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  1.


  De grote, uitgestrekte watermassa van de marinewerf van Kiel en zijn drukke haven scheen te wankelen toen de laatste decemberstorm over de Oostzee vaagde en het grijze water tot een wilde warreling van witgekuifde golven geselde. De regen, die al drie dagen lang met bakken uit de hemel viel, siste op loodsen en andere gebouwen, en zwiepte bij elke windstoot door de diepe plassen. Het was vroeg in de middag, maar toch was het zicht al bar slecht, en afgeschermde lampen schenen mat uit de gebouwen van het Duitse marine hoofdkwartier.


  De admiraal huiverde toen een extra felle vlaag de regen met daverend geweld tegen de ramen van zijn bureau joeg en het beeld van de onder hem liggende marinewerf nog meer vertekende. De dicht opeengepakte verzameling gemeerde schepen, slagkruisers, torpedobootjagers en bevoorradingsschepen, vloeide ineen tot één verward panorama van door de regen gewassen staal, hier en daar onderbroken door een glinsterend patroon van dansend schuim.


  Achter hem kon hij het gedempte en eerbiedige gemompel van zijn staf horen, kon hij hun gestalten weerspiegeld zien in het zwarte glas van de ramen, hun uniformen glanzend onder het harde gaslicht boven de reusachtige kaartentafel. Die tafel besloeg bijna een kwart van het vertrek; één blik toonde de uitgestrekte waterwoestenij van de Atlantische Oceaan, de Noordzee en de smalle doorvaart van het Kanaal. Honderden vlaggetjes en gekleurde spelden vertegenwoordigden schepen, zowel bevriende als vijandelijke, recente verliezen en de lange, zwarte barrières van de mijnenvelden.


  De admiraal fronste zijn wenkbrauwen en plukte ongeduldig aan de vergulde knopen van zijn uniform. Zijn staf wachtte. Die scheen tegenwoordig, naar het leek, altijd te wachten. Verdwenen waren de opwinding en de vurigheid van de begindagen, en na drie jaar oorlog, met 1918 nog maar vijf dagen verwijderd, schenen ze even oud en verward te zijn geworden als de vlaggetjes op de kaart.


  Hij dwong zich om zich om te draaien en nog eens naar hen te kijken. Hij zag dat ze automatisch verstijfden, hun gezichten leeg en in afwachting om zijn eigen stemming te registreren.


  Hij schraapte zijn keel. Terwijl hij op het carré van officieren toeliep, scheen het licht neer op zijn massief zilveren hoofd, zodat het te zwaar leek te zijn voor zijn korte, gezette figuur dat niettemin luisterrijk was in een smetteloos uniform met zijn pracht aan vergeten decoraties. „Heren!” Zijn diepliggende ogen gleden over hun gezichten, hard en toch droevig. „Ik heb u nog eens bijeengeroepen om u het nieuws te vertellen waarop u allen hebt gewacht.” Hij zweeg een ogenblik, bespeurde de nieuwe belangstelling die door het met eikenhout beschoten vertrek scheen te zweven. „Wij van de marinestaf zijn beter op de hoogte van de impasse die al enige tijd in de oorlog ter zee heerst, dan de meeste anderen. Te land is het al niet beter gesteld, maar misschien is het daar minder belangrijk. Ter zee kan er maar één overwinnaar zijn. De Britten hopen ons met hun blokkade te verpletteren.” Hij zweeg een ogenblik en maakte een gebaar naar de van regen stromende ramen. „De roestige ankerkettingen van onze grote oorlogsbodems zijn het bewijs van hun succes, en herhaaldelijk hebben wij geprobeerd de vijand met gelijksoortige methoden op de knieën te brengen. De nieuwste taak van de marine, de U-boten,” hij zweeg opnieuw, alsof alleen al het vermelden van de onderzeeboten hem een onprettige smaak bezorgde, „heeft allerlei soorten vijandelijke voedsel- en bevoorradingsschepen aangevallen, terwijl onze kruisers gedwongen zijn beschutting te zoeken achter onze havenversperringen. Het resultaat is natuurlijk geweest dat de vijand het konvooisysteem heeft toegepast, en de barbaarsheid van deze onbeperkte manier van oorlogvoeren heeft ons ook onze vrienden en sympathisanten overzee gekost, en kan zelfs de Amerikanen tot hun uiteindelijke beslissing hebben gedwongen om het vaderland aan te vallen!” Hij sprak openlijker dan gewoonlijk, maar hij kende zijn staf buitengewoon goed. Hij wees naar de lange rode lijnen die de handels- en konvooiroutes van en naar de Britse eilanden aangaven. „In het verleden hebben we er onze alleen opererende kaperschepen op uitgestuurd om de vijandelijke scheepvaartroutes te bestoken. Goede schepen, onder bevel van toegewijde en onbevreesde commandanten. Neem een ogenblik de tijd, heren, en laat uw gedachten naar sommige van die kaperschepen teruggaan. De Dresden, de Möwe, de Seeadler en anderen, die stuk voor stuk meer deden om de balans van de macht ter zee uit zijn evenwicht te brengen dan welke grote vlootactie dan ook!” Zijn stem steeg tot een kreet, en hij leunde op zijn handen, zijn schaduw viel over de kaart als de vergelding zelf.


  „Toen we onze overzeese kolonies en bases kwijtraakten, zeiden velen dat de dagen van de kaperschepen voorbij waren. Hoe kon zo’n vaartuig bestaan? vroegen ze. Maandenlang heb ik gepleit voor zo’n kaperschip, om opnieuw een roemrijke episode toe te voegen aan de naam van de Keizerlijke Duitse marine!” Hij had nu hun volle aandacht, en om de een of andere reden waren ze allemaal opgestaan, hun ogen strak op zijn gezicht gericht.


  „Ik hoef u, leden van mijn staf, niet te vertellen dat de oorlog verzonken is in een moeras van pessimisme en zelfs moedeloosheid. Het westelijk front is tot stilstand gekomen. Regen en modder zijn daar even goed de oorzaak van als de daar geleden verliezen. Bij de marine is het morele peil laag, gevaarlijk laag zelfs! Onze mannen hebben een symbool, een koppig gebaar nodig dat de vijand op zijn grondvesten zal doen trillen. Een enkele kaper, die naar believen kan komen en gaan, die vijandelijke schepen, waar ze zich ook maar bevinden, naar de kelder jaagt, in brand schiet en vernietigt. Er moeten reusachtige vijandelijke strijdkrachten worden ingeschakeld om een dergelijk schip op te sporen. Afvaarten zullen worden stopgezet en wanhopig noodzakelijke ladingen zullen in New York en Sydney liggen te rotten.”


  De admiraal wendde zijn massieve hoofd af van de kaart, zijn ogen omfloerst door emotie. „Tenslotte, mijne heren, heeft men mij gehoord! De oppervlootvoogd, zelfs de Keizer, heeft zijn toestemming verleend! Het werk dat u en ik hiertoe hebben verricht, zal tenslotte worden beloond.”


  Hij zweeg een ogenblik toen er in het vertrek opgewonden kreten en zelfs applaus klonken. De officier-operaties, een lange, gedistingeerde kapitein, zag de admiraal in zijn richting knikken en sloeg op de tafel om stilte. In tegenstelling tot zijn superieur was hij ongeëmotioneerd, en zijn koele, precieze stem bracht hen allen tot de werkelijkheid terug. „De Vulkan is, zoals u weet, klaargemaakt voor haar reis. We hebben alleen maar op toestemming gewacht om dit plan te kunnen verwezenlijken. Alle met onze vroegere kapers opgedane ervaring is bij het ombouwen benut. Het is een betrekkelijk nieuw schip, goed bewapend en economisch te exploiteren, terwijl het als koopvaarder vrijwel geen aandacht zal trekken. Veel is er gesproken over de vraag wie de eer te beurt moest vallen om het commando erover te voeren. Ikzelf hoefde daarover geen seconde na te denken. Korvetten-Kapitän Felix von Steiger is de enige man.”


  Zijn woorden werden beloond met een waarderend gemompel, dat door alle rijen ging.


  Von Steiger, de man die zichzelf in de loop van de oorlog al de naam van een grote waaghals had bezorgd. Met zijn omgebouwde koopvaardijschip, de Isar, was hij ondanks de blokkade teruggekeerd naar Kiel, zijn masten versierd met de vlaggen van zijn slachtoffers. Zes maanden lang had hij kris kras door het zuidelijk deel van de Atlantische en zelfs de Grote Oceaan gevaren en overal waar hij verscheen chaos en schrik teweeggebracht.


  „Over enkele ogenblikken zal Von Steiger hier zijn. Ik zal hem zijn verzegelde orders geven en u kunt alle bijkomstige inlichtingen krijgen die uw respectievelijke departementen wensen.” Hij schraapte zijn keel. „Maar onderschat nooit het belang van deze tocht. Laat hem geen ogenblik uit uw gedachten. Een succes ter zee zou op dit ogenblik de deur voor ons kunnen doen openzwaaien naar de overwinning!”


  De admiraal was teruggelopen naar het donker wordende venster. Hij luisterde maar half naar de stemmen van zijn officieren, achter hem. Zijn ogen gingen peinzend over de door de storm gegeselde silhouetten van de vloot. Het duurt nu niet lang meer, dacht hij. Een aanslag op hun vaargeulen, honderden – zelfs duizenden – mijlen buiten de strijdtonelen, en de vijand zou gedwongen zijn patrouillevaartuigen in te zetten, de vaarten te beperken. De stalen ring die de routes naar Duitsland omgaf zou worden verzwakt, en dan zou de val opengaan! De macht van de Hochseeflotte zou hersteld zijn. Een kort beeld van Jutland doorkruiste zijn gedachten. En opnieuw zag hij de in de wind wapperende gevechtsvlaggen, de lange grijze lopen die hun vernietiging uitbulderden tegen de Grand Fleet, en boven alles de trotse slagkruisers die dood en verderf zaaiden tussen het eskader van admiraal David Beatty. Even voelde hij een koele luchtstroom in zijn nek toen de hoge dubbele deuren werden geopend door de ordonnansen van de marine.


  Hij dwong zich nog iets langer te wachten voordat hij zich omdraaide, om zijn staf gelegenheid te geven de keurige, kleine figuur die voor hen stond, te bestuderen.


  Korvetten-Kapitän Felix von Steiger staarde terug naar de halve cirkel van opgewonden gezichten, zijn eigen gelaatsuitdrukking kalm en uitwendig ontspannen. Zijn korte, donkere haar glansde in het lamplicht en de keurige baard, zo geliefd bij verslaggevers en persfotografen, stak bijna onbeschaamd uit boven het zwarte kruis dat om zijn hals hing. Maar zijn ogen waren helemaal niet kalm of ontspannen. De ogen, die hem de bijnaam ‘Tijger van de Zeeën’ hadden gegeven, schitterden goudkleurig in het felle licht, en terwijl hij wachtte tot de admiraal zich zou omdraaien, was er een ogenblik iets van haat in te lezen.


  De admiraal sprak opnieuw. Verscheidenen van de aanwezigen werden voorgesteld. Hij luisterde nauwelijks en schrok enigszins toen de admiraal hem door het vertrek naar het haardvuur leidde dat laaide in de grote gebeeldhouwde schouw, waarboven het portret van de Keizer star naar de door regen geteisterde ramen staarde.


  Onder het lopen voelde Von Steiger iets onder zijn glanzend gepoetste laarzen kraken, en toen hij zijn blik op het prachtige karpet richtte, scheen zijn maag zich samen te trekken tot een harde bal. Er lag een spoor van zand waar hij had gestaan. Opnieuw kreeg hij de gewaarwording van verlies en verlangen, en hij wendde zijn blik af van de anderen. Vanaf de begraafplaats was hij regelrecht per rijtuig naar deze conferentie gereden, zodat het ’t zand van het graf van zijn vrouw moest zijn geweest. Door de vlammen van de open haard heen zag hij de gebogen hoofden, de meedogenloos zwiepende regen en de wanhoop die ten top was gestegen toen de aarde op de glanzende kist was gevallen. Nog steeds kon hij het niet helemaal bevatten. Freda, lachend knap en bovendien een deel van hemzelf. Nu was er niets meer.


  Hij hoorde de admiraal met zijn zware stem zeggen: „Misschien zou u uw eigen opmerkingen eraan willen toevoegen, Kapitän?”


  Von Steiger knikte. Zijn stem was verrassend krachtig en beheerst, en hij besefte dat hij naar zichzelf luisterde, zoals een toeschouwer naar de rol van iemand anders kijkt.


  Hij keek naar de afwachtende gezichten. Gezichten die glad en plomp waren van een goed leven. Hoe zouden zij zich voelen, vroeg hij zich af, als daarbuiten de vensters de grauwe woestenij van de Atlantische Oceaan lag, met achter de horizon de op de loer liggende vijand, in plaats van de marinewerf. Terwijl hij naar de uitstekend verzorgde kaart keek, vroeg hij zich af of zij beseften hoeveel ellende, pijn en lijden elk tot zinken gebracht schip behelsde, hoe weinig hoop er was onder hen die de kracht nog hadden om te denken.


  „Morgenavond vaar ik, zoals afgesproken, uit. Op de negenentwintigste zal ik het Skagerrak passeren en dicht langs de Noorse kust naar het noorden koersen.”


  Hun ogen, die strak op de kaart waren gericht, volgden zijn onzichtbare reis.


  „De nachten zijn nu lang, zodat mijn kansen om door de blokkade heen te breken, er goed voor staan. Als we geluk hebben, passeren we bezuiden IJsland. Zo niet, dan gaan we door de Straat van Denemarken.”


  Hij sprak alsof het onbelangrijk was. Alsof de Straat van Denemarken in het hartje van de winter niet de slechtste en gevaarlijkste doorvaart vormde. Von Steiger wist dat het geen zin had het verschil te verklaren. Hoe kon hij de ellende van het ijs, de permanente duisternis en de loeiende stormen uitleggen aan mannen die hun oorlog achter een bureau voerden?


  Plotseling zei de admiraal: „We betreurden het allemaal heel erg toen we van uw tragische verlies hoorden, kapitein. Dat was heel droevig.” Hij kleurde toen de met goud doorvlekte ogen over zijn gezicht gleden. Hij had bijna ‘ongelegen’ gezegd, en de blik in Von Steigers koude ogen toonden aan dat hij dit feit had beseft.


  Von Steiger nam de dikke, van rode lakzegels voorziene enveloppe aan en stak hem in de binnenzak van zijn tuniek. Verzegelde orders waren altijd hetzelfde, dacht hij kort. Ze gaven anderen de eer, maar de last rustte op de man die ze droeg.


  „We zullen aan u denken, kapitein!” zei de admiraal. „De Keizerlijke vloot is voor een groot gedeelte van deze reis afhankelijk. U zult het eenzaamste commando aller tijden hebben, maar het meest trotse! Moge God met u zijn!”


  Von Steiger klakte met zijn hakken en liep in de richting van de deur. Hij besefte dat ze van hem hadden verwacht dat hij een toespraakje zou afsteken. Hun misschien inspireren met nieuwe beloften. Daarvoor was het nu te laat. Allemaal dachten ze dat zijn nieuwe commando, de Vulkan, een uitdaging voor hem was, maar in werkelijkheid was het een toevluchtsoord. Een plaats waar hij vrij was van het land en alles wat dat nu voor hem vertegenwoordigde. Eenmaal op zijn schip, zou hij kunnen proberen zichzelf te zuiveren van alle ellende die hem omgaf. Hij glimlachte mat. Mezelf reinigen, dacht hij, is meer dan toepasselijk. Vulkanus was de God van het vuur!


  De anderen, die hem zagen glimlachen, waren onder de indruk, en toen ze de deuren achter hem zagen dichtgaan, veronderstelden ze dat Von Steiger alweer een nieuwe zet van plan was, waarvan zij zelf ook de vruchten zouden plukken.


  Alleen de admiraal peinsde nog en voelde zich slecht op zijn gemak.


  


  Toen Von Steiger het hoofdkwartier verliet, besefte hij dat het niet meer regende. Boven hem hingen echter nog dreigende wolken en hij veronderstelde dat het niet lang droog zou blijven. Hij trok zijn schouders op in zijn lange overjas en zette zijn kraag op. De wind huilde over de werf en de lucht was ijskoud en vochtig. Hier en daar stonden mobiele kranen triest en verlaten in de diepe plassen, en zo nu en dan ving Von Steiger een glimp op van marinepersoneel dat zich lusteloos door de steeds dieper wordende schaduwen bewoog.


  Hij dacht aan de admiraal en aan zijn staf, en iets van zijn woede keerde terug. Hij had zich verbaasd over het kalme welkom van de admiraal, vooral met het oog op hun vorige ontmoeting van drie dagen tevoren.


  Die had in hetzelfde vertrek plaats gevonden en Von Steiger had naast de grote kaart gestaan, terwijl de admiraal zijn theorieën over strategie en verrassing ontvouwde. Von Steiger had erop gewezen dat de voor de Vulkan geplande tocht een verkwisting van tijd was. Het mocht dan een gebaar zijn, en het mocht zelfs betrekkelijk succesvol zijn, maar gezien tegen de achtergrond van de oorlog zou het weinig aan de loop van de gebeurtenissen veranderen.


  Hij had zich verbaasd over de woede van de admiraal. Het was bijna alsof de tocht voor zijn redding was uitgedacht. Toen was de admiraal redelijker, bijna minzaam geworden.


  „Ik besef, kapitein, dat het verlies van uw geliefde echtgenote u in de war heeft gebracht. Ik begrijp dat heel goed. Maar Duitsland heeft u nodig, zelfs meer dan zij...”


  Von Steiger werd misselijk bij de gedachte aan die zalvende woorden. Hij probeerde zijn geest af te sluiten voor de admiraal en zich te concentreren op de aaneenschakeling van gebeurtenissen die plotseling zijn leven zo veranderd – nee, beëindigd – hadden.


  Maar zoals gewoonlijk kreeg hij alleen maar een verward stel beelden. Freda die op hem wachtte in het grote huis aan de rand van de Plöner See, angstig, troostend en liefhebbend. De beelden flitsten door zijn geest terwijl zijn voeten onverschillig in de door de regen gevormde plassen trapten en zijn instinct hem naar het wachtende schip leidde. Zoals altijd bereid anderen te helpen, peinsde hij. Het was een wrede wending van het noodlot dat ze het leven moest verliezen terwijl ze bezig was de vijand te helpen. In de buurt van Von Steigers landgoed was een hospitaal voor gewonde Franse krijgsgevangenen, en Freda bracht daar een groot gedeelte van haar vrije tijd door met het verzorgen van de gewonden.


  Die laatste avond was even ruw en stormachtig geweest als vandaag. Rudi, de koetsier, bracht haar terug van het hospitaal. Ze had door de regen tegen hem geroepen: ‘Wat sneller, Rudi! De kapitein zal eerder thuis zijn dan wij, als we niet galopperen!’ Rudi had de paarden tot grotere snelheid aangezet. Toen was er de gevallen boom, een verwarring van gillende paarden en versplinterd koetswerk. Een stilte – alleen nog gekletter van regen op de lege weg.


  Rudi had zich bijna twee kilometer ver naar een huis gesleept om hulp te halen, maar het was te laat geweest.


  Von Steiger kwam enkele uren later thuis. Er flitsten nog meer beelden door zijn vermoeide geest. De goedheid en de kracht van zijn huis waren verpletterend neergekomen toen hij het bordes opliep. Betraande gezichten, die hij allemaal wegduwde terwijl hij naar haar kamer holde. Toen, achter de op slot gedraaide deur, opnieuw stilte. Hij had de hele nacht alleen maar naar haar witte, klamme gezicht zitten kijken en naar haar donkere haar, dat nog vochtig was van de natte weg.


  Hij kwam tot de ontdekking dat hij was blijven staan en naar de hoge boeg van de Vulkan staarde.


  Afgetekend tegen de sombere oorlogsbodems vormden haar witte brug en zwierige schoorsteen een verademing, en haar hoge, zwarte flanken zagen er goedverzorgd uit vergeleken bij de met roest bedekte vaartuigen naast haar.


  Ofschoon hij nauwelijks een uur aan boord was geweest op het ogenblik dat hij het commando had overgenomen, kende hij al elke bijzonderheid van haar. Hij was volkomen in het schip opgegaan, al was dat alleen maar om zijn gedachten te pantseren tegen de ellende waaraan hij ten prooi was.


  De Vulkan was even voor de oorlog gebouwd als een snel bananenschip en voorzien van de allerlaatste nieuwigheden. Ze had grote koelruimten, elektrisch licht en een vrij hoge snelheid. Ofschoon ze het aanzien had van een typische vrachtboot, met een hoog voor- en achterschip en in de midscheeps, achter de brug, gegroepeerde bovenbouw, was ze listig veranderd in een dodelijke oorlogsbodem. Diep in haar ingewanden, geluidloos en glanzend op een miniatuurspoorbaan, lagen driehonderd mijnen gereed om te worden neergelaten van haar achterdek. Onder de brug, afgeschermd door geschilderd canvas, waren lanceerbuizen, en op het achterdek stond een lange tweeëntwintig ponder, gecamoufleerd met een imitatiestuurrad. Maar voorop bevonden zich de slagtanden van de Vulkan. Twee grote 5.9’s waren onder het foksel gemonteerd, hun lopen verborgen door speciaal in de wanden van het schip aangebrachte luiken, die men binnen enkele seconden kon laten zakken. Twee soortgelijke kanonnen waren iets verder naar achteren opgesteld, verborgen onder een vals dekhuis. Met die onverbiddelijke bewapening en tweehonderdvijfentwintig officieren en manschappen aan boord, kon ze luid en met vertrouwen spreken.


  De zware regendruppels kondigden de volgende stortbui aan en langzaam liep hij in de richting van de loopplank. Terwijl hij dit deed, zag hij de officier van de wacht klaar staan om hem te begroeten. Het was vreemd dat hij nauwelijks met een van zijn officieren of manschappen gesproken had. Hiervóór, toen hij het commando over de Isar voerde, had hij het neusje van de zalm van de Duitse marine gehad. Het was een reis van avontuur, opwinding en uiteindelijke overwinning geweest. Nu was die kant van de oorlog voor altijd voorbij. Met de zware verliezen aan het westelijk front en de toenemende felheid van de totale oorlogvoering ter zee, was er weinig ruimte voor zulke idealen als eer en glorie. Lijfsbehoud was het enige gebed van de militair.


  Hij zuchtte, terwijl hij zijn bontkraag openwierp – een beweging die automatisch en arrogant was – en de loopplank opliep. Bovenaan bleef hij staan, zijn gehandschoende hand aan de klep van zijn pet, terwijl hij werd begroet.


  Hij keek niet achterom naar het land. Hij had het niet meer nodig.


  


  Luitenant Emil Heuss schoof zijn stoel achteruit en strekte zijn benen. Om hem heen weergalmde het café van lawaai en gelach, en de atmosfeer was al zwaar van sigarenrook en de geur van varkensvet. Aan de andere kant van de gelagzaal, vertekend door de blauwe walm, bogen drie al vrij oude muzikanten vermoeid het hoofd boven hun viool, alsof ze luisterden naar de door hen gespeelde wals van Strauss, terwijl aan de andere kant van hen de dienstdeuren naar de keuken herhaaldelijk openzwaaiden om een stroom transpirerende kelners door te laten, hun met bier beladen dienbladen hoog opgeheven om ze te vrijwaren tegen een botsing en de grijpende handen van de officieren die al boven hun theewater waren.


  Heuss staarde vol afschuw naar de rommelige tafel en haalde een sigaar uit zijn zak. Zijn twee metgezellen deden hetzelfde, en Heuss kreeg een gevoel van mislukking, alsof dit laatste diner aan de wal een nieuwe anticlimax was geworden. Zijn ernstige gezicht was bleek en fijn getekend, gevoelig en tegelijkertijd koppig. Op de een of andere manier voelde hij zich buiten de dronken vrolijkheid om zich heen staan, zelfs buiten de gesprekken van zijn metgezellen.


  Luitenant Karl Ebert, de geschutsofficier van de Vulkan, zijn ronde roze gezicht bezweet en ongewoon vrolijk, grinnikte tegen Heuss en stak een sigaar tussen zijn tanden. „Kop op, Emil! Deze keer geloof ik dat we werkelijk zullen uitvaren! Spoedig zullen we uit deze narigheid zijn.” Hij zwaaide met zijn arm en vaagde een glas van de tafel. „Ik kan bijna het diepe water weer ruiken!”


  Luitenant Paul Kohler, de torpedo-officier, die nog geen week tot de bemanning van de Vulkan hoorde, fronste zijn wenkbrauwen en hief vermanend zijn hand op. „Niet zo hard, Ebert! Denk je niet aan de veiligheidsvoorschriften?” Zijn bleke, enigszins bolle ogen waren koud en hard, en terwijl Heuss hem van de andere kant van de tafel gadesloeg, viel het hem op dat ze er uitzagen alsof ze totaal geen medelijden kenden.


  Maar ja, alles scheen per slot van rekening onwerkelijk te zijn. Zelfs dit rituele ‘laatste diner’ begon op zijn zenuwen te werken. Herhaalde keren waren er geruchten en voorbereidingen geweest, en iedere keer was de vertrekdatum uitgesteld. Tijdens zijn zes maanden aan boord waren er tijdelijke commandanten geweest, en nu hadden ze Von Steiger, ofschoon ze hem nauwelijks hadden gezien. Maar vandaag was hij aanwezig geweest voor een bespreking met de marinestaf. Dat had althans wel op iets gewezen. Heuss wenkte een passerende kelner, die afwezig knikte en zich verder haastte naar een groepje oudere officieren.


  Ebert had het weer over kanonnen. „Met het plan van de vuurleiding, waarover ik beschik, kan ik twee of meer doelen tegelijk aanvallen! Wanneer we hier weg zijn, zullen we de wereld eens iets laten zien!” Kohler tuitte zijn smalle lippen. „Torpedo’s zijn het uiteindelijke wapen, waarde vriend! Kijk eens wat de U-boten tot dusver hebben gedaan! Ze hebben de oorlog tot in het kamp van de vijand gebracht!” Heuss verschoof op zijn plaats; zijn oude ergernis werd nog sterker. „Ach, ik word ziek van jou! We hebben een schip dat volgens jou alles heeft wat we nodig hebben! Maar gebruik je verstand eens! Meer dan de helft van de bemanning is nog nooit eerder op zee geweest en degenen met wie dit wel het geval is, weten waarschijnlijk niet meer hoe hij er uitziet!”


  „Bij Jutland...,” begon Kohler geduldig.


  „Nee, alsjeblieft niet meer!” Heuss maakte een afwerend gebaar met zijn handen. „Anders hoor ik vandaag de dag niet meer! Die slag is al bijna twee jaar geleden en nog steeds zwammen de mensen erover alsof hij alle wereldproblemen heeft opgelost! Nou, dat is toch heus niet het geval! Hij bewees alleen maar dat de marinestaven van de twee betrokken naties uit dwazen bestonden!”


  Ebert trok een bezorgd gezicht. „Kalm, Emil! Praat niet zo hard!” Kohler trok de knappe trekken van zijn gezicht tot een afkeurend masker. „Heb jij meegedaan bij Jutland, Heuss?”


  „Ja. En jij?” Hij staarde net zo lang naar de andere officier tot deze zijn ogen neersloeg.


  Heuss vervolgde wat zachter en met een afwezige blik in zijn ogen: „Ja, ik was erbij, op de oude slagkruiser Seydlitz.” Het café scheen te vervagen en opnieuw zag hij dat beeld van zeemacht zoals hij dat op die verre middag in mei had gadegeslagen. Vanaf zijn gepantserde positie hoog op de brug van de slagkruiser, had hij de slag vorm zien krijgen, een glinsterende vertoning van marine macht en -sterkte zoals de wereld nog nooit eerder had aanschouwd.


  De ene linie slagschepen en kruisers na de andere, die zich als logge voorhistorische monsters groepeerden en hergroepeerden, tot een treffen onvermijdelijk was. Daarvoor waren er al meer dan voldoende acties geweest, snelle aanvallen op de Engelse kust, schermutselingen in het Kanaal en de slagen van Coronel en Falkland, maar dit was iets heel anders. Nog nooit in de geschiedenis van de mens waren twee zulke grote vloten bijeengekomen voor een gevecht in open zee.


  Door zijn observatiespleet had Heuss de ranke vormen van Beatty’s eskader naderbij zien komen, terwijl, onzichtbaar voor elkaar, de twee hoofdvloten met ondraaglijke spanning hadden gewacht op het treffen van hun ter verkenning uitgestuurde slagkruisers. Hij herinnerde zich de reusachtige Queen Mary, toen deze geraakt werd en in tweeën brak. Zijn eigen schip en zijn begeleider, de Derfflinger, hadden hun vuur op haar geconcentreerd toen een voltreffer in de magazijnen terechtkwam en ze de lucht inging. Het ene ogenblik was ze er nog, een trots, mooi schip dat met vuurspuwende kanonnen door het grauwe water sneed. Toen was er een oranje flits die elke beschrijving tartte en enorme rookwolk van een paar honderd meter hoog, en toen deze optrok was er niets meer. Zelfs geen stukje wrakhout.


  Twee vloten waren tot een treffen gekomen en uiteengegaan. De Britten vierden een grote overwinning. De Duitse vloot was naar haar basis teruggekeerd en had het niet meer gewaagd de kracht van de Royal Navy nogmaals op de proef te stellen! De Duitse admiraliteit maakte eveneens een grote overwinning bekend: ze hadden meer Britse schepen tot zinken gebracht dan ze zelf hadden verloren. Bovendien hadden ze de vijand in elke fase van de strijd de loef afgestoken! Wie had gelijk? Op elk schip en in elke kantine van de marine werden hevige twistgesprekken gevoerd, maar Heuss had al dat geharrewar leeg en zinloos gevonden.


  Nijdig zei hij: „Het was een vervloekte verkwisting van levens en schepen! Ze vochten op een manier die een soldaat misselijk zou hebben gemaakt!”


  Het bier arriveerde en hij nam er een fikse teug van, zich ervan bewust dat hij hoofdpijn begon te krijgen. Hij had zich onmiddellijk vrijwillig opgegeven toen hij hoorde dat men van plan was een nieuwe kaper voor het vernietigen van de vijandelijke handelsvaartuigen in te zetten. Hij fronste zijn wenkbrauwen, probeerde opnieuw de reden voor zijn enthousiasme te peilen. Als beroepsofficier had hij altijd nogal buiten het hechte, nuchtere kringetje van de marine gestaan. Eerder had hij van het gezelschap genoten als toeschouwer dan als deelnemer, dit voornamelijk door zijn cynische humor, die een eigengemaakte slagboom vormde tussen hemzelf en de anderen. Jutland had hem enigszins veranderd. Hij wierp een blik op Eberts ronde, opgewekte gezicht en glimlachte ondanks alle onrust die hij voelde. Het zullen de Eberts van de oorlog zijn die in leven blijven, dacht hij. De denkers en de idealisten zoals ikzelf zullen het onderspit moeten delven.


  Er ontstond een lichte deining bij de deur, en door de rook heen zag hij de zwaaiende gestalte van drie in veldgrijs gestoken soldaten, die door een woedende kelner terug werden geduwd naar buiten. De deur zwaaide dicht, maar niet voordat Heuss het verband van de soldaten had gezien en de krukken waarmee een van hen zich op de been hield. Een rood-gegaloneerde stafmajoor aan het volgende tafeltje barstte woedend los: „Ze konden zeker niet zien dat dit hier alleen voor officieren is, hè? De zwijnen moeten krankzinnig zijn!” Heuss draaide zich om op zijn stoel en staarde vol haat naar het woedende majoortje: „Die komen terug van het front, majoor! Misschien op zoek naar hun officieren?” Zijn stem klonk minzaam en plotseling werd het stil in het café. „Wat bedoelt u daar voor de duivel mee?” De man van de landmacht was paars van woede.


  „Ik heb gehoord dat er geen officieren aan het front zijn, majoor. Dat ze allemaal bij de staf zitten!” Hij stond op en wierp de man een minachtende blik toe. „U bent niet geschikt om dat uniform te dragen, en als ik niet zo dronken was, zou ik het van uw lijf rukken!”


  De majoor sprong op, zijn kin op gelijke hoogte met Heuss’ schouder. Hij scheen plotseling te beseffen dat er een half dozijn blauwe uniformen tegen elk veldgrijs in het café was, en iets van zijn moed ontzonk hem. Stijfjes zei hij: „Ik zal dit aan de opperbevelhebber melden!”


  „Ja, en ik zal u melden bij de generaal-majoor die het bevel over dit district voert! Dat is mijn broer!” voegde Heuss er wild aan toe.


  De muzikanten zetten een nieuwe wals in, het bier begon weer te vloeien en Heuss wankelde de straat op en de regen in. Ebert nam hem bij de arm en samen liepen ze verder over de verlaten trottoirs.


  „Waar is Kohler?” vroeg Heuss vaag.


  „Die vond dat wij te grof voor hem waren!” lachte Ebert, opgelucht na de dreigende scène. Na een poosje voegde hij eraan toe: „Is je broer werkelijk hier de generaal-majoor?”


  „Eerlijk gezegd, Karl, is mijn broer, die eens een goed advocaat was, nu een slecht korporaal bij de artillerie!”


  Ze brulden van het lachen, zodat een paar oude vrouwtjes, die onder de druipende bomen wat takken liepen te sprokkelen, ophielden om naar de twee marine officieren te kijken die elkaar in evenwicht hielden. Ebert veegde zijn ogen af. „Nou Emil, je broer was tenminste zo verstandig om bij de artillerie te gaan, niet?”


  


  De lange, stampvolle trein kwam tenslotte piepend en knarsend tot stilstand op het eindstation Kiel, en met een laatste stuiptrekking bedolf de locomotief het natte perron onder een laag stoom die bewegingloos in de vochtige lucht bleef hangen.


  In een kleine bagagewagen achter aan de trein hesen de vier in het blauw gestoken marinemannen zich overeind en probeerden door de tralievenstertjes te turen. Een zwakke gloed van de afgeschermde lampen van het station drong naar binnen en speelde over de ongeschoren gezichten van de drie mannen en dat van de bleke, uitgeputte vierde, die nauwelijks meer was dan een jongen. Drie dagen lang hadden ze in de kleine wagon doorgebracht, opgesloten als beesten, en met niets anders dan een vunzig stinkende emmer in een van de hoeken en een bos los, smerig stro die er op het allerlaatste nippertje door de militaire politie was ingesmeten toen ze Cuxhaven verlieten.


  De jongen, Willi Pieck, klemde zijn tanden op elkaar om te voorkomen dat ze zouden klapperen. Zijn uniform was dun en stonk naar vocht en zweet, en hij klemde zijn armen om zijn magere lichaam om de gevoelloosheid uit zijn botten te verdrijven. Zijn kameraden zwegen en hij vroeg zich af of ze aan hun nieuwe schip dachten of dat ze zich, evenals hijzelf, afvroegen welke nieuwe vernederingen hun te beurt zouden vallen.


  Pieck was een jaar tevoren, toen hij zestien was geworden, bij de Keizerlijke Marine gegaan, en de laatste zes maanden van zijn jonge leven had hij doorgebracht in de gevreesde militaire gevangenis in Cuxhaven. Hoe hij ook probeerde, hij kon maar niet geloven dat hij er uit was, evenmin had hij de ervaring en het begrip die de volwassenheid hem misschien zouden hebben gegeven om zichzelf te bevrijden van wat hij als een blijvend litteken op zijn geheugen beschouwde.


  Samen met drie broers was hij opgevoed in een dorpje even buiten Flensburg. Hij had zijn invalide vader geholpen met het drijven van de bakkerij, nadat de anderen vertrokken waren naar het front. Het was een grote gebeurtenis in het dorp geweest toen de drie jongemannen, zelfbewust met hun veldgrijze uniform en mooie punthelm, voor het laatst vaarwel hadden gewuifd door het raampje van de trein. Dat was drie jaar geleden geweest. Eén broer lag ergens buiten Ieperen, een tweede was verdwenen in de Dardanellen en de derde was eenvoudig als vermist opgegeven.


  Willi Pieck had zijn moeder bij elke vernietigende tijding ouder en magerder zien worden, en geprobeerd de moed op te brengen om te zeggen dat hij eveneens voor het vaderland wilde gaan vechten. Tenslotte had hij besloten te gaan. Het zou moeilijk zijn, wist hij, en hij zou moeten liegen om zijn leeftijd, maar hij had gehoord van anderen die het hadden klaargespeeld. Verbazingwekkend genoeg had zijn moeder heel weinig gezegd. Het was alsof ze dacht dat zo’n besluit onvermijdelijk was. Maar hij zou bij de marine terechtkomen, en omdat zijn vader eens als kok bij de Hochseeflotte had gediend en de rekruteringsofficier kende, was het allemaal zo beklonken.


  Vol enthousiasme had hij zich op de opleiding voor matroos geworpen; en hij had zijn zwakke lichaam tot het uiterste ingespannen om niet bij de anderen, die allemaal al een eind in de twintig waren, achter te blijven. Door de schietoefeningen en de lange zondoorstoofde uren op het kazerneplein, waardoor zijn schouders ontveld en zijn voeten tot tweemaal hun normale omvang gezwollen waren, was zijn vastberadenheid alleen nog maar gestegen, en bij het einde van zijn opleiding had zijn commandant zelfs moeten toegeven dat hij tenslotte misschien nog een echte vent zou kunnen worden.


  Achteraf bezien had die commandant misschien geprobeerd hem te waarschuwen. Willi was uit een rustig dorpje afkomstig en behalve het feit dat hij altijd geweten had dat hij niet zo sterk was als zijn broers, had hij zichzelf nooit anders dan anderen beschouwd.


  In de kazerne hadden sommigen van zijn vrienden hem voor de gek gehouden met zijn uiterlijk en meer dan eens gezegd dat hij een beter figuur had voor een meisje dan voor een jongen. Maar hij had enorm gelachen en zich voorgenomen dat hij zou bewijzen dat hij beter was dan zij.


  Hij sloot zijn ogen en liet zijn voorhoofd tegen de vochtige wand van de wagon rusten. Had iemand hem die zaken maar eerder verklaard. Hij was maar een plattelandsjongen, en toen zijn luitenant belangstelling voor hem had getoond, was hij trots en gevleid geweest. Hij was van plan geweest zijn ouders te schrijven en hun te vertellen dat een echte marine officier hem bij zijn studies help en dat hij een goed woordje voor hem zou doen bij de juiste personen.


  En toen die avond waarop hij in de hut van de luitenant was ontboden. Eerst had hij niet begrepen wat de man van hem wilde, en terwijl hij de nachtmerrie in gedachten opnieuw doorleefde, kon hij het gezicht van de jonge officier nog voor zich zien, verhit door drank, zijn handen brandend en onvast op zijn schouders, in zijn ogen een wellustige flikkering.


  Ontzet was Willi het vertrek uit gevlucht, en huiverend had hij in zijn kooi gelegen. Niet in staat de afkeer in zijn geest weg te wissen. Hij maakte geen melding van het voorval, en de volgende dag werd hij ervan beschuldigd dat hij geld van de luitenant had gestolen. Het geld werd in Willi’s kooi gevonden, waar het zorgvuldig verstopt was terwijl hij op het exercitieterrein was, en de zaak was rond. Te laat had hij geprobeerd raad te vragen aan de officier van de wacht, zelfs geprobeerd uit te leggen wat er werkelijk was gebeurd. Maar de officier had hem met een onbehaaglijke blik aangekeken en de raad gegeven dat hij zich maar schuldig moest verklaren voor de diefstal. „Dat zal beter schijnen voor je ouders, weet je,” verklaarde hij.


  De gevangenis, grijze stenen, prikkeldraad. Altijd maar vocht en honger. De gevangenbewaarders hadden elke vernedering toegepast die ze kenden om zijn geest te breken, en verscheidene malen hadden ze hem naakt op de binnenplaats laten staan, terwijl ze hem uitjouwden en hem allerlei beledigingen toeslingerden.


  Daar had hij zijn huidige kameraden ontmoet. Toen hun tijd er bijna op zat, had men hun verteld dat ze op de Vulkan zouden worden geplaatst. Er werd bij verteld dat het schip onder commando van de beroemde Von Steiger zou staan, maar zelfs die troost werd Willi Pieck onthouden. Een van de officieren van de militaire politie had hem in het gezicht geslagen en toegeschreeuwd: „Waardeloos rotzwijn! Von Steiger zal je kapot maken zodra je aan boord bent!”


  Hij schrok op toen Schiller hem een por in de ribben gaf. Het was een grote man, wiens strak zittende uniform vormloos om het lichaam scheen te hangen. Beschuldigd van dronkenschap en het aanvallen van de militaire politie die hem kwam arresteren, scheen hij weinig veranderd te zijn door zijn recente ervaringen.


  „Kom Willi, word wakker!” Zijn stem was ruw en nasaal, het resultaat van een neus die verscheidene malen in zijn lange marine loopbaan gebroken was. Hij was dronken geweest in elke belangrijke haven en heel wat onbelangrijke. Hij had er vrede mee om, indien nodig, de rest van de oorlog als doodgewoon matroos te dienen.


  Met uitzondering van het gebrek aan drank en behoorlijk voedsel, was hij op geen enkele manier door het gevangenisleven aangedaan. Aangezien hij het allemaal al eerder had gezien, wist hij dat het in de kleine wereld van de marine alleen maar een kwestie van tijd was voordat hij enkelen van die gevangenbewaarders nog eens zou tegenkomen. In gedachten wreef hij zich over dat feit al in de handen. Hij had eens een onderofficier van de militaire politie kreupel gemaakt door hem in een droogdok te duwen. Bij het verhoor was men tot de conclusie gekomen dat het een ongeluk was. Schiller glimlachte nog vaak bij de herinnering.


  Hij staarde weer naar Pieck en wees met zijn duim naar de broodmagere gedaante van matroos Alder, die nog steeds naar het tralievenstertje stond te staren. „Help me eens een handje met hem, hij schijnt niet helemaal in orde te zijn.”


  De autoriteiten verklaarden dat Alder een lafaard was en daarom een bedreiging voor het moreel van de marine. Ook werd gezegd dat hij enkel en alleen door zijn staat van dienst aan het vuurpeloton ontkomen was. De clementie van de krijgsraad had iedereen bijna tot tranen bewogen. Behalve Alder, en de dokter die probeerde te verklaren dat de man geestesziek was, bijna geschokt tot krankzinnigheid. Alder was de laatste overlevende van een torpedoboot geweest die in de buurt van de Doggersbank op een mijn was gelopen. Ze hadden hem bevroren aangetroffen aan het roer van een kleine boot, met acht lijken als gezelschap. Men had hem het IJzeren Kruis toegekend, maar hij was losgebroken uit het hospitaal en weggelopen.


  Een dergelijke grove ondankbaarheid hoorde eigenlijk met de dood te worden gestraft, zei de president van het hof. Het was een belediging van de Keizer en verraad aan zijn dode kameraden.


  Alder sprak zelden en scheen onverschillig te zijn voor de vriendelijkheden die Pieck en Schiller hem hadden betoond.


  De vierde man, Hahn, was veroordeeld wegens diefstal. Het was een kleine matroos met een norse mond, die betrapt was bij het stelen van dekens en kleren van burgers. Hij zei plotseling: „Wat denken jullie van onze kansen aan boord van de Vulkan?”


  Schiller keek hem strijdlustig aan. „Hou je bek en pak je spullen!” En in het algemeen voegde hij eraan toe: „Luister. De Vulkan is een doodgewoon schip en Von Steiger is een officier, gesnapt? Of het een grote ellendeling is of een kleine, dat weet ik niet... nog niet! Wanneer ik er achter ben, zal ik jullie vertellen wat ik er van denk. Tot op dat ogenblik zorgen jullie dat je je uit de rottigheid houdt. Ze zullen ons in de gaten houden!” Plotseling grinnikte hij, zodat zijn grote witte tanden zichtbaar werden. „Toch had het nog veel erger kunnen zijn. Voor hetzelfde geld hadden ze ons naar het westelijk front kunnen sturen!”


  


  Luitenant Heuss strekte zijn handen uit naar de gloeiende kachel in de officierskantine en vertrok zijn gezicht toen het gevoel in zijn ledematen terugkeerde. Vanaf het aanbreken van de dag was hij aan dek van de Vulkan geweest om toezicht te houden op het inladen van extra voorraden, zijn ogen waterend in de meedogenloze noordenwind, zijn tanden opeen geklemd om de misselijkheid terug te dringen die veroorzaakt werd door het de vorige avond gedronken bier. Ebert had hem gezelschap gehouden, maar in tegenstelling tot Heuss was hij erin geslaagd een stevig ontbijt naar binnen te werken, en nu stond hij naast hem in het vuur te staren.


  De officierskantine was oorspronkelijk alleen gebruikt voor de passagiers van het schip. Het was een groot rechthoekig vertrek dat over de volle breedte van het vaartuig liep. Een lang, groen gordijn verdeelde het in tweeën en scheidde de recreatieruimte van de eetzaal. Het gordijn zwaaide zacht heen en weer op het gestamp van het schip, en Heuss luisterde naar het gerammel van eetgerei dat door onverhoedse bewegingen van zijn plaats werd geschoven. Die morgen hadden de radersleepboten de Vulkan van haar ligplaats gesleept, en nu lag ze alleen aan een boei, een flink eind buiten de haven. Hij kon de nieuwe haast om zich heen voelen, het janken van dynamo’s, het onophoudelijke gezoem van ventilatoren en de lawaaiige beweging van matrozen aan dek, voortdurend opgejaagd door de hese kreten van de onderofficieren.


  Hij nam de andere officieren met belangstelling op. Ze waren in de kantine ontboden door de commandant, om hun orders in ontvangst te nemen. Hij kon het niet helpen dat hij moest huiveren. Deze keer viel er aan de voortekenen niet te twijfelen.


  Luitenant Kohler liep rusteloos heen en weer over het versleten karpet, zijn fletse ogen op de deur gericht waardoor de commandant zou binnenkomen. Een gevaarlijk man, dacht Heuss peinzend. Actief, toegewijd en wreed. Verder waren er de twee al op leeftijd zijnde onderluitenants, Wildermuth en Seebohm, die meegingen om toezicht te houden op het overladen van mogelijk buitgemaakte schepen en deze zo nodig op eigen houtje terug te varen naar Duitsland. Daar ze beiden bij de koopvaardij waren geweest, schenen ze zich niet op hun gemak te voelen tussen hun nieuwe metgezellen, en het gebeurde dan ook maar zelden dat ze elkaars gezelschap verlieten. Van de hoofdmachinist, Niklas, en zijn assistent, Schuman, was geen spoor te bekennen, en de steeds groter wordende rookluim die opsteeg uit de hoge schoorsteen van de Vulkan vertelde hun verhaal. Beneden, in de ingewanden van het schip, controleerden zij voor het laatst de doolhof van machines die tijdens de reis hun redding zouden zijn. Heuss zuchtte. Echt iets voor het opperbevel met al haar wijsheid om voor zo’n gevaarlijke tocht een schip met een enkele schroef uit te kiezen. Geen ruimte voor vergissingen.


  Er kwam nog een officier bij het vuur staan. Onderluitenant Max Damrosch was lang en slank, met een open, jongensachtig gezicht. Met zijn tweeëntwintig jaar was hij de jongste officier op het schip, en sinds de vorige dag was hij aan boord gekomen. Hij had al opdracht gehad om Heuss te assisteren op de brug, en hij bombardeerde hem ieder ogenblik met vragen. Heuss vond dit wel prettig en verheugde zich over zijn openlijk enthousiasme. Heuss wierp een blik op de koperen klok. „We zullen het nu gauw weten, Max. Ons lot voor een maand of twee!” Damrosch wreef in zijn handen en trok een peinzend gezicht. „De eerste luitenant heeft me gisteravond verteld dat we met een beetje geluk binnen een maand in het zonnetje kunnen zijn.”


  Heuss antwoordde met een onverschillig gebrom. Hij mocht de eerste luitenant niet. Zijn naam was Erich Dehler, een man van vijfenveertig jaar, oud voor zijn rang. Tijdens zijn zes maanden aan boord van de Vulkan was Heuss herhaaldelijk met Dehler in contact gekomen, want als één na oudste officier aan boord had Heuss hem bij elke irriterende aangelegenheid die te maken had met de voorbereidingen, moeten consulteren. Ook Dehler was afkomstig van de koopvaardij, maar in tegenstelling tot alle anderen aan boord, had hij in vredestijd ook al op dit schip gevaren. Zijn kennis van het vaartuig, zijn weergaloze doelmatigheid als navigator, plus zijn kwaliteiten als zeeman hadden voor zijn aanstelling tot ondercommandant gezorgd. Maar als mens was hij moeilijk in de omgang. Hij was slecht onderlegd en toonde zijn afkeer door de beroepsofficieren en het snobisme van de marine op alle mogelijke manieren de schuld te geven van het feit dat hij het niet verder had gebracht. Verscheidene malen had hij Heuss bitter en nijdig toegevoegd: „Ik had dit commando moeten voeren, Heuss! Enkel en alleen omdat ik niet tot de juiste kringen behoor en niet over het juiste accent beschik, word ik niet bevorderd!” Als hij op die manier tegen Von Steiger spreekt, kan hij beter uitkijken, dacht hij.


  De deur ging open en Von Steiger kwam het officiersverblijf binnen, gevolgd door Dehler, wiens zware, brede schouders boven de schrale figuur van de commandant schenen uit te torenen.


  Von Steiger beduidde dat ze konden gaan zitten, en smeet met een achteloos gebaar zijn pet op de tafel. Hij droeg nog steeds zijn onberispelijke en van decoraties voorziene waluniform, en Heuss had het idee dat hij de afgelopen nacht niet had geslapen.


  Von Steiger bleef enkele ogenblikken als in gedachten verzonken staan, zijn ogen op de gepolijste tafel gericht. Toen scheen hij zich uit zijn gedachten los te rukken. Hij wierp een korte blik op hun wachtende gezichten. „Ik zal u niet lang ophouden. U hebt heel wat te doen en ik hoop dat er later veel meer tijd zal zijn om elkaar beter te leren kennen.”


  Heuss sloeg hem van onder zijn neergeslagen wimpers gade. Hij keek naar de schitterende decoraties op Von Steigers tuniek, het IJzeren Kruis eerste en tweede klas, de Ordre Pour le Mérite, de drie gouden banden om zijn mouwen die voor de marine en de hele wereld het symbool waren van zijn macht over het schip en allen die erop voeren. Hij stond erbij alsof hij volkomen ontspannen was, maar toch vertelde Heuss’ gevoel hem dat deze schijnbare zelfbeheersing, evenals de kalme uitdrukking op het gezicht van de commandant, alleen maar een masker was. Heuss wist welk verlies Von Steiger nog maar zo kort geleden te incasseren had gekregen, maar toch scheen het onmogelijk dat een man van dit kaliber door een persoonlijke ramp uit de door hemzelf vastgestelde koers zou worden geslagen. Hij keek naar de keurige bruine handen die op de tafel rustten; flinke, bekwame handen. De man had een latente kracht over zich, gemengd met arrogantie, en toch leek het of er ergens in hem nog wat nederigheid school. Hij fronste zijn wenkbrauwen en concentreerde zich op wat Von Steiger zei. „Vanavond vertrekken we. Morgen om deze tijd zullen we door het Skagerrak varen. Op elk ogenblik is absolute waakzaamheid geboden en daarom wil ik de beste uitkijken hebben die er zijn. Zij behoren tot de belangrijkste mannen aan boord.” De met goud doorspikkelde ogen gleden langzaam over hun gezichten. „Ik heb voor elke officier een kopie van mijn nieuwe algemene orders laten maken. Lees ze, ze zijn belangrijk. Dit is geen gewoon oorlogsschip, heren. Zodra we buiten de mijnenvelden zijn, zullen we volkomen op onszelf zijn aangewezen. Elk schip dat we tegenkomen zal op de een of andere manier vijandig zijn. Onze kolonies zijn verdwenen en zelfs de neutralen zijn minder bereid ons te helpen dan voorheen. Niettemin zullen we ons zolang we leven gedragen als een deel van de Keizerlijke Marine, wat we per slot van rekening ook zijn. We zullen misschien gebrandmerkt worden als piratenschip, maar zorg ervoor dat we ons op geen enkele manier met onze houding of daden bevlekken. De bemanning is voor het grootste gedeelte ongeoefend. U moet dit zo snel mogelijk verhelpen. Op een alleen-opererend schip moet de discipline worden aangepast aan de omstandigheden. De bemanning bestaat uit menselijke wezens en niet uit waardeloos kanonvoer, zoals sommigen geloven!”


  Heuss verstijfde bij de scherpte van deze woorden. Er klonk onverholen bitterheid in Von Steigers stem.


  „De laatste jaren, zelfs maanden, hebben we grote veranderingen in onze oorlogsmachine kunnen waarnemen. Toen ik bij de marine kwam, kreeg ik mijn opleiding op zeilschepen, ofschoon dit nog maar twintig jaar geleden is...”


  Heuss maakte een snelle berekening. Von Steiger was negenendertig, of zou dat spoedig zijn, maar toch waren de tekenen van de bevelvoering kennelijk op zijn gebruinde gezicht zichtbaar. Ook had hij iets jeugdigs over zich, dat in strijd scheen te zijn met de hem toevertrouwde autoriteit.


  „Nu wordt de oorlog gevoerd met wapens die in die dagen nog maar een droom vormden. Vele veranderingen,” zijn ogen vonkten van plotselinge woede, „zijn echter geen verbeteringen. Humaniteit en eer zijn naar de achtergrond gedrongen. Gifgas en onbeperkte onderzeebootoorlog hebben daarvoor gezorgd! Er worden op het ogenblik mannen geveld door de wapens van walglijke lafheid en menselijke degradatie, maar niet door moed en gezamenlijke krachtsinspanning!” Hij werd plotseling kalm.


  „Met een dergelijke schande,” ging hij verder, „willen wij op dit schip niets te maken hebben. Wij zullen met ere vechten. Dat kunnen we althans doen.” Hij zweeg en Heuss zag dat er zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd stonden. Von Steiger stak zijn handen in zijn zakken. „Nog vragen?”


  Kohler stond op en sloeg klakkend zijn hakken tegen elkaar. „Jawel commandant! Hoe kunnen wij met de macht van Duitsland achter ons falen?”


  Von Steiger was onbewogen. Hij nam Kohler met koele ogen op. „Ik zal die vraag beantwoorden, luitenant, zodra we veilig terug zijn in Duitsland!”


  Heuss grinnikte en stond op om Kohlers verwarring te camoufleren. „Commandant, ik zou u graag willen bedanken voor uw vertrouwen. Na deze oorlog zal men zich eerder herinneren hoe men hem won, dan wie hem won. Het bevlekken van de naam van de marine zou alleen maar...”


  Hij zweeg toen Von Steiger zijn hand opstak.


  „Dank u, luitenant! Een andere keer zal ik graag naar uw uiteenzettingen luisteren, maar nu moet ik berichten gaan dicteren!” Hij negeerde de kleur die zich over het gezicht van Heuss verspreidde. „Dat is alles, heren! Luitenant Dehler zal u inlichten over de wachten en dergelijke. Laat me alleen dit nog zeggen. Dit is niet zomaar een escapade, dit is echte oorlog. Zij van u die de slagen bij Jutland of de Doggersbank hebben meegemaakt, hebben misschien gedacht dat ze oorlog uit de eerste hand hebben gezien. Vergeet dat maar! Die slagen waren uitgedacht door amateurs voor een gelegenheid die zich nooit kan voordoen. Ze zijn even dwaas als het uitsturen van cavalerie om mitrailleurs en prikkeldraad aan te vallen, het wegzenden van half geoefende soldaten om tanks aan te vallen. Die episoden zijn goed om herinnerd te worden door de historici, maar onze oorlog is de oorlog die zal tellen!” Hij nam zijn pet op en knikte tegen Dehler.


  Heuss zag hoe Von Steiger over de hoge drempel stapte en bleef staan. Hij draaide zich om. „Als een van u soms nog een laatste brief wil verzenden, dan zal de steward hem over een uur mee naar de wal nemen. Ik veronderstel dat degenen onder u die getrouwd zijn, graag nog...” Hij zweeg en beet op zijn lippen. Toen liep hij haastig verder.


  Ondanks Von Steigers vroegere kortheid en bruuske onderbreking, zag Heuss duidelijk de smart op het gezicht van de commandant. Hemel, dacht hij, hij wordt inwendig verscheurd. Het is een man die tot aan de rand van de wanhoop wordt gedreven.


  Damrosch zei zacht: „Het is werkelijk een fantastische man, Heuss! Ik heb nog nooit zo iemand gezien!”


  Heuss schrok op uit zijn gedachten, verward en boos, maar bij het zien van het ernstige gezicht van de officier, ontspande hij zich. „Ja Max, onze commandant is een man.” Hij grinnikte triest. „Ik geloof dat hij mij werkelijk mag!”


  Op dat ogenblik begon het dek te trillen onder hun voeten. Tweeënhalve meter beneden hen begon de grote machine zijn taak te vervullen.


  Ebert greep hen met een stralend gezicht bij de schouders. „Hoor je dat? Er komt leven in! Vanavond vertrekken we voor Duitsland! Voor het vaderland!”


  Toen begonnen ze allemaal te schreeuwen en te juichen. Alleen Dehler glimlachte of juichte niet. Terwijl hij hun opwinding gadesloeg, voelde hij het gewicht van zijn leeftijd en het voortdurende smeulen van zijn eigen mislukking.


  De wind, die naar het oosten was gelopen, nam in kracht toe, en de open ruimte van de grote haven was omzoomd door snel bewegende crèmekleurige schuimkoppen, die scherp contrasteerden met het nijdige grauwe water en de donkere havenhemel.


  Von Steiger stapte uit zijn hut achter de brug en keek een ogenblik naar de bedrijvige dekken onder hem. Matrozen in oliegoed, glimmend als kevers, draafden in ordelijke verwarring heen en weer, en hier en daar stond een officier waakzaam toe te kijken, zijn stem weggeslagen door de wind. De haven lag nu in schaduwen gehuld; de voor anker liggende vloot zwijgend en somber. Hij kon bijna de onzichtbare kijkers voelen die op hun eenzame schip waren gericht, precies zoals hij de hoop kende die met zijn reis meevoer.


  Hij verschoof de riem van de kijker om zijn hals en trok zijn pet wat vaster op zijn hoofd. Toen stapte hij het stuurhuis binnen.


  Hij sloeg geen acht op de formele begroetingen, de snelle blikken van de mannen die daar aanwezig waren, maar liep naar zijn hoge, houten stoel die hij aan bakboord had laten vastzetten. Uit harde ervaring wist hij dat het onwaarschijnlijk was dat hij tijdens deze hele reis ver van deze stoel of van zijn kleine noodhut, waaruit hij zojuist te voorschijn was gekomen, verwijderd zou zijn. Het ruime verblijf dat tot zijn beschikking stond was nu verlaten, hij zou het niet nodig hebben. Hij ging op de stoel zitten en staarde naar het brede voordek beneden hem. Zijn gezichtsveld werd in tweeën gespleten door de grote mast met zijn kraaiennest, waarin voortdurend de wacht werd gehouden. De uitkijk kon vijf mijl verder zien dan alle anderen aan boord. Zowel voor vriend als vijand kon dat het verschil tussen leven en dood betekenen.


  De dekken zagen er netjes en veilig uit, en alleen de timmerman en zijn maats waren bij de twee voorste luiken nog bezig met de sjorringen. Hij dacht aan de kostbare kolen die in die ruimen lagen opgeslagen. Het waardevolste wat aan boord was. Volle ruimen en bunkers, en zelfs de gangen en ongebruikte hutten waren gevuld met het glanzende materiaal voor hun voortbeweging.


  Hij keek naar het groepje matrozen in de hoge boeg. Hij kon de omvangrijke gestalte van luitenant Dehler zien, die toezicht uitoefende op de laatste voorbereidingen voor het losmaken van de boei. De ketting was al losgegooid en nog alleen een landvastje vormde de laatste verbinding met het land.


  Er vloog wat schuim langs de dikke ramen van de brug, en hij draaide zich een halve slag om, zodat hij naar het drukke toneel om zich heen kon kijken. Heuss stond bij de spreekbuizen, terwijl Damrosch op de open stuurboordvleugel van de brug stond te wachten, zijn gezicht gloeiend in de ijzige lucht. De bootsman, een reusachtige Berlijner, Lehr genaamd, stond zwaar achter het gepolijste stuurrad, de kin op de borst, terwijl zijn ogen dromerig naar het kompas staarden. Een matroos stond klaar bij de telegraaf, zijn vingers aan de hendel, zijn ogen nerveus die van zijn commandant vermijdend. Kwartiermeester Heiser waakte over zijn seiners, zijn lange kijker klaar onder zijn arm. Ze stonden allemaal te wachten, hun lichaam zwaaiend door de ongelijke bewegingen, omgeven door een stoomwolk van hun eigen adem. Het geverniste houtwerk glinsterde van de waterdruppels en aanhoudend sloeg er een hoeveelheid stuifwater over de voorkant van de brug, zodat de uitkijken op beide brugvleugels hun sterke Zeiss-kijkers moesten beschermen en hun drijfnatte gezichten afvegen voordat het vocht in ijs zou veranderen.


  Een spookachtig groen licht flikkerde door de duisternis en Von Steiger hoorde een jonge seiner zijn adem inhouden.


  Kwartiermeester Heiser zei: „Sein van het vlaggenschip, commandant! Afvaren zodra u gereed bent!”


  Von Steiger hoorde Heuss half in zichzelf zeggen: „Ze willen het zeker de hele wereld laten weten! Het ontbreekt er nog maar aan dat er een militaire kapel op de pier staat!”


  Von Steiger glimlachte zonder humor en ging rechtop op zijn stoel zitten. „Stand by!”


  De telegraaf rinkelde, en allen schrokken van het lawaai.


  Ver onder hen keek de oude hoofdmachinist, Niklas, naar het bijkompas toen de naald werd wakker gerukt uit zijn lange slaap. Door de stoom en het lawaai heen grinnikte hij tegen zijn jonge assistent, en hij voelde iets van opwinding. Onder zijn hoge loopbrug zwoegden en zweetten de naakte stokers met hun schoppen en emmers, hun ogen verblind door stof, hun oren doof door het hongerige gebulder van de vuurdeuren.


  Von Steiger zuchtte. Opnieuw de open zee, en God alleen wist welke gevaren voor de boeg van de Vulkan lagen. „Langzaam vooruit!”


  Het schip huiverde en een in omvang toenemend wit schuim kwam te voorschijn vanonder de achtersteven. Damrosch liet zijn arm zakken en op hetzelfde ogenblik kwam de groep op het voordek in actie. De stalen tros werd losgegooid.


  „Halve kracht vooruit! Bootsman, stuur recht op de havenboom af! En dan naar het noordoosten, wanneer we die hebben gepasseerd!”


  „In orde, commandant!” Lehrs dikke benen stonden wijduit, alsof hij het schip bereed, en zijn diepe ogen gloeiden zacht in het kompaslicht. De omwentelingen namen toe en het land begon weg te glijden in het donker, tot het alleen nog maar te zien was als een purperen schaduw. Een kleine havenboot voer langs en ze zagen opgeheven gezichten en wuivende handen.


  Het bewakingsvaartuig van de havenversperring kwam in hun richting en begon lichtsignalen te geven. Heiser las de boodschap: „Succes, commandant!”


  Von Steiger knikte afwezig. „Sein terug: ‘We zullen ons best doen!’.” De Vulkan verliet de haven en duwde haar boeg in de eerste nijdige roller. Het schip plonsde huiverend naar voren om zijn natuurlijke tegenstander het hoofd te bieden. Een koerier drukte zijn hand tegen zijn mond en werd groen, terwijl overal in het rond het gerinkel en het gekletter van losse voorwerpen te horen was. Het schip werd wakker uit haar lange rust en wierp minachtend zijn ketens af, zodat er opnieuw mannen over de drijfnatte dekken draafden om dat vast te sjorren wat in het woelige kielzog dreigde te verdwijnen.


  Von Steiger wierp een blik op de deur toen luitenant Dehler met zijn glimmende oliejas het stuurhuis binnenkwam.


  „Het schip is klaar voor de reis, commandant!”


  Von Steigers stem klonk onverstoord en koel. Hoe makkelijk was het om opnieuw de rol van commandant te spelen, dacht hij vaag. „Goed, Dehler. Verdubbel de uitkijken en laat de gevechtsposten bemannen. Controleer of het schip behoorlijk verduisterd is en laat dan de wacht beneden aan de gang gaan om het uiterlijk van het schip te veranderen. Precies zoals ik je vandaag heb gezegd. We zullen de s.s Gripsholm uit Zweden worden!”


  Dehler zuchtte en haastte zich weg, zijn gezicht gelijnd en vermoeid. Op dat ogenblik stond Heuss naast Von Steiger. „Telegrafisch bericht van de opperbevelhebber, commandant. Hij zegt dat de Keizer bidt voor onze overwinning en veilige terugkeer.” Hij gaf het telegramformulier aan Von Steiger, die er een blik op wierp en het toen verfrommelde.


  Hij staarde strak naar Heuss. „Gebeden zijn goed om een oorlog te voorkomen, Heuss, niet om hem te voeren!”


  Hij wendde zijn blik van Heuss’ verbaasde ogen af en ging op zijn gemak op zijn stoel zitten. Afgetekend tegen het panorama van door stuifwater gegeseld glas en de open uitgestrektheid van zwart water daarachter, zag Von Steiger eruit als een deel van het schip. Roerloos, onoverwinnelijk, meedogenloos.


  2.


  Tijdens de voormiddagwacht van nieuwjaarsdag 1918 bevond de Vulkan zich honderd mijl ten noordoosten van de Faeröer, die naargeestige groep eilanden die, het hele jaar door geteisterd door de elementen, benoorden de laatste Schotse eilanden liggen en vierhonderd mijl ten zuidoosten van IJsland. De wind blies nog steeds met forse kracht uit het oosten, maar na bijna vier dagen sluipen langs de Scandinavische kustlijn en dan de plons in de woedende Noordzee, scheen hij minder uitwerking op het diepere water te hebben, dat als groen glas glansde in het bleke zonlicht en deinde in lange, gelijkmatige golven die hier en daar nijdige witte koppen vertoonden. De wolken waren de vorige nacht weggetrokken, maar de bleke hemel was gemaskeerd door damp, die de kracht van de zon tegenhield en de scherpe kou scheen te accentueren die in de huid beet en de adem bevroor.


  Von Steiger zat zwijgend op zijn stoel aan bakboordzijde van het stuurhuis, de kraag van zijn leren jas tot aan zijn oren opgeslagen. Met beide handen omklemde hij een mok gloeiendhete koffie die naar boven was gebracht door Reeder, zijn persoonlijke bediende. De opwinding die op het schip had geheerst bij het verlaten van de haven, was verdwenen. Ze waren door de beschermende mijnenvelden heen, vrij van de neutrale kusten, en bewogen zich op het ogenblik benoorden vijandelijk gebied. Het schip scheen eerder gespannen en zenuwachtig te zijn dan waakzaam. Erboven gierde de wind en vanachter Von Steigers stoel klonk door de open deur van de radiohut het vervormde geluid van morsesignalen. Het herinnerde hem aan het laatste bericht van de admiraliteit. Mijnen leggen ten noordwesten van de Ierse kust. Er was geen reden opgegeven, alleen maar een bevel. Woedend keek hij naar het verfrommelde telegram. Nu ze hem eenmaal op zee hadden, leek het alsof van hem werd verwacht dat hij zonder meer op al hun grillen reageerde.


  De spaken van het stuurrad kraakten terwijl de roerganger, tot aan zijn ogen ingepakt, worstelde om het schip op koers te houden. Luitenant Dehler stond zwaaiend naast de kaartentafel, terwijl zijn assistent, Damrosch, met een rood, dampend gezicht heen en weer beende over de brugvleugel.


  In het grauwe licht zag het schip er anders uit, vrolijk zelfs. Het was nu voorzien van een knalgele ster op een witte schoorsteen, en opzij van de romp was een blauwe vlag met een geel kruis geschilderd. De Zweedse vlag wapperde op het achterdek en de nieuwe naam Gripsholm was op verscheidene plaatsen rondom het schip aangebracht.


  Von Steiger dronk zijn koffie op en zette de mok op een plankje, waar hij vibreerde op het constante lied van de machines. Nieuwjaarsdag, dacht hij somber. De mannen bewogen zich lusteloos over het schip. Jaren van slecht voedsel en harde tucht hadden hun tol geëist, zodat ze nu, nu ze weer op zee waren, verloren en slecht op hun gemak schenen te zijn. De door de machines voorgebrachte trillingen herinnerden hem aan de brandstofrekeningen die in zijn hut lagen. Iedere minuut van de dag, iedere omwenteling van de schroef betekende dat de voorraad kolen verminderde. Zodra we doorbreken naar het zuiden, dacht hij, moet ik een kolenboot zoeken en zien te pikken. Aangezien kolen vijfenzeventig procent van Engelands export vertegenwoordigden, zou dat misschien niet al te moeilijk zijn.


  Terwijl de Vulkan haar vierenhalfduizend ton over de volgende roller tilde, voelde Von Steiger eerst de druk van de ene armlegger van de stoel en toen van de andere tegen zijn ribben. Tot heden toe ging alles goed, maar het weer zou nog slechter worden.


  Hij staarde strak naar de grauwe zee en voelde de kleinheid van het schip. Geen patrouilles, geen vissersboten, zelfs geen meeuw verbrak het harde, rusteloze panorama.


  Ik moet proberen wat te slapen. Ik kan hier niet eeuwig blijven zitten. Hij bewoog zich onrustig bij de gedachte aan zijn keurige kooi en ogenblikkelijk zette hij het idee van zich af. Hij kon Dehlers ogen op zijn rug voelen en hij vroeg zich af hoe een man zo hevig kon haten. Hij had geprobeerd Dehlers afkeer in het openbaar te brengen, had zelfs geprobeerd hem in vertrouwen te nemen. Het was nutteloos. Dehler zei niets anders dan het hoognodige, of begon een lange tirade over zijn ondergeschikten, waarbij hij hen hun gebreken en gebrek aan bekwaamheid verweet.


  In gedachten ging hij zijn officieren stuk voor stuk na, tot hij tenslotte weer bij Heuss kwam. Dat was verreweg de bekwaamste en tevens een man die veel belangstelling koesterde voor het welzijn van de bemanning. Het gewone volk, rampzalig in hun overvolle verblijven, opgejaagd en gekoeioneerd door hun onderofficieren, had maar weinig om naar uit te zien. Heuss’ waakzame oog zou misschien al een verschil kunnen maken. Ebert was een goede, betrouwbare kanonnier, en dat was genoeg. Kohler was even doelmatig, maar gespeend van alle verdraagzaamheid of warmte. Het meest van alles ontbrak het hem aan charme. Von Steiger had lang geleden besloten dat een officier met charme heel veel andere fouten vergeven kon worden. De twee onderofficieren en de machinisten waren eveneens goed, en de jonge Damrosch, die nu liep te bevriezen op de open brugvleugel omdat hij dacht dat zijn commandant dit van een jonge officier verwachtte, was eveneens heel sympathiek en gewillig. Alles bij elkaar liep het met hen wel los. Ze hadden een goede opleiding gehad en de ervaring zou na verloop van tijd ook wel komen.


  Hij staarde triest naar zijn spiegelbeeld in het met zout bedekte glas. Tijd. Een makkelijk woord. Hij herinnerde zich Heinz, zijn zwager, lang en gebogen, zoals hij in zijn veldgrijze uniform naast hem aan Freda’s graf had gestaan. Door de ene, aan zijn tuniek vastgespelde mouw, was het moeilijk hem als officier te zien van een eerste klas infanterieregiment. In die striemende regen hadden ze staan wachten tot Heinz’ chauffeur hem zou ophalen om hem naar het station te brengen. Hij moest regelrecht terug naar Frankrijk, naar het front. Von Steiger betastte de herinnering onrustig, als een man die een oude wond betast. Ze waren altijd dikke vrienden geweest, en toen Freda gestorven was had de belangrijkheid van die schakel veel kwetsbaarder geschenen. Heinz had vurig gezegd: „Wat is er met Duitsland misgegaan, Felix? Wat is er gebeurd dat ons zo ver heeft gebracht?” Zijn grijze ogen hadden hongerig over het druipende kerkhof en het doordrenkte gras gezworven. „Kijk eens naar mij, Felix! Ik ga terug naar die hel! Naar de modder, het prikkeldraad en de verschrikking die ze oorlog noemen!” Haastig, zich onbewust van Von Steigers geschokte ogen, had hij vervolgd: „Ik moet mijn mannen de dood in jagen!” Hij lachte, een wanhopig, bitter geluid. „Mannen, zei ik? Ik had beter kunnen zeggen jongens, geleid door een eenarmig officier die weet dat de oorlog al verloren is!”


  Zelfs nu verscheen er bij de gedachte aan die woorden een pijnlijke trek op Von Steigers gezicht. Verloren. Hij had het natuurlijk ook geweten, maar zolang Freda op hem wachtte, had hij altijd nog hoop gekoesterd. Toen zijn vader nog leefde en ze met hun allen in het grote huis aan de Plöner See woonden, met zijn bomen en keurige gazons, had Freda om dergelijke sombere gedachten gelachen. ‘Ach, hou op’, had ze gezegd, ‘ik zal wel voor jullie allemaal zorgen!’.


  De oude admiraal Van Steiger was gestorven en nu was Freda hem gevolgd. Heinz was de laatste schakel geweest en zelfs hij was tot een wisse dood gedoemd. Ruim drie jaar lang waren de grote legers heen, en weer getrokken door velden en steden, dorpen en gehuchten, die een slagveld waren geworden, vervolgens een plaats die alleen maar bezaaid was met wrakstukken, en tenslotte een zee van modder waar de ene granaattrechter de andere opvolgde en de loopgraven waren weggeblazen tot zinkende geulen van pijn, vernedering en wanhoop.


  Von Steiger kneep zijn ogen dicht, bande het gebulder van de zee en het krankzinnige lied van de wind uit zijn gedachten, en probeerde zich andere dagen te herinneren. Hoe kwam het, vroeg hij zich af, dat ze geen flauw vermoeden hadden van hoe het zou zijn? Misschien had hij, evenals Damrosch, te veel op zijn superieuren vertrouwd. Hij dacht aan de grootse overzeese tochten, het machtsvertoon van de vloot en de langzame, opwindende klim tegen de promotieladder op. Met zo’n familietraditie achter zich was het moeilijk geweest, want de Dehlers van de wereld waren overvloedig en overal in de dienst woekerde de jaloezie.


  Ook dacht hij aan zijn zoon Rudolf, een ernstige jongen van zes jaar, die zoveel op zijn moeder leek dat zelfs de gedachte aan hem pijn deed. Hij was naar Dresden gebracht, waar hij werd verzorgd door een verre neef, een goede, vriendelijke, stomme man die vrij was van de gevoelens van glorie en de traditie van de Keizerlijke vloot.


  De koperen telefoon naast hem rinkelde plotseling dringend en hij had zijn oor tegen de hoorn voordat Dehler van de kaartentafel kon komen. Van ver weg, verwrongen en gegeseld door de wind, kwam de stem van de uitkijk in de mast:


  „Rook, commandant! Positie rood vier-vijf!”


  Von Steiger staarde naar het heen en weer zwaaiende topje van de mast. Tenslotte was het dus zover. Er was geen ontsnappen aan. Evenals Heinz zat hij gevangen.


  „Goed.” Hij hield zijn stem kalm. Hij kon de spanning in de stem van die man daarboven voelen. „Blijf berichten doorgeven en probeer of je zijn masten kunt zien. Oorlogsschepen hebben zwaardere masten, drievoetmasten en zo. Wanneer je kunt, vertel dan ook iets over de schoorstenen.” Hij stak Dehler de telefoon toe. „Geef alle mogelijke inlichtingen door. Hij heeft zojuist een schip gesignaleerd!”


  Hij stond op van de stoel en beduidde Damrosch dat hij naar binnen moest komen. Hij zag de onuitgesproken vraag op zijn gezicht en zei effen: „Laat de manschappen naar hun verblijven gaan.”


  Hij maakte een kleine leren koker open en haalde er een sigaar uit. „Gaan we vechten, commandant?” Het gezicht van Damrosch zag er plotseling bleek uit.


  Von Steigers tanden staken een ogenblik wit af tegen zijn baard. „Afschuwelijk, niet? Als twee insecten die elkaar ontmoeten in een rozenstruik. Eet hij mij op? Of eet ik hem op?” Toen, op scherpere toon: „Kop op! En laat onmiddellijk alle waterdichte deuren sluiten!”


  


  In een van de kleine verblijven vooruit zat Willi Pieck op een gecapitonneerde bank, zijn knieën opgetrokken tot aan zijn kin om zijn magere lichaam te stutten tegen de onverhoedse bewegingen van het schip, die in de boeg zo goed merkbaar waren. Terwijl de kaper door de golven ploegde, scheen de kleine, slecht verlichte ruimte onder de dienstdoende bemanningsleden weg te zakken, en elke misselijk makende beweging bracht gekreun en gevloek teweeg van de ineengedoken figuren rondom de houten tafel waaraan een spelletje skat werd gespeeld. De patrijspoorten waren stevig afgesloten en het licht van het naakte peertje boven de tafel was geel en zwak.


  De kaartspelers concentreerden zich op hun kaarten, zich niet bewust van het geratel van losse voorwerpen, mokken, zeelaarzen, borden en allerlei kledingstukken, die over de grond rolden en schoven in een mengsel van zoutwater en braaksel.


  Pieck staarde met grote, starre ogen naar de mensen aan de tafel. Schiller overheerste de groep, zijn pet scheef over zijn ogen getrokken, een zwarte sigarenpeuk tussen zijn lippen. Het was verbazingwekkend hoe gemakkelijk Schiller hier thuis was geraakt. Hij had zichzelf tot hoofd van het verblijf gebombardeerd, met opzijschuiving van een gemeen uitziende man, Lukaschek genaamd. Hij had nu de beste kooi naast de stoompijp, en zijn gezicht stond opgewekt en ontspannen.


  Naast Pieck zwaaide Alder vaag heen en weer met de bewegingen van elke golf, zijn bezorgde, lege ogen star op zijn handen gericht. Zo nu en dan sprak hij hardop, alsof hij een hopeloze strijd met zijn verwarde herinneringen en zijn verbrijzelde geest voerde.


  „Twee handen,” fluisterde hij, terwijl hij naar de twee bleke vormen op zijn knieën staarde. „Twee handen. Mijn naam is Emil Alder. Ik kom uit Brunswijk.” Er viel iets nats op zijn knieën en, zich plotseling schamend, besefte hij dat hij wat speeksel uit zijn open mond had laten vallen. „Ik moet het nog eens proberen. Twee handen. Mijn naam is Emil Alder...” Zijn stem zakte weg tot een zinloos gemompel.


  Schiller keek over de tafel in zijn richting en fronste peinzend zijn wenkbrauwen. Toen wijdde hij zijn aandacht weer aan de kaarten.


  Uit een ander verblijf klonken de klaaglijke tonen van een mondorgel en zo nu en dan hoorden ze het machtige gedonder van over het foksel slaand water.


  Pieck sloot zijn ogen en beleefde opnieuw de nachtmerrie die elke nieuwe gebeurtenis als een schaduw achtervolgde en de hoop doodde die hij zo vurig had gekoesterd toen hij aan boord was gestapt. Toch wilde hij graag een deel vormen van deze mannen, die vloekten en grapten boven hun beduimelde kaarten.


  De schande van de kazerne, het gevoel dat hij anders was gemaakt dan de anderen en tenslotte de degradatie van de gevangenis, hadden hun werk goed verricht. Maar de kans om aan boord van een schip te komen dat niet alleen voor Duitsland een klap zou uitdelen, maar bovendien gecommandeerd werd door een beroemd man, was toch zeker genoeg? De kans om zich te verliezen in de kameraadschap waarnaar hij altijd zo had verlangd, en zijn naam vrij te wassen van de schuld, zodat zijn ouders weer trots zouden zijn op hun laatste zoon. Maar de vorige dag was Pieck aan het werk geweest aan de tweeëntwintig ponder op het achterdek, zijn plaats in geval van actie. Ondanks de wind en de kou was hij gelukkig. De richter, een potige zeeman, Hellwege genaamd, had de onderdelen van het kanon verklaard en hem laten zien hoe het zout moest worden verwijderd dat zich als zand in het mechanisme verzamelde. Dit was het leven, niets anders kwam er op aan.


  Hellwege was een opgewekt mens, en hij was geamuseerd door de schranderheid van de jongen. Ook was het een vriendelijk mens, en hij vroeg zich af hoe iemand zo’n teer uitziende jongen op een boot als deze naar zee kon sturen. Een grote golf beukte de romp van de Vulkan, zodat hij bijna zijn evenwicht verloor.


  Hellwege lachte en wees met zijn duim naar de brug. „Ik durf te wedden dat de zwijnen daarboven ook een flinke bokkensprong maakten, niet, Willi?” Hij gaf de jongen een vriendelijke por tussen de ribben, maar Pieck staarde met een asgrauw gezicht alleen maar naar de open brugvleugel.


  Er was tenslotte geen ontsnappen aan. Luitenant Kohler stond afgetekend tegen de boosaardige hemel, zijn gezicht geërgerd terwijl hij de terugtrekkende golf nastaarde. Luitenant Kohler, de man die beloofd had Pieck te zullen helpen, maar in plaats daarvan zijn ogen had geopend voor schaamte en angst.


  Pieck staarde naar Schiller, wilde het hem vertellen, maar wist niet hoe hij moest beginnen. In het hoekje van zijn oog vormde zich een traan. Hij durfde er met niemand over te spreken. Hij kon niet riskeren dat hij zijn laatste vrienden verspeelde.


  Ergens boven hem begon op krankzinnige wijze een bel te rinkelen, en gelijktijdig klonken door het schip de fluitjes van de bootsmansmaats.


  „Alle hens! Alle hens! Alle hens naar de verblijven! Alle waterdichte deuren sluiten, vijand in zicht!”


  De gedaanten zaten als standbeelden. Toen kwamen ze allemaal tegelijk tot leven en werd Schillers keelstem hoorbaar, die tegen iedereen en niemand raadgevingen en vloeken riep. Terwijl de mannen de smallere ladder naar het dek beklommen, draaide Schiller zich om en greep Alder bij de mouw. „Kom mee, kameraad! Vooruit Willi, geef me een hand! We moeten ervoor zorgen dat die verrekte Brandt ons niet weer achter de vodden zit!”


  Toen was het verblijf leeg. De kaarten lagen vergeten op de tafel, het mondorgel was liefderijk opgeborgen in een lege kooi. Aan dek stierf het gedonder van rennende voeten weg, en er scheen een grote, dodelijke stilte over het schip neer te dalen.


  


  Zijner majesteits enterschip Vole ploegde stampend en slingerend door de grote rollers, en de officieren op haar kleine brug hadden de grootste moeite om hun kijkers op het in de verte zichtbare schip gericht te houden.


  De kleine stoomboot was oorspronkelijk gebruikt voor het vervoer van vrachtgoederen, vee en ook wat passagiers tussen de Schotse eilanden en het vasteland, maar evenals het grootste gedeelte van haar soortgenoten was ze overgenomen door de Royal Navy als entervaartuig. Ze voerden beperkte patrouillevaarten uit en hielden neutrale schepen aan, die ze onderzochten om zich ervan te verzekeren dat er geen materiaal werd vervoerd dat nuttig was voor de vijand, of dat er niets van export vanuit Duitsland door de steeds scherper wordende blokkade werd gesmokkeld. De entervaartuigen waren uitgerust met draadloze telegrafie en meldden zo nodig alle verdachte vaartuigen, aan de op de loer liggende kruisers, die het grootste gedeelte van de Britse patrouilles uitmaakten.


  De commandant van de Vole, een grijsharige reservist, veegde zijn drijfnatte gezicht af en schreeuwde boven het gebulder van de wind uit: „Zweeds schip! Sein dat hij moet bijdraaien! Dat zullen ze in dit weer niet prettig vinden!”


  Vlaggen schoten naar boven en een lamp flikkerde over het wilde water. De seiner van de wacht las het trage antwoord: „s.s. Gripsholm. Zweden. Op weg naar Reykjavik, IJsland.” Het licht flikkerde opnieuw. „Hebt u een dokter aan boord?”


  De commandant fronste zijn wenkbrauwen en staarde naar zijn kanonniers die zich op het foksel vastklampten aan de vier-punt-zeven. De Zweed had dus een gewonde of een zieke aan boord.


  De eerste luitenant riep: „Zal ik de gevechtsposten laten bemannen, commandant?”


  De commandant zette de kijker weer aan zijn ogen. Het grote zwarte schip was nu dichterbij. De dekken waren verlaten, op twee of drie in oliegoed gestoken figuren na, en twee hoofden op de hoge brug. Ongevaarlijk genoeg, maar het zou toch de moeite van een onderzoek waard kunnen zijn.


  „Stop de machines! Gereedhouden om de boten te laten zakken met enterploeg! En zeg de dokter dat hij meegaat!”


  De kleine stoomboot kwam stil te liggen, het dek zwaar op en neer deinend in de diepe waterdalen. Het andere schip kwam dichterbij. Terwijl de eerste boot gestreken werd en de eerste luitenant de trap van de brug afliep, zette de commandant zijn kijker opnieuw aan zijn ogen.


  De Zweedse vlag was verdwenen. Terwijl hij nog vol ongeloof en afschuw stond te kijken, schoot een witte bal naar het topje van de mast van het andere schip en ontplooide zich toen stijf in de bries. Het zwarte kruis met de wijd vleugelige adelaar, arrogant en beslissend.


  De commandant schreeuwde: „Open het vuur! Haal die boot weer aan boord!” Maar het was te laat. Het was al te laat geweest van het ogenblik af dat de Britse commandant verzuimd had zijn kanonnen op zijn vijand te richten.


  Een luik viel weg op de boeg van het onbekende vaartuig en de lange loop die te voorschijn kwam spoog onmiddellijk vuur.


  De commandant van de Vole zag andere kanonnen en werd verblind door het salvo dat gillend neerkwam op zijn schip, de granaten die zich door haar stevige romp vraten en het in een inferno veranderden. Hij probeerde naar de hut van de marconist te kruipen, maar besefte dat het schip al slagzij begon te maken. Zijn vingers verloren hun houvast op het stalen dek toen het op haar zij rolde. Hij schreeuwde nog steeds zijn orders toen een andere granaat op de verbrijzelde brug viel en hem naar de eeuwigheid blies.


  De Vulkan stoomde langzaam voorbij en begon toen vaart te krijgen, terwijl haar machtige vloedgolf met een minachtend gebaar de zielige wrakstukken en de omgeslagen reddingsboot uiteen dreef.


  Toen was ze verdwenen, steels en schuldig. Als een moordenaar, opgeslokt door de natte mist, zodat de zee opnieuw leeg was.


  3.


  De toenemende wind floot rondom de bovenbouw van de Vulkan en vond iedere barst en spleet in haar verdedigingen. Terwijl het schip gestadig noordwaarts stevende in de richting van de Straat van Denemarken, werd het door de duisternis als met een mantel omgeven, en de zee, die eerst grijsgroen was geweest, zag er nu uit als witgekuifd lood, waarvan de kammen bij elke wilde vlaag kapot werden geblazen.


  In de kleine noodhut van de commandant was de lucht zwaar van rook en roerloos achter de verzegelde patrijspoort. Von Steiger zat aan de kleine tafel die bezaaid was met opgerolde kaarten, aantekeningen en kolenrekeningen. Het jasje van zijn uniform was los en hij zag er gespannen en vermoeid uit. Hij wierp een blik op de officieren die in de kleine ruimte waren samengeperst. Dehler, die ongemakkelijk op de kooi zat; Niklas, de machinist, die op de andere stoel zat en Ebert, wiens ronde gezicht er vreemd uitzag nu het bedekt was met baardstoppels. Heuss stond tegen de gesloten deur geleund. Reeder, de bediende, had een overvloedige voorraad koffie achtergelaten en bovendien stond er een zilveren fles brandewijn, veilig tegen alle onverhoedse bewegingen, in de prullenmand.


  Von Steigers ogen vernauwden zich terwijl hij een trek aan zijn pas opgestoken sigaar deed. „Mooi, u bent nu allemaal hier.” Hij leunde achteruit, de handen op de knieën. „Ik heb u, als afdelingshoofden, bijeengeroepen om enkele punten te bespreken die volgens mij moeten worden rechtgezet. Gisteren hebben we dat entervaartuig tot zinken gebracht. Het is noodzakelijk dat we zo vlug mogelijk een flink eind uit de buurt van de onheilsplek komen. Ik geloof niet dat de Britten zich erg druk zullen maken om het verlies van het schip, maar wel zullen ze het gebied afzoeken. Dat wil zeggen dat er niets komt van onze voorgenomen kortste weg langs het noorden van Schotland. De omweg om IJsland zal ons verscheidene honderden mijlen kosten, plus een grote hoeveelheid kolen. Ook betekent het dat we een heel eind zullen moeten stomen om de Ierse kust te bereiken en de mijnen kwijt te raken. Ik wil dat zo gauw mogelijk doen aangezien ze altijd een extra gevaar vormen. We zullen een gedeelte van de kolen naar achteren moeten verplaatsen om het ontstane gewichtsverlies daar te compenseren nadat de mijnen zijn gelegd.” Hij zweeg een ogenblik en wachtte op hun reactie. Hij kon horen hoe de officier van de wacht, Kohler, bevelen tegen de uitkijken schreeuwde. Hij nam een slok van zijn brandewijn en voelde de warmte ervan als een kalmerende hand over zijn pijnlijke lichaam strijken.


  „En nu over de actie van gisteren. Het kanonnenwerk was heel goed, Ebert. Maar ik geloof dat we in de toekomst de tweeëntwintigponder met rust moeten laten, tenzij er een grote actie is. Er gaat te veel tijd verloren met het stuk vrij te maken, en het staat in geen verhouding tot de hoofdbewapening. Alles bij elkaar was het een goed staaltje van schietkunst. Ook de uitkijk in de mast komt een felicitatie toe.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. „Fischer heet hij. Zorg dat al deze mannen worden beloond, Dehler.”


  Dehler trok zijn wenkbrauwen op. „Beloond? Ik begrijp niet wat u bedoelt.”


  „Geef ze een pot jam, iets wat enigszins een luxe is, onverschillig wat! Toon ze dat we hun inspanningen waarderen. Het moreel is aan de lage kant. We kunnen ons geen algemene inzinking veroorloven.”


  „We verspelen tijd als we door de Straat gaan, commandant,” hield Dehler aan. „Waarom wagen we het er niet op?”


  Von Steiger zuchtte. „We kunnen ons niet de luxe van risico’s veroorloven. Onze taak bestaat uit het tot zinken brengen van schepen, niet uit het roemrucht naar de kelder gaan tijdens de eerste week van onze reis! Gebruik je verstand, man!” Hij zag hoe de ander een kleur kreeg en vervolgde toonloos: „We moeten onze mannen werkelijk oefenen. Begin daarmee, zelfs al betekent dit dat we daardoor zekere sleurkarweitjes moeten laten schieten. Herkenning, daar komt het op aan! Twee of meer schoorstenen betekenen een groot koopvaardijschip, een lijnboot of iets dergelijks. Die moeten we tegen elke prijs ontwijken. Vol passagiers die we niet kunnen bergen en geen lading die de moeite waard is. Ook zouden ze bewapening aan boord kunnen hebben.”


  „Die kunnen we wel aan, commandant!” Ebert stak zijn kin naar voren. Von Steiger glimlachte mat. „Misschien, maar ze zouden ons zoveel schade en gewonden kunnen bezorgen dat we wel eens niet konden wegkomen voordat er grotere oorlogsboten arriveerden. Vergeet niet dat de vijand overal om ons heen is. Vergeet dit vooral niet. Hij is overal. Misschien worden we op dit ogenblik zelfs geschaduwd door een kruiser!” Hij telde de punten op zijn vingers af. „Neutrale schepen hebben gewoonlijk licht geverfde schoorstenen en kunnen lichten voeren. De werkelijke prooi heeft meestal zwarte schoorstenen. Britse vracht- en kolenschepen, die moeten we hebben!”


  Niklas bromde: „Wanneer krijgen we meer kolen, commandant? Met deze snelheid gaan we er behoorlijk snel doorheen.”


  Von Steiger haalde zijn schouders op. „Spoedig, hoop ik. We zullen een kolenboot aanhouden en een enterploeg aan boord zetten. Dan kunnen we nemen wat we willen en hem wegsturen tot we hem op een ander punt weer kunnen ontmoeten.” Hij wierp een blik op Heuss, die zwaar scheen te ademen, alsof hij zich met moeite beheerste. „Wat ben je stil, Heuss! Zijn er nog vragen?”


  Dehler lachte rauw. „Die arme Heuss is nog steeds woedend over de manier waarop u dat scheepje te grazen nam, commandant!” Hij staarde triomfantelijk naar Heuss. „Dat was te veel voor zijn arme maagje!”


  „Is dat zo, Heuss?” Von Steigers stem was zacht, en hij was zich bewust van de spanning tussen hen.


  Heuss duwde zich van de deur af, zijn ogen fonkelend van woede. „Aangezien u naar mijn persoonlijke mening vraagt, kan ik u vertellen dat ik er misselijk van ben! Ik weet dat we een gevaarlijk spelletje spelen, maar ik vind het geen stijl om op die manier mensen af te slachten! En dat was het, afslachten!” Hij keek de commandant recht in de ogen, alle voorzichtigheid verdwenen. „En ik dacht dat we met ere zouden vechten, commandant!”


  Von Steiger blies een rookwolkje uit. „Ga verder, Heuss, ik vind het heel interessant.”


  Dehler lachte en Ebert keek ongerust van de een naar de ander.


  Heuss maakte een hulpeloos gebaar met zijn slanke handen. „Ik ben geen lafaard en ik ben ook niet preuts! Maar ik vind het waardeloos om mensen aan te vallen en te vernietigen zonder ze ook maar een kans te geven! We hadden ze alleen met onze mitrailleurs kunnen aanvallen!” Hij keek vol haat naar Dehler. „En jij lacht alleen maar omdat ze klein en weerloos waren! Jij hebt de moed niet voor een echt gevecht!”


  Dehler sprong met verrassende soepelheid overeind. „Smerig zwijn! Stinkende verontschuldiging voor een officier!” Hij hield zich in toen Von Steigers stem als een zweepslag door de hut klonk.


  „Stilte! Jullie allebei! Hoe durf je je zo te gedragen!” Zijn ogen waren geel en schenen hen allen te overheersen. „Ik hoef mijn redenen niet te verklaren, maar ik dacht dat jullie mannen waren die als intelligente wezens konden worden behandeld! Aangezien dit blijkbaar niet het geval is, zal ik het deze ene keer verklaren!” Zijn gezicht was plotseling weer kalm, maar zonder zijn ogen van hen af te nemen, stond hij op en schonk een vers glas brandewijn in.


  „Dat schip was een even grote bedreiging als welke kruiser dan ook. We moesten het vernietigen, en wel dadelijk! Als we gewacht hadden, zouden ze om hulp hebben getelegrafeerd, wat het einde zou hebben betekend voor ons allemaal, ook voor jou, Heuss! De vraag of ze een dokter aan boord hadden, gaf ons tijd om dichterbij te komen... dat is oorlog! Allemachtig, je gelooft toch zeker niet dat ik het prettig vind om weerloze mensen te doden? Maar ik ben van plan met dit schip te varen en te vechten zolang ik kan!” Hij liet zijn stem dalen tot niet veel meer dan een gefluister. „Maar als ik niet op je hulp kan rekenen, Heuss, door je onevenwichtige idealen en je blijkbare blindheid voor de feiten, dan zal ik het wel zonder jou doen!”


  Hij zweeg en trommelde op de tafel. „U kunt weer aan uw werk gaan!” Hij keek hen na. Heuss, vernederd maar koppig, gevolgd door Niklas, wiens oude grijze hoofd gebogen was van bezorgdheid – of was het schaamte? – voor hen allemaal. Ebert klakte met zijn hielen en haastte zich weg. Hij was althans zonder een schrammetje uit de strijd te voorschijn gekomen, ofschoon hij er gespannen en geschokt uitzag. Dehler aarzelde bij de deur, zijn grove gezicht zonder uitdrukking. Hij kon nauwelijks de triomf in zijn ogen verbergen. Met één klap had hij een wig tussen zijn twee vijanden gedreven. Hij zou het ze allemaal wel eens laten zien, dacht hij. Hij had hier het bevel moeten voeren; maar toch behandelde Von Steiger hem als een boer en haatte Heuss het om onder hem te dienen, vanwege zijn armzalige achtergrond.


  Von Steiger nam hem koel op. „Nou?”


  „Ik dank u voor het feit dat u mij steunde, commandant. Die anderen hadden hard een lesje nodig!”


  Von Steiger ging zitten en wreef met zijn knokkels door zijn ogen. Tenslotte zei hij: „Ik zal je altijd steunen, Dehler, omdat je mijn eerste luitenant bent. Maar mijn respect moet je nog verdienen! Ga nu heen en laat me rustig nadenken!”


  Hij staarde naar de lege hut en sloot toen zijn ogen. Ik ben de schuld, dacht hij. Omdat mijn hart niet in deze reis ligt, reageren zij op mijn onzekerheid. Ze stellen geen vertrouwen in elkaar, omdat ik geen vertrouwen stel in mezelf!


  Zijn hoofd viel op de wachtende kaarten, en hij sliep.


  


  Luitenant Paul Kohler huiverde toen een gordijn van stuifwater langzaam oprees over de boeg en zich over de ramen van de brug verspreidde. Hij staarde strak voor zich uit, ofschoon het zicht heel beperkt was en het schip zo te keer ging dat hij moeite had zich staande te houden. De grote zwarte golven rolden onophoudelijk uit het duister aan en stapelden zich op tegen de romp, totdat het schip tenslotte meegaf onder de druk van het water en het, naar het scheen, verscheidene minuten op één kant hing voordat het zich moeizaam oprichtte om de volgende slag in ontvangst te nemen. Zelfs in de stuurhut was het bitter koud, en de wind floot en kreunde door het want met het geluid van duizend krankzinnige violen.


  Kohler vroeg zich af wat de andere officieren in de knusse warmte van hun hut uitvoerden. Maar Von Steiger was de enige die telde en hij moest ervoor zorgen dat Kohler alle eer ontving die hij verdiende. Het was nutteloos een marine carrière te doorlopen zonder elk detail van te voren zorgvuldig uit te werken. Hij glimlachte. Met een beetje geluk zou hij misschien toestemming krijgen om zelf een schip te enteren en het terug te varen naar Duitsland. Als hij thuis kwam voor de Vulkan, of als hij zelf de enige was die Duitsland weer bereikte, dan zou zijn toekomst verzekerd zijn.


  Onderluitenant Wildermuth sloeg zijn handen tegen elkaar en Kohler keek geërgerd in zijn richting. Wildermuth was natuurlijk een van de enterofficieren. Hem zou de taak worden gegeven om een eventueel waardevolle vangst over te nemen. Wat kon een nuchtere, oude dwaas als hij weten van het verrichten van een eervolle daad of het zich op de juiste plaats gewaardeerd maken? Oud genoeg om mijn vader te zijn, dacht Kohler. Hij huiverde. Oud, dik en lelijk. Hoe konden ze zo’n man officier maken? Sommige mensen thuis hadden geen idee van de schade die ze de marine berokkenden door zulke stommiteiten. Ongetwijfeld had de een of andere goed doorvoede burger in zijn van centrale verwarming voorziene kantoor het besluit genomen.


  De woede, die altijd in hem smeulde om te worden aangeblazen tot een vlam laaide op. Duitsland, het vaderland, werd door zulke mensen verraden! Smerige zakenlui, die door middel van omkoping het vertrouwen van zacht geworden stafofficieren wisten te winnen, zodat ze zich konden verrijken met de winsten van de oorlog. Kohlers ogen deden pijn van de plotselinge emotie. Terwijl op zee en op de slagvelden de ware zonen van Duitsland met steeds grotere aantallen hun leven gaven. Laat die anderen maar wachten, dacht hij wild. Na de oorlog zullen ze worden uitgeroeid. De Keizer zal zich moeten neerleggen bij de wil van de elite van zijn officierskorps. In vredestijd zal het land geleid worden door hen die voor de overwinning vochten.


  Wildermuth kwam met een bezorgd gezicht naar hem toe. „De zee breekt niet. Het is eenvoudig één vervloekte deining.”


  „Ja, dat zie ik ook wel. Wat is ermee?”


  Wildermuth wreef zijn neus en staarde naar de kaart. „Het zou kunnen zijn dat er ijs in de buurt is. Om deze tijd van het jaar komt er gewoonlijk een heleboel van Groenland. Het kalft af van de grote gletsjers in het noorden en zakt de Atlantische Oceaan af.” Hij schudde zijn hoofd. „Gevaarlijk spul, dat ijs.”


  Kohler liet zijn stem dalen, zodat de van wacht zijnde mannen hem niet konden horen. „Dat weet ik wel, man! De zee blijft altijd ongebroken wanneer er ijs in de buurt is!” Er klonk minachting in zijn stem. „Dat komt door de beschutting van de ijsbergen!”


  Wildermuth keek nog steeds bezorgd. „Dat is zo. En toch staat het me niet aan!”


  „Ach! We zitten in de Straat van Denemarken, en zulke gevaren kunnen we nu eenmaal verwachten. En aangezien er een mooi windje staat, zullen de uitkijken heus wel in staat zijn het ijs te ontdekken als het onze kant uitkomt.”


  Hij besefte dat Wildermuth hem met open mond aanstaarde.


  „Wat is er nou verdomme aan de hand? Probeer te kijken als een officier, zelfs al...” Hij zweeg midden in de zin en met een plotselinge rilling besefte hij dat er helemaal geen geluiden meer te horen waren, behalve die van de zee en de machines. Terwijl ze hadden staan praten, was de wind gaan liggen. Met moeite ordende hij zijn gedachten, nog steeds verwachtend het gefluit van de wind te zullen horen. Maar er was niets.


  Wildermuth staarde verschrikt om zich heen. „Zie je wel? Wat heb ik je gezegd? IJs!” Hij liep zenuwachtig naar de kant van het stuurhuis en staarde de duisternis in. Maar in plaats van de zee zag hij alleen maar zijn eigen spiegelbeeld in het glas. Een ogenblik dacht hij aan zijn invalide vrouw in Hamburg en hoeveel de enterpremie voor haar zou betekenen. Hoe kon hij in vredesnaam zijn angst kenbaar maken aan een man als Kohler?


  Het schip helde opnieuw en een potlood rolde lawaaiig over de kaartentafel. Op de bakboordsvleugel van de brug stampte een gelaarsde uitkijk zijn voeten om zijn bloed weer aan het stromen te krijgen, en Wildermuth verstijfde van schrik bij de plotselinge geluiden. Hij slikte moeilijk. „Zal ik de commandant roepen?”


  Kohler staarde hem nijdig aan. „Waarom? Om hem te vertellen dat er ijs in de buurt is? Nou, dat weet hij ook wel! Hij wil alleen maar gestoord worden als er iets ongewoons gebeurt! Heb je zijn algemene orders niet gelezen?”


  Kohler zag hoe Wildermuth terugliep naar de ramen. Toen de ander langs de koperen telefoon liep, begon het instrument lawaaiig te rinkelen, en Kohler duwde hem ruw weg om de hoorn te grijpen.


  „Brug?”


  „Met de officier van de wacht!” Kohler staarde naar zijn spiegelbeeld in de met zout bedekte ramen. Hij vormde een knappe verschijning met zijn regelmatige trekken en fletse ogen achter de glimmende klep van zijn pet. Onbewust schikte hij de zijden sjaal om zijn hals. „Hier is de uitkijk in de mast, luitenant.”


  „Dat weet ik, dwaas! Vertel me alleen wat je ziet!”


  De stem van de man klonk verward. „Luitenant, ik zit hier al drie uur. Mijn aflossing is nog niet gearriveerd. Ik heb het zo koud dat ik mijn armen bijna niet meer kan bewegen!”


  Kohler kneep woedend in de telefoon. „Allemachtig, ik ben omgeven door een wacht van krankzinnigen! Is dat alles wat je me te vertellen hebt?” Hij had moeite om zijn stem te beheersen. „Besef je wel dat er van je verwacht wordt dat je scherp uitkijkt? Misschien is er wel ijs in de buurt, en alles wat jij kan doen, is jammeren over de kou! Hoe is je naam?”


  „Braun, luitenant,” klonk het gefluisterde antwoord.


  Kohler beet op zijn lippen. Hij herinnerde zich Braun. Een lange, goed uitziende jongen met een weke mond. Hij had eraan gedacht hem eens op de proef te stellen voor zijn eigen praktijken, maar dit was te veel. „Meld je zodra je van wacht komt!” blafte hij.


  „Maar luitenant...!” Hij kwam niet verder, want aan de andere kant van de lijn werd de hoorn op de haak gesmeten.


  Kohler bande hem uit zijn gedachten en begon, om over zijn ergernis heen te komen, zijn vermoeide uitkijken af te snauwen.


  Hoog in het kraaiennest zwaaide Braun kreunend heen en weer. Hij had zo’n pijn in zijn benen, dat hij het bijna niet meer kon uithouden. Om zijn ellende nog te vergroten, bevroor zijn adem op zijn gezicht. Hij wist dat hij het niet lang meer zou kunnen uithouden. Wanhopig staarde hij naar het in de diepte liggende dek, dat spookachtig van de ene naar de andere kant zwaaide. Hij probeerde iemand te zien die hij zou kunnen roepen om naar dat zwijn van een Hahn te sturen die hem had moeten aflossen. Van niemand werd verondersteld dat hij in dit weer langer dan twee uur dienst deed in het kraaiennest, en de afspraak was dat Hahn zijn plaats zou komen innemen. Hij dacht althans dat hij dit met Hahn had afgesproken: hij was zo versuft door de kou dat hij niet langer behoorlijk kon nadenken. Hij was negentien jaar en redelijk gezond. Maar hij wist dat als hij zich niet gauw kon warmen, hij in elkaar zou zakken en, als dat gebeurde, nooit meer bij bewustzijn zou komen. Hij staarde naar de telefoon in de leren hoes. Het had geen zin, luitenant Kohler had het al op hem begrepen, die zou hij niet om hulp hoeven te vragen.


  Met gevoelloze handen tilde hij zijn sterke Zeiss-kijker op en zocht de zee vlak voor hem af. Hij vloekte zwakjes en veegde het waas weg dat zich op de lenzen had gevormd. Toen probeerde hij het opnieuw. Hij kreeg het gebruikelijke verwarde beeld. De donkere speerpunt van de boeg, de langgerekte witte golf links en rechts ervan, en de zo nu en dan zichtbare glinstering van gebroken golftoppen erachter. Behalve dat het water te donker was om er ook maar iets in te kunnen ontdekken, was het schip bovendien nog omgeven door een lichte nevel.


  Met stijgende wanhoop hing hij zijn kijker aan de haak en begon hij heel voorzichtig van zijn zitplaats op te staan. Zijn besluit stond vast. Binnen enkele ogenblikken zou hij op het dek kunnen zijn en Hahn of iemand anders halen om zijn plaats in te nemen, voordat de brug besefte dat hij verdwenen was. De grote mast was te ver van de brug verwijderd om hem omlaag te kunnen zien gaan, en Kohler had niet de gewoonte onnodig de telefoon te gebruiken. Hij snikte hardop toen hij zijn dijen over de rand begon te trekken, want elke beweging veroorzaakte een bijna onhoudbare pijn in zijn bevroren ledematen. Blindelings tastte hij naar de stalen ladder die langs de achterkant van de mast liep, en zijn handschoenen gleden weg op het spekgladde laagje ijs. Hij moest omlaag kijken om te zien of zijn voeten op de sporten stonden, want onder de knieën had hij totaal geen gevoel meer. Hij beet op zijn lip en probeerde de volgende twee sporten.


  Straks zou alles in orde komen. Beschutting, plus een mok cacao uit de kombuis, misschien zou hij van iemand wat schnapps kunnen kopen. Hij sperde zijn ogen wijd open toen een extra felle pijnscheut door zijn been ging, en terwijl hij dit deed werd zijn aandacht getrokken door iets achter de mast. Hij knipperde met zijn ogen en keek opnieuw.


  Die vervloekte nevel. Hij vloekte van toenemende teleurstelling en pijn. Onder en achter hem kon hij de vierkante vorm van de brug zien. Hij was nog een flink stuk boven, want nauwelijks had hij enige afstand afgelegd. Hij tuurde opnieuw vooruit en slaakte een gesmoorde kreet van afgrijzen. Een lange streep wit, die terwijl hij er naar keek groeide en de gedaante kreeg van een puntige spookklip. Een ijsberg! Hij draaide zijn hoofd van links naar rechts, maar kon het eind er niet van zien. Hij lag in een ongebroken lijn dwars op de koers van de Vulkan. Hij schreeuwde met zijn gebarsten stem, maar niemand kon hem horen. Hij staarde over zijn schouder naar de brug en riep als een krankzinnige, maar zelfs de uitkijken merkten het niet op. Braun was te bevroren en geschrokken om te beseffen dat zijn stem zo weinig geluid voortbracht dat het onmogelijk op enige afstand kon worden gehoord. „De telefoon! Ik moet proberen terug te komen!” In zichzelf mompelend en kreunend begon hij zich op te hijsen aan de verraderlijke sporten.


  


  Boven het heen en weer zwaaiende stuurhuis zat Willi Pieck ineengedoken naast de gecamoufleerde afstandszoeker. Hij trok het bevroren zeil om zijn lichaam om zich te beschermen tegen de intense kou, terwijl hij zich over het mechanisme boog om zich ervan te overtuigen dat de olie vrij was van ijs.


  Kwartiermeester Brandt, de impopulairste onderofficier aan boord, een man die moeilijkheden zocht waar ze niet waren, had Pieck opdracht gegeven deze extra dienst te verrichten, ofschoon de wacht van de jongen al om was en hij beneden, in de warmte van de mess hoorde te zitten.


  Brandt had de vier nieuwe matrozen, die afkomstig waren uit de militaire strafgevangenis, getreiterd van het ogenblik af dat ze aan boord waren gekomen. Maar geschokt door de onverschilligheid van Schiller en de geslepenheid van Hahn had hij zijn gal voornamelijk uitgespuwd over Pieck en de weerloze Alder.


  Pieck droeg nog steeds alleen maar zijn dunne uniform en oliejas, aangezien de kwartiermeester hem geen toestemming had gegeven de zware jas te gaan halen die bestemd was voor de wacht. Hij balde zijn vuisten als een kind en liet zijn hoofd tegen de afstandszoeker zakken. Op de een of andere manier was er altijd wel iemand die probeerde zijn kleine vonkje hoop te doven.


  Met een zucht als van een oude man tilde hij zijn hoofd op. Op dat ogenblik zag hij de ijsberg.


  Later probeerde hij zich te herinneren hoe hij er had uitgezien, maar hij kwam niet verder dan de spookachtige glinstering door de mist en de verschrikkelijke dreiging. Een ogenblik kon hij er zijn ogen niet van afwenden. De ijsberg tekende zich scherp af tegen het water en het schip scheen er gretig op af te springen.


  Toen sprong hij op, en zonder zich om zijn eigen veiligheid te bekommeren, draafde hij in de richting van de trap.


  Hij voelde de laatste sporten, hees zich met de veerkracht van een rubberbal op en stormde de rustige kalmte van het stuurhuis binnen. „Luitenant! Luitenant!” Pieck kon bijna geen woord uitbrengen. Kohler draaide zich met een ruk om. „Hoe durf je hier op deze manier binnen te komen!” Maar de reprimande bestierf op zijn lippen toen de jongen de kleine lichtkring binnenstapte. Een ogenblik was Kohler volkomen van zijn stuk toen hij Piecks verwilderde gezicht zag.


  Hij wist zich echter met veel moeite te herstellen en snauwde: „Zo, matroos Pieck, niet?”


  De jongen wankelde en zou gevallen zijn als Wildermuth hem niet gegrepen had.


  „Zeg wat je te zeggen hebt, jongen!” zei de laatste.


  Pieck staarde nog steeds naar Kohler, maar zijn lippen bewogen mechanisch alsof hij in de ban was van de duistere ogen.


  „Een ijsberg! Vlak vooruit!” De woorden vielen als granaten in een slapende loopgraaf.


  Terwijl Wildermuth naar het raam sprong en uitriep: „Wat zeg je? Waar is hij?” stapte Kohler naar de telefoon en draaide heftig aan de zwengel. „Als je liegt,” siste hij, „dan zal ik...”


  Hij zweeg, met de levenloze telefoon nog in zijn hand, toen de stuurboorduitkijk schreeuwde: „IJs! Recht vooruit!”


  Wildermuth deinsde terug van het raam alsof hij zich had gebrand. Hij had de witte muur zelf gezien. Hij torende met koele minachting enkele tientallen meters boven de grote mast uit.


  Kohler, die nog steeds niet helemaal hersteld was van Piecks plotselinge verschijning op de brug, werd aangegrepen door paniek.


  „Hard bakboord!” Zijn stem was toonloos, zijn ogen waren strak op het ijs gericht.


  De roerganger had één fikse haal aan het stuurrad gegeven, toen een scherpe stem als de beet van een zweep over de brug sneed.


  „Roer midscheeps! Volle kracht achteruit!” Von Steiger liep langzaam naar de voorkant van de brug, als een man die naar een passerende optocht gaat kijken. „Bootsmansmaat, fluit de wacht onder dek! Sluit alle waterdichte deuren en draai de boten buitenboord!”


  Toen de verschrikte matroos van de brug draafde, voegde Von Steiger er op bijna onderhoudende toon aan toe: „Nooit het roer aan boord, luitenant! Je zou het kunnen beschadigen aan het ijs!”


  Von Steiger luisterde naar het rinkelen van de telegraaf en wachtte op het toenemende getril onder zijn voeten, dat hem zou vertellen dat de grote schroef aan het vechten was om de ondergang van het schip af te wenden.


  Met grote moeite haalde hij een sigaar uit zijn koker en met gedwongen traagheid stak hij hem aan. Hij kon het fluitje van de bootsman horen, ogenblikkelijk gevolgd door het geluid van dravende voeten en hese bevelen. Het scheen een eeuw geleden te zijn sinds hij het stuurhuis was binnengekomen, ofschoon het niet meer dan seconden was. Hij had onmiddellijk de zaadjes van gedemoraliseerde chaos herkend, en het had hem een misselijk gevoel gegeven. Vanaf de plaats waar hij stond, kon hij de ijsberg nu heel duidelijk zien, en hij wist dat het voor een minder ervaren oog zou lijken alsof hij de voorsteven al raakte. Hij staarde langs het dek naar deze zwijgende tegenstander en wachtte. Hij kon de onregelmatige ademhaling van de roerganger horen, en ook het gemompel van één van de uitkijken, die in zichzelf leek te bidden. Hij verstijfde toen een klein stuk ijs zich van de bovenkant van de berg losmaakte en als een veer naar de zee scheen te dalen. Er was geen geluid, maar hij veronderstelde dat het een brok ijs van vele tonnen was.


  Dehler arriveerde ademloos op de brug en Von Steiger zei zacht: „Bel de uitkijk in de mast, Dehler. Er schijnt ergens een fout te zijn geweest!”


  Dehler likte zijn lippen, gefascineerd door de ijsberg. „Kunnen we hem ontwijken?”


  „Ik denk van wel. We hebben een goede waarschuwing gehad, dank zij deze man.” Over zijn schouder heen zei hij: „Hoe heet je?”


  Het antwoord was bedeesd, zelfs angstig. „Pieck, commandant. Ik... ik was boven op het stuurhuis, commandant!”


  Von Steiger balde zijn vuisten in zijn zakken. Wat het verbeelding of begon het schip achteruit te gaan? Hij wachtte, durfde zelfs niet te spreken. Enkele seconden meer zouden misschien te veel voor het schip zijn geweest. Zijn vier-en-een-halfduizend ton, plus een achterop lopende zee om de stuwkracht van de schroef te helpen, zouden het tegen de berg hebben gesmeten, en dat zou het einde zijn geweest, als ze geluk hadden. Hadden ze dat niet, dan zou het schip diep onder de oppervlakte zijn opengehaald door een messcherpe ijsrand en daarna langzaam zijn gezonken. Ze zouden dan een vreselijke dood zijn gestorven in deze bitterkoude waterwoestenij. De gedachte maakte hem kwaad, en hij keek nauwelijks op toen een uitkijk wild meldde: „We gaan achteruit, commandant! Het is gelukt!”


  Ik heb het dus weer gefikst. Zijn lippen krulden alsof hij zichzelf minachtte. De ijzeren commandant, die altijd buiten alle kritiek staat.


  Hij draaide zich plotseling ongeduldig om. „Neem het schip over, Dehler. Laat weer vooruit slaan en stuur zuidwest totdat je vrij bent van dit ijs. Reduceer de snelheid een uurtje, daarna zullen we zien wat er gebeurt.”


  Hij keek van Kohler naar Wildermuth, zijn ogen triest. „Wat is er gebeurd, Kohler? Waarom was er geen melding? Zat de uitkijk in de mast te slapen?”


  Hij wachtte, tikte met zijn voet op het dek.


  Kohler stond stram voor hem. „Hij had zijn post verlaten, commandant.”


  Von Steiger wendde zijn gezicht af en staarde de bleke nevel in, die de ijsberg nu volkomen aan het gezicht onttrok. „Zijn post verlaten?” vroeg hij zacht, half ongelovig.


  Kohler knikte heftig, en er keerde weer wat vertrouwen terug in zijn stem. „Jawel commandant. Hij is zojuist gevonden, op het dek, met een gebroken been. Zei dat hij naar beneden ging om zich wat te warmen, commandant.” Hij likte zijn lippen en zijn stem klonk nu veel vaster. „Ik had er geen idee van dat dit zou kunnen gebeuren, commandant. Ik heb een slechte wacht om mee te werken. Ik moet ze allemaal achter hun bliksem zitten, commandant.”


  Von Steiger wendde zich tot Wildermuth. „En is dat jouw verklaring eveneens?”


  Wildermuth liet het hoofd zakken. „Het is zoals luitenant Kohler heeft gezegd, commandant.” Wat had het voor zin om de telefonische melding erbij te slepen? dacht hij somber. Het was al moeilijk genoeg om met luitenant Kohler te werken zonder er nog meer onaangenaamheden aan toe te voegen. Per slot van rekening, dacht hij, zou het voor Braun, de uitkijk, helemaal geen kwaad kunnen om voor zijn stommiteit een dag of wat in de cel door te brengen.


  Von Steiger voelde nu voor ’t eerst hoe koud het was. Tot op dit ogenblik had hij niet beseft dat hij zijn overjas niet aan had. Ze staan allebei te liegen, dacht hij vermoeid. Er is iets gebeurd, maar ik zal nooit achter de waarheid komen. Het enige waarvoor ik moet zorgen, is dat het nooit opnieuw gebeurt.


  Scherp zei hij: „Juist. Ik hoop dat je door deze vergissing zult leren, en voortaan je wacht zult controleren!”


  Kohler knikte gretig. „Het zal niet meer gebeuren, commandant!”


  „Dat is waar ook!” Hij nam hen koel op, aangezien hij hen allebei haatte. „Ik heb jullie al verteld van het belang van eeuwige waakzaamheid. In deze oorlog kan alleen de dood zich de luxe van zorgeloosheid permitteren.”


  Kohler liet zijn tanden zien. „Ik zal hem in de diepste cel smijten, commandant. Misschien helpt dat om zijn herinneringsvermogen te verbeteren!”


  Alsof hij het niet had gehoord, vervolgde Von Steiger, zijn toon effen en meedogenloos: „Daartoe gemachtigd door de Keizer en de admiraliteit, veroordeel ik deze man, Braun, tot de kogel!” Hij zag de ontzetting die zich op hun gezichten aftekende en vervolgde: „Het vonnis zal morgen bij het aanbreken van de dag worden uitgevoerd. En het vuurpeloton zal bestaan uit alle mastuitkijken die niet op wacht zijn!” Hij draaide zich met een ruk om en voegde er ruw aan toe: „En jij, Wildermuth, commandeert het vuurpeloton!”


  Wildermuth deed een halve stap naar voren, zijn handen uitgestrekt. „Maar commandant...”


  In de deuropening gloeiden de gele ogen als die van een kat. „De mannen zullen hun verplichtingen nakomen, koste wat kost! Jullie doet er allemaal goed aan je dat in de toekomst te herinneren!”


  4.


  Zes dagen en nachten lang stoomde de Vulkan naar het westen en zuiden, rond de trieste kust van IJsland. Overdag was er geen licht, en ’s nachts was zelfs geen glimpje van een ster te bekennen en tijdens die hele ongelooflijke reis bereikte het weer zo’n toppunt van woedend en vernietigend geweld, dat het schip veroordeeld scheen te zijn tot een nachtmerrie van wind en torenhoge zeeën. Sedert die eerste ontmoeting met die eenzame ijsberg was het weer steeds slechter geworden, zodat, terwijl ze zich blindelings rond IJslands Noordkaap worstelden, de wind die loeiend uit de poolzee kwam, een snelheid van ruim honderd knopen bereikte en de golven ver boven het schip uittorenden, hun krullende toppen klaar om zich op haar open dekken te storten en haar gierend op haar zij te drijven.


  De mannen verbaasden zich al lang niet meer bij elke steeds woedender wordende aanval, en waren niet meer in staat tot redelijk denken. Ze knapten de wachten op, zich vastklampend als bange kinderen, en wachtten tot hun torn er op zou zitten. Dan, ontdaan van alle weerstandsvermogen, vielen ze in hun drijfnatte kooi of bleven zonder gevoel op de hellende dekken liggen. Maar ook dan waren ze nog niet veilig voor het dringende gefluit van de dekwacht. Een van de boten was losgeslagen uit zijn davits en als een lucifershoutje tegen de verschansing gesmeten. Touwen knapten en zeilen werden aan flarden geblazen, seconden nadat ze vervangen waren. Gevoelloos en redeloos werkten de matrozen op de verraderlijke dekken met nieuwe touwen en stutten, terwijl hun kleine, geïsoleerde wereld steeds op krankzinnige wijze heen en weer zwaaide en probeerde hen beentje te lichten en in de grote schuimstrepen te smijten die als stoom rondom het schip kookten.


  Soms moesten ze met bijlen en pikhouwelen het aan dek bevroren water verwijderen. Dan werkten ze als gekken, transpirerend onder hun oliejassen, ondanks de koude die het schip in haar meedogenloze greep gevangen hield.


  Na bijna een week van deze kwellingen hadden ze tenslotte het noordelijk gedeelte van de Atlantische Oceaan bereikt, en terwijl de golven tegen de romp donderden, ploegden ze zich gestaag naar het oosten en bracht elke omwenteling van de schroef hen dichter bij een vijandelijke kust.


  De mijn stond op de kleine helling die buiten het achterdek van de Vulkan uitstak, zijn dofzwarte bol scherp afgetekend tegen het schroefwater, dat recht en zuiver in de nacht verdween achter de voortijlende schroef. Heuss staarde door het donker naar de mijn, gefascineerd door zijn lange horens, die hem het aanzien gaven van een obsceen schepsel uit een andere wereld. De laatste van de mijnen, dacht hij. De laatste van een groot veld dat de kaper in de afgelopen vier uur had gelegd, in welke tijd de zenuwen van ieder aan boord tot het uiterste gespannen waren. Elk van de mijnen plonsde in het kielzog en verdween dan ogenblikkelijk. Wanneer het water gekalmeerd en het kaperschip een eindje uit de buurt was, dan stegen de zwarte eieren met hun gevoelige horens tot even onder de oppervlakte, vastgehouden door hun ankers en lange kabels, om met hetzelfde vreselijke geduld te wachten dat ze hadden getoond sinds ze in Kiel waren ingeladen.


  Luitenant Kohler hield een kleine afgeschermde lamp boven zijn pols, staarde op zijn stopwatch en telde de seconden. „Ja!” riep hij toen uit. „Laat gaan!”


  De matrozen trokken de blokken weg en de mijn rolde langzaam langs de slipway. Hij aarzelde een ogenblik en rolde toen over de rand.


  Heuss knarsetandde opnieuw, maar de mannen die de bananenboot in een kaperschip hadden veranderd, kenden hun werk. De mijn verdween in het donker. De slipway was leeg en Heuss draaide zich om, plotseling misselijk.


  Het gemompel van de matrozen om hem heen nam af en zelfs het gebulder en het gesis van de zee scheen te verdwijnen.


  Hij had die ochtend op wacht gestaan, toen Braun, de uitkijk, was doodgeschoten. Ik zal dat ogenblik nooit vergeten! Hij staarde in het water en zijn handen klemden zich om de reling.


  Er waren eindeloze voorbereidingen geweest, en steeds had de terdoodveroordeelde Braun op de slipway van de mijnen gezeten, zijn gebroken been vooruitgestoken, keurig gespalkt en verbonden. Tegenover hem, nauwelijks enkele meters van hem verwijderd, stond het vuurpeloton in een zwaaiende rij, de zware Mauser geweren in de gehandschoende handen geklemd. Twee onderofficieren bonden Brauns handen op zijn rug en namen zijn muts af, zodat hij er nog weerlozer uitzag dan tevoren. Kohler en Wildermuth hadden naast elkaar gestaan, de laatste misselijk en met een grauw gezicht, maar Kohler rechtop en uitdrukkingloos.


  De onderofficieren sleepten een stuk roestige ketting aan en bonden dit het slachtoffer snel om het middel. Zijn eigen zinklood voor de laatste reis.


  Op dat ogenblik ontwaakte Braun uit zijn staat van geschokte stilte en begon te schreeuwen. Heuss werd nu nog misselijk terwijl hij iedere smartelijke seconde opnieuw doorleefde.


  „Laat ze het niet doen. Vertel ze dat ik probeerde hulp te gaan halen, luitenant!” Zijn ogen rolden wit in zijn asgrauw gezicht. „Help me in godsnaam!”


  Kohler trok zijn zwaard en hief het boven zijn hoofd. Acht geweren werden opgeheven en op de zich in allerlei bochten wringende gestalte voor hen gericht.


  Er volgde een ongelijkmatig salvo toen Kohlers zwaard naar beneden ging, en toen de wind de rook wegsloeg, was de slipway leeg. Zelfs geen druppel bloed om de moord te markeren. Alleen de muts van de man in de hand van een onderofficier toonde aan wat er was gebeurd.


  Heuss was het stuurhuis binnengewandeld en toen blijven staan. Von Steiger zat nog steeds op zijn stoel, zijn ogen op het een of andere onzichtbare punt voor de boeg gericht. Heuss had gezegd: „Executie uitgevoerd, commandant!” Hij was niet in staat een trilling uit zijn stem te houden.


  Von Steiger antwoordde langzaam: „Ik kon me niet aan mijn verantwoordelijkheden onttrekken, luitenant. En u evenmin, vrees ik!”


  Heuss liep weg, maar keerde toen op zijn schreden terug en ging achter de commandant staan. „Was het absoluut noodzakelijk die man te doden, commandant? Hebben we al niet genoeg te verdragen?”


  „Het werd nodig! Mijn officieren moeten worden gehoorzaamd, goed of niet goed.”


  Heuss balde zijn vuisten, zich bewust van Eberts bezorgde blik door het zijraam. „Hoe denkt u dat de bemanning dit zal opvatten, commandant?”


  „De bemanning?” Von Steigers stem klonk vaag. „Wat die ook denkt, ze zal doen wat ik zeg!” Hij draaide zich om en keek Heuss aan. „Omdat, Heuss, we geen spelletje meer spelen! Vergeet je misplaatste sentimenten en je zult het gaan begrijpen! Natuurlijk wil ik een overwinning met eer! Maar wat ik vooral wil, is de overwinning! De oorlog op zichzelf is slecht, en dat kunnen we door onze eigen stommiteit niet verbloemen!”


  Heuss was naar hem blijven staren, nog meer geschokt door Von Steigers kalme toon. Inwendig vervloekte hij zichzelf. Wat had het voor zin te pogen deze man te bevechten? Hij had geen ziel. Je hebt geen van ons nodig, dacht hij, en onze bewondering en onze haat hebben op jou even weinig invloed als regen op een steen. Hij hoorde zichzelf zeggen: „Maar commandant, als we ons geloof in de menselijkheid verliezen, wat blijft er dan nog over?”


  Von Steiger had hem verscheidene seconden aangestaard. „Niets, luitenant! Helemaal niets!”


  Heuss schudde zich wakker en opnieuw doorbrak het gebulder van de zee zijn voortijlende gedachten. Hij hoorde de matrozen met elkaar praten terwijl ze terugliepen naar hun verblijf. Misschien interesseert het hun helemaal niet, dacht hij. Von Steiger scheen zelfs de geheimste gedachten van zijn bemanning te kennen, ofschoon hij nooit de brug verliet. Hij was griezelig, als een onontwarde legende.


  Het was een week geleden sinds ze het stoombootje tot zinken hadden gebracht, en ze hadden tijdens hun omweg rond IJsland bijna achttienhonderd zeemijl afgelegd. Door het ongebroken wolkendek waren ze niet in staat geweest een sextant te gebruiken, waardoor de navigatie hoofdzakelijk een kwestie van raden was geworden. Het schip had in de maalstroom van storm en lawaai talrijke koers- en snelheidswijzigingen gemaakt, maar toch waren ze hier, en ergens voor de door de golven vretende boeg lagen Ierland en de noordelijke toegangswegen naar Engeland. Hoe deed Von Steiger het? Met bluf of met een buitengewone macht die hen allemaal zo klein maakte in zijn handen? Het schip begon sneller te lopen en richtte zich op de nieuwe koers. Een geur van gekookte kool steeg op uit de kombuis en in het voorbijgaan hoorde Heuss hoe een zeeman het mijnenleggen beschreef aan een kok. „...een vreselijke dood!” zei de stem.


  Heuss hield zijn pas in en hoorde het minachtende antwoord van de kok: „Dood? Wie trekt zich daar nou nog een barst van an? Je doet beter om je op dit vervloekte schip druk te maken om de rimmetiek!” De filosofie van voor de mast!


  Von Steiger zat op zijn hoge stoel de laatste rapporten van de hoofdmachinist door te nemen. Het schip bewoog zich met trage, moeizame bewegingen door de grauwe Atlantische Oceaan, en achter de boeg, die strak naar het zuidwesten wees, vormde de horizon een duidelijke, harde lijn.


  Hij kon Niklas naast zich zwaar horen ademen, en hij kon het kolenstof op zijn overal ruiken. Een goeie kerel, dacht hij. Bijna zestig, en zijn leven lang op zee, op oceaanreuzen, oorlogsschepen en smerige trampboten. Nu een sleutelfiguur op een kaperschip. Hij keek met gefronste wenkbrauwen naar de keurige cijfers op het beduimelde papier.


  Ze waren honderdtachtig mijl verwijderd van de plaats waar ze de mijnen hadden gelegd. De kolen werden er met angstaanjagende snelheid doorgejaagd, en aan de bewegingen kon hij duidelijk voelen dat het schip lichter was geworden. Ook de mijnen hadden, achteruit, voor een verschil van ongeveer negentig ton gezorgd, en vierentwintig uur lang hadden zwetende en vloekende zeelui steenkolen naar achteren gesleept om het verlies aan gewicht te compenseren.


  Von Steigers hoofd zakte op zijn borst en nijdig schudde hij zich wakker. Het was vreemd hoe makkelijk hij in zijn oude rol was teruggevallen. Er viel niet aan te ontkomen. Het schip zou toch geen wijkplaats worden. Ondanks al zijn hoop, kon hij niet anders dan zijn mannen voort jagen, hen voortdrijven naar dat wat hij verachtte.


  Niklas zei zacht: „U hebt een eenzaam commando, commandant. Ik zou uw verantwoordelijkheid voor geen geld ter wereld willen overnemen!”


  „Daarvoor heb ik mijn opleiding gehad.”


  „Het is hard om iemand van het leven te beroven, commandant!” De oude man keek triest naar Von Steiger.


  „Geloof je dat ik verkeerd heb gedaan?”


  Niklas haalde zijn schouders op. „Ik heb gehoord dat aan het westelijk front een generaal of zelfs een kolonel duizend man kan opofferen. Zelfs tienduizend als dat niet voldoende is! En dat alles voor een gril! Misschien om de sterkte van de vijand op de proef te stellen, om een stelling te houden die niet te houden is of om te vechten tegen een overweldigende meerderheid!”


  „Maar heb ik het dan verkeerd gedaan?”


  Niklas raapte zijn vettige pet op. „U kon niet anders, commandant. Wat betekent het leven van één man wanneer we allemaal afhankelijk zijn van uw kracht en het ogenblikkelijk gehoorzamen van uw bevelen? U leidt ons. U bent een deel van het schip geworden!” Hij schudde langzaam zijn hoofd. „Alleen God kan het uiteindelijke antwoord op uw vraag geven.”


  Von Steiger staarde somber peinzend voor zich uit, terwijl het schip zich een weg baande door de verlaten oceaan. De geluiden aan boord klonken hem in de oren als een verwijderd slaapliedje en de wind blies kreunend langs de brug. Hij hoorde het tikken van de morsesleutel in de hut van de marconist, en het geratel van schoppen in het voorste ruim.


  Plotseling stormde Heuss het stuurhuis binnen, met in zijn hand een berichtenblok. Zijn ogen stonden wild en Von Steigers vermoeide hersenen flitsten instinctief naar een waarschuwing.


  „We hebben zojuist een bericht onderschept, commandant!” Heuss’ stem was toonloos en hard. „Twee neutrale schepen waren met elkaar aan het praten.”


  De atmosfeer in het stuurhuis was gespannen en Von Steigers ogen flikkerden toen Heuss eraan toevoegde: „Het schijnt dat onze mijnen al effect hebben gesorteerd!”


  Ebert slaakte een onderdrukte kreet: „Hemel, dat is al gauw!”


  Von Steiger negeerde de onderbreking. „Lees voor, Heuss!” Hij voelde dat hij wist wat er kwam, maar toch voelde hij zijn maag samentrekken bij Heuss’ toon.


  Heuss las van het berichtenformulier: „Heden morgen verdween de s.s. Isle of Cuba in de golven op de noordelijke route naar Engeland. Ze liep op een mijn en zonk onmiddellijk!”


  Von Steiger hield zijn stem toonloos. „Dat is oorlog, Heuss!”


  Heuss sloeg zijn ogen op, zijn gezicht wit. „De Isle of Cuba was een hospitaalschip, commandant! Keerde tot aan de nok gevuld met hulpeloze gewonden terug uit Europa!” Tegen de brug in het algemeen riep hij uit: „Is dat oorlog?” Toen legde hij het berichtenformulier naast Von Steiger neer en liep naar de open brugvleugel. Maar de koude wind kon hem niet langer helpen, hij voelde zich vies.


  


  Von Steiger kreunde en bewoog zich in zijn hoge stoel. Zijn lichaam was stijf en koud, en hij moest zijn handen hard over zijn oogleden wrijven voordat hij zich kon herinneren waardoor hij wakker was geworden. Kohler staarde op hem neer, zijn gezicht grauw en ongeschoren in het ochtendlicht.


  „Schip, commandant! Koers rood vier-vijf!” Kohler herhaalde zijn bericht, en zijn ogen namen vorsend het gezicht van Von Steiger op.


  Hij rukte zich los van zijn vermoeidheid, zijn ledematen protesterend toen hij zich uit de stoel hees. „Nog bijzonderheden?”


  „De uitkijk in de mast meldt dat het een vrachtschip zou kunnen zijn, commandant. Hij is moeilijk te zien, omdat er nogal wat regenvlagen omheen schijnen te hangen. De uitkijk is er echter in geslaagd één goede peiling te krijgen en nu heeft hij gemeld dat hij koers houdt!” De telefoon rinkelde en Von Steiger masseerde zijn gevoelloze dijen, toen Kohler knikte en in het mondstuk sprak.


  „Ja, commandant. Vrachtschip. Schijnt noordoost bij noord te sturen. Eén schoorsteen, en laag in het water.”


  Von Steiger beet op zijn lip. De twee schepen naderden elkaar op een vrijwel parallel lopende koers. Daardoor zal de nadering des te natuurlijker lijken, dacht hij snel.


  „Geef het sein voor gevechtsposten, luitenant!” Hij wachtte tot de bellen begonnen te rinkelen en voegde er toen aan toe: „Ga ook naar je post, want misschien hebben we de torpedo’s nodig!” In de telefoon zei hij met vlakke stem: „Laat het me ogenblikkelijk weten wanneer hij van koers verandert of het een of andere teken van alarm vertoont.”


  „Schip op rood vijf-nul!” De bakboordsuitkijk kon hem al zien.


  Hij maakte een snelle berekening, zonder acht te slaan op het geluid van rennende voeten dat overal op het schip klonk en het verwijderende gepiep van munitiekranen. De aanvalsploeg arriveerde hijgend op de brug, maar hij keurde ze nauwelijks een blik waardig. Hij loopt blijkbaar acht knopen en wij veertien. Over misschien een kwartier zal hij op gelijke hoogte met ons zijn. Hij kon Ebert, op het dek boven hem, door zijn telefoon horen blaffen. Hij zou al bezig zijn de afstandszoeker op het doel te richten en de noodzakelijke gegevens door te geven aan zijn verborgen kanonnen. Heuss en Damrosch stonden in het stuurhuis op hun post, en in een flits zag hij dat Heuss rode ogen had, alsof hij in geen dagen had geslapen. Damrosch, die er fris en een beetje verbijsterd uitzag, sloeg hem als een havik gade. Een tamme havik, dacht hij, maar vreemd betrouwbaar.


  Heuss was de verbindingsofficier van het schip, en met gedempte stem gaf hij zijn kleine staf achter op de brug bevelen. De seiners hadden de zeildoeken kappen van de vlaggenkisten afgehaald en enkele ervan al klaargelegd op het dek.


  Von Steiger herinnerde zich wat de hoofdmachinist had gezegd. Niet zoals het andere commando dat hij had gevoerd; toen had hij de crème van de marine gehad.


  Enfin, we zullen zien, dacht hij kalm.


  Hij hoorde hoe Heuss zijn adem inhield en zag dat hij zijn kijker voor zijn ogen had gezet. Met een schok besefte hij dat hij nog niet naar het vijandelijke schip had gekeken. Hij begon onvoorzichtig te worden, en dat zou fataal kunnen zijn.


  Hij steunde de sterke kijker tegen de open deur en zag het schip traag door de lenzen glijden. Ongeveer vijfduizend ton, een Brit, te oordelen naar zijn zakelijke lijnen. Hij had het zwaar te verduren in de woedende zee en scheen niet in staat te zijn uit de diepe troggen te komen, die de dekken overstroomden met schuim. Flink geladen, bepeinsde hij. Waarschijnlijk een achterblijver van het een of andere konvooi. Spuit een heleboel zwarte rook uit die slanke schoorsteen. Zou daardoor een hoogst onwelkome gast in welk konvooi dan ook zijn, want dit was het gebied van de U-boten.


  Over zijn schouder vroeg hij afwezig: „Is iedereen op zijn gevechtspost?”


  „Jawel commandant!” De stem van Heuss klonk gespannen.


  „Mooi, meld dat dan in het vervolg, luitenant. Ik ben geen gedachtelezer!”


  Lehr, de bootsman, die het stuurrad van de roerganger had overgenomen, verplaatste zijn logge lichaam en glimlachte stiekem. Er heerste al spanning op de brug. Dat was goed, dacht hij. Toonde dat ze tenminste een keertje waakzaam waren.


  Von Steiger tuurde geconcentreerd naar het andere schip. Het was nu zo dichtbij dat hij de hoge brug kon zien, met daarachter een roodachtig plekje, waarschijnlijk de Britse koopvaardijvlag.


  „Sein even, Heuss! Vraag zijn naam.” Zijn ogen lieten de zich langzaam voortbewegende vrachtboot geen ogenblik los.


  De morselamp op de brugvleugel begon lawaaiig te ratelen. Niet te snel, merkte hij voldaan op. Koopvaardijschepen hebben meestal geen voldoende geoefende seiner aan boord, en snelle morsetekens van de marine zouden hen onmiddellijk verraden.


  ‘Wat is de naam van uw schip?’


  Er was een lange pauze, en ze begonnen te denken dat de onbekende er geen uitkijk op nahield. Toen begon een sterke lamp terug te seinen. ’Wat is de naam van uw schip?’


  Von Steiger glimlachte grimmig. Dat was een voorzichtige knaap. Hij nam geen enkel risico. De lamp begon opnieuw.


  „Gripsholm, uit Zweden!”


  Een lange pauze, toen: „Cardiff Maid.”


  Aan haar nationaliteit viel nu niet te twijfelen, en Von Steiger seinde met zijn hand naar Damrosch, die zijn lippen likte en een lange stoot op zijn fluit gaf.


  De morselamp begon opnieuw: ‘Stop onmiddellijk! Dit is een Duitse kruiser!’


  Von Steiger kon zich heel goed de consternatie op de brug van het andere vaartuig voorstellen. De onverwachte ontmoeting met een ander schip na de oversteek van de Atlantische Oceaan en bijna in het gezicht van de thuishaven. Toen het korte bevel om bij te draaien, waarop de Duitse vlag werd gehesen.


  Damrosch, zijn ogen groot van opwinding, wees ongelovig. „Kijk, ze draaien af!”


  Von Steiger drukte op de knop naast zich en boven hem begon een doordringende bel te rinkelen.


  Een zenuw in Heuss’ wang begon onbeheerst te trillen toen een van de grote vijf-punt-negen zijn bulderende stem liet horen vanuit zijn gecamoufleerde opstelling onder het foksel. Zijn ogen volgden de richting van de onzichtbare granaat, en terwijl hij keek zag hij een hoge waterfontein opstijgen op nog geen halve kabellengte van de boeg van het vrachtschip. Hij rukte zijn ogen weg om naar zijn seiners te kijken, die met rappe vingers hun vlaggen hadden aangeslagen en ze boven de brug hesen, waar ze zich stijf ontplooiden in de scherpe bries. ’Stop onmiddellijk! Schip verlaten!’ Von Steiger had blijkbaar besloten deze keer geen tijd te verspillen. Dit ongetwijfeld door de angst voor vijandelijke patrouillevaartuigen.


  Heuss likte zijn lippen, plotseling nerveus. Wat mankeerde die dwaas van een Britse kapitein? Hij probeerde nog steeds weg te zwaaien, en de schuimbaan achter de achtersteven wees erop dat het schip zijn snelheid opvoerde en geen aanstalten maakte om op Von Steigers bevel te reageren. „Wat doet hij in godsnaam?” Zijn stem klonk onnatuurlijk. „Hij kan nu onmogelijk hopen dat hij nog wegkomt.”


  Von Steiger negeerde hem en boog zich snel over een van de spreekbuizen. „Ebert, hier de commandant. Open het vuur met alles wat je hebt. Zo vlug je kunt!”


  Heuss was naast Von Steiger gaan staan. „Misschien begrijpt hij uw sein niet, commandant! Is het noodzakelijk om iedereen aan boord te vermoorden? Hij kan niet ontsnappen!”


  Von Steiger liet zijn kijker een ogenblik zakken en draaide zijn gezicht naar hem toe. Zijn koude ogen namen hem een ogenblik taxerend op, toen bestudeerde hij opnieuw de Cardiff Maid, die nu vrijwel in het verlengde van de Vulkan lag. Haar achtersteven zwaaide scherp weg toen ze overhelde in antwoord op maximum roer. Von Steigers ogen vernauwden zich toen hij de bewegingen van de op mieren lijkende figuren op haar achterdek volgde. Zijn stem was rustig, maar snijdend. „Ik wijt je ongepastheid aan gebrek aan ervaring, luitenant! Het is niet mijn wens hulpeloze mannen te vermoorden, maar ik moet allereerst aan mijn plicht denken!” Boven hen snauwde Eberts rauwe stem bevelen en op het voordek zwaaiden de twee kanonnen, die zouden worden gebruikt, hun loop recht op het doel. „Gebruik je ogen, Heuss! Hij gaat er niet vandoor!”


  Heuss zette versuft zijn kijker aan zijn ogen en tuurde over het wilde groene water. Zijn ogen vestigden zich op het andere schip en hij huiverde toen haar achtersteven verlicht werd door een oranje flits, onmiddellijk gevolgd door een luide knal. Een granaat vloog over de brug van de kaper en ricocheerde over de golftoppen voordat hij in een bruine rookwolk uit elkaar spatte.


  „Blijkbaar heeft hij een kanon!” De stem sneed door Heuss’ verwarde gedachten. „De dappere kapitein is van plan...” De rest van de zin werd afgesneden door de explosie van de kanonnen op het voordek. Als een echo blafte de tweeëntwintig ponder op het achterdek, en terwijl de bemanning van de vrachtboot met haar nietige wapen bezig was, belandde het complete salvo in de zijwand van het schip en explodeerde met een oorverdovend lawaai.


  Von Steiger keek nauwlettend toe toen het tweede salvo de kanonnen verliet en zich pardoes in het andere schip boorde. Het achterste gedeelte van haar brug barstte in rook en vlammen uit, en, alsof hij was afgekapt door een reusachtig mes, wankelde de hoge schoorsteen en sloeg toen overboord, twee reddingboten met zich meerukkend.


  Er klonk nog een knal en het dek onder hun voeten golfde door de beweging van het zinkende schip.


  Op hetzelfde ogenblik ving Heuss de doordringende geur van cordiet op.


  „We zijn geraakt!” Het gezicht van Von Steiger verstrakte. „Damrosch, laat de schade vaststellen! Heuss, laat volle kracht vooruit slaan. Ik zal die maniak wel krijgen!” Hij sprak weer in de spreekbuis. „Ebert, schiet op de waterlijn! Dit mag dan misschien een prachtige schietoefening voor jou zijn, maar zelfs een van zijn kleine granaten zou ons in dit stadium de das kunnen omdoen!”


  Met gestage, meedogenloze furie bleven de kanonnen van de kaper doorvuren. De vrachtboot scheen plotseling van een stevig, keurig koopvaardijschip in een drijvend wrak te zijn veranderd. Hij maakte een beetje slagzij naar stuurboord en beide masten waren van de dekken geschoten. De brug was niets meer dan een verwarde massa verwrongen metaal, en te oordelen naar de onregelmatige koers was het stuurgerei vernield. Een granaat doorboorde het achterschip en met een dof gerommel explodeerde de munitie en ging het koppige kanonnetje, compleet met bedieningsmanschappen, de lucht in.


  „Hij seint, commandant!” De kwartiermeester zoog aan zijn tanden en las het onregelmatige licht door zijn koperen kijker. „Ik ben gestopt. Ben bezig het schip te verlaten!”


  „Dat is ongeveer tijd ook!” Von Steiger drukte opnieuw op de knop en met één laatste schot zwegen de kanonnen.


  Onderluitenant Seebohm klauterde hijgend tegen de brug op. Met een nerveuze blik over zijn schouder naar het aan flarden geschoten schip, salueerde hij. „De granaat heeft onze stuurboordsboeg geraakt, commandant. Hij is ontploft in het voorste ruim. Geen schade, commandant. Dat ruim zit vol kolen, dus het viel wel mee.” Hij aarzelde een ogenblik. „Maar een van de mannen heeft het leven verloren. De granaat moet hem onder het passeren hebben geraakt.” Er klonk verbazing in zijn stem. „Nauwelijks een schrammetje aan hem te zien, commandant!”


  Von Steiger keek scherp op toen van het voordek een hoeraatje opsteeg. Hij snoof en zag dat de Cardiff Maid dieper begon weg te zinken in de gretige golven. Ze lag nu volkomen stil. Zwaar en nutteloos. Hij zag hoe er een sloep gestreken werd en enkele figuren al in het water sprongen.


  „Laat de eerstehulpploeg in de kuil verzamelen. Hang alle touwladders overboord en hou je gereed om iedereen op te pikken. Ik wil niet dat er ook maar één achterblijft.”


  De kaper minderde vaart en gleed langzaam naar de eenzame reddingboot en de verzameling op en neer dobberende hoofden. De oppervlakte van de zee was bedekt met een dikke laag koolstof en olie, en bezaaid met versplinterd houtwerk, afgerukte rondhouten en de overblijfselen van de andere boten.


  Ze waren nu heel dicht bij het andere schip, en vanaf zijn brug kon Von Steiger precies in een van de vernielde ruimen kijken. Het grijze licht glansde dof op de door elkaar gesmeten vormen van dicht opeengepakte voertuigen, hun verse kakilaag afgebladderd door de intense hitte van de Duitse granaten. Een goed slachtoffer. Allemaal legervoertuigen op weg naar het westelijk front.


  Er klonk een zwaar gerommel toen het een of andere brok machinerie losliet en door het hellende vaartuig daverde. Ze legde zich nog verder op haar kant en delen van haar verbrijzelde bovenbouw plonsden gevaarlijk dicht bij de zwemmers het water in.


  „Niet veel overlevenden.” Hij zei het tegen de brug in het algemeen, terwijl zijn ogen de witte, opgeheven gezichten in de reddingboot bestudeerden. „Dat tweede salvo moet het hebben gedaan!”


  Heuss leunde mat tegen een van de ruiten en staarde naar het zinkende schip. Het zag er nu zo groot en hulpeloos uit. Niets uitdagends, niets moois. Alleen maar een kapotgeschoten schip dat probeerde de wreedheid van de mens in de golven te verbergen.


  De reddingboot schraapte langs de scheepshuid en hij zag hoe sommigen van de geschokte en verdoofde overlevenden zich vastgrepen aan de zwaaiende touwladders. Verscheidene bemanningsleden waren in de boot zelf gesprongen om lijnen om de schouders van sommige gewonde en roerloze figuren te binden, die zichzelf niet meer konden helpen. Dehler leunde over de reling en wees naar de andere mannen die langzaam in de richting van een vastgebonden reddingboot zwommen. „Die knapen eerst! Schiet een beetje op, luie donders!”


  Heuss zag dat de geredden geen enkele persoonlijkheid of gestalte meer schenen te hebben. Ze staarden alleen maar lusteloos naar de bedrijvige Duitse zeelui en lieten zich alles als marionetten welgevallen. Toen één man naar boven werd gehesen, zwaaide de Vulkan zwaar in een hoge roller, en hij smakte hulpeloos tegen de ruwe beplating. Hij uitte een ijle kreet, en toen hij terugzwaaide zag Heuss dat er op de zwarte verf een rode smeer achterbleef. Een brede kleurplek die terwijl hij nog stond te kijken werd weggespoeld door het zoute stuifwater. Wildermuth stond onderaan de brugtrap, zijn gezicht strak van opwinding. „Commandant? Zal ik de kapitein bij u brengen?”


  Von Steiger knikte, en er heerste stilte in het stuurhuis toen de kleine, grijsharige figuur in het doorweekte blauwe uniform bovenaan de trap verscheen. Het goudgalon op zijn mouwen was verschoten en gerafeld, en op zijn oude, verweerde gezicht had de schok van het gebeuren lijnen achtergelaten die hem een stokoud aanzien gaven.


  Wildermuth snauwde tegen hem dat hij verder moest lopen naar de brug, en de Engelse kapitein wankelde licht, zijn gezicht onbegrijpend. Von Steiger stapte naar voren en salueerde ernstig.


  Heuss moest lang nadien nog aan het voorval denken.


  De stilte op de brug, terwijl van het dek onder hen de doordringende kreten van de bemanning klonken en het rinkelen van metaal toen de kanonnen teruggleden in hun omhulsels. Vanachter de brugreling kon hij de doodstrijd van gefolterd metaal horen, toen het zinkende schip doormidden begon te breken. Maar in de beschutting van het brugscherm werd zijn aandacht door het toneeltje gevangen, zodat hij zijn eigen hart kon horen slaan.


  Zijn mede-officieren. Damrosch, jong, voortvarend en te versuft door het korte, maar wilde treffen om zijn opwinding te beheersen. Wildermuth, verwaand en nog steeds dreigend kijkend omdat de gevangene hem niet begreep. Seebohm, bezorgd en waakzaam, pogend Von Steigers stemming te peilen.


  En de commandant. Waren ze allemaal in zakken gekleed geweest, dan wist Heuss dat Von Steiger er nog op en top als een leider zou hebben uitgezien. Met zijn bontjekker en zwarte handschoenen, zijn pet onder een wat zwierige hoek waar hij hem had geraakt met zijn kijker, en boven alles zijn kalme, ondoorgrondelijke gezicht, stapte hij naar voren en groette hij de overwonnen vijand.


  In perfect Engels zei hij: „Het spijt me dat ik uw schip tot zinken moest brengen, kapitein. U hebt een dappere, maar hopeloze strijd gevoerd. Ik heb medelijden met u wegens uw verlies, maar ik bewonder u wegens uw moed. Ik zou u graag de hand willen drukken.” Hij stak zijn hand uit, zijn ogen overschaduwd en uitdrukkingloos.


  Hij had eenvoudig en zonder emotie gesproken. Misschien, dacht Heuss, eenvoudig als de ene zeeman tegen de andere.


  De Britse kapitein nam de uitgestoken hand aan en knikte vaag. „Het is nogal een schok, ziet u.” Ofschoon de anderen dit niet beseften, sprak hij met een rond Yorkshire accent, zijn toon onvast en bezorgd. „Ik kan het niet allemaal bevatten, ziet u.”


  Op dat ogenblik klonk vanaf het dek een kreet. „Daar gaat-ie! Daar gaat-ie!”


  De Engelsman was van dat ogenblik af volkomen anders. Hij was niet langer een gekwetste, geschokte oude man. Hij was evenveel bevelvoerder als de arrogante Duitser die hem een hand had gegeven, en met een snauw wrong hij zich langs Von Steiger heen en stapte hij de brugvleugel op.


  „Allemachtig, wat een brutaal zwijn!” Wildermuth stapte naar voren, zijn pistool half uit de holster getrokken. Maar Von Steiger schudde nijdig zijn hoofd. „Laat hem!” zei hij met fonkelende ogen. „Dit is zijn moment. Het is alles wat hij nu heeft!”


  De kleine man uit Yorkshire staarde neer op de lusteloze figuren op het dek van de kaper, hun natte kleren als zwarte schaduwen op de geschrobde planken. „Opstaan, jongens! Geef de oude meid een hoeraatje!”


  Zijn mannen wankelden overeind, staarden eerst naar de kaarsrechte figuur van hun kapitein en toen naar de grote romp die langzaam uit het water oprees, tot de gebroken achtersteven recht naar de troosteloze hemel wees. Een ogenblik bleef hij zo roerloos hangen, alsof hij nog geen zin had om te verdwijnen. Toen, met een laatste gesis, bijna onmiddellijk gevolgd door het gedempte gedonder van de exploderende ketels, gleed hij uit het gezicht.


  Von Steiger maakte een korte hoofdbeweging. „Ontruim de brug. Laat onze waarde kapitein een ogenblik alleen!”


  Heuss rukte zijn ogen los van de grote, ziedende draaikolk, die wemelde van wrakstukken, en staarde naar de eenzame oude man in het hoekje van een vijandelijk schip. Zijn gelijnde gezicht tartte elke beschrijving en de blik in zijn ogen was gelijk aan die van Von Steiger toen hij in Kiel aan boord was gekomen.


  Heuss schudde zijn hoofd en stapte het stuurhuis in. Hij voelde dat hij van dit alles iets had moeten leren, maar hij had het gevoel alsof hij bedrogen was.


  5.


  Terwijl het wrak van de Cardiff Maid langzaam wegzonk naar de bodemloze diepten van de Atlantische Oceaan, de onbekende diepten die onberoerd blijven door stroom of getij en verborgen worden door eeuwige duisternis, verlegde de Duitse kaper zijn koers pal naar het zuiden. Zelfs nog voordat de laatste zielige overblijfselen waren weggevoerd door de meedogenloze golven en de vlekjes kolenstof en olie naar alle windstreken waren verstrooid, was hij alweer bezig zijn uiterlijk en zijn persoonlijkheid te veranderen.


  Aan beide kanten van de romp hing een grote, rood geschilderde metalen plaat met een blauw kruis en eronder met duidelijke letters Norge. De Noorse vlag wapperde in top en de naam Stella Polaris stond zowel aan weerzijden van de boeg als op de achtersteven. Een groot imitatievarkenshok was door middel van aan elkaar genaaide zeilen opgericht op het voordek, waarboven heel realistisch wat wasgoed te drogen was gehangen, zodat hij voor een scherpogige waarnemer alle aanzien had van een typische vrachtboot. De dekken waren bezaaid met losse lading en de was van de bemanning wapperde nonchalant vanaf elk beschikbaar plekje. Het varkenshok gaf haar uiterlijk een heel ander aanzien en verborg het valse dekhuis, dat twee van haar kanonnen aan het oog onttrok. Want ofschoon de overlevenden van de Cardiff Maid veilig benedendeks waren opgesloten, was het toch altijd mogelijk dat een vijandelijke onderzeeboot de kaper door zijn periscoop had waargenomen en zowel zijn uiterlijk als zijn nationaliteit had doorgegeven. Het grootste gedeelte van de dag waren de opvarenden bezig geweest om de verandering te voltooien, en ze waren meedogenloos opgejaagd door hun onderofficieren om het werk voor het invallen van de schemering klaar te krijgen. Een serie felle regenbuien, de een al zwaarder dan de ander, en de scherpe wind vervloekend, hadden ze geworsteld met nat canvas dat al hun pogingen met de verfkwast poogde te verijdelen, en gehamerd en geslagen tot er vrijwel niemand was die geen snee of blauwe plek had opgelopen.


  Toen de avond om hen heen daalde en de uitkijken verdubbeld waren, hadden de zeelui tenslotte toestemming gekregen zich terug te trekken in de veiligheid van hun onderkomens. Het foksel van de Vulkan was in kleine, waterdichte compartimenten verdeeld, elk van de ander afgescheiden door een stalen schot met één kleine deur erin. Elk compartiment bevatte twee onderkomens, waarin de mannen, dicht opeengedrongen met nauwelijks voldoende ruimte om te zitten, leefden, sliepen, hun slecht gekookte maaltijden verorberden en gokten.


  De gele vloed van de elektrische lampen wierp een warm, maar zwak licht over de mannen van het verblijf van Schiller, terwijl ze dicht opeen op de twee lange banken tegenover elkaar aan de geschuurde vurenhouten tafel zaten. De warmte van hun lichamen en de doordringende hitte van de stoompijpen, die door de hele lengte van het schip liepen, hadden hen slaperig gemaakt, en in hemdsmouwen deinsden ze gezapig heen en weer op de bewegingen van het schip. Op de achtergrond stelden enkele mannen wat late pogingen in het werk om hun kleren te wassen in emmers warm gemaakt zoutwater, en anderen zaten aan dek te naaien, te poetsen of te stoppen, de gezichten strak door de concentratie op het ongebruikelijke werk.


  Schiller schrapte een lucifer aan en hield hem bij een peukje sigaar. Hij kneep zijn oogleden samen door de bijtende rook, maar ze lieten geen ogenblik de kaarten in de handen van zijn maats los. Hij droeg zijn blauwe broek, die werd opgehouden door een brede leren riem. Die riem, vrijwel het enige bezit dat hij tijdens zijn hele diensttijd had gehad, was versierd met distinctieven en scheepsafbeeldingen die hij in de loop van de jaren zorgvuldig verzameld had. Zijn andere bezit was zijn mes, dat in een met de handgenaaide schede aan de riem hing. Voor de rest was hij naakt, zijn stoere lichaam angstwekkend bedekt met een warrige zwarte haarbos, waardoor hij zo nu en dan peinzend zijn vingers haalde terwijl hij zich klaarmaakte om zijn volgende kaart te spelen.


  Schwartz staarde uitdrukkingloos naar zijn eigen kaarten en wierp zo nu en dan een snelle blik op het stapeltje gebroken lucifershoutjes op de tafel.


  „Jammer dat we niet wat echt geld hebben om mee te spelen! Ik voel me net een schooljongen die winkeltje speelt!”


  Schiller grinnikte. „Het zal niet lang meer duren of we hebben van alles meer dan genoeg. Wacht maar tot we wat verder naar het zuiden zijn. We zullen dan op ons dooie gemak schepen kunnen aanhouden en doorzoeken!”


  Blücher, een andere van de kaartspelers, keek op, zijn door de wind rood geworden gezicht zonder uitdrukking. „Wat, plunderen, bedoel je?”


  Schiller legde zijn kaarten neer en kreunde: „Plunderen! Godallemachtig! Organiseren – zo noemen ze dat in oorlogstijd!” Hij knipoogde tegen de anderen. „Denk je eens in, een lekker groot koopvaardijschip met niemand anders dan wij om rond te neuzen! Verlaten hutten, open ruimen!” Hij smakte luid. „Als we oppassen zullen we rijk zijn!” Hahn zat op zijn ellebogen geleund te kijken. Hij wilde het gouden horloge te voorschijn halen en voor hun neus houden. Stomme sufferds! Wat wist Schiller van plunderen af? Hij zou waarschijnlijk de eerste de beste hut openbreken die hij op een vijandelijk schip kon vinden en regelrecht op de whisky afvliegen. Het was een bekend feit dat alle Britse officieren een mooi voorraadje whisky bij zich hadden. Maar Schiller zou zich waarschijnlijk volkomen van de kaart drinken. Hahn trok een gezicht. Dan zou er opnieuw een vuurpeloton zijn. Nou, een ware opruiming voor allemaal. Ze moesten geschift zijn om te juichen wanneer er een schip naar de kelder ging. Op een dag zouden ze er wel achterkomen dat je met dit soort dingen niets bereikte. Je moest op jezelf passen en dat kon je niet doen door te gillen en te schreeuwen als een stelletje groenjurken. Hij kon de gladde omvang van het horloge tegen zijn dij voelen, terwijl het zwaar in zijn zak hing. Zuiver goud, en het moest een klein fortuin hebben gekost.


  Nou, dat was nummer één. Een overlevende van de Cardiff Maid was vrijwel direct gestorven nadat hij aan boord van de kaper was gehaald. Hahn had de leiding gehad van het troepje dat hem aan boord hees, toen het schip een plotselinge beweging maakte en de man – een Brits officier – met een smak tegen de romp was terechtgekomen. Hij was zwaar gewond geweest door granaatsplinters en zijn primitieve verband was bij de aanraking met de scheepshuid opengebarsten, zodat Hahn, toen hij snel over de reling werd getrokken, het bloed warm tegen zijn gezicht had gevoeld. Luitenant Dehler had tegen hem gesnauwd: „Breng dat verband in orde, kaffer!” En Hahn had zich over de stervende officier gebogen, die hem had gadegeslagen.


  Hahn had wat met het doorweekte verband geknoeid, zijn geest heel ergens ander. Dat zwijn van een Dehler moest hem altijd tegenover de anderen voor schut zetten. Enfin, hij zou wel zien. Zijn adem was in zijn keel gestokt toen zijn tastende vingers het horloge van de officier hadden gevonden. Het was in een waterproof zakje met enkele verbleekte letters erop gewikkeld. Hahn had de waarde ervan direct herkend. Hij wachtte, durfde nauwelijks op te kijken, zelfs toen het vijandelijke schip zonk en iedereen van de ene plek naar de andere draafde. Toen was de gewonde gestorven, en Hahn had een zucht van opluchting geslaakt. De brieven en portefeuille had hij over de reling gesmeten, maar het horloge was in zijn zak verdwenen.


  Luitenant Dehler was vlak bij hem blijven staan en had op hem neer gestaard. „Dood, niet? Had jij hem verzorgd? Nou, misschien steekt er dan toch nog wel iets goeds in jou!”


  Hahn glimlachte in zichzelf. Ondanks al zijn opschepperij was Dehler in werkelijkheid geen haar anders dan de anderen. Te sentimenteel over dingen die er in werkelijkheid helemaal niet op aan kwamen.


  In een aangrenzend verblijf klonk door de waterdichte deur het klaaglijke geluid van een mondorgel, en hij kon stemmen horen, droevig en emotioneel, die de ‘Lorelei’ zongen. Het was allemaal zo verdomd vredig. Ze schenen hier op zee precies te doen wat ze wilden. Geen Britse oorlogsschepen en nergens werkelijke tegenstand. Hij leunde met zijn rug tegen een van de ijzeren steunen die in het foksel waren aangebracht onder een van de vijf-punt-negens. Tegenover hem zat Pieck, zwijgend, zijn ogen vermoeid en peinzend.


  Hahn nam hem nauwkeurig op. Eigenaardige knaap, die Willi Pieck. Aan één kant geflankeerd door Schillers harige omvang en aan de andere door die halve gare van een Alder, zag Pieck er even broos en teer uit als een meisje. Hahn likte zijn smalle lippen. Ik wou dat het een meid was, dacht hij. Opnieuw fronste hij zijn wenkbrauwen. Er was nog iets anders. Hij maakte zich zorgen om Kohler, de torpedo-officier. Dat was, wist hij, de officier die Pieck beschuldigd had van diefstal uit zijn kamer in de kazerne en tevens de man die verantwoordelijk was voor het feit dat de jongen achter de tralies was gekomen. Dat had genoeg moeten zijn, Hahn wist dat dit niet het geval was. Hij maakte zorgvuldig jacht op inlichtingen, in de wetenschap dat zulke bijzonderheden weleens van pas konden komen, en hij was ervan overtuigd dat Pieck meer wist dan hij had verteld. Kohler was een verwijfd uitziend stuk ellende. Het zou misschien zo iets geweest kunnen zijn. Iedereen aan boord hield Pieck voor de gek met zijn meisjesgezicht en slanke figuur, en iedere keer wanneer dit gebeurde keek hij alsof hij een klap kreeg.


  Terloops zei hij: „Nog wat van je vriend luitenant Kohler gezien, Willi?” De jongen schrok en zijn ogen werden plotseling waakzaam. „Nee. Niet veel. Ik probeer uit zijn buurt te blijven!” Hij staarde strak naar Hahns ongevoelige gezicht, een gezicht dat zoals altijd door de rusteloze ogen de beroepsdief verried. „Waarom vraag je dat?”


  Hahn haalde onverschillig zijn schouders op. „Zomaar. Ik hoorde gisteren op de brug dat hij je naam noemde, dat is alles.” Hij bestudeerde het effect van de leugen op Piecks bleke gezicht. „Ik dacht dat hij het misschien op de een of andere manier op jou begrepen had.” Flap-flap gingen de kaarten op de tafel, verder was het stil. Pieck voelde zich gehypnotiseerd door de koele ogen van de ander, en hij balde de op zijn knieën liggende vuisten. „Op mij? Hoe bedoel je?” Zijn stem was onvast, en hij wist dat Hahn zijn geheim geraden had.


  „Nou Willi, je weet hoe sommigen van die verrekte aristocraatjes zijn. Neem nou bijvoorbeeld Kohler. Zo onverschillig als ’t maar kan en zo wreed als een kemphaan. Maar ik durf te wedden dat hij nog nooit van z’n leven een vrouw heeft gehad!”


  Pieck kwam half overeind; zijn lippen trilden. Hahns ogen stonden spottend. Hij genoot.


  Lukaschek aan het end van de tafel, smeet zijn kaarten neer en zei: „Potverdomme, Schiller! Je hebt weer gewonnen! Je hebt een vloek op mijn kaarten gelegd!”


  Schiller schoof nog wat meer van de lucifershoutjes naar zich toe en grinnikte traag. Zijn ogen waren echter op Hahn gericht.


  „Nou, Willi?” Hahns stem was scherper en dringender. „Heeft hij het op jou begrepen gehad? Is dat misschien de reden waarom jij achter de tralies terecht kwam?”


  Schiller krabde zijn borst. „Waarom heb jij erin gezeten, Hahn? Diefstal, niet? Nou, vroeger, toen het vaderland nog iets meer was dan een kluit modder, hakten ze dieven de handen af als waarschuwing voor anderen!”


  Hahn draaide zich half naar hem toe, woedend om deze onderbreking. „Nou, wat zou het?”


  „Hou je bek! Wat zou het!” Schiller ademde luidruchtig door zijn gebroken neus. „En als ’t er op aan komt, geloof ik evenmin dat jij ooit een vrouw hebt gehad! Ze zou bang zijn dat je haar zakken leeg haalde terwijl jij je verontschuldiging voor je mannelijkheid bewees!” Hij ontspande zich iets toen de anderen lachten.


  Hahn stond met een nijdig gezicht op van de bank. „We zullen zien! Wie was het die de ijsberg meldde?” Hij wees naar Pieck. „Hij! In plaats van naar die arme Braun te gaan, draafde hij regelrecht naar die vervloekte brug!” Hij vouwde op meisjesachtige manier zijn handen en lispelde: „O, commandant, er drijft een grote ijsberg voor ons! Ik heb hem zelf gezien, commandant! Niet Braun, commandant, die heeft zijn post verlaten!”


  Schillers glimlach verdween.


  „Vuile smerige leugenaar! Je weet verdomd goed dat als Willi er niet was geweest, we misschien allemaal op de bodem van de Poolzee lagen!”


  „Ik zeg alleen maar...”


  „Ik weet wel wat je zegt, smerig stuk verdriet! Als jij zo bij de tijd bent, weet je misschien ook wel de naam van de knaap die Braun had moeten aflossen. Nou, wie was dat?”


  Hahn beheerste zich. Het was tijd om op te houden. Er sprak werkelijk gevaar uit Schillers vijandige gezicht. Hij haalde zijn schouders op. „Ik was het in elk geval niet. Ik laat m’n maats niet in de steek!” Gottlieb, een dikke ex-schoenmaker uit Landshut, lachte snuivend terwijl zijn dikke lichaam trilde als een pudding. „Als we een maand of twee op zee zijn, zal onze kleine Willi bij ons allemaal in trek zijn, niet?”


  Schiller fronste zijn wenkbrauwen. „Je zult in geen maanden meer land zien, misschien wel nooit meer! Tegen die tijd zullen de koks naar jou kijken, Gottlieb, maar om andere redenen! Misschien deug je nog met wat verse kool en gebakken aardappels!”


  Alder, die roerloos naast Pieck had gezeten, schrok op toen het gelach luid door de beperkte ruimte weerklonk. Hij tuurde schuins naar zijn metgezellen, en toen hij besefte dat er verder niets zou gebeuren, hervatte hij de draad van zijn gedachten. De spanning in zijn lichaam was zo groot dat zijn ademhaling hem pijn deed. En soms, wanneer de nevel voor zijn geest wat optrok, waren zijn gedachten zo talrijk en verward, dat hij neiging had om te gaan schreeuwen en te blijven schreeuwen. Onder de rand van de tafel lagen zijn handen. Door iets achteruit te leunen, wist hij dat hij ze zou kunnen zien. Maar hij wilde niet achteruit leunen. Hij wilde dat sparen, de foltering wat langer laten duren. Dan kon hij opnieuw beginnen. Twee handen... mijn naam is Emil Alder...


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. Willi leunde zwaar tegen hem aan, zijn lichaam trillend als dat van een in de val zittend dier. Misschien was ook hij verloren. Nee, dat was onmogelijk. Willi was een goeie jongen. Hij probeerde te helpen, maar begreep het niet. Misschien op een dag... Hij leunde achterover, in zijn ogen een wilde blik. Twee handen... mijn naam is Emil Alder...


  Willi Pieck dwong zichzelf stil te zitten, ofschoon zijn hart nog bonsde. Ondanks het feit dat Schiller het voor hem had opgenomen, wist hij dat het alleen maar een kwestie van tijd was voordat Hahn hem weer alleen zou treffen. En de leugen over de uitkijk Braun. Zelfs dat was door Hahn aangegrepen om hem tegenover de anderen in diskrediet te brengen. Waarom? Hij wist dat, ofschoon de mannen om Hahn hadden gelachen, ze zich onder andere omstandigheden allemaal zijn leugens als de waarheid zouden herinneren.


  Hij staarde wanhopig naar zijn kameraden. Ach, wisten ze maar hoe graag hij één van hen wilde zijn. Stoer, als Schiller; laconiek en onverschillig als Schwartz, of zelfs zoals Hahn. Hem scheen het althans niet te interesseren wat iemand anders van hem dacht.


  Stel dat ik naar Kohler toe ging en hem verklaarde dat ik niet van plan was moeilijkheden te veroorzaken. Hem vertelde dat ik alleen maar een goed zeeman wilde zijn en Von Steiger dienen.


  Von Steiger. Hij herinnerde zich de vorsende blik van de commandant. „Hoe heet je?” Dat was een groots ogenblik voor Pieck geweest. Zelfs Kohlers ongelovige blik toen hij het stuurhuis was binnengevallen, was niet in staat geweest het volledig te vernietigen.


  Misschien moest hij alleen maar proberen Kohler uit de weg te blijven en afwachten wat hij zou doen. Dan, als hij iets waagde, zou hij het aan de commandant melden. Hij schudde mistroostig zijn hoofd. Nee, dat was niet goed. Als Von Steiger een man kon laten doodschieten wegens het verzaken van zijn plicht, dan was het onwaarschijnlijk dat hij iets tegen een van zijn officieren zou ondernemen alleen door het woord van een doodgewoon matroos. En tijdens een zo belangrijke tocht als deze moest Piecks eigen leven in de ogen van de commandant totaal geen waarde bezitten, behalve als een uiterst klein radertje in het grote rad van bevelvoering en discipline.


  Was er maar iemand die hij kon benaderen. Hij beet uit concentratie op zijn lip. Luitenant Heuss had de leiding van zijn wacht. Hij kwam Pieck, die gewend was aan het meer arrogante type officier, voor als een ongewoon soort man. Hij was populair bij zijn manschappen en had zich al heel wat moeite getroost voor hun welzijn en comfort. Misschien zou hij diegene zijn die naar hem luisterde. Hij zuchtte. Een grote geruststelling was het niet, maar het was toch iets en hij beet zich daaraan vast.


  Erhard, een van de kanonniers, haalde een bijbeltje uit zijn broekzak en begon er langzaam in te bladeren. Het was een man met een triest gezicht, die zelden enig teken van humor vertoonde.


  Hellwege, de hekrichter, lachte lawaaiig. „Nou, daar gaan we weer! Hoe fiks jij het toch, man?”


  Erhard keek argwanend. „Fiksen, wat?”


  „Nou, vanmorgen joegen we zo’n vervloekt Brits schip naar de kelder, en als schutter ben jij niet slecht. We verschoten evenveel granaten als de andere kanonnen en jij weerde je geducht!” Hij wees naar het bijbeltje. „En nou zit je over heiligen te lezen, terwijl jij volgens dat boek een heel groot zondaar moet zijn!”


  „In de ogen van de Heer zijn we allemaal gelijk, Hellwege!” Hij keek de ander ernstig aan.


  Schiller riep vanaf het eind van de tafel: „Allemachtig, daar zegt-ie iets! Zo gelijk, dat we niks zijn!”


  Erhards gezicht betrok. „Wat weet jij van de Schrift? Waar jij aan denkt is drank, vrouwen en elk ander kwaad dat je voor de geest komt!” Hellwege liet zijn vuist op de tafel neerkomen. „Trek je van hem maar niks aan. Wat ik wil weten, is hoe jij dit allemaal overeen kan brengen met God? Wat zal Hij denken van onze pogingen om Zijn schepsels weg te vagen? Kom op, man, geef me daar het antwoord eens op!”


  „Hij vergeeft je je zonden!” Erhard staarde hem aan, onbewogen en onaandoenlijk.


  „Dat is geen antwoord! Ik zou nou wel eens iemand willen ontmoeten die mij dit allemaal kan uitleggen! Hier zitten we, die vervloekte Britten, wij en waarschijnlijk elk ander land dat in oorlog is, er allemaal rotsvast van overtuigd dat zijn zaak de juiste is! Stuk voor stuk ervan overtuigd dat God en het Recht aan zijn kant staan! Ik word er kotsmisselijk van, en ik durf te wedden dat God nog veel misselijker van ons allemaal is!”


  Erhard zuchtte en sloeg het bijbeltje open bij het hoofdstuk dat hij verlangde. „Hij heeft Zijn eigen wegen,” zei hij kalm, en van dat ogenblik af negeerde hij de anderen.


  Schiller zuchtte en deed voldaan een haal aan zijn sigarenpeuk, terwijl Schwartz opnieuw de kaarten gaf. „God wacht tot Hij ziet wie er wint, voordat Hij een oordeel velt!”


  Schwartz slaakte een luide vloek toen door een plotselinge beweging van de hoge boeg met veel lawaai een paar emaillen mokken over de grond rolden. „Hou je bek, verdomme! Hoe kan ik me zo concentreren?” Terwijl hij zijn kaarten bekeek, verscheen er in zijn van zware leden voorziene ogen een tevreden blik. Hardop voegde hij eraan toe: „Niet dat je mij hoort klagen. Tot dusver hebben we een lekker rustig reisje gehad. Twee schepen tot zinken gebracht en maar twee van onze jongens de pijp uit!”


  Gottlieb legde aarzelend twee lucifers op het hoopje tegenover Schiller en keek snel op. „Je wilt die arme Braun toch niet als een oorlogsslachtoffer beschouwen?”


  „Jazeker! Zo gaat het altijd. De officieren raken zo opgewonden door hun eigen branie en belangrijkheid, dat ze zo nu en dan een paar van de jongens kapot moeten maken om wat stoom af te blazen!” Hij keek met een wreed grijnslachje naar Gottlieb. „Als ik commandant was, zou ik met liefde en plezier jou kapotmaken, smerige dikzak! Jij bent een schande voor het vaderland!”


  Schiller knikte ernstig. „Mijn idee. Al die arme mensen thuis zitten hun ingewanden te pesten met koolsoep en waterig bier, en dit zwijn ziet eruit alsof hij zojuist heeft aangezeten aan een admiraalsbanket!” Gottlieb lachte nerveus. „Ik ben altijd dik geweest. Daar schijn ik niks aan te kunnen doen!”


  „Nou, ga er dan niet zo verdomd prat op!” Hellwege stootte zijn buurman aan. „Anders zal jij de volgende voor het vuurpeloton zijn!” Hij wees met een puntige vinger. „Beng! Weer een varken voor de pot!” Schwartz geeuwde en ging verzitten. „Toch boffen we volgens mij nog. dat we hier zitten. Een paar jongens uit de kazerne in Wilhelmshafen werden naar die stinkende infanterie geschopt! Wat denk je daarvan?” Gottlieb zette grote ogen op. „O ja? Wat voor nut heeft een goeie matroos in de vuurlinie?”


  Schwartz smeet voldaan zijn kaarten neer. „Alsjeblieft! De pot is voor mij!” Hij keek met verslindende blikken naar de lucifershoutjes. „Niemand deugt er in de vuurlinie, man. Je moet er alleen maar een gat opvullen, en wanneer de een of andere snotneus van een officier op z’n fluitje blaast, dan draaf je naar voren! Ze zeggen dat het in Vlaanderen barst van de lijken. De ene laag op de andere. En waarvoor? Voor een paar meter modder waar niemand een bliksem aan heeft!” Schiller maakte een triest geluid met zijn tong. „Waar niemand wat aan heeft? Wat zou je dan denken van de generale staf? Die moeten hun veldslagjes leveren terwijl de marine de oorlog voor hen wint!”


  „Denk je dat wij zullen winnen?” Hellwege liet zijn stem dalen, zodat de mannen in het andere verblijf hem niet zouden kunnen horen. „Ik bedoel maar dat het zo moeilijk voor ons is om te weten wat er precies gebeurt.”


  Schwartz glimlachte met zijn smalle lippen. „Misschien hebben we hem al gewonnen en weten we het niet eens!”


  „Natuurlijk zullen we winnen!” Gottliebs roze gezicht gloeide van verontwaardiging. „We hebben gezien wat we kunnen doen. De Britten zijn versleten door de oorlog. Ze kunnen hem niet meer verwerken!”


  „Daar moeten ze jou dan met je grote maag voor hebben!” Schiller grinnikte om de gekwetste uitdrukking van de ander. „Alleen omdat het tot dusver makkelijk is gegaan, wil het helemaal niet zeggen dat het altijd zo blijft!”


  Gottlieb stond half op van de bank. „Jij bent een defaitist! Je vergeet dat je Duitser bent! Met die tong van jou zul je nog eens moeilijkheden krijgen!”


  „En wie zal mij vertellen wat ik in mijn eigen verblijf moet zeggen?” zijn stem was bedrieglijk kalm. „Jij? Nou, als dat zo is” – hij hield op en klopte met een veelbetekenend gebaar op zijn mes – „dan zul je nooit aan je IJzeren Kruis toekomen. Eerder eentje van hout!” Hun gelach dreef weg door de afgeschermde deur en naar het door de wind geteisterde dek erbuiten.


  Hahn draaide luisterend zijn hoofd om terwijl hij tegen de gladde loop van een vijf-punt-negen leunde, om zijn mond een norse trek.


  Dwazen. Lach maar en hang maar de brave matroos uit. Nu ben je nog vrolijk genoeg, maar laten we eens zien hoe je je gedraagt wanneer we iets verder zijn. Hij begon een droevig deuntje te neuriën en stond een hele poos naar het schuimende, rusteloze water te staren.


  


  Reeder, de bediende van de commandant, bewoog zich zacht en efficiënt door de hut, zijn lange handen actief bezig de schijn van orde en comfort in de kleine ruimte achter de brug te scheppen. Zo nu en dan vestigden zijn diepliggende ogen zich op Von Steiger, die achter de tafel zat, zijn gezicht peinzend terwijl hij de voor hem liggende kaart bestudeerde en met zijn vingers tegen de halfgevulde koffiemok trommelde.


  Reeder bleef bij de deur staan, zijn gladde gezicht bezorgd en wat angstig. Zij blonde haar was zo kort geknipt dat hij een bedrieglijk oud voorkomen had, een indruk die nog werd versterkt door zijn naar voren gezakte schouders. „Is dat alles, commandant?” Hij keek veelbetekenend naar de aan de wand hangende klok. „Mag ik misschien voorstellen dat de commandant nu moet proberen wat te gaan rusten. Het is al ver na middernacht.”


  Von Steiger keek op en staarde hem aan. „Jij bent net een oud wijf, Reeder! Ga naar bed als je wilt, maar ik moet nog werken!” Hij was gewend aan zijn pietepeuterige manieren en genoot inwendig om de manier waarop de man kans zag de rang en autoriteit van zijn commandant te negéren. „Wij zijn nu al een hele tijd bij elkaar. Vijf jaar, niet?”


  „Vijf jaar en twee maanden, commandant. En als ik het mag zeggen, dan hebben we heel wat gelukkige ogenblikken beleefd ook. Tot aan ons ongelukkige verlies van onlangs, geloof ik wel dat ik mag zeggen dat niemand gelukkiger kan zijn geweest dan u of, op mijn eigen nederige manier, ikzelf, commandant.” Hij schudde triest zijn hoofd. „Aan de ene kant is het misschien maar goed dat u deze taak voor u hebt, want dan kunt u uw herinneringen een beetje verdrijven.”


  Von Steiger schraapte zijn keel. „Dank je, Reeder. Ga nu maar naar bed. Breng me zodra het licht is koffie in het stuurhuis. Misschien krijgen we spoedig daarna iets in de peiling.”


  De deur ging zachtjes dicht, en pas toen begon Von Steiger zich te ontspannen. Zijn kleine lichaam scheen op veel plaatsen tegelijk pijn te doen, en terwijl hij nog wat koffie inschonk, vroeg hij zich af of hij de enige aan boord was die de spanning zo voelde. Afwezig bladerde hij door zijn persoonlijke logboek. Ze zaten nu alweer twee weken op zee, maar de helft van die tijd hadden ze doorgebracht met vanuit Kiel langs de Noorse kust te kruipen om die op een nachtmerrie lijkende tocht rond IJsland te maken.


  Hij haalde een sigaar te voorschijn en stak hem met methodische zorgvuldigheid aan. Dehler is van mening dat ik niet zo’n omweg had moeten maken. Het is een vreemde knaap, vol heftige impulsen en zo gespannen als een wild dier. Als hij niet oppast, zal hij vandaag of morgen zijn zelfbeheersing nog eens verliezen.


  Hij glimlachte wrang. Als ik niet oppas, kan ik beter zeggen. Er heerst op het ogenblik zo’n eigenaardige sfeer op dit schip, bijna een soort vrolijkheid. Ik zou geroerd moeten zijn door hun blinde vertrouwen in mijn bekwaamheid, maar in plaats daarvan jaagt dat me angst aan. Ieder ogenblik kunnen we verrast worden door een vijandelijk oorlogsschip, en wat dan? Ik vraag me af hoe ze zullen reageren? Op dit ogenblik zelfs kunnen we geschaduwd worden door een lichte kruiser of een patrouillerende torpedobootjager. Misschien zitten de granaten die ons allemaal zullen doden al in hun kanonnen. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Belachelijk. Ik ben door en door vermoeid en overspannen. Drie weken lang heb ik als een gevangene rondgedoold in deze kleine wereld van mijn eigen keuze. Het stuurhuis – waarin ze elke beweging van mij gadeslaan en elke stemming taxeren. Of hier – waar de wanden van mijn hut al dichterbij schijnen te zijn gekomen, en waar eenzaamheid en gemis mij de slaap der vergetelheid onthouden. Toch wachten en waken mijn officieren steeds, en genieten ze de geruststelling van hun eigen zogenaamde onkwetsbaarheid. En de bemanning? Die is nu beter dan toen we vertrokken. Ze zijn in aanraking geweest met de dood en als overwinnaars te voorschijn gekomen. Eén bemanningslid is doodgeschoten vanwege zijn plichtsverzuim en vanwege het feit dat het woord van een officier boven al het andere moet worden gehouden. Toch zingen en twisten, vloeken en haten ze, zoals matrozen over heel de wereld heen nu eenmaal doen. Hun bescherming is de fundamenteelste van allemaal: ‘mij kan niets gebeuren, alleen anderen’!


  Ik vraag me af hoe het met de kleine Rudolf gaat? Sinds we vertrokken heb ik zo hard geprobeerd om mijn eigen vertrouwen en hoop weer te ontdekken in zijn herinnering. Ze zeggen dat een man na het verlies van zijn vrouw op zijn eigen voorstelling kan leven. Ik wou dat ik het kon geloven, maar het is al moeilijk om hem anders te zien dan welke kleine jongen dan ook. Als ik meer tijd voor hem had gehad, zou het misschien anders zijn geweest. In plaats daarvan was Rudolf, wanneer we tijdens mijn korte verloven elkaar inderdaad ontmoetten, meer geïnteresseerd in mijn belevenissen als commandant, dan als vader. Hij kon alleen maar het beeld zien dat zich gevormd had door de scheiding, en de legende die was opgebouwd door anderen. Ik vraag me af of hij de schilderijen in het museum met even veel trots en verbazing zou bekijken als ik deed? Of zal hij zich afvragen waar zijn voorvaderen hun hartstocht voor dood en plicht vandaan haalden?


  De spreekbuis naast hem kraste en hij tilde het klepje al op bijna voordat het geluid was weggestorven.


  „Met de commandant!”


  „De uitkijk in de mast meldt een gloed aan de zuidwestelijke horizon, commandant!” Heuss’ stem klonk formeel en voorzichtig. „Ook meldt hij dat hij iets heeft gehoord wat volgens hem een ontploffing is. Een heel eind uit de buurt; een mijl of tien, misschien meer.”


  Hij knikte in zichzelf. „Hoogstwaarschijnlijk een konvooi, luitenant, dat wordt aangevallen door onze U-boten.”


  Het was stil toen de twee officieren zonder commentaar naar het huilen van de wind luisterden. Von Steiger fronste zijn wenkbrauwen. Merkwaardig was dit. Had hij zo’n opmerking tegen een van de anderen gemaakt, dan zou hij een opgewonden uitroep hebben gehoord. Maar Heuss had het woord van zijn commandant eenvoudig zonder commentaar geaccepteerd, alsof hij Von Steigers afgetrokkenheid wist en begreep.


  „Zijn er nog bevelen, commandant?” De stem klonk vermoeid.


  „Ja, draai haar twee streken naar het zuidoosten. Hou deze koersverandering vol tot de rode gloed verdwenen is. We moeten niet in contact komen met een konvooi.” Hij zweeg een ogenblik. „Wat is onze positie op het ogenblik, Heuss? Met betrekking tot de Ierse kust?”


  „Zes honderdvijftig mijl bewesten Fastnet, commandant.” Het antwoord kwam zonder aarzelen en Von Steiger glimlachte. „De wind is iets aangewakkerd, maar het zicht wordt nog steeds belemmerd door de regen.”


  „Mooi. Roep me zodra je me nodig hebt.”


  Hij dwong zich op zijn kooi te gaan zitten, want hij was zo moe dat zijn ogen er van prikten. Het heeft geen zin dat ik de brug op ga. Er valt niets aan die melding toe te voegen, en ik moet niet meer opwinding veroorzaken dan nodig is.


  Hij staarde naar de opgevouwen kaart. Het was vreemd hoe ze de handelsroutes hadden gekruist zonder iets anders te zien dan de Cardiff Maid. Eens, in de loop van de middag, hadden ze een rookzuil ontdekt, die bewegingloos boven de westelijke horizon hing. Weer een konvooi. Ze hadden koers veranderd, zoals ze nu ook deden. Een jaar tevoren zouden diezelfde schepen waarschijnlijk alleen of ongeëscorteerd hebben gevaren. Dat was nu allemaal veranderd. Een lege zee. Een woestenij waarin een kaper vergeefs kon dorsten. In het zuidelijk deel van de Atlantische Oceaan zou het anders zijn, wist hij. In het begin zouden de schepen argeloos zijn, ofschoon ze misschien meer verspreid en moeilijker te vinden zouden zijn.


  Hij zag hoe een kakkerlak langs de geverniste deur kroop en in een spleet verdween. Twee weken op zee. Eén enterschip van weinig waarde, één hospitaalschip, plus de Cardiff Maid. Al die mensen en al die verkwisting. Zou de wereld ooit in staat zijn zich van dit alles te herstellen? De bloem van haar mannelijkheid stierf en verkwijnde met elke dag die verstreek.


  Was het juist van hem geweest om zich in één keer van al de mijnen te ontdoen? vroeg hij zich af. Er was vaak over gedebatteerd of één groot veld dwars over scheepvaartroutes beter was dan kleine, verspreide. Hij haalde met een vermoeid gebaar zijn schouders op en hees zich overeind. Hij knipte het licht uit en opende de klep voor de patrijspoort. Hij liet zijn hoofd tegen het koele glas rusten en voelde het trillen van de beneden in het schip staande machine als levend bloed door zijn hoofd gaan. Elke omwenteling van de schroef brengt ons verder naar het zuiden. Elke omwenteling van de schroef betekent meer kolen. Al die tijd, dag en nacht, smijten de stokers zonder een grijntje begrip de kostbare delfstof in hun vuren. Zodra we in het zuiden zijn, moeten we proberen een grote kolenboot te pikken en hem in reserve houden. Wie zal ik het bevel erover geven? Heuss of Kohler? Of misschien zou het Dehlers enthousiasme wat beperken als hij een schip kreeg, zodat hij zijn eigen grenzen kon leren kennen.


  Sommigen van de mannen lieten hun baard al staan. Om hun rantsoen drinkwater te sparen of om mij na te apen? Ze zijn op het ogenblik erg gewillig. Zo vervloekt vol vertrouwen.


  Hij liep naar de spreekbuis, toen deze opnieuw kraste.


  „De uitkijk meldt dat de gloed aan de hemel verdwijnt, commandant. Ze valt nu achter ons weg.”


  „Mooi. Herneem de oude koers, maar zeg tegen de uitkijken dat ze uitkijken naar tekenen van patrouillerende torpedobootjagers. Die zouden op zoek kunnen zijn naar achterblijvers. We moeten hun attenties zien te vermijden!”


  Hij liep terug naar de kooi en liet zijn schouders behoedzaam op het pas opgemaakte bed zakken. Hij staarde naar het vochtige dek boven hem en hij probeerde zijn geest te ontspannen. Er was zoveel waaraan hij moest denken. Toch scheen hij steeds te twijfelen, alsof hij achterom wilde kijken.


  Freda. Ik voel dat je zo dicht bij me bent, maar omdat je toch onbereikbaar bent, is de pijn moeilijker te dragen dan ooit. Hoelang zal ik het nog kunnen uithouden?


  Reeder kwam geluidloos de hut binnen en knipperde met zijn ogen tegen het lamplicht. Met een verwijtende blik bedekte hij de commandant met een losse deken, en hij vroeg zich af of hij zijn laarzen zou uittrekken. Von Steigers ogen waren nog open toen hij het licht uitknipte en even geluidloos verdween als hij gekomen was, maar hij wist dat hij hem zelfs niet had gezien.


  Hij schuifelde door de zwaaiende gang, zijn witte jasje onwezenlijk in de waakzame duisternis.


  Hij negeerde de ineengezakte lichamen van de dienstdoende scheepsbeveiligingsploeg en de kanonniers, die als standbeelden ineengedoken op hun munitiekisten zaten. Deze mannen waren niets. Klei die door de commandant naar willekeur kon worden gekneed en als zodanig geen enkele consideratie behoefde. Hij sloot zich op in zijn kleine pantry en klom in zijn eenzame hangmat. Toch, besloot hij, zou de commandant op zichzelf moeten passen. In het donker tastten zijn vingers naar de fles pruimenbrandewijn, en hij zuchtte voldaan. Dit was het leven. Wat mij betreft mogen ze allemaal hun plichten en hun idealen houden. Ik zal langer in leven blijven dan zij allemaal.


  


  De verblijven van de onderofficieren bevonden zich achterin de brugopbouw van de Vulkan, achter en iets onder het kleine sloependek. Oorspronkelijk waren ze gebruikt als kleine passagiershutten voor employés van de maatschappij, en nu vormden ze een knusse, afgezonderde wijkplaats tegen het drukke leven van de rest van het schip.


  Het grote dagverblijf was in duisternis gehuld, met uitzondering van een hoge olielamp, die rustig bewoog in zijn cardan-ringen boven de met groen laken bedekte tafel en een vriendelijke gele lichtkring wierp over de twee mannen die onbeweeglijk aan een schaakbord zaten. Otto Lehr, de sloepstuurman, trok bedachtzaam aan een grote stenen pijp en staarde naar het geconcentreerde gezicht van zijn tegenstander. Weiss, de sergeant-torpedist, liet zijn hand naar zijn loper gaan en zag hoe de grote sloepstuurman verstijfde. Hij trok onmiddellijk zijn hand terug en schudde zijn hoofd.


  „Nee, Otto, nog niet!”


  Een wolk blauwe rook maakte zich los van de met zilver beslagen rand van de pijp en Lehr grinnikte. „Tijd genoeg, vriend. Zo nodig maanden.”


  Ze spraken op gedempte toon, want de mahoniehouten kooien die langs twee van de schotten waren aangebracht, waren bezet door zwijgende, in dekens gewikkelde gedaanten. Het was bijna middernacht en beschermd tegen weer en wind was het kleine verblijf een vredige ruimte om in te vertoeven.


  Boven de kachel hing een verschoten portret van de Keizer en aan één kant van het verblijf stond een glimmend rek met pistolen en bajonetten. Bij dat rek zaten nog twee gedaanten, de onderofficieren Brandt en Heiser.


  Heiser had de leiding over de seinafdeling, en hij keek verbaasd toen Brandt zijn Luger omgespte en zijn uniform gladtrok.


  „Waar ga jij nu naar toe? Waarom neem je er je gemak niet van?” Brandt ontblootte zijn tanden in een grijns. Het was een harde, gespierde man, die de indruk wekte van permanente waakzaamheid en energie. Alsof elk onsje overtollig vet en nutteloos gewicht was weggestampt en uitgezweten op het kazerneplein.


  „Ik moet mijn wacht inspecteren. Op dat punt kan ik niet behoorlijk op mijn assistent vertrouwen. Eucken is te soepel voor ze. Het is een dwaas, die getapt wil worden bij de mannen!” Hij bekeek zich in de spiegel en zette zijn pet onder de juiste hoek.


  „Jij denkt zeker dat jij hier alleen de zaak aan de gang houdt, niet?”


  „Je moet er goed aan denken, Heiser,” hij hield zijn magere gezicht vlak bij dat van de ander, „dat wij van dit schip de ruggengraat vormen. Zonder ons en onze collega’s blijft de marine nergens! Hetzelfde geldt voor de landmacht. Wie houdt de manschappen op hun post wanneer de officieren bang zijn voor hun eigen schaduw? Geef me daar eens antwoord op! Ik zal het je vertellen. De onderofficieren!”


  „Jij maakt je te druk. Wat denk je ermee te krijgen, het IJzeren Kruis?”


  „Wat ik wil, is de voldoening dat ik mijn plicht heb gedaan!”


  Een rood, ongeschoren gezicht kwam boven de rand van een zich vlakbij hen bevindende kooi uit, en Elmke, een man die bekend stond om het feit dat hij in vrijwel elke toestand kon slapen, staarde nijdig op hen neer. „Hou je bek, Brandt, of donder op! Ik lag juist te dromen van mijn grietje in Bremen, toen die vervloekte onzin van jou tot me doordrong!”


  „Ik ga al,” zei Brandt honend. „Terwijl jij je geest kwelt met dergelijke kinderachtige dromen, zal ik wel over je waken. Welterusten!” Met een triomfantelijke uitdrukking op zijn magere gezicht wendde hij zich weer tot Heiser. „Snap je wat ik bedoel? Zo slap als muggepis!” Hij klakte zijn hielen tegen elkaar voor de sloepstuurman, het oudste lid van het verblijf. „Permissie om te vertrekken, stuurman? Ik moet m’n wacht gaan inspecteren!”


  Lehr haalde de reusachtige pijp tussen zijn lippen uit en knikte triest. „Ga je gang maar!”


  Heiser schoof het zwarte gordijn achter de andere man voor de deur en liep vermoeid op de tafel toe. „Wat mankeert die Brandt toch? Hij maakt me doodzenuwachtig met die overdreven houding van hem! Je zou denken dat we allemaal op het vlaggenschip van de admiraal waren, in plaats van op deze schuit!”


  Weiss verschoof zijn loper en leunde hoopvol achteruit. Lehr drukte de gloeiende tabak in zijn pijp wat aan en keek naar de schakers. „Brandt doet zijn plicht zoals hij die ziet.”


  „Ik mag de man niet, of wie dan ook van zijn soort,” verklaarde Weiss. Het was een potig mannetje met een gezicht dat een en al neus was. Een groot gebogen orgaan dat de indruk wekte alsof zijn dicht bij elkaar staande ogen klein en bijkomstig waren.


  Lehr keek niet op van het bord, maar maakte met de steel van zijn pijp een vermanend gebaar. „Je weet dat je zo niet tegen mij moet spreken. Dat is niet betamelijk!”


  „Neem me niet kwalijk, Otto.” Weiss knipoogde over de massieve kop van de sloepstuurman heen naar Heiser. „Maar wat mij betreft mag hij opdoeken.”


  Lehr zuchtte. „Ik ben nu al twintig jaar bij de Keizerlijke Marine. Ik heb allerlei soorten mannen gezien. Niks kan mij nog verbazen.”


  


  Georg Niklas, de hoofdmachinist, stond op zijn rooster en liet zijn gehandschoende handen op de reling van de loopbrug rusten die over zijn glimmende koninkrijk liep. Hier, in een wereld van donderende machinerieën en rauw licht, waren de ingewanden van het schip verwijderd om plaats te maken voor deze doolhof van kleppen en peilglazen, van sissende stoom en grootse, van olie druipende zuigers. Niklas was er altijd van onder de indruk en hij kreeg er nooit genoeg van om dit alles vanaf zijn hoge standplaats te bekijken. Schaduwachtige, in overalls gestoken figuren, bewogen zich als spinnen tussen de wirwar van staal en koper, controlerend, smerend en luisterend. Het hart van het schip stond nooit stil en kon ook nooit alleen worden gelaten.


  Anton Schuman, zijn assistent, liep langzaam over de trillende loopbrug, zijn benen wijduit tegen de onrustige bewegingen van het schip. Hij veegde zijn smerige handen zorgvuldig af aan zijn dot poetskatoen en groette Niklas met een opgewekte grijns.


  „Die vervloekte stokers beginnen het te leren!”


  Hij schreeuwde om boven het lawaai uit te komen, maar Niklas keek automatisch naar zijn lippen. Jaren in de ene machinekamer na de andere hadden spreken bijna onnodig gemaakt. „Mooi. Ik ben blij dat ze een beetje beginnen te wennen. De stookplaats van dit schip is niet wat ze gewend zijn. Als we er ook maar iets aan kunnen doen, dan moeten we hier aan boord geen ongelukken hebben.” Schuman keek om zich heen. „Hoe gaat het boven?”


  „Niet slecht,” antwoordde hij vaag. „Het regent nog flink en het is behoorlijk koud. Typisch Atlantisch weer, maar het kon nog ruwer.” Hij staarde triest naar Schumans jeugdige gezicht. Precies zoals ik eens was, dacht hij. Enthousiast en vol hoop. Een eigenaardig leven dat een man kan kiezen. Het is niet altijd genoeg als je weet dat het hele schip van je afhangt. Zijn oor controleerde de regelmatige slag van de in de verte draaiende schroef.


  Typisch van het opperbevel om een schip als dit te kiezen. Twee schroeven zouden beter zijn geweest. Veronderstel dat er iets met deze enkele as gebeurde? Zou Schuman wel weten wat ons allemaal boven het hoofd zou kunnen hangen? Hij bekeek het rijtje cijfers in zijn logboek. Het kolenverbruik was gunstig, ofschoon het moeilijk te voorzien was wanneer er weer gebunkerd kon worden. Von Steiger had ongetwijfeld verschillende ideeën. Wanneer hij gereed is, zal hij het mij wel vertellen.


  Hij tikte Schuman tegen de arm en beklom zwaar de lange, steile ladder. Terwijl onder het klimmen de dikke, hete lucht om hem heen golfde, vroeg hij zich af of hij tijd zou hebben om weg te komen als ze getorpedeerd werden of als een zware granaat in het ketelruim terechtkwam. Een snelle dood? Wie wist zoiets zeker? Het luik ging open en hij hield zijn adem in toen de messcherpe wind op zijn onvoorbereide lichaam aanviel. Hij bleef een ogenblik aan de lijzijde staan en staarde over de woedende schuimkoppen. Ik weet waarom ik de machinekamer heb gekozen. Dat komt door mijn haat tegen de zee. Ik ben er bang van, maar ik kan hem toch niet loslaten.


  6.


  Door het zesduizend ton metende Britse vrachtschip s.s. Iolanthe, op de uitreis van New York naar Liverpool, voer opnieuw een langgerekte huivering, en het scheen nog dieper weg te zakken in de olieachtige deining van de Atlantische Oceaan. De mist die alles verborg op een paar voet water na rondom de romp, was klam en bitter koud, en de ongelijkmatige vorm van het schip was bedekt met vocht en een dun laagje rijp.


  Met gestopte machines lag ze dwars op zee, haar dekken onder een dreigende hoek en haar weggezakte voorsteven nauwelijks een halve meter boven het hongerige water. Omgeven door de muur van mist, was de stilte nog tastbaarder, en wanneer de matrozen die onderdeks bezig waren zware balken tegen het uitpuilende voorste schot te slaan een onverwacht geluid maakten, keken de mannen die triest bij de reddingboten klaarstonden, elkaar vol nieuwe schrik aan.


  Het schip had deel uitgemaakt van dertig andere vaartuigen in een op weg naar Engeland zijnd konvooi. Een week lang hadden ze zich door het slechtste weer geslagen dat de Atlantische Oceaan in jaren had gekend. De geplaagde kapiteins hadden wanhopig geprobeerd hun vastgestelde koers en snelheid te behouden, terwijl steeds bergenhoge zeeën en een huilende storm hun overbelaste schepen hadden geteisterd en het bewaren van hun positie tot hun nachtmerrie hadden gemaakt. Vaag zichtbaar op de vleugels van het verspreid varende konvooi hadden de voor ’n moeilijke opgave staande torpedobootjagers vloekend, dreigend en smekend geprobeerd de zaak bij elkaar en zichzelf drijvende te houden. Tijdens één korte weersverbetering, waarin de zwoegende schepen geprobeerd hadden zich aan te sluiten, hadden de hen schaduwende U-boten toegeslagen. Twee schepen waren de lucht ingegaan voordat iemand besefte wat er gebeurde.


  De Iolanthe, die middenin de bakboordslinie van schepen had gevaren, had een torpedo in haar boeg gehad op het ogenblik dat de commodore het sein gaf dat het konvooi zich weer moest verspreiden. Haar kapitein had hulpeloos toegezien terwijl de andere schepen op volle kracht langs hem heen stoomden, en een van de escortevaartuigen had beschermend om hem heen gecirkeld, zijn seinlamp flitsend door de regen.


  „Verlaat uw schip! Ik zal uw bemanning en passagiers oppikken!” De kapitein las langzaam het sein en beet op zijn lip. Zijn schip verlaten? Wat zei de dwaas? Met een beetje geluk zou het voorste schot het houden. En als ze het konden stutten, zouden ze de haven nog wel kunnen bereiken. Hij dacht aan de lading bevroren vlees in zijn ruimen en de dringende behoefte die daar thuis aan was. Ook dacht hij aan zijn schip. Oud, maar goed gebouwd. Vast en zeker zou er een antwoord op het probleem zijn.


  De stuurman, een jonge Schot, kwam de brug opdraven. „Beneden klaren ze de zaak, kapitein! Wat moet ik vervolgens doen?”


  „Sein die torpedobootjager daar dat ik volhoud. De schade is in werkelijkheid niet zo groot dat ik het niet meer kan proberen!”


  Hij zag hoe de seinlamp opnieuw begon te flikkeren. Hij was nu op zichzelf aangewezen. Het schip, zijn bemanning en vier passagiers.


  De torpedobootjager cirkelde behoedzaam om hen heen, als een vos die een mogelijk gevaar ruikt. „Het spijt me dat ik niet bij u kan blijven. Moet het konvooi reorganiseren. Kom morgen terug om u verder te begeleiden. Veel geluk!”


  De oude kapitein bromde en keek naar het kielzog van het vertrekkende oorlogsschip. In nog geen vijf minuten was het in de regenvlagen achter de andere schepen aan verdwenen en was er niets anders meer dan het zwiepende geluid van de regen die zijn dode schip geselde.


  Hij wendde zich tot zijn stuurman. „Beman het kanon, mister. We zullen wel spoedig gezelschap krijgen. Laat alle boten buitenboord draaien en ter hoogte van het dek zakken. Zeg tegen de tweede dat hij de levensmiddelen- en drinkwaterrantsoenen controleert, en ervoor zorgt dat de passagiers geen gekke dingen gaan doen!” Terwijl de ander zich omdraaide, voegde hij eraan toe: „Zoals ik altijd heb gezegd, deugt er geen bliksem van deze konvooien! Ieder voor zich zeg ik altijd maar!”


  Nu, drie uur later, was het schip log in de deining. Het scheen dat de vier passagiers, die huiverend bij de tweede reddingboot stonden, daar altijd waren geweest.


  De tweede stuurman, wiens natte oliegoed glinsterde in het armzalige licht, klauterde onzeker uit de boot en sloeg zijn rode handen tegen elkaar. Het was inderdaad een mooie boel. Hij keek naar de vier bijeen gedrongen figuren in hun onhandige zwemvesten en vroeg zich af wat ze dachten.


  Caryl Brett wierp een blik op haar man en huiverde. Ze had in haar kooi gelegen toen de torpedo het schip getroffen had, en verscheidene seconden was ze als verlamd blijven liggen. Nu trok ze haar bontjas wat dichter om haar lichaam en voelde ze de wind snijdend langs haar blote benen gaan, die alleen werden beschermd door de dikte van haar nachtkledij. Haar dikke, kastanjebruine haar hing vochtig en koud tegen haar bleke gezicht, en zij vroeg zich af wat Arthur dacht. Het was echt iets voor hem om volledig gekleed en blijkbaar volkomen beheerst te zijn. Hij droeg een zware kameelharen jas over zijn kostuum, en ze zag dat hij zijn varkensleren tas in één gehandschoende hand hield. Zijn knappe gezicht, waarop zo vaak een pruilende of vaderlijke uitdrukking lag, naar gelang de stemming waarin hij verkeerde, stond nu nerveus geïrriteerd. Ze keek hem dof aan en voelde dat haar tanden begonnen te klapperen. Was het mogelijk dat hun ieder ogenblik kon worden verzocht in dat gehavende reddingbootje te gaan en dat ze dan zouden worden neergelaten in de zee? Ze deed een stap naar de reling, en bleef staan toen de vochtige lucht hebzuchtig haar dijen betastte.


  Waar wachtten ze op? Waarom was er niemand die iets zei?


  Arthur Brett wendde zich tot de jonge officier. „Nou, wat doen we nu in vredesnaam?”


  „Wachten en zien of we de schade kunnen repareren, meneer.” De stuurman staarde langs hem heen naar het aantrekkelijke vrouwtje in de natte bontjas. Als ik een vrouwtje had zoals zij, dan zou ik aan haar veiligheid denken, in plaats van aan zo’n vervloekte tas, dacht hij nijdig. „Misschien valt het allemaal nog mee. Per slot van rekening is het konvooi vanmorgen twee schepen kwijtgeraakt, en ik verwacht dat er nog meer zullen volgen voordat ze de achterblijvers komen ophalen. Misschien zijn we zelfs veiliger alleen!”


  Op het achterschip klonk een dof gerammel. „Dat is het kanon, meneer. Ze houden de wacht tegen U-boten.” Zijn stem klonk twijfelend.


  Brett streek een lok haar van zijn voorhoofd en kreunde: „Allemachtig, Caryl! Ze zijn er allemaal vandoor en hebben ons aan ons lot overgelaten. Een mooi voorbeeld van de ridderlijkheid op zee!”


  Simon Gelb, een zwaargebouwde zakenman uit Londens East End, klakte met zijn tong en stak zijn handen nog wat dieper in zijn zakken. „Waarom moest ik nou net dit schip nemen, hè? Op deze manier kom ik nooit thuis!”


  Niemand gaf hem antwoord.


  Caryl Brett vroeg zich af of haar man gedronken had. Ondanks de bittere kou had hij een kleur, en zijn ogen stonden een beetje wild. Het was werkelijk ironisch. Hij nog wel! De man die de liefde voor zijn medemensen predikte en geweigerd had voor zijn land te vechten, was nu verbannen op een bewegingloos wrak. Gekluisterd door een onzichtbare medemens! Ze vroeg zich af wanneer ze hem voor het eerst was gaan verachten. Waarschijnlijk toen hij in New York die benoeming had aangenomen om lezingen te geven over de Anglo-Amerikaanse samenwerking op het gebied van het onderwijs. Het scheen een merkwaardige manier te zijn om een oorlog te voeren, had ze toen gedacht. Door te weigeren een uniform aan te trekken, hadden ze hem een hogere en beter betaalde baan gegeven dan hij ooit onder normale omstandigheden had kunnen bereiken. Ze staarde naar de jonge tweede stuurman en de schaduwachtige gedaanten van de matrozen die klaarstonden om de reddingboot te laten zakken. Wat kregen zij voor hun moed en vaderlandslievendheid?


  Mather, de vierde passagier, raakte even haar arm aan. „Waarom gaat u niet naar uw hut, mevrouw Brett? Ik weet zeker dat u nog tijd genoeg hebt om u aan te kleden.” Het was een kleine, bleke man, die zelden sprak, maar die zowel haar schaamte als bewondering had opgewekt toen hij bij zijn eerste verschijning heel geëmotioneerd had gezegd: „Ik ga terug om dienst te nemen. Ik kan het eenvoudig niet hebben dat ik daar in het kantoor van mijn Amerikaanse firma zit te werken, terwijl al de jongens van mijn geboortestad in Frankrijk sneuvelen.” Ze was niet alleen geroerd geweest door zijn duidelijke oprechtheid. Hij was bijna vijftig en zou als gevechtssoldaat van weinig nut zijn.


  Toch maakte hij dit gebaar.


  „Misschien doe ik het wel. Ik ben voor een gelegenheid als deze niet bepaald gekleed.”


  De tweede stuurman fronste zijn wenkbrauwen. „Ik vrees van niet, mevrouw Brett. Maar ik zal wel even naar uw hut gaan om te zien wat ik voor u kan halen.”


  „U verwacht toch zeker niet van mij dat ik me hier open en bloot ga staan aankleden?” Ze glimlachte om zijn verwarring. „Maar toch vind ik het heel vriendelijk van u.”


  Haar man deed een stap op haar toe. „Moet je je als een slet gedragen, Caryl? Soms vraag ik me af of jij nergens anders aan denkt!”


  Ze voelde tranen in haar ogen prikken. „Als jij soms wat belangstelling voor mij had...,” begon ze.


  Hij haalde met een ongeduldig gebaar zijn schouders op. „O, begin nou alsjeblieft niet opnieuw! Wij zijn drie jaar getrouwd en dat is alles wat ik tot nu toe heb gehoord! Hou nou in vredesnaam op met dat gezanik!”


  Ze streek met haar vingers door haar haar en wendde zich van hem af. Haar vrienden hadden haar voor hem gewaarschuwd, maar toch had zij, toen ze zijn secretaresse was geweest, niets anders gezien dan zijn beslistheid en zijn vreemde, gereserveerde toewijding voor zijn werk. Hij ging zo in zichzelf op, dat hij nauwelijks tijd kon vinden om iets tegen haar te zeggen. Toch scheen hij haar ondanks dat alles in zijn nabijheid te moeten hebben. Ook weer een bezit, dacht ze bitter. „Wat denk jij nu van de oorlog, Arthur? Had jij je hem zo voorgesteld?”


  „Nog stommer dan ik geloofde, dat is alles. Ik hoop alleen dat we spoedig zullen worden opgepikt door het een of andere schip. Ik heb die belangrijke conferentie in Londen, plus die serie lezingen in Cambridge. Ik had een sneller schip moeten nemen.”


  Ze zuchtte. Wat had het voor zin? Toonde hij alleen maar een klein beetje belangstelling voor haar. Was zijn houding ten opzichte van haar maar een klein beetje anders.


  Beneden hen klonk een gerommel en de matroos die het dichtst bij hen stond, keek op. „Verrek! De machine gaat weer draaien!”


  Heel langzaam begon het schip zich opnieuw vooruit te bewegen, en op de brug slaakte de kapitein een heel diepe zucht. In het voorste ruim zwoegden de zeelui tussen de verspreide vaten, om wiggen onder de zware stutbalken te hameren, terwijl ze met een mengeling van angst en trots naar het druipende schot keken.


  Op dat ogenblik begon de mist op te trekken. Langzaam, traag, rolde hij zich vrij van het schip en stond hij een zwak waterig zonnetje toe haar stralen over het loodgrijze water te werpen. De kapitein staarde ongelovig naar de onderzeeboot die als een koesterende haai in het pad van de zon lag. Lang, grijs en kwaadaardig als hij was, leek het alsof hij op hen en op hun schip had liggen wachten.


  „Roer aan bakboord! Volle kracht vooruit!” Hij drukte zijn kijker tegen zijn ogen en bestudeerde het dek van de onderzeeboot. Enkele figuurtjes draafden al over de staalplaten naar het lange kanon.


  „Maar het schot, kapitein! Dat zal het niet houden als we vol vermogen draaien!” De stuurman keek hem onthutst aan.


  „We moeten het doen, mister! We moeten ons kanon in positie brengen. Het is onze enige kans!”


  Hij keek met half dichtgeknepen ogen toen zijn schip begon rond te zwaaien. „Geen spoor van het konvooi, maar kijk eens over stuurboord! Een rookwolkje, man! Stuur een sein. SOS. Worden aangevallen door aan de oppervlakte liggende U-boot. Geef onze positie op en laat het hun in duidelijke bewoordingen weten! Schiet op, man!”


  Zijn woorden werden overstemd door het kanon van de U-boot. De granaat vloog gillend over hen heen en verdween sissend in zee. In antwoord hierop begon het kanon van de vrachtboot te blaffen en een hoge waterfontein steeg op achter de commandotoren. „Allemachtig, een goed schot!” De kapitein sloeg ongeduldig op de reling. „Vooruit! Geef ’m op z’n donder!”


  De plotselinge reactie van de Iolanthe had de onderzeeboot verrast en de vlakbij vallende granaat van het eerste schot had zijn kapitein blijkbaar ontmoedigd. Hij minderde vaart en begon achteruit weg te zakken. Zijn granaten kwamen nog steeds gillend over, en toen ontplofte er een met een verblindende flits op de brug. Terwijl de withete splinters het stuurhuis beschroeiden en het geverniste houtwerk in brand staken, werden de oude kapitein en zijn stuurman aan flarden gereten, en liep het schip ogenblikkelijk uit de hand. Om het lot van het schip te verslechten, begaf het onder zware spanning staande voorste schot het en stortte de zee zich door de gapende opening.


  Op het sloependek voelden ze dat het schip begon te hellen, en met ontzette ogen zagen ze hoe de boten zich met een misselijk makende hoek vrijmaakten van hun davits.


  De tweede stuurman kwam wankelend aanlopen over het glibberige dek, met in zijn hand een koffertje. „Zakken, jongens! Schip verlaten!” Hij greep het vrouwtje bij de arm en duwde haar naar de reling. Hij hield zijn oude gezicht vlak bij het hare. „Luister. U zult moeten springen! Als u in het water bent, blijf dan wegzwemmen van het schip, of het zal u meetrekken naar de diepte.” Hij smeet het koffertje in de reddingboot en keek toe terwijl deze werd neergelaten. Toen hakte hij met een bijl de vallen door. „Kom op, jongens, allemaal overboord! Zorg dat die boot uit de buurt komt!”


  Het schip maakte een onverhoedse beweging en de helling werd nog scherper. Er klonk een bulderend geknetter vanaf de in lichterlaaie staande brug, toen al de voor noodseinen bedoelde vuurpijlen de lucht ingingen en een macaber tintje verleenden aan de doodstrijd van het schip.


  Caryl Brett vouwde haar handen over de bovenkant van haar zwemvest en bleef ontzet bij de reling staan. De wereld om haar heen was krankzinnig geworden. Zeelui draafden wild naar de boten, en boven het gedonder van het geschut en het gejank van overkomende granaten uit, loeide de scheepssirene als een onbeheerste geest die met zijn geweeklaag een sterfgeval aankondigt.


  Ze keek uit naar Arthur en kwam tot de ontdekking dat die niet meer te zien was. Angstig staarde ze naar de dobberende hoofden en omgekeerde boten, en toen zag ze hem met sterke slagen naar een van de heelhuids beneden gekomen reddingboten zwemmen. Plotseling werd ze kalm. Ze zou op het schip blijven wachten en ermee ondergaan. Een andere manier was er nu niet. Een hand greep haar arm en de kleine Mather keek naar haar op. „Kom mee, kom maar lieverd, dan springen we samen!”


  Bijna op hetzelfde ogenblik klauterde ze tegen de reling op en voelde ze het ruwe metaal langs haar benen schuren. En toen viel ze. Steeds dieper... steeds dieper... en dan stikte ze bijna onder de geweldige druk van zoutwater en duisternis. Dat was het. Zo had het moeten zijn. Arthur, die wegzwom naar de veiligheid, die haar in de steek liet, haar in de steek liet... haar in de steek liet... Ze gaf de strijd op en liet zich gaan.


  Ze was zich bewust van de scherpe pijn in haar ruggengraat en de ruwe druk van handen op haar gekwetste lichaam. Een stem zei: „Ik geloof de ze ademt. Ik heb het grootste gedeelte van het water uit haar ingewanden!”


  Ze staarde naar de bodem van een boot, in een verwarde mengeling van voeten en roeiriemen, van water en braaksel. Ze was gered. Ze probeerde te spreken, maar de handen bleven haar kneden, haar maag hard tegen de houten doft duwen. Toen zag ze het druipende gezicht van Mather voor zich en begon een hand het haar voor haar mond en ogen weg te strijken.


  „Hier, drink dit op!”


  Iets heets en brandends op haar tong. Gin, whisky, brandewijn? Ze probeerde zich te concentreren, maar zonder resultaat.


  Een stem zei: „Daar gaat ze! De arme Iolanthe!”


  Een andere stem zei: „De kapitein is er ook geweest!”


  Een gebarsten stem zei hierop: „Net goed! Ik hoop dat-ie in de hel terechtkomt, dat stuk ellende! Hij is de schuld van alles! De vuile schurk!”


  „Hou je bek, stomme idioot! De schipper was een goeie vent! De beste!”


  Caryl Brett probeerde het allemaal te verwerken. Een man steunde haar lichaam van achteren. Dat braaksel moet van mij zijn. Die arme Mather ziet eruit alsof hij ieder ogenblik kan gaan huilen. Ik wou dat ik hem kon troosten. Een ruwe hand tegen haar dij. Ik moet vanaf mijn heupen helemaal naakt zijn. Waarom heb ik geen last van het schaamtegevoel dat Arthur mij in het verleden bezorgd heeft? Wat is dat nu voor een geluid? Een rauw geratel. In de verte. Van dichtbij. Als een grasmaaimachine in de zomer. Eerst deze kant, dan weer een andere kant. Veraf, dan dichtbij. Wat kan dat zijn?


  Toen voelde ze hoe de hand op haar lichaam hevig begon te klauwen, en er liep iets warms langs haar benen. Ze drukte haar handen tegen haar oren en probeerde de geluiden van geschreeuw en gevloek uit te bannen, die plotseling de boot vulden. Ze probeerde zich te bewegen, maar een zwaar lichaam viel over haar heen en drukte haar vast op de doft. Ze had dat geluid moeten herkennen. Met meedogenloze zorgvuldigheid bewoog de U-boot zich tussen de drijvende reddingboten door, terwijl zijn mitrailleurs ze met koele efficiency besproeiden en de schutters uitkeken naar enig teken van leven in de rood bespatte lichamen die tussen het versplinterde houtwerk lagen.


  Het rookwolkje aan de horizon werd sterker, en spoedig verscheen er een schip in de waterige nevel. De U-boot wendde zich met tegenzin van zijn prooi af en dook onder. Het konvooi moest opnieuw uiteengejaagd worden. De oppervlakte huiverde onder een plotselinge windvlaag, zodat de wrakstukken van de verbrijzelde reddingboten als stukjes speelgoed over het gebroken water werden verspreid.


  Caryl Brett wist zich tenslotte van onder het lichaam van de dode matroos uit te werken en sleepte zich in de boeg. Met grote, ontzette ogen staarde ze achter zich. In de vreemdste houdingen zag ze niets anders dan doden en stervenden in de boot liggen. Eén man lag dwars over het dolboord, zijn lege ogen strak op de hemel gericht. De mitrailleur had hem in tweeën gesneden, zodat zijn ingewanden in een grijze, golvende massa over zijn knieën hingen. De tweede stuurman zat bij de helmstok, zijn levenloze handen nog wijzend naar de plaats waar de vijand was ondergedoken.


  Tussen de met bloed besproeide brokken mensenvlees bewoog zich een gedaante en Simon Gelb hief zich op van de bodem van de boot als een grote ruigharige hond. Toen hij het vrouwtje zag, haar met bloed bespatte bontjas tot aan haar middel opgetrokken, begon hij met een angstige blik op zijn gezicht door de bloederige massa te waden. „Is alles in orde? Ben je getroffen?”


  Ongeveer een halve meter van haar af bleef hij staan en staarde hij op haar neer. Een traan rolde over zijn dikke wang. „Arme kerel! Tenslotte kreeg hij dan toch zijn oorlog!” Mather lag opgerold op een doft; zijn kleine lichaam was gebroken door het geweld van de kogels, toen hij geprobeerd had het half verdronken vrouwtje te beschermen. Gelb bereikte haar en drukte haar met een machtig gebaar tegen zijn borst. „Huil maar niet, m’n kind. Kijk, daar komt al een schip aan! Spoedig zullen we gered zijn!”


  Ze draaide haar hoofd om en staarde naar het andere schip. Vanuit de kleine boot scheen het reusachtig groot te zijn. Het kwam regelrecht op haar af, met een boeg die met minachtend gemak door het water sneed. Schoot hij maar op. Ik kan het niet veel langer meer uithouden. Gered. Weg van deze verschrikking. Ze begon onbeheerst te braken. Het rood tegen het grijs van de zee. De starende ogen en gapende wonden. Dit was waar Arthur zo honend om had gelachen. Dit was de andere wereld die zij maar half begrepen had. Met geschokte ogen zag zij hoe het grote, zwarte schip vaart minderde en hoe vanaf het hoge dek een boot werd neergelaten. Gered. Boven haar kon ze nu de torenhoge wand zien en de trots op de huidplaten geschilderde Noorse vlag. En de naam, Stella Polaris, duidelijk en stoutmoedig.


  Ze dwong zich opnieuw naar de reddingboot en de kapotgeschoten lichamen te kijken. Voordat ze buiten kennis raakte, was ze zich bewust van een vreemde tegenzin hen te verlaten.


  


  Simon Gelb wankelde tegen het hoge dolboord van de reddingboot, toen het vrouwtje slap werd in zijn armen. Haar hoofd hing naar achteren en hij zag dat haar lippen blauw waren van de kou. Dit was verschrikkelijk, inderdaad een nachtmerrie. Hij kon zijn eigen hart als een moker in zijn zware borst horen hameren, en op hetzelfde ogenblik werd hij herinnerd aan zijn eigen shocktoestand. Helemaal niet in vorm, dacht hij. Pas vijfenveertig, maar toch lijkt het alsof mijn armen uit de kom worden getrokken door het gewicht van dit arme kind. Hij dwong zich recht over het hoofd van het vrouwtje naar de snel bewegende sloep te kijken die door de pas aangekomenen keurig in het water was gezet. Hij keek er aandachtig naar. Het grootste gedeelte van zijn leven had hij voor zijn firma naar Amerika of naar het vasteland gereisd en hij was eraan gewend zijn ogen goed de kost te geven. Deze matrozen bijvoorbeeld. Die gedroegen zich niet als gewone matrozen van een koopvaardijschip. Ze trokken veel te gelijkmatig aan de riemen en hun officier scheen veel te keurig gekleed te zijn voor een gewone dek officier. Het was allemaal heel eigenaardig. Maar ja, vanaf het ogenblik dat hij New York verlaten had, was er niets normaal verlopen. Gescharrel met het konvooi, dan die vreselijke storm en zijn eigen ongemak in een kleine kajuit die hij had gedeeld met Mather. Inwendig had hij honend gelachen om Mather, toen deze hem vertelde waarom hij terugkeerde naar Engeland. Het kwam Gelb belachelijk voor dat iemand verblind kon zijn door het een of andere vage idee van roem of het redden van zijn vaderland. Hij was grootgebracht met het begrip dat niets ter wereld zelfs maar een gedachte waard was, tenzij het geschikt was om er geld uit te slaan. Nu lag hij daar achter hem. Even belachelijk in zijn dood als tijdens zijn leven. Zijn kleine benen waren opgetrokken tot aan zijn kin en zijn valse gebit gaf hem een idiote grijns zoals het daar glinsterde tussen de versplinterde overblijfselen van zijn mond. Arm mannetje. Wat een manier om te sterven. Gelb vroeg zich af of hij en het vrouwtje de enige overlevenden waren. En wat zou er geworden zijn van haar man, die het zo hoog in zijn hoofd had? Had hij eveneens het leven verloren? Het vrouwtje was zowel interessant als knap. Het was volkomen onredelijk te verwachten dat zij bij een kwast als Arthur Brett zou blijven. Hij kreunde toen het scherpe dolboord zich in zijn forse achterste boorde. Wat een leven.


  Hij besefte dat ze haar ogen geopend had en hem zonder herkenning aanstaarde. Hij liet haar voorzichtig tegen de zijkant van de boot zakken, maar bleef haar vasthouden. Hij wilde niet dat ze opnieuw de verschrikking van de onmenselijke lading van de boot zag. „Blijf stil liggen, m’n kind. Er is al een boot vlakbij.”


  Er klonk een kort bevel en de riemen hielden op met rijzen en dalen. De smetteloos witte romp zwaaide langszij en een bootshaak kwam neer op de reddingsboot.


  Gelb slikte moeilijk en de woorden bestierven op zijn lippen. Het was bijna niet te geloven. De uniformen kende hij nu. De zeelui met hun van lange linten voorziene blauwe mutsen. En de naam in goud op de band ervan: s.m.s. Vulkan. Wat was dat voor en schip?


  De jonge officier, zijn gezicht grauw onder de hoge punt van zijn pet, schreeuwde tegen hem: „Kun je overstappen in deze boot?”


  Gelb keek hem onzeker aan. „Ik heb hier een jonge vrouw bij me. Ze is aan het eind van haar krachten. Ik zou graag hulp hebben!”


  Gelb was zo voorzichtig Engels te spreken, ofschoon hij beter Duits sprak dan sommigen van de zeelui die nu vlak bij hem waren. Het was een wild kijkend stel, dat langs hem heen staarde naar de verminkte lijken, als jachthonden die voor het eerst bloed roken.


  De officier snauwde zijn bevelen. „Gottlieb, haal dat meisje aan boord. Wees voorzichtig met haar! Schöningen, daar achterin beweegt zich een man. Zorg direct voor hem. Ik geloof dat zijn benen weg zijn!” Gelb zag de voor het karweitje aangewezen zeeman een kort Mauser geweer uit de boot halen en naar het bloederige lichaam in de reddingboot klauteren. Hij zette zich schrap en duwde toen de loop tegen de schedel van de man. Er klonk een gedempte knal en de man liep langzaam door de boot, zijn laarzen al besmeurd met bloed. Hij kwam bij het koffertje en smeet het, zonder een spier te vertrekken naar Gelb. Hij wees met zijn geweer. „Boot! Begrepen?”


  Gelb knikte en trappelde achter de vrouw aan, die met iets van ontzetting van hand tot hand ging, tot ze tenslotte naast de jonge officier lag.


  Gelb sprak beverig, voor het eerst bewust van de misselijkheid in hem. „Waarom hebt u die man doodgeschoten? Wie bent u?”


  „Bevel. We hebben geen dokter aan boord. We hadden zijn ellende alleen maar kunnen verlengen.” Hij kromp ineen toen een langgerekte ijle kreet, gevolgd door nog meer schoten, over het water klonk. „Ik ben officier van de Keizerlijke Duitse marine. U wordt aan boord van de Vulkan gebracht, waar u zult worden verzorgd.”


  Gelb ging beverig naast de vrouw zitten. Vijf paar ogen sloegen hem gade toen de roeiers hun rug bogen en begonnen te trekken. De man die Schöningen was genoemd, zat in de boeg, zijn geweer in de aanslag. Nog tweemaal vuurde hij over het water en eenmaal zag Gelb een bloederige hand uit zee steken als een laatste aanklacht tegen het menselijk ras.


  Een Duits schip. Het was iets wat hij niet kon begrijpen. Blijkbaar was het een blokkadebreker, en toch waren dit mannen van de marine. Een kaperschip dan? Maar hij had gehoord dat dergelijke dingen al een jaar lang tot het verleden behoorden.


  Caryl Brett drukte zich tegen hem aan, haar bloedeloze lippen met moeite bewegend. „Wat zijn deze mannen? Ze glimlachen niet. Zijn ze dan niet blij dat ze ons gevonden hebben?”


  Haar stem was heel zacht en Gelb fluisterde: „Het zijn Duitsers. Ik vrees dat we krijgsgevangenen zijn!” Hij zei het zo rustig mogelijk, maar toch was het effect van de woorden schokkend.


  Ze sprong met vonkende ogen overeind. „Duitsers? Zei u Duitsers?” Haar stem steeg tot een gegil. „Laat me er een van bekijken!” Ze wankelde naar de officier die haar geschrokken aanstaarde. „Laat mij eens kijken hoe een held er uitziet!”


  „Rustig aan, dame! Ons schip heeft dit niet gedaan!” Hij wilde haar grijpen om haar in evenwicht te houden, maar ze liet dat niet toe.


  „Raak me niet aan! Walgelijk wezen! Hoe kun je het verdragen om Duitser te zijn? Geef antwoord!”


  De officier keek wat verlegen naar Gelb. „Ik stel u voor haar verantwoordelijk tot we aan boord zijn! Hou haar alstublieft in bedwang!” Caryl Brett liet zich weer opnieuw op de bodem van de boot glijden en begon onbeheerst te snikken. De officier trok zijn overjas uit en gaf hem aan Gelb. „Hier, sla die maar om haar heen.”


  Gelb knikte en drapeerde de jas over haar schokkende schouders. Zijn ogen glinsterden. Misschien was er toch nog hoop. Het belangrijkste was weinig te zeggen en je hoofd er bij te houden.


  Een rauwe, metaalachtige stem daalde neer uit de hemel. „Kom langszij met die boot! Schiet op, man!”


  De officier staarde omhoog naar de nietige megafoon op de hoge brug. „Jawel commandant!”


  In zijn stem klonk emotie en Gelb keek belangstellend naar hem op. Jong en onervaren. Giftig vroeg hij: „Is uw schip een kaper?”


  De officier sloeg hem nauwlettend gade. „Ja. En zwijg nu verder, want ik heb werk te doen!”


  Ze naderden de zwarte romp en de heen en weer zwaaiende sloepvallen. De matrozen sloegen de blokken aan en binnen enkele seconden bewogen ze zich met rukjes naar boven, tot de sloep op gelijke hoogte was met het scheepsdek.


  De hele ruimte van het dek scheen te wemelen van geüniformeerde figuren, en vele handen werden uitgestrekt om hem door de gapende opening te trekken. Aan de andere kant werd nog een sloep opgehesen en Gelb zag hoe Arthur Brett en drie zeelui van de Iolanthe aan boord werden getrokken.


  Een andere Duitse officier sprong met een lichte beweging uit die boot en draafde naar Gelb toe. Het was een slanke, wildogige luitenant, met hetzelfde goede uiterlijk als Arthur Brett. In het Duits zei hij tegen de tweede luitenant van Gelbs sloep: „Wel, wel, een vrouw, niet? Hoeveel van die zwijnen heb je nog meer opgepikt?”


  Het schip trilde en begon zich los te maken uit de ronddrijvende wrakstukken, terwijl de mannen nog bezig waren de sloepen vast te sjorren.


  De jonge officier wees op Gelb. „Hij alleen. God, heb je ooit zo een slachting gezien?”


  „Dat is oorlog!” Hij staarde hem aan met een fanatieke blik in zijn ogen. „Voordat de reis erop zit, zullen we nog wel meer van dergelijke grapjes zien!”


  Caryl Brett klampte zich aan Gelbs arm vast en staarde naar de kring van opgewonden gezichten. Ze slaakte een kreet toen een matroos de doorweekte koffer openmaakte en wat van haar kleren op het dek smeet. Hij hield een petticoat omhoog en grinnikte. Gelb stapte naar voren en zakte toen ineen op het dek, zijn gezicht verwrongen van pijn. De luitenant had hem een wrede maagstoot gegeven. „Blijf staan! Ik zal jou wel eventjes manieren leren, zwijn dat je bent!”


  Het vrouwtje hielp hem overeind, haar gezicht vertrokken van woede en minachting. „Waarom sloeg je mij niet? Jullie dapperheid kent geen grenzen, hè?”


  Het werd plotseling stil op het brede dek en de mannen trokken zich onzeker terug. Ze draaide zich om en zag een kleine figuur in een door zout uitgebeten uniformjas tussen de matrozen door op haar toekomen. Zijn korte baard was niet in staat de pijn op zijn gezicht te verbergen, en verscheidene seconden lang bleef hij haar aanstaren. Toen zei hij in zorgvuldig Engels: „Het spijt me van wat u moet hebben geleden. Ik heb bevel gegeven dat er goed voor u moet worden gezorgd.”


  „Bent u de commandant?”


  Hij knikte. „Inderdaad. Korvetten-Kapitän Von Steiger.”


  „Ik zal die naam onthouden, Kapitän. Ik zal nooit vergeten waartoe u en uw landgenoten in staat zijn!”


  Een seconde lang zag ze de smart in zijn met goud gevlekte ogen, toen scheen het alsof er een scherm over viel.


  „Luitenant Kohler, breng de mannen naar hun verblijf. Damrosch, breng deze dame naar mijn hut. Ik zal hem niet nodig hebben. Zorg dat ze alles krijgt waar ze behoefte aan heeft.”


  „Commandant?” Arthur Brett stapte naar voren. „Ze is mijn vrouw. Misschien mag ik voor haar zorgen?”


  Von Steiger keek hem koel aan. „U wordt verzocht te doen wat ik zeg. Ga onderdeks!”


  Caryl Brett zag hoe de anderen werden weggeleid en voelde toen een hand op haar arm. Damrosch keek langs haar heen naar zijn commandant. „Zal ik een wacht bij haar zetten?”


  Von Steiger hield de blik van het meisje gevangen. „Ze is heel moedig, maar ook geloof ik dat ze intelligent is. Ze zal geen moeilijkheden veroorzaken.” Hij sloeg klakkend zijn hakken tegen elkaar en liep terug naar de brug.


  Ze liet zich naar de beschutte warmte van de bovenbouw brengen. Het verblijf van de commandant was ruim, maar toch wekte het de indruk dat er niet in werd geleefd.


  Damrosch draaide de deur achter hen op slot en wees naar de deur aan de andere kant. „Daar is de badkamer. Een warm bad zal u goed doen. Uw kleren zijn naar het ketelhuis gebracht om te worden gedroogd. Wanneer u klaar bent, zal de bediende van de commandant u wat te eten brengen. U drukt dan maar op dat belletje daar.” Hij keek de hut rond en zwaaide licht op zijn benen. „De bediende kent geen Engels. Is er verder nog iets van uw dienst?”


  Ze staarde hem met geschokte verbazing aan. Het schip bewoog soepel en zeker onder haar, en er was een atmosfeer van orde en veiligheid die aan boord van de Iolanthe hadden ontbroken. Deze officier keek alsof hij moest overgeven. Ook hij was geschokt door alles wat hij had gezien. Ze durfde niet te spreken en schudde dus alleen maar haar hoofd. Damrosch knikte en verliet zwijgend de hut.


  Ze liep versuft rond. Er waren een brede kooi en verscheidene comfortabele stoelen. Een foto van de Keizer staarde op haar neer en boven het eiken buffet hing een kleinere foto van een jongetje dat met een speelgoedbootje wuifde.


  Ze wankelde naar de badkamer en bekeek zichzelf in de hoge spiegel. Haar haar was aan haar gezicht geplakt en doorspikkeld met zout. Haar blote benen waren bedekt met geronnen bloed en de bontjas was op verscheidene plaatsen uitgebeten. Ze draaide een kraan open en keek naar de opstijgende stoom. Dat was allemaal een spookachtige droom. Over enkele ogenblikken zou ze wakker worden. Of misschien was ze wel verdronken?


  Ze trok de jas uit en rukte de laatste overblijfselen van haar nachtjapon weg. Een hele poos staarde ze naar haar naakte lichaam in de spiegel, als een heidense godin omgeven door stoom. Als Arthur en niet Gelb haar nu eens te hulp was gekomen, de man had aangevallen die haar koffer doorzocht. Maar nee. Hij had de Duitse commandant benaderd alsof er niets was gebeurd. Bijna verontschuldigend, zelfs welwillend. Ze dacht aan de commandant en probeerde zich te herinneren waar ze van hem had gehoord. Von Steiger. Toen huiverde ze. Von Steiger. Ze herinnerde het zich nu, de man die de New Yorkse kranten beschreven hadden als de Tijger van de Zeeën. Dit was dus de grote kaper.


  Met haar lippen tot een scherpe lijn getrokken om te voorkomen dat ze opnieuw overstuur zou raken, liet ze zich in het reinigende water zakken. Ze besteedde grote aandacht aan haar bad, wetend dat dit alleen in staat was haar zinnen bij elkaar te houden.


  Wat eenvoudig was het leven toch geworden. Warmte, veiligheid en een heet bad. Wat had ze verwacht van het leven? Misschien verkrachting of een plotselinge dood? Ze distantieerde zich van de gedachten die haar bestormden.


  Nadat ze haar geteisterde lichaam zorgvuldig had afgedroogd, sloeg ze de lange badjas om die achter de deur hing en bond ze met een koordje haar haar wat op.


  In de hut stond de witgejaste bediende al te wachten. Hij maakte een buiging en wees op een bij de tafel staande stoel. „Eten,” zei hij kort. Toen hij de hut verliet, zag ze een glimpje van een opgestelde mitrailleur en huiverde. Het zou beter zijn geweest als ze met de anderen gestorven was, vertelde ze zichzelf. Dat zou ze hebben kunnen begrijpen. Ze voelde zich onrein, ondanks het warme bad, en leeg, ondanks het voedsel.


  Door het dikke glas van de patrijspoort kon ze de lege zee ver onder zich zien en een schuimende golf die werd weggeduwd door de boeg. De Duitsers zijn net wilde beesten, dacht ze. Ze doden en verontschuldigen zich dan. Ze geven royaal en nemen dan wat ze hebben willen. Ze dacht aan Von Steigers koele ogen en begon onbeheerst te huiveren. Twee dekken onder zijn vrouw werd Arthur Brett met Gelb een lang, rechthoekig compartiment binnengebracht, dat een deel van het ruim bleek te zijn geweest. Het was gevuld met ruw getimmerde kooien, elk voorzien van een strozak en één deken. Langs de wanden liepen stoomleidingen, die het compartiment met een soort vochtige hitte vulden, die op zijn beurt vermengd was met de stank van olie en ruimwater. Toen de twee mannen binnenkwamen, stond de enige aanwezige op van een houten krukje en staarde hen nieuwsgierig aan.


  Luitenant Heuss, die Brett en Gelb begeleidde, wees naar de oude man op de kruk. In het Engels zei hij: „Dit is kapitein Simpson, van de Cardiff Maid. Hij zal ongetwijfeld blij zijn met uw gezelschap. Ook zal hij vertellen wat er aan boord van dit schip vereist is in verband met de veiligheid en uw eigen gemak zolang u hier bent.”


  Gelb keek om zich heen in de trieste ruimte.


  „Betekent dit dat we misschien niet zo erg lang aan boord hoeven te blijven?”


  Heuss ging aan de tafel zitten. „Misschien. U vormt extra monden om te eten te geven, en aangezien u burgers bent, zult u waarschijnlijk op de door mijn commandant gestelde voorwaarden worden overgegeven als en wanneer we daarvoor een geschikt schip vinden.”


  Brett voelde de ogen van de officier op zijn tas, die hij tijdens heel die verschrikkelijke ogenblikken in de reddingboot bij zich had gehouden. „Dat zijn papieren in verband met het onderwijs. U zal daar wel geen belangstelling voor koesteren.”


  Heuss zuchtte vermoeid. „We weten allebei dat ik ze moet zien, dus leg ze maar op tafel. Keer dan ook uw zakken om.”


  Heuss negeerde de mengeling van woede en argwaan op hun gezichten. Hij dacht aan de ronddobberende reddingboten en de stank van de dood die er omheen had gehangen. Was zijn volk zo erg door de oorlog veranderd? Hij kon de uitdaging en de haat niet vergeten die hij in de ogen van deze vrouw had gezien. Ze had gelijk gehad. Wat maakte het voor verschil welke officier het bevel gegeven had? Het was uitgevoerd met duivels genot. Hij had gezien hoe Damrosch had staan braken. Toen hij klaar was, had hij hem snel meegetrokken naar zijn hut. Zijn eigen hand had gebeefd toen hij een borrel inschonk. „Hier, Max. Drink op.”


  Damrosch knikte wezenloos en dronk zonder protest. Tenslotte stamelde hij: „Het was afschuwelijk! Ik was op elk punt abuis. Ik had nooit gedacht dat zo’n wreedheid mogelijk was.”


  Heuss draaide de fles om en om in zijn handen. „Ik schaamde me eveneens voor het feit dat ik Duitser ben. Maar...” Hij staarde met een trieste uitdrukking in zijn ogen naar de andere man, „wat als wij bevel kregen op hulpeloze overlevenden te vuren?” Hij keek naar de ontzetting op Damrosch’ bleke trekken. „Ik zal je zeggen wat ik geloof, Max. Ik geloof dat ook wij zouden gehoorzamen!”


  Damrosch streek met zijn vingers over zijn gezicht. „Ik keek in die sloep en zag die vrouw tussen al dat kapotte vlees en bloed! Ik zakte zelf bijna in elkaar waar de manschappen bij waren!” Hij greep de rand van de tafel. „Dat was het gekke... De manschappen verdroegen het beter dan ik!”


  „Natuurlijk. Dat was hun verantwoordelijkheid niet. Wij alleen zullen altijd de verantwoordelijkheid dragen!”


  Hij staarde naar de keurig op het tafeltje gelegde papieren. „Wat is precies uw beroep?”


  „Het onderwijs. Ik heb een belangrijke baan bij een Anglo-Amerikaanse commissie die alle aspecten van naoorlogse planning bestudeert.” Heuss trok een wenkbrauw op. „Maar de oorlog is nog niet afgelopen.” Brett haalde zijn schouders op. „Dat zal niet lang meer duren.”


  Gelb ging zwaar op een kooi zitten, zijn maag hunkerde naar het voedsel dat, naar hij wist, op de ondervraging zou volgen. Hij bofte, dacht hij, dat de officier die hem geslagen had hier niet zat. Misschien werd hij wel in reserve gehouden. Hij boog zich naar voren. „Meneer Brett is een autoriteit op oorlogsgebied. Hij gelooft niet in vechten. Zijn geweten kan een dergelijke dwaasheid niet verwerken!”


  Heuss bekeek de lange figuur met nieuwe belangstelling. „O ja? Dat is interessant. En toch hebt u een goeie baan? Volgens mij hadden ze uw werk misschien beter aan een gewonde veteraan kunnen geven.” Bretts lippen krulden zich. Hij was op bekend terrein. Al zo vaak had hij Caryls argumenten ontzenuwd. „Gebeurt dat in uw land?”


  Heuss nam snel de papieren door. „Nee. In mijn land zijn we van mening dat, als het de moeite waard is om erin te leven, het ook de moeite waard is om erin te vechten. Onder gelijksoortige omstandigheden zou u in Duitsland zijn doodgeschoten!” Hij glimlachte triest. „Op die manier is het veel goedkoper, ziet u!”


  Gelb likte zijn dikke lippen. „Ik vlieg niet zo hoog, luitenant. Ik koop huiden in voor het maken van leer. Je zou kunnen zeggen dat ik evenmin een vechtjas ben. Maar door mijn inspanningen heb ik de helft van het Britse leger van laarzen en uitrustingstukken voorzien!”


  „Ongetwijfeld tegen een geringe vergoeding?”


  Brett knipte met zijn vingers. „Dit is allemaal onbelangrijk! Wat gaat er met die papieren gebeuren?”


  „Mijn commandant zal ze ongetwijfeld willen zien. Hij is goed belezen. Het zal hem interesseren om te zien of het de moeite waard is dat wij de oorlog verlengen, wanneer de geallieerden zulke spectaculaire plannen hebben voor na de afloop ervan!” In zichzelf voegde hij eraan toe: We zitten onszelf allemaal te misleiden. We kunnen alleen maar aan die slachting in de boten denken. Maar toch durft niemand er voor uit te komen.


  „Waar zijn de matrozen die u hebt gered?” vroeg Brett onverschillig. „In hun eigen verblijf. We hebben al verscheidene gevangenen, maar we scheiden officieren van minderen, burgers van woestelingen!” Hij glimlachte vermoeid.


  „En mijn vrouw?”


  „Die wordt goed verzorgd. Ze heeft een vreselijke ervaring achter de rug.”


  „Zal ze worden gemolesteerd?”


  Heuss keek hem uitdrukkingloos aan. „We zijn niet allemaal beesten, meneer Brett.”


  Brett keek hem verbijsterd aan.


  „U zult nu te eten krijgen. Zo nodig zal ik u later opnieuw ondervragen. Tijdens zekere perioden zult u aan dek mogen en steeds zult u zonder aarzelen gegeven bevelen opvolgen.”


  Brett geeuwde. „Anders worden we doodgeschoten, veronderstel ik?” Heuss beduidde dat de deur moest worden geopend. „Ja meneer Brett, dat veronderstel ik ook!”


  


  Het grootste gedeelte van de luchtgaten in het officiersverblijf was gesloten tegen de kou en een dikke, blauwe tabakswalm hing bewegingloos tegen het witte plafond. De officieren van de Vulkan stonden in een halve cirkel rondom de gloeiende kachel, met één oog op de deur gericht en op ongebruikelijke gedempte toon met elkaar sprekend. Buiten was de nacht zo stil, dat ’t gestamp van de machine kon worden gehoord, evenals het zwakke ruisen van het langs de romp stromende water. De wind was niet meer opgestoken nadat de mist verdwenen was, en alleen een lichte motregen en de bittere kou waren overgebleven om de wachtdoenden te plagen.


  Heuss wreef zijn handen langs zijn zijden, zijn ogen donker en peinzend. Waarom had de commandant een bijeenkomst belegd? Het was helemaal niets voor hem om enkel en alleen iets tegen zijn officieren te zeggen de brug te verlaten. Hij had dat vandaag al één keer gedaan, namelijk om de overlevenden van de getorpedeerde vrachtboot te begroeten. Het was vreemd hoe aangedaan Von Steiger was geweest bij het zien van de door de U-boot onder vuur genomen sloepen. Heuss had dienst gehad toen de mist optrok en het drama zich voor hun ogen afspeelde.


  Von Steiger had bijna door de spreekbuis naar de machinekamer geschreeuwd: „Volle kracht vooruit, potverdomme! Haal er alles uit wat erin zit!” Toen was hij naar de brugreling gedraafd en had hij zijn sterke kijker op het verwijderde toneel gericht. En, toen Heuss toestemming had gevraagd om de U-boot te seinen, had de commandant bitter gezegd: „Het is te laat, Heuss! Vervloekte commandant, ik had op hem moeten vuren!”


  Toen was de vrouw aan boord gebracht. Von Steiger had de brug verlaten, zelfs toen de reusachtige schroef opnieuw begon te draaien. Het was heel merkwaardig hoeveel zij op Von Steigers overleden vrouw leek. Zelfs bedekt met vuil en in haar gescheurde kleren, kon hij een zekere gelijkenis zien. Hij glimlachte triest. Of had hij eveneens last van zijn verbeelding? Het was nu al zo lang geleden dat hij een zo uitdagend, maar hulpeloos iemand had gezien, dat zijn geest hem waarschijnlijk parten speelde.


  Kohler stak triomfantelijk een sigaret op. „Niets van de hele Royal Navy te bekennen! Het is beter dan ik had durven hopen!”


  Dehler, die dienst had gehad, maar eveneens voor de conferentie naar binnen was geroepen, fronste zijn wenkbrauwen. „Waar heb jij het in vredesnaam over?”


  „Nou, ’t betekent dat de oorlog zowel ter zee als te land in ons voordeel verloopt! Wanneer dit voorjaar ons grote offensief begint, zullen wij ze tenslotte in tweeën breken!”


  Dehler liet een ongeduldig gebrom horen. „Vroeg of laat zullen we heus nog wel een keertje moeten vechten.” Hij luisterde maar half naar de anderen. Hij dacht aan het gebrek aan doelen van het kaperschip. Behalve de Cardiff Maid hadden ze tot heden toe nog weinig gedaan. Het was niet waarschijnlijk dat de Britten zelfs maar vermoedden dat er een kaper op zee rondzwierf. Hij fronste opnieuw zijn wenkbrauwen. Als ik hier commandant was, wat zou ik dan doen? Als ik zo doorging, zou ik misschien nog een paar schepen tot zinken kunnen brengen en hun aanvoerlijnen kwetsen. Maar als ik de vijand liet weten dat er een kaper rondzwierf, dan zou het gemis van de strijdkrachten die hij moest inzetten om ernaar te zoeken toch zeker een veel grotere handicap betekenen? In sommige gevallen zouden ze waarschijnlijk ook de konvooivaarten stopzetten, tot de zeeën weer veilig waren. Welke koers zou de commandant kiezen? vroeg hij zich af. Waarschijnlijk de laatste, en dan snel terugbreken door de blokkade voordat de druk te gevaarlijk werd.


  Karl Ebert, de geschutsofficier, zat zwijgend te roken. Tenslotte zei hij: „Ik kan maar niet wennen aan het idee dat we een vrouw aan boord hebben. Precies aan de andere kant van dat schot zit ze waarschijnlijk haar haar te kammen of aan haar man te denken.” Wildermuth grinnikte.


  „Ik zou er helemaal geen bezwaar tegen hebben om bij haar te gaan zitten!”


  „Ze is te trots voor mannetjes zoals jij!” verklaarde Ebert lachend. „Het is een engeltje. Maar een engeltje dat kan bijten, veronderstel ik!” Kohler sloeg hem vol afkeer gade. Hoe konden ze nu op zo’n manier over een vijand praten? Hij zuchtte en herinnerde zich zijn ervaring van die ochtend in de sloep. Met zijn Luger had hij over het dolboord geleund om één man precies tussen de ogen te schieten. Hij was niet ernstig gewond geweest, maar toch had hij het niet kunnen nalaten om de trekker over te halen. Zijn manschappen hadden hem gefascineerd aangekeken, en aan hun glazige blik had hij gezien dat ze verbaasd waren over zijn gretigheid om te doden. Hij had die neiging met geen mogelijkheid kunnen onderdrukken. Hij had het bijna als een seksuele drang gevoeld om voordat hij de trekker overhaalde naar die angstige ogen te kijken. Dit alles was als een anticlimax. Over enkele ogenblikken zal ik naar mijn hut gaan en op de grammofoon wat muziek van Wagner spelen. Dan zal ik in m’n eentje schnapps drinken en het allemaal nog eens overdenken. Kon hij zijn spanningen maar eens op iemand afreageren. Hij dacht aan Pieck. Het zou riskant zijn. Maar als hij hem terug kon winnen, zou alles voor hem weer in orde zijn. Hij was op de proef gesteld en had zichzelf bewezen dat hij waarachtig en niet te verslaan was. Hij had voor het vaderland gedood, en voor zichzelf. Hij wist nu dat hij het opnieuw zou kunnen doen. Maar met Pieck zou het iets anders zijn. Die zou een klacht tegen hem kunnen indienen bij de commandant. Hij schudde zijn hoofd. Dat was onwaarschijnlijk. Von Steiger had al getoond dat hij zijn officieren niet afviel. Hij likte zijn lippen. Pieck was beter dan al de anderen. Eenvoudig en te vertrouwen. Toch moest het worden geprobeerd. En mocht er iets fout gaan, dan moest de jongen uit de weg worden geruimd. Hij begon te glimlachen, en van de andere kant van de haard sloeg Heuss hem nieuwsgierig gade. Kohler zag er een tikkeltje krankzinnig uit, dacht hij.


  De deur werd opengesmeten door een schildwacht en Von Steiger stapte het officiersverblijf binnen. Hij beduidde dat de officieren zich konden ontspannen en legde toen zijn pet op de glimmend gewreven tafel. Hij vouwde zijn grote gekleurde kaart open en legde die zo dat ze hem allemaal konden zien. Ze stelden zich op om de tafel, hun geschillen voor het ogenblik vergetend. De kaart was getekend door de lange, ongelijkmatige koers van het kaperschip en bezaaid met getallen en aantekeningen. Von Steiger zweeg enkele ogenblikken en zei toen: „Heren, ik moet u vertellen dat ik ontevreden ben over onze tot nu toe geleverde prestaties.” Hij wees op de rode lijnen die dwars door het noordelijk gedeelte van de Atlantische Oceaan liepen en samenkwamen bij de Britse eilanden. „Het nieuwe konvooisysteem heeft onze taak hier vrijwel onmogelijk gemaakt, en het verlengen van ons verblijf in dit gebied zal ons degraderen tot de rol van vuilnislieden!” Hij luisterde naar het gemompel dat rondom de tafel opsteeg. „Wij verbruiken kolen en voedsel en bereiken heel weinig. Bovendien hebben we de tijd tegen ons. Elk schip dat Engeland bereikt, is afgeladen met oorlogsmateriaal, dat binnen een week nadat het is afgelost op weg is naar het westelijk front, om daar het voorjaarsoffensief af te wachten.” Hij gaf een harde klap op de kaart. „Als we verder naar het zuiden gaan, hebben we een zekere kans om dichter bij hun bron verwarring onder die voorwaarden te zaaien! Er zullen grote concentraties vijandelijke oorlogsbodems moeten worden gedeployeerd. Het is een zeer uitgebreide oceaan, heren, en daar zullen ’n heleboel oorlogsschepen voor nodig zijn! Wij zullen de vijand moeten uitdagen. Dat is de enige manier!” Hij keek met onderzoekende blik op.


  Hij wierp een blik op het strakke gezicht van Heuss en wachtte. Van al de officieren om hem heen was Heuss de enige die zoveel verbeeldingskracht bezat dat hij begreep wat voor hen lag. Toch was hij verblind door zijn eigen geweten. Het was alsof hij nog steeds probeerde zichzelf los te maken van alles wat voorbij was en wat nog voor hen lag.


  Dehler was de man die het eerst reageerde. „Maar commandant, hoe zit het dan met het telegrafische bericht dat we vandaag hebben ontvangen? Kreeg u geen bevel voorlopig in dit operatiegebied te blijven?” Zijn gezicht was uitdrukkingloos, maar in zijn ogen scheen een uitdagende blik te liggen.


  Heuss sloeg hen beiden gade. Ook hij had het telegrafische bericht gezien. Von Steiger zou dit zeker toch niet zo maar negéren?


  Von Steiger vouwde de kaart op. „Het opperbevel bevindt zich in Kiel. De heren daar worden niet alleen verkeerd ingelicht, maar ook verkeerd geleid!” Dat was alles, maar de bitterheid in zijn stem vertelde Heuss heel wat.


  Von Steiger moest geweten hebben dat de inlichtingendienst van de marine op de hoogte was gesteld van het feit dat het schip zich vermomd had als hospitaalschip. Ze moesten dat hebben geweten toen ze de Vulkan bevel gaven het mijnenveld te leggen. Het was alsof ze Von Steiger hadden willen brandmerken als een piraat, en zodoende elk vijandelijk schip ertoe aanzetten naar hem te zoeken. Heuss’ ogen volgden die van Von Steiger naar de deur, en voor het eerst voelde hij een stijgende bewondering voor de man, begon hij ook de omvang van zijn eenzaamheid te begrijpen.


  7.


  „Een schip op groen-twee-nul!”


  Luitenant Heuss staarde drie seconden lang naar de telefoon in zijn hand, alsof hij niet kon begrijpen wat de opgewonden uitkijk in de mast zojuist had gemeld. Hij had geweten dat een nieuw treffen onvermijdelijk was, maar toch had hij in zijn hart een vreemd soort hoop gekoesterd.


  „Waarschuw de commandant en laat de gevechtsposten bemannen!” Hij stond nog steeds met de telefoon in zijn hand, terwijl zijn starende blik de zilvergrijze horizon afzocht waarboven het onbekende schip binnen enkele minuten vorm zou aannemen. Om hem heen ontwaakte het schip uit zijn vier dagen van onrustig wachten. Vier dagen sinds ze de reddingboten hadden gevonden. Voor Heuss had het zelfs nog meer dan dat betekend. Hij was in staat geweest zichzelf volkomen te verliezen in de taak van het verzorgen van de gevangenen, althans naar hij zichzelf wijsmaakte, en hij had er zorgvuldig voor gewaakt dat hij de vrouw niet meer bezocht dan de andere gevangenen in het ruim.


  Eerst was hij terneergeslagen geweest door de koele minachting waarmee Caryl Brett hem had behandeld, maar de pijn van shock en wanhoop die hij achter haar boze houding had gezien, hadden als een uitdaging gewerkt en hem het gevoel gegeven dat hij hier iets te doen had. De eerste morgen na het tot zinken brengen van de Iolanthe, was Reeder, de bediende van de commandant, naar zijn hut komen draven en had hem in scherpe, angstige bewoordingen gemeld dat de vrouw hysterisch of misschien nog wel iets ergers was geworden. Grimmig had Heuss zich achter hem aan naar het verblijf van de commandant gehaast, zich afvragend wat Von Steiger zou doen als de gevangene krankzinnig was geworden. En die mogelijkheid was heel groot na alles wat ze had meegemaakt.


  Hij baande zich met zijn schouders een weg door het groepje nieuwsgierigen in de gang en duwde de deur open. Tegen Reeder zei hij kort: „Laat die mannen weggaan en zorg dat ik niet word gestoord.” Van het ogenblik af waarop de deur achter hem dichtviel, had hij spijt van zijn woorden. Met uitzondering van het geluid van de machine, was alles volkomen stil, bijna alsof de hut zijn adem inhield. Het grote dagverblijf was leeg en door de zacht heen en weer bewegende gordijnen die het slaapvertrek van de rest van de ruimte scheidden, kon hij zien dat de in wanorde verkerende kooi leeg was. Hij schraapte zijn keel en deed een pas naar voren. Misschien dat die dwaze Reeder zich alles maar had ingebeeld. Hij had gezegd dat het vrouwtje als een krankzinnige op het bed tekeer was gegaan.


  Hij concentreerde zijn geest op de zorgvuldig uitgesproken Engelse zinnetjes. „Juffrouw? Waar bent u?” Hij kon haar niet aanspreken als de vrouw van de gevangene, Brett. Haar afzondering van hem en de vreemde manier waarop ze uit zee was opgepikt, hadden haar in zijn ogen al heel anders gemaakt. Er klonk een lichte beweging uit de badkamer, toen stilte. Hij likte zijn droge lippen en zag in gedachten een ogenblik een beeld van haar dat achter de gesloten deur zelfmoord pleegde. Hij werd aangegrepen door paniek.


  „Juffrouw! Komt u alstublieft te voorschijn! Ik ben het, luitenant Heuss!”


  De kleine deur ging open en plotseling stond ze afgetekend in het waterige zonlicht. Ze droeg een grote peignoir, die haar als een lijkwade omgaf. Ze bleef roerloos staan, met uitzondering van één hand, die langzaam aan het haar plukte dat over haar schouder hing. Haar bleke gezicht was heel kalm, en met uitzondering van haar ogen, die nogal wild stonden, scheen ze zichzelf volkomen meester te zijn. Heuss zag zichzelf in de spiegel achter haar en trok een gezicht. Ongeschoren, zijn haar plat tegen zijn voorhoofd gedrukt. En zijn uniformjas haastig over zijn pyjama geknoopt, zag hij er nog onverzorgder uit dan zij. „Wat wenst u, luitenant? Waarom komt u hier op deze manier binnenvallen?” Haar mond bewoog zich enigszins, alsof ze moeite had om adem te halen, en even was er iets van misselijkheid op haar gezicht te zien.


  „Ik hoorde dat u niet in orde was, juffrouw.” In zijn eigen oren klonk hij belachelijk formeel, zoals Kohler, dacht hij. „Tot mijn geruststelling zie ik echter dat u hersteld bent.” Hij probeerde te glimlachen, maar zijn gezicht voelde aan alsof het bevroren was. „Per slot van rekening ben ik verantwoordelijk voor u. Mijn commandant zou heel boos zijn als hij veronderstelde dat ik mijn plicht niet deed!”


  „Ik begrijp het.” De grote groene ogen gleden langzaam over zijn gezicht, alsof ze iets zochten. „Ik heb overgegeven,” voegde ze eenvoudig er aan toe.


  „Dat verbaast me niets. U hebt onder een grote spanning verkeerd.”


  „U spreekt alsof u helemaal los staat van dit alles, luitenant. Dat verbaast me een beetje. Zo te horen bent u zelfs een beetje bezorgd. Dat verbaast me nog meer!”


  Heuss zag hoe haar gezicht verstarde en besefte toen hoe de naar de oppervlakte terugkerende haat haar kracht gaf. Hij bleef haar staan aankijken, niet wetend wat hij moest doen.


  „Ik werd nogal plotseling wakker,” vervolgde ze op effen toon. „En op hetzelfde ogenblik beleefde ik opnieuw die verschrikking van de reddingboot. U bent een man, een militair, dus zou u het misschien kunnen begrijpen. Bovendien bent u een Duits officier, zodat ik verwacht dat u zou proberen dergelijke zachtaardige gevoelens te doden, als die toevallig een keertje bij u mochten opkomen. Precies zoals uw dappere manschappen die hulpeloze matrozen doodden!”


  De toon van haar stem was scherper geworden, en door de plooien van haar peignoir heen kon hij haar borsten in stijgende opwinding zien rijzen en dalen, alsof ze haar emoties nog maar half de baas was. Hij wilde haar grijpen, haar armen omklemmen en haar tegen zijn lichaam drukken, haar heerlijke gezichtje met de vaste, beschuldigende ogen verbergen. Haar vertellen dat hij het begreep en dat zij degene zonder medelijden was. In plaats van deze dingen sloeg hij zijn ogen alleen maar neer en zei op effen toon: „Ik heb dergelijke tonelen gezien, juffrouw. En geloof me, ik weet wat angst en wanhoop kunnen doen. Dus besef ik goed genoeg wat u hebt doorgemaakt. Ik hoop dat u wilt proberen hoop en begrip te hebben. We kunnen het leven niet veranderen. We kunnen het verdragen. Kunnen we dat niet, dan gaan we onder.”


  Er werd nerveus op de deur geklopt en Reeders hoofd verscheen om het hoekje. „Kan ik binnenkomen, luitenant? Ik heb koffie gehaald.” Zijn ogen gingen naar het meisje, en langzaam voegde hij eraan toe: „Ik zie dat ze beter is! U bent beter dan een dokter, luitenant!”


  Heuss liep naar de deur, en plotseling voelde hij zich moe en smerig. Een ogenblik nog stond hij tussen de keurige, witgejaste bediende en het meisje met het tragische gezicht, zich er voor het eerst in vele maanden van bewust dat hij zonder bitterheid was. Het was alsof ze hem het een of andere doel in het leven had gegeven.


  „Tussen twee haakjes, luitenant,” haar stem was zacht, maar sneed toch als een mes door zijn gedachten, „ik ben mevrouw Brett. Ik zal aannemen dat uw familiariteit te wijten is aan het onvoldoende beheersen van mijn taal!”


  Ze stapte de badkamer weer in en smeet de deur dicht. Reeder haalde zijn schouders op en klakte sympathiek met zijn tong. Hij had er geen woord van verstaan, maar van de komische uitdrukking van woede en verwarring op het gezicht van de officier had hij heel wat afgeleid. Hij zette de zilveren koffiepot op de tafel en grinnikte.


  „Trek u zich er maar niets van aan, luitenant! U hebt de zaak gered en de beste koffiepot van de commandant zal de rest wel doen! Het zou goed zijn wanneer de commandant zich van haar ontdeed en haar op het een of andere neutrale schip zette. Ik houd niet van vrouwen op ogenblikken als deze!”


  „Ach, hou je bek toch dicht!” Terwijl hij de deur achter zich dichtsloeg, hoorde Heuss Reeder achter zich lachen. Ook dat was vreemd, aangezien hij de man zelfs nog nooit had zien glimlachen.


  Nu de alarmsignalen door het hele schip heen rinkelden en de houten dekken trilden onder het geweld van rennende voeten, probeerde Heuss zich voor te stellen wat Caryl Brett deed. Tijdens noodgevallen zoals dit moest ze onder geleide bij de andere gevangenen worden gezet, en hij vroeg zich af wat die idiote man van haar te zeggen zou hebben.


  De deur achter hem klikte open en hij salueerde toen Von Steiger met pittige passen het stuurhuis binnenkwam. „Schip aan stuurboord, commandant! Het nadert op een vrijwel parallel lopende koers.”


  Von Steiger knikte en wierp een blik op de kaart. „Verander een halve streek van koers. Laat de stuurboordbatterij vrijmaken en zeg tegen luitenant Ebert dat hij goed schiet wanneer dat wordt verlangd. Het middaglicht verdwijnt nogal snel en ik voel er weinig voor om in het donker op zoek te gaan naar een beschadigd schip.”


  Het schip bewoog zich soepel door de korte, door de wind gestreelde golven en helde iets over in antwoord op het roer. Lehr, de bootsman, keek naar het zwaaiende kompas en dwong zijn schouders om ontspannen te blijven toen de uitkijken op de brug meldden dat ze het schip door hun sterke kijkers hadden waargenomen.


  Von Steiger wachtte zwijgend, zijn eigen kijker ondersteund door het glanzende houtwerk van de vlaggenkast. Eindelijk weer een schip. Kwam waarschijnlijk uit het zuiden om zich aan te sluiten bij een konvooi. Misschien probeerde het zelfs de reis op eigen gelegenheid te maken. De afgelopen vier dagen had de Vulkan langzaam in zuidelijke richting gestoomd en nu bevond ze zich op een punt ongeveer tweehonderd mijl noord-noordoost van de Azoren. Onder hem wankelde het schip enigszins toen een grotere groep golven uitdagend de scheepswand aanviel. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Ze lag te licht, dacht hij en het lege voorste ruim was daar de oorzaak van. Het was verbazingwekkend te bedenken dat dit eens vol kolen had gezeten. Nu was er niet meer in over dan wat hoopjes zwart kolenstof. Ze waren nu bezig aan het tweede ruim, en daarna zou een begin worden gemaakt aan de hoofdbunkers. Een heleboel kolen voor een gering resultaat. Voor zijn geestesoog zag hij de tot nu toe afgelegde koers. Op de kop af was het drie weken geleden dat ze uit Kiel waren vertrokken. Ze waren langs de Noorse kust, door de Poolcirkel en om IJsland gevaren. Toen hadden ze de boeg in de Atlantische Oceaan gestoken. Iedere minuut van elk van die eenentwintig dagen had de reusachtige schroef met variërende snelheden, maar met nimmer aflatende behoefte, gedraaid, en het niveau van de kolen was snel gezakt. Hij zuchtte en knipperde met zijn ogen om scherper te kunnen zien. Keek kalm toe wanneer het onbekende schip boven de horizon uitkwam en richtte er toen zijn kijker op. Weer een vrachtboot. Vrijwel zeker een Brit. Er bestond geen twijfel aan die enkele zwarte schoorsteen en de indruk van sjofele efficiency die ze allemaal schenen te wekken. Achter hem hoorde hij hoe de seiners hun lampen klaarmaakten en hoe Heuss zijn bevelen doorgaf door spreekbuizen en telefoons, aan de verwijderde manschappen die overal op het schip op hun post waren. Manschappen die wachtten met hoop of angst, en anderen die met onverschillig ongeduld naar hun verborgen wapens staarden.


  Vanaf het voordek klonk een metaalachtig gekletter en hij zag in gedachten hoe de kanonniers de laatste grendels van de schermplaten schoven die de stukken aan het oog onttrokken. Hij bestudeerde het andere schip en probeerde haar als een doelwit en niet als een groot, hulpeloos medeschepsel van de zee te zien. Ongeveer zesduizend ton en goed geladen. Geen zichtbare bewapening, voor zover hij kon zien. Dicht genoeg bij. „Geef een sein. Vraag zijn naam!”


  Het licht begon te flitsen en na wat een eeuw geduurd scheen te hebben begon aan de andere kant van de witgekuifde golven eveneens een seinlamp te flikkeren.


  „Rockleaze. Op de uitreis van Bridgetown.” Von Steiger knikte langzaam. Van Barbados. Waarschijnlijk een gemengde lading. De seinlamp van het andere vaartuig flikkerde nog steeds. „Heb in geen dagen een ander schip gezien. Begrijpt u mij?”


  Heuss maakte een gebaar naar de seiner, maar Von Steiger schudde zijn hoofd. „Zo is er genoeg gepraat. Misschien probeert hij alleen maar tijd te winnen. Dat staat me helemaal niet aan.” Hij drukte op de knop bij zijn elleboog en voegde er aan toe: „Ga je gang maar, Heuss.” De Duitse vlag schoot als een losgelaten roofvogel naar het topje van de mast en de Vulkan gaf haar antwoord.


  ‘Dit is een Duitse kruiser. Stop uw machines. Verlaat het schip.’ Om de bevelen kracht bij te zetten, loste een van de voorste kanonnen een salvo, en een hoge waterfontein rees op nog geen kabellengte voor de boeg van de vrachtboot meedogenloos op.


  De seinlamp knipperde opnieuw. ‘Ik heb de machines gestopt.’ Von Steiger kon al zien hoe de reddingboten buitenboord gedraaid werden. Von Steiger hoorde Heuss zuchten. Was dit omdat het andere schip vernietigd zou worden? vroeg hij zich af. Of misschien was hij alleen maar opgelucht omdat het andere vaartuig geen tegenstand bood. Heuss was een vreemde kerel. Von Steiger wilde dat hij hem mocht, maar toch bemerkte hij steeds dat hij hem kritiseerde en scherp uitkeek naar openingen in zijn cynische façade.


  Hij zag hoe het andere schip zijn vaart kwijtraakte en wachtte tot Heuss eveneens een snelheidsvermindering had bevolen. Geluidloos dreven de twee schepen naar elkaar toe, en Von Steiger zag eerst één en toen nog een reddingboot afstoten van het diep geladen vaartuig en koers zetten naar de Vulkan.


  „Nog meer gasten voor jou, Heuss! Zo te zien een stuk of dertig.” Hij hield zijn toon kameraadschappelijk en vroeg zich af of Heuss evenals hij aan die andere reddingboten dacht.


  „Jawel commandant. Met dit tempo zullen ze ons nog leegeten.”


  „Ik hoop ze zo gauw mogelijk kwijt te raken,” vervolgde Von Steiger peinzend. „Misschien krijgen we nu wel gauw een kans.”


  „Allemaal, commandant?”


  „Misschien.” Hij had een scherpte in de vraag van de ander bemerkt en hij keek hem ernstig aan. „Gewoonlijk hou ik kapiteins en hoofdmachinisten vast en laat ik de anderen vrij of zet ze op een buitgemaakt schip. Aangezien we nog niets hebben buitgemaakt” – hij haalde zijn schouders op – „heb ik weinig keus.”


  De eerste reddingboot schuurde langszij en vaag hoorden ze de eerste luitenant zijn bevelen blaffen. Von Steiger zuchtte opnieuw. „Voor hen is de oorlog afgelopen, Heuss. Misschien hebben we hun een dienst bewezen.”


  „Hoe moet het met die vrouw, commandant?”


  Dus dat was het. Hij bestudeerde Heuss’ maskerachtige trekken, en deze keer sloeg de ander zijn blik neer.


  „Die vrouw? Die zal ook weg moeten, veronderstel ik. Tenzij jij enige reden hebt om ze hier te laten blijven?” Sinds ze aan boord was gebracht had hij de vrouw maar één keer gezien, gehuld in haar uitgebeten bontjas was ze één kort ogenblik aan dek gekomen. Heel langzaam en heel onzeker had ze langs de reling van het sloependek gelopen, haar kastanjebruine haar lichtend in de glans van de ochtendzon. Vanaf zijn verheven positie op de brug had hij haar gadegeslagen. Klein, weerloos, maar toch zo ontzettend uitdagend. Het was bijna of ze gevoeld had dat zijn ogen op haar rustten want ze was blijven staan en had naar hem opgekeken. Gescheiden door de lengte van het sloependek en de hoogte van de brug, hadden ze elkaar uitgedaagd, althans was het hem zo voorgekomen. Wat een hel had de oorlog van beider leven gemaakt, dacht hij. Hij had naar de lijn van haar hals en de beweging van haar haar in de wind gekeken, en opnieuw had hij gevoeld hoe er een mes in zijn borst werd omgedraaid. Vanaf die afstand had het Freda kunnen zijn die daar stond. Juist toen die gedachte bij hem opkwam, had ze zich met een korte beweging omgedraaid en was ze onderdeks verdwenen. Heuss moest haar vaak zien, omdat hij de gevangenen onder zijn hoede had. Hij speelde met het idee hem helemaal van die plicht te ontheffen, maar ogenblikkelijk liet hij het varen. Hij wist niet zeker of het kwam door het gevoel van onredelijke jaloezie, of door de gespannen uitdrukking op Heuss’ gezicht, dat hij van gedachten veranderde. Op onverschillige toon zei hij: „Ik weet niet of het wel goed is haar op een schip als dit te houden. Bovendien geloof ik dat ze ons teveel haat om wat er is gebeurd. Op een of andere manier zou ze misschien moeilijkheden kunnen veroorzaken.”


  „Als u haar vrijliet, commandant,” Heuss sprak sneller dan gewoonlijk en zijn handen maakten een expressief gebaar, „dan zou ze misschien nog meer moeilijkheden veroorzaken.”


  Von Steiger glimlachte zuur. „Vind jij dat we haar aan boord moeten houden om haar wat op te voeden? Ik dacht dat die man van haar op dat gebied expert was!”


  „Ik meen het heel ernstig, commandant. Ik geloof dat het ons aanzienlijk zou kunnen helpen als wij haar toonden wat wij werkelijk doen en hoe we het doen.”


  Het fluitje van een spreekbuis ging en Heuss boog zijn hoofd om te luisteren.


  „Alle reddingboten leeg en tot zinken gebracht.” Het was de stem van Dehler. „Maar de kapitein is nog aan boord van zijn schip!”


  Zijn stem klonk ongerust en Heuss gaf het bericht door aan Von Steiger. „Ik begrijp niet wat hij ermee denkt te winnen door aan boord te blijven, commandant...” Hij keek verschrikt op, toen de seiner van de wacht zijn gezicht om de deur van de radiohut stak.


  „Hij zendt een SOS uit, commandant! Er schijnt nog iemand aan boord te zijn!”


  Von Steiger liep met fonkelende ogen langs Heuss heen. Die vervloekte idioot! Die arme, dappere idioot! Hij had ervoor gezorgd dat zijn bemanning in veiligheid was en was toen achtergebleven om te laten zien dat hij maling aan hem had.


  „Zeg tegen Ebert dat hij het vuur op haar brug opent!” Hij lette niet op de geschreeuwde bevelen en sprak scherp in de rode spreekbuis achterop de brug. „Luitenant Kohler! Eén torpedo, en verdomd vlug! Je leven kan er van afhangen!”


  Hij sloeg met een klap het klepje op de spreekbuis en liep langzaam naar de zijkant van de brug. Hij dwong zichzelf om stil te staan, een kleine, harde kern in een middelpunt van angstige verwarring. Die kapitein had zijn laatste troef goed uitgespeeld. Hij had geweten dat de kaper zich zou ontspannen na het vertrek van zijn bemanning in de boten. Onder zijn voeten klonk een gedempte plof en door zijn beschermende zeiltje flitste de slanke vorm van de torpedo over de reling en belandde met nauwelijks een rimpeling in het woelige water. Even was er wat schuim zichtbaar, toen de kleine propellers ervan in actie kwamen. Toen ijlde hij op het andere schip af, dat groot en donker was afgetekend tegen de ondergaande zon. Zelfs in de wilde schuimkoppen konden de toeschouwers de rechte, strakke koers zien die de torpedo volgde. Enkele seconden later trof hij doel. Door het water heen konden ze een doffe, metaalachtige klap voelen, als het dichtslaan van een zware ijzeren deur. Toen sloeg uit de zijwand van het schip een torenhoge oranjekleurige vlam. Als een donderklap rolde de geluidsgolf terug over het water, en Von Steiger voelde de hete, stinkende adem van de ontploffing tegen zijn gezicht.


  De boeg en het achterschip gingen gelijktijdig omhoog, en toen het water zich hongerig in de exploderende ketels stortte, wierp een nieuwe inwendige ontploffing de hele brug schoorsteen hoog de lucht in. Hij spande zijn ogen tot het uiterste in, half en half verwachtend die dappere, fanatieke kapitein op de ontredderde bovenbouw te zien verschijnen voordat deze in zee stortte. Een lange muur van bruine rook rolde langzaam over de ruimte tussen de twee schepen, en toen de wind hem verdreven had, waren er alleen nog maar wat ronddrijvende wrakstukken over.


  „Laat de kanonnen vergrendelen en zorg dat we wegkomen, Heuss. Ik zal straks een koersverandering opgeven, dus hou het logboek gereed.” Heuss keek weer naar de optrekkende rook en veegde met de rug van zijn hand over zijn mond. „Allemachtig, dat was onverwachts, commandant!”


  Von Steiger hoorde aan de geluiden onder hem, dat Kohlers manschappen de lanceerbuis herlaadden.


  „Denk je dat je vrouwelijke gevangene daar iets van zal leren, Heuss? Of is onze zaak zo zwak dat we elk van onze bewegingen moeten rechtvaardigen, zelfs tegenover hen die ons zelfs zouden haten als we voor hen vochten?”


  Heuss wendde het hoofd af. „Ik zal uw bevelen doorgeven aan de machinekamer, commandant.” Hij zag er moe en leeg uit. „Wanneer ik ben afgelost, zal ik naar de nieuwe gevangenen gaan kijken. Het spijt me dat u het niet met mij eens bent, mijn commandant, maar ik dacht alleen maar dat het onze zaak misschien zou helpen.”


  „Probeer niet te veel te denken, Heuss. Je zou er misschien iets door kunnen opbouwen dat, wanneer het viel, jezelf eveneens zou vernietigen!” Hij draaide zich om naar de kaartentafel en was zich een ogenblik bewust van Heuss’ uitdrukking van verbazing. Hij boog zich over de tafel heen en voelde hoe het dek onder zijn voeten weer begon te trillen. De mannen in zijn omgeving ontspanden zich enigszins en op de brugvleugel lachte er een lawaaiig. Hij staarde naar de kaartentafel tussen zijn handen en voelde hoe zijn hart bonsde. Ik begin af te takelen. Om de vijand toe te staan een dergelijk trucje uit te halen. Hij hield zijn ogen op de kaart gericht, maar zijn geest was bezig met het SOS-sein. Het was onmogelijk te zeggen hoeveel hij er had uitgezonden, of er wel een van was opgevangen door een ander schip. De Rockleaze had in haar sein aan de Vulkan gezegd dat ze geen enkel ander schip had gezien, maar ook dat kon een leugen zijn geweest. Het zou goed zijn de gevangenen zo spoedig mogelijk te laten visiteren en ondervragen.


  „Heuss, wanneer je naar beneden gaat, neem dan Damrosch mee en ondervraag elke matroos en officier van dat schip. Ook wil ik dat ze grondig worden gefouilleerd. Misschien heeft één van hen een stukje krant op zich dat ons iets zou kunnen vertellen. De kranten van Barbados zullen zich waarschijnlijk niet zoveel aantrekken van veiligheidsmaatregelen, en de mogelijkheid bestaat dat wij er iets uithalen over scheepsbewegingen, vooral die van oorlogsbodems.”


  „Jawel commandant.” Heuss hield zijn stem neutraal.


  Luitenant Dehler kwam luidruchtig het stuurhuis binnen. „Alles in orde, commandant. De gevangenen staan beneden onder bewaking en wachten uw bevelen af. Dat varkentje was gauw gewassen, commandant!”


  „Nogal. Welke berichten heb je over de lading losgekregen?”


  Dehler legde zijn notitieboekje op de tafel. „Hier staat het allemaal in. Hij vervoerde katoen, suiker en rum. Jammer dat we niet wat van die drank hebben kunnen inpikken. Dat zou na een gevecht de moeite waard zijn, niet?” Hij lachte rauw en staarde naar Heuss’ uitdrukkingloze gezicht. „Nog steeds aan het kniezen?”


  „Ik stond alleen maar te denken.”


  „Nou, ik heb mijn buik vol van die denkers! Doe je plicht maar liever!” Von Steiger zag hoe de twee mannen elkaar woedend aankeken en bromde. „Ga jij maar naar beneden, Heuss. Ik knap de rest van jouw wacht wel op. Bekijk die gevangenen maar eens goed.”


  „De mannelijken!” riep Dehler hem na, en hij lachte weer.


  Von Steiger liet zijn stem dalen. „Laat hem met rust, Dehler, hij is gevoeliger dan jij!”


  „Waarom moet hij de gevangenen ondervragen?” protesteerde Dehler. „Hij is te zacht! Ik zou dat veel beter kunnen.”


  „Om te beginnen spreekt hij perfect Engels, wat met jou niet het geval is, en verder maakt hij zich niet zo gauw kwaad. Jij bent een goed zeeman, Dehler, maar geneigd nogal haastig te zijn in persoonlijke aangelegenheden. Heb ik mezelf duidelijk gemaakt?”


  Dehler ademde luidruchtig en zijn wangen werden vuurrood. „Er zijn een heleboel dingen waarmee ik het niet eens ben, commandant! Het is niet meer dan eerlijk dat ik als eerste kan zeggen wat ik te zeggen heb!”


  Von Steiger keek hem belangstellend aan. De man was blijkbaar zo jaloers op Heuss, dat het hem schokte toen hij zich herinnerde dat ook hij hetzelfde gevoel had gehad. „Wees niet dwaas, Dehler. Ik heb jou nodig om dit schip efficiënt te leiden. Maar als je nog eens kritiek op mijn bevelen hebt, dan zal het de laatste keer zijn!”


  


  Simon Gelb zat ongemakkelijk op een bank, zijn lichaam heen en weer zwaaiend met de bewegingen van het schip, zijn grote, harige handen voor hem op de tafel. Hij wendde zijn blik af van de zwetende staalplaten achter de rijen kooien en probeerde niet te denken aan de zee die aan één stuk door langs hen heen stroomde. Toen de torpedo van het kaperschip enkele ogenblikken tevoren ontploft was, had hij één vreselijk ogenblik gedacht dat de Vulkan zelf de dodelijke klap ontvangen had. Het hele ruim had geschokt en weergalmd als het inwendige van een olievat, en het licht had geflakkerd en was langzaam gedoofd, tot het hoge, troosteloze vertrek volkomen in duisternis gehuld was. Toen het vrijwel onmiddellijk daarna weer aanging, bemerkte hij dat hij naar de vrouw staarde die bij de ontploffing was opgesprongen en een geluidloze kreet had geslaakt.


  De omwentelingen van de schroef waren weer toegenomen en in de ongeventileerde ruimte waarin hij zich bevond kon Gelb het pijnlijke geluid van zijn eigen ademhaling horen. „Waarom zouden we ons druk maken? Het schijnt dat we nog leven!”


  Arthur Brett streek met zijn lange vingers door zijn haren en staarde naar de zware dekbalken boven zich. Zijn lip trilde en met een onvast gebaar tastte hij naar een sigaret. „Vervloekt! Wat zou ik op het ogenblik niet over hebben voor een sigaret!”


  „Hebben ze je sigaretten dan ook afgepakt?” Haar stem klonk vast, maar bedeesd, als die van een kind onder vreemden.


  Hij keek haar met een bittere blik in zijn ogen aan. „Jij hebt zeker elk denkbaar comfort in je nieuwe kwartier? Dat zal wel een hele ervaring voor je zijn!”


  Haar uitdrukking was smekend. „Toe, Arthur! Moet je me nu altijd blijven aanvallen? Ik geloof niet dat ik het nog veel langer zal kunnen verdragen!” Ze wachtte, herinnerde zich zijn eerste begroeting toen ze het ruim was binnengebracht.


  „Wat wil je nu verdomme? Het zou prettiger zijn geweest als je de commandant ertoe had kunnen bewegen mij uit deze smerige omgeving vrij te laten! Dat moet voor jou niet al te moeilijk zijn!”


  Hij zag er door zijn nieuwe omstandigheden al veranderd uit. Ongeschoren, en zijn dure kleren waren slordig en verkreukt. Dit had het ogenblik moeten zijn waarop alles vergeven en vergeten was. Het scheen onmogelijk dat zelfs deze ramp, en wat ze met anderen had zien gebeuren, niet in staat was geweest zijn eigengereide houding en onverschilligheid tegenover haar te veranderen. Hoe lang zou ze zichzelf nog kunnen bedriegen? vroeg ze zich af. Eigenlijk was het nooit echt anders geweest. Zelfs toen hij haar had gevraagd of ze met hem wilde trouwen, had hij de indruk gewekt dat hij het was die haar een gunst verleende. Pas achteraf had ze dat gezien, en zelfs toen nog had ze zich ingebeeld dat de mislukking haar eigen schuld was geweest. Ze dwong zich haar blik van hem af te wenden en keek van Gelb naar de ineengedoken figuur van de oude kapitein, die peinzend op een van de kooien zat. Hij keek niet op toen de torpedo ontplofte en toonde evenmin belangstelling voor wat de anderen zeiden.


  „God, wat mankeert ons?” Ze wendde zich weer tot Gelb, die haar kalm aanstaarde. „We zitten hier doodgewoon ruzie te maken!”


  „Al het praten komt van jouw kant, Caryl! Wat verwacht je dat we doen?” Haar man begon heen en weer te lopen, zijn door het zout uitgebeten schoenen klikkend op de stalen platen.


  „Doen?” Ze stak met een wanhopig gebaar haar handen omhoog. „Ik weet het niet! Ik voel me alleen maar zo klein en hulpeloos. Ook word ik er misselijk van dat ik hier op dat schip zit, terwijl ze precies doen wat ze willen!” Ze liep naar Brett toe en legde een hand op zijn arm. Hij bleef een ogenblik staan en staarde verbaasd op haar neer. „Toe Arthur. Ik heb kracht nodig, zie je dat niet? Waarom moeten we nu ruzie met elkaar maken?”


  „Waarom moet jij alles dramatiseren? Het is al erg genoeg hier te zijn, zonder nog te proberen heldhaftig te zijn!”


  Gelb schudde zijn hoofd en zag hoe de hand van de vrouw van Bretts arm afgleed. Verbazingwekkend, dacht hij weer. Hoe kwam het toch dat die imponente knapen altijd de mooiste vrouwtjes kregen? Een vreemd, maar absoluut niet te ontkennen feit. Ik zou gedacht hebben dat het zijn gebrek aan hartstocht alleen maar moeilijker te dragen zou maken. Ik ben zo lelijk als de nacht, ben dat altijd geweest. Maar als ik maar enigszins dacht dat het kon, zou ik haar hier op dit ogenblik in een van de kooien geven wat ze tekort komt, zelfs met hem en die seniele oude kapitein als toeschouwers.


  Hij schraapte zijn keel en maakte een beweging met zijn hoofd. „Kom hier een ogenblik zitten, kindlief.” Hij keek met voldoening toe terwijl ze zich op de bank tegenover hem liet zakken. Zie je wel, ze doet precies wat ik zeg. Zelfs op het ogenblik dat ze hem het hardst nodig heeft, wijst hij haar af. En nu komt ze zelfs naar mij toe. Hij bestudeerde haar bleke gezicht en grote, lusteloze ogen.


  „Ik veronderstel dat ze nog een schip tot zinken hebben gebracht,” zei hij zacht. „Dat zal nog meer gevangenen voor de dappere Duitsers betekenen. En dat zal betekenen dat we hier minder ruimte en minder voedsel krijgen, nietwaar?” Hij stak behoedzaam een arm uit en bedekte een van haar handen met zijn reusachtige klauw. Hij was geschokt toen hij bemerkte dat hij ijskoud was, maar ze trok hem niet terug. „Zal het dus misschien niet lang duren voordat ze ons laten gaan? Die officier, Heuss, gelooft dat we niet lang aan boord zullen zijn, en ik heb enkelen van de matrozen horen spreken over de moeilijkheid om goede kolen voor het schip te vinden. Ze zeggen dat we misschien wel ergens aan land gaan. Wie weet? U en ik zouden misschien in staat zijn op de een of andere manier wraak te nemen. Dat wil zeggen, als u er nog steeds belangstelling voor koestert?”


  „Ik haat ze! Ik kan u niet vertellen hoe ik over ze denk!” Haar ogen schoten vuur. „Ze schijnen zo vreselijk zeker van zichzelf te zijn, zo dolgraag te vernietigen!” Ze keek hem recht in de ogen. „Zei u dat u de matrozen met elkaar had horen spreken? Kent u Duits?”


  Hij legde een dikke vinger tegen zijn lippen. „Ja, maar dat is een geheimpje tussen ons. Wanneer de tijd daarvoor rijp is, kan het nuttig zijn. Ik heb al een heel vaag plannetje, maar ik kan er nu nog niet over spreken.” Hij kneep zachtjes in haar hand en kreeg het oude gevoel van macht weer in zijn botten. Hij had helemaal geen plan, maar het vleugje geheimzinnigheid scheen de sfeer tussen hen op de een of andere manier nog wat vertrouwelijker te maken. „De officier over wie u het zojuist had, ziet u die vaak?”


  „Ja. Hij komt altijd kijken of ik me goed gedraag!” Ze zag de geërgerde blik in Gelbs ogen niet, maar dacht op dat ogenblik aan Heuss, zoals hij daar middenin de hut had gestaan, zijn uniform juist over zijn pyjama. Ondanks het koele antwoorden op zijn vragen had ze zelfs toen geweten dat zijn komst haar gered had van een volledige inzinking. Al de ellende en de teleurstellingen waren in haar keel opgeweld, zodat ze het gevoel had gekregen dat ze zou stikken. En Heuss was op het ogenblik de personificatie van kwelling geweest. Iedere keer dat hij haar bezocht, probeerde ze hem te vernederen en haar afkeer gaande te houden, maar door zijn ernstige, zelfs vriendelijke benadering, had ze spijt van haar houding gehad zodra hij vertrokken was. Ze zag hem niet langer als een cipier, een gezicht achter een uniform, maar als een man, en het feit dat ze hem vertrouwde maakte haar nog angstiger dan haar vroegere haat. Hij luisterde naar haar tirades en vertelde dan over de zee en de plaatsen waar hij was geweest. Sprak nooit over de oorlog en vertrok altijd na korte tijd. Een vreemde, eenzame man. Hij had een scherp verstand, maar zijn snelle, bij tussenpozen aan de oppervlakte komende humor scheen altijd op hemzelf te zijn gericht, zodat haar woede geen doel en gewicht scheen te hebben.


  Iedere keer wanneer hij haar bezocht, bemerkte zij dat hij haar zorgvuldig vertelde dat haar man het goed maakte en naar haar vroeg. Ze had hem willen geloven, maar nu wist ze dat hij gelogen had omdat hij de reden van haar troosteloosheid had gezien.


  En ook wist ze heel zeker dat ze zich nooit meer tot Arthur zou wenden om hulp.


  De deur vloog open en twee gewapende matrozen stapten over de hoge drempel. Ze beduidden haar dat ze mee moest, en een van hen, nog maar een jongen, bloosde toen ze naar zijn geladen Mauser keek. De andere matroos, zo mager als een vogelverschrikker, staarde haar met uitdrukkingloze ogen aan. Ze huiverde en trok haar jas wat dichter om zich heen. De man zag er verloren en een tikkeltje krankzinnig uit. Bij de deur bleef ze een ogenblik staan om naar haar man te kijken. Hij glimlachte vaag en stak zijn handen in zijn zakken. „Ik zal om sigaretten vragen, Arthur. Misschien kan ik je er wat laten brengen.”


  „Tot de volgende bezoekdag, Caryl. Je kunt dan misschien ook mijn tas wel meebrengen. Ik moet mijn rapport nog aanvullen, weet je!” Een gebaar – geamuseerd, zonder warmte.


  Ze liep snel door de lange, hoge gang, bewust van de twee matrozen die haar volgden. Een grote rat kwam achter een pakkist vandaan en schoot vlak langs haar voeten. Ze deinsde onwillekeurig achteruit en belandde in de armen van de vogelverschrikker. In plaats van haar los te laten, hield hij haar in een ijzeren greep omklemd, en ze zag de geschrokken uitdrukking op het gezicht van de jongere matroos.


  Alder keek haar recht in de ogen, zijn mond los en nat. Hij sprak opgewonden, hield haar nog steviger vast toen ze zich probeerde los te rukken en verhief zijn stem om haar protesten te smoren. Hij probeerde uit te leggen dat ook hij wist wat het was om in een open boot te zitten, vergezeld van doden. Misschien zou zij hem kunnen helpen.


  Caryl Brett staarde naar de roodomrande ogen en zag het speeksel uit de krankzinnig bewegende mond komen. Haar bontjas gleed van haar schouder en ze zag hoe de andere matroos met ontstelde blik naar haar naakte huid eronder staarde.


  Pieck greep Alder bij de arm, en zijn stem sloeg bijna over toen hij uitriep: „Laat haar met rust, dwaas! Ze begrijpt je niet, ze denkt dat je haar wilt verkrachten! Laat haar in godsnaam met rust!” De vrouw staakte haar strijd en Alder liet haar langzaam gaan, zijn ogen op de kleine deur van het voorste magazijn gericht. Luitenant Kohler, een bundeltje munitielijsten in zijn hand, stond in de opening, zijn ogen laaiend van krankzinnige woede.


  „Ga in de houding staan, zwijn! Laat die vrouw met rust!” Hij was met twee passen bij Alder en plaatste een harde vuist op diens mond. Adler jammerde en sloot zijn ogen toen de officier hem opnieuw sloeg. „Hoe durf je de Keizerlijke Marine te blameren door jezelf in het bijzijn van de vijand te degraderen!” Kohler was bijna buiten zichzelf van woede. Hij sloeg de half verdoofde man eerst op de ene kant van zijn gezicht en toen op de andere kant, zodat het bloed langs zijn lippen en kin stroomde. „Ik had jou al lang in de gaten! Wel, ik zal er wel voor zorgen dat we van jouw soort geen last meer hebben!” Hij brak hijgend af toen Piecks ontstelde gezicht over Alders schouder verscheen. „Ik vraag permissie om iets te zeggen, luitenant! Ik kan verklaren wat er is gebeurd!”


  Kohler liet zijn opgeheven vuist zakken, hijgend door de inspanning van zijn slagen. „Hou je bek! Hoe durf je mij in de rede te vallen?” Er klonken voetstappen en kwartiermeester Brandt, in gezelschap van een schildwacht, verscheen in de al volle ruimte.


  „Luitenant?” Brandt stond stram in de houding, maar hield zijn ogen op de vrouw gericht. Zijn adem stokte toen hij de blote schouder zag voordat ze haar jas op zijn plaats trok. „Is er iets aan de hand?”


  „Aan de hand? Dat zou ik verdomme wel denken!” Kohler wees beschuldigend naar Alder, en keek toen weer naar Pieck, alsof hij deze voor het eerst zag. Een ogenblik scheen hij verbaasd te zijn, toen maakte hij een woedende hoofdbeweging. „Wacht met deze man in de munitielift. Hij wees naar de armzalige, bloedende man, die nog steeds stram in de houding stond, een gewoonte die hij geleerd had in de strafgevangenis, wanneer de bewakers hem treiterden en hem bespotten om zijn geestesziekte. „Ik wens een zuiver beeld van de oorzaak hiervan te hebben. Schildwacht! Breng deze vrouw naar haar verblijf.” Hij werd weer opgewonden. Dit was werkelijk een hoogst gelukkige gebeurtenis. Hij had zichzelf juist gefeliciteerd met zijn werk met de torpedo, toen hij de deining in de gang hoorde, maar geen ogenblik had hij durven dromen dat zich zo’n prachtige kans zou voordoen om Pieck weer in zijn macht te krijgen. Het was verbazingwekkend. Hij had Brandt bijna bevel gegeven die krankzinnige Alder op te sluiten. Het zou een prachtig geval voor een vuurpeloton zijn geweest. Dat zou interessant zijn geweest, maar deze nieuwe mogelijkheid was vernietigend in zijn eenvoud.


  De gang was plotseling verlaten en stil, en hij was zich bewust van de scherpe spanning in hem en van de scherpe ademhaling van de jongen. Hij fronste zijn wenkbrauwen. „Wel, Pieck, dit is heel ernstig voor Alder. Wat had jij te zeggen?” Hij wachtte als een havik, keek naar de verscheurde emoties op zijn gezicht en de open, hulpeloze uitdrukking die hij al zolang kende.


  „Luitenant, het was een ongelukje. Alder is een goeie man. Hij is een beetje simpel. Hij probeerde niets met haar uit te halen, maar haar alleen te vertellen dat hij ook schipbreukeling was geweest!”


  „En toen ze weigerde naar hem te luisteren, probeerde hij haar te verkrachten, nietwaar?” Zijn fletse ogen schitterden van concentratie. Hij was bijna bang iets te zeggen, omdat hij vreesde dat Pieck de opwinding in hem zou ontdekken.


  „Nee, luitenant! Het was allemaal een vergissing!”


  „En hij beging die! Waarachtig, ik zal hem laten doodschieten! Als dit soort gedrag de ronde deed over het schip, zouden we een pracht van een muiterij krijgen! Discipline! Dat is wat dit schuim nodig heeft!” Pieck staarde hem ellendig aan. Hij was een eenvoudige jongen, maar toch niet zo eenvoudig dat hij de kat-en-muis tactiek van Kohler niet doorhad. Ook dacht hij aan Alder en de tijd die ze samen in de militaire strafgevangenis hadden doorgebracht, en de geestelijke zelfvernietiging van de man terwijl hij op zoek was naar zijn geheugen. Enfin, wat hinderde het ook? Kohler zou tenslotte toch hebben gewonnen. Op deze manier zou hij misschien een uitweg weten te vinden. Een kleine verlichting voor hen allemaal. Hij keek Kohler recht in de ogen, zijn kin opgeheven. „Geeft u hem alstublieft een kans, luitenant. Ik zal alles doen,” – zijn stem trilde – „alles wat u mij vraagt.” Hij sloeg zijn ogen neer en voelde zich slap en leeg.


  Kohler likte zijn lippen. „Prachtig! Nu geloof ik dat je je verstand gaat gebruiken!” Hij plaatste zijn hand onder Piecks kin en tilde zijn hoofd naar hem op. „Per slot van rekening is het niet nodig wrok te blijven koesteren, wel? Ik moet zorgen dat ik jou dat aan je verstand breng. Van nu af zal alles anders zijn, nietwaar?” Hij liet zijn hand zakken en riep op scherpe toon: „Goed, Brandt, je kunt die idioot vrijlaten! Geef hem wat extra werk om hem bezig te houden en hou hem goed in de gaten. Er zal geen aanklacht worden ingediend!”


  De kwartiermeester keek teleurgesteld. „Geen aanklacht, luitenant? Maar ik dacht dat u zei...”


  Kohler kreeg een kleur. „Sta daar potverdomme niet te bazelen, man! Moet ik hier op dit schip alles tweemaal doen en zeggen? Neem dat stuk drek mee naar achteren en ga aan je werk!”


  „Luitenant!” Zijn hakken klakten tegen elkaar en Brandt wierp Pieck een blik vol haat toe. Toen, met Alder schoorvoetend achter hem aan, klom hij tegen de ladder van het ruim op.


  Kohler knikte. „Zie je wel? Niks aan de hand. Zolang je je maar behoorlijk gedraagt, zal alles met je kameraad in orde zijn. Ik geloof wel dat we mekaar begrijpen, niet? Mooi, ga nou maar aan je werk.” Hij wachtte tot Pieck de voet van de ladder had bereikt en voegde er toen aan toe:


  „Wanneer je wacht erop zit, kom je maar even naar mijn hut. We kunnen dan een babbeltje met mekaar maken.” Hij glimlachte nog steeds toen Pieck door de luikopening verdween. Tenslotte kreeg hij het geluk en de erkenning waarop hij recht had. Opgewekt neuriënd begon Kohler de munitielijsten te controleren.


  Heuss wierp de deur van het stuurhuis open en trok hem toen achter zich dicht. Hij keek met openlijke afkeer rond in de ordelijke ruimte. Het wachtte daar altijd op hem, het sliep nooit, het zenuwcentrum van een kaperschip. Iedere keer wanneer hij wacht had en de telefoon ging, of de uitkijk meldde hem het een of andere vage voorwerp, werd zijn mond droog. Steeds voelde hij zich misselijk en bang om de noodzakelijke bevelen te geven waardoor zijn schip en hijzelf misschien zouden worden blootgesteld aan een nieuw, koel, gevoelloos treffen. Het was allemaal zo onmenselijk, zo onwezenlijk. Hij schudde zijn hoofd en keek nijdig om zich heen in het schemerig verlichte stuurhuis. Damrosch stond bij de roerganger, zijn handen diep in de zakken gestoken, zijn ogen rustig, waakzaam. Hij probeerde tegen Heuss te glimlachen en keerde toen terug tot zijn eigen gedachten en concentratie. De roerganger leunde lichtjes tegen het stuurrad, zijn gezicht duidelijk zichtbaar in het licht van de kompasketel, even star en ongevoelig als een stuk houtsnijwerk. De telegrafist, de bootsmansmaats, de seiner en de boodschapper van de kapitein, stonden er allemaal als vage standbeelden bij, zonder gezicht of persoonlijkheid. Op de verwijderde brugvleugel, vaag zichtbaar door het met stuifwater bedekte glas, kon hij Dehler zien gesticuleren en schreeuwen tegen een uitkijk. Een doofstommentoneel. Op hetzelfde ogenblik voelde Heuss de neiging in zich opkomen om zich om te draaien en troost te zoeken in zijn eigen hut. Hij zou zelfs een excuus kunnen vinden om de vrouw in haar verblijf te gaan bezoeken. Hij liep naar de donkere deur van de noodhut van de commandant. Er viel een streep licht uit en hij zuchtte zwaar toen hij zachtjes aanklopte. Sliep die man nooit? Kon hij zonder rust doorgaan, zonder ooit zijn hand van het roer te nemen?


  Von Steiger zat aan zijn tafel in een in leer gebonden boekje te schrijven. Hij keek op toen Heuss binnenkwam, zijn donkere haar glimmend boven zijn gebruinde gezicht.


  „Ha, Heuss. Ik had je al verwacht. Ben je nog iets te weten gekomen?” Hij legde zijn papieren op de tafel en haalde zijn schouders op. „Niet veel, commandant. Het enige waardevolle nieuws is dat er een Britse kruiser, de h.m.s. Waltham in Bridgetown ligt of lag, om kolen of proviand in te nemen. Ze staat niet op de lijst van het plaatselijke eskader, dus veronderstel ik dat we haar overal kunnen verwachten. Om terug te komen op de Rockleaze, die schijnt twee dagen over tijd te zijn geweest. Anders zouden we haar misschien hebben gemist. „Hoe luidde de naam van haar kapitein?”


  „Louch. Blijkbaar een ouwe man. De opvarenden hebben een goeie dunk van hem. Zijn eerste vertelde me dat de kapitein er een idee van had dat wij een kaper waren. Maar hij wilde er verder niets meer over zeggen.”


  Von Steiger stak een sigaar op en staarde de rook na, die werd weggezogen door een ventilator. „Interessant, Heuss. Een dapper man, die kapitein. Maar niet dwaas genoeg om een leeg gebaar te maken, denk ik. Ik heb aan de seinen gedacht die hij heeft uitgezonden. Volgens de marconist hier waren ze kort en herhaaldelijk, zonder opgave van de positie.” Hij glimlachte ernstig. „Ik zie wel dat je dit verbaast. Misschien probeerde hij ons alleen maar angst aan te jagen. Of,” hij doorstak de lucht met zijn sigaar, „het kan zijn dat hij wist dat er een ander schip dicht in de buurt was. Een schip dat zonder verdere inlichtingen zijn positie zou kunnen bepalen. In dat geval is het heel goed mogelijk dat het andere schip die inlichtingen heeft doorgegeven aan het dichtstbijzijnde Britse eskader.”


  Heuss keek hem triest aan. „Dat was min of meer wat u verwachtte, commandant.”


  „Min of meer. Mooi, en hoe staat het met je andere gevangenen? Is de vrouw nu kalmer?”


  „Jawel commandant.” Hij zou niets verraden. „Ze begint al aan ons gewend te raken.”


  „Blijkbaar heb je niet gehoord dat ze vanavond bij een klein incident betrokken was.” Hij zag de schrik in Heuss’ ogen. „Blijkbaar was ze bang gemaakt door een van de schildwachten. Dat is nu allemaal geregeld. Een klein misverstand.”


  Heuss staarde hem aan. Hoe deed hij het toch? Hoe wist hij toch, zonder dat hij de brug verliet, wat er overal op het schip gebeurde?


  Von Steiger lachte zacht. „Ik hoor een heleboel dingen onofficieel, Heuss. Kijk maar niet zo verbaasd!”


  „Het spijt me dat ik het zelf niet heb gehoord. Ik kan er beter eens over spreken met de commandant van de wacht.”


  „Laat maar gaan. Op de een of andere manier heeft het meisje invloed op al onze manschappen. Ze blijven bij haar deur staan en verzinnen een smoesje om buiten te wachten. Ze staren haar aan als ze zich vertoont en twee matrozen zijn gister met elkaar slaags geraakt omdat een van hen een beledigende opmerking over haar maakte. Ze is een symbool geworden, Heuss.” Zijn stem werd harder. „Ze zou ook een gevaarlijk symbool kunnen worden. Toch kunnen we ze misschien spoedig allemaal kwijtraken.”


  Heuss voelde zich niet erg op zijn gemak. „Jawel commandant. Het zal voor de Britse zeelui iets zijn om over naar hun vrouwen te schrijven.” Von Steiger keek hem peinzend aan. „Waarover ik me zorgen maak, zijn de kolen. In een jaar of twee is er heel veel veranderd. Geen bevoorradingsschepen, niets. Ik heb één plaats in gedachten waar we kunnen bunkeren, maar eerst zou ik graag een mooie kolenboot willen pikken. En ik geloof dat dit niet lang zal duren.” Met een vaag gebaar tikte hij tegen zijn voorhoofd. „Ik voel het. Vreemd, niet?” Hij zwaaide met zijn sigaar. „Je kunt naar beneden gaan, Heuss, ik zal je niet langer ophouden.”


  Heuss trok de deur achter zich dicht en voelde zijn woede wegebben, ik klaag over mijn hondewacht, dacht hij, maar hij is steeds op wacht. Von Steiger haalde een zilveren fles uit zijn prullenmand en schonk een stevige borrel in. Hij trok een vies gezicht. Smerig spul. Als we een kolenboot kunnen pikken, vinden we misschien een paar flessen goeie Schotse whisky. Hij probeerde zich met het idee op te vrolijken, maar het scheen niet belangrijk genoeg te zijn. Hij dacht aan Heuss en fronste zijn wenkbrauwen. Wat voerde die in zijn schild? Ik moet proberen deze brug te verlaten en wat rond te gaan kijken. Bijvoorbeeld bij de vrouw. Ze had zich van hem afgewend, maar toch waren vrijwel alle opvarenden dicht genoeg bij haar geweest om haar aan te raken. Zij en hij waren gescheiden door iets meer dan omstandigheden. Zoals die dag waarop ze hem vanaf het botendek had aangekeken. Welke andere vrouw zou hem op die manier durven te behandelen? Een gevangene, een vrouw die al door de buitenwereld als verloren was opgegeven – hij zou alles met haar kunnen doen wat hij wilde. Hij zuchtte. Geen wonder dat Heuss en sommigen van de anderen door haar aanwezigheid de werkelijkheid uit het oog verloren.


  Hij hoorde het waarschuwende geluid van een spreekbuis. „Hier de officier van de wacht, commandant. Mag ik bij wijze van oefening alarm laten geven voor de geschutsbemanningen?” Dehler liet nooit een kans verloren gaan om de mannen bezig te houden.


  Von Steiger gaf zijn toestemming en sloeg met een klap het klepje op de spreekbuis. Het was deze reis eenvoudig niet mogelijk zich los te maken van de alledaagse sleur. Hij schonk nog eens in en schreef verder in zijn logboek.


  8.


  Luitenant Kohler stond op de loefvleugel van de brug en dwong zichzelf ondanks de bitterkoude lucht, diep adem te halen. Vanaf zijn verhoogde standplaats kon hij de matrozen aan dek van het kaperschip zien werken om de laatste hand aan haar nieuwe vermomming te leggen. Ze droeg nu de naam Janssens, uit Amsterdam, en bij de echte was nog een valse schoorsteen opgericht. Bovendien was het achterdek verlengd door middel van stroken geschilderd zeildoek, om het schip het uiterlijk van een kleine Nederlandse vrachtboot te geven. Een valse deklast voltooide de misleiding, en nu stoomde het kaperschip langzaam naar het westen, zwaar slingerend door haar ongewenste drijfvermogen, terwijl vanaf het hoofddek het metaalachtige geluid van de schoppen klonk waarmee de stokers nog meer van de kolen verplaatsten om de voorraad in de hongerige bunkers aan te vullen.


  Rondom het zich langzaam voortbewegende schip was de zee grijs, koud en vijandig, en de anderhalve dag sinds de vernietiging van de Rockleaze, was er niets te zien geweest. Niets anders dan aan de waterige horizon een zeilschip, dat ongemoeid werd gelaten, zich niet bewust van de nabijheid van vijandelijke kanonnen.


  Von Steiger had tot de brug in het algemeen opgemerkt: „Na deze oorlog zullen er weinig genoeg van deze zeilschepen over zijn. Ik betwijfel of haar lading de kosten van één van deze salvo’s zal dekken!” Kohler fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij aan het voorval dacht. Volgens hem was onwillekeurig welk schip beter dan niets. Hij staarde naar de zon, die ongehaast naar de horizon zakte, tot alleen nog maar een lange zilveren lijn de rand van de zee aftekende en een metaalachtig pad de te volgen koers van het schip aanwees.


  Het schip voelde traag onder zijn voeten aan, en een ogenblik verscheen er een misprijzende trek op zijn gezicht. Op de een of andere manier scheen het niet met de grootsheid van zijn gedachten te stroken dat de Vulkan, zijn Vuurgod, bijna verontschuldigend voortsukkelde en nauwelijks voldoende vaart maakte om naar het roer te kunnen luisteren. Eerder die dag had hij de commandant tegen die eigenaardige oude machinist, Niklas, horen spreken. Ze hadden een lang en ernstig gesprek gevoerd over het verbruik en het blijkbare brandstoftekort. Kohler vond dat de commandant veel te toegeeflijk was tegenover Niklas, die per slot van rekening maar een machinist was. Hij had naast de commandant gestaan, smerig, onverzorgd en een slecht voorbeeld voor de mannen op wacht. Hij bande de kwestie kolen uit zijn geest. Dat was het probleem van de commandant, niet van hem. Hij had meer dan genoeg gedaan voor de eer van het schip en hij vond dat het hem toekwam om zijn gedachten een ogenblik rust te gunnen.


  Het was de grootste ervaring geweest die hij zich ooit had kunnen voorstellen, maar toch kon hij zijn gedachten toch niet helemaal ordenen. Misschien had hij teveel gedronken voordat Pieck naar zijn hut kwam, of misschien was hij zo vervuld geweest van opwinding, dat een duidelijke herinnering niet langer mogelijk was. Het hinderde ook niet. Er zouden nog meer dan voldoende gelegenheden komen waarbij hij elke zet tevoren kon overwegen, even koel als de manier waarop hij zijn mijnen en torpedo’s had georganiseerd. Hij ontblootte zijn tanden in een woeste grijnslach toen hij dacht aan het verschrikte gezicht van de jongen toen hij de stalen deur achter hem op slot had gedaan. Het was ongelooflijk dat het allemaal zo gemakkelijk was gegaan.


  Er werd een domper op zijn prettige stemming gezet, toen onderluitenant Wildermuth het stuurhuis uit wankelde. De brug zwaaide onder zo’n grote boog, dat het niet mogelijk was zonder steun te lopen.


  „En? Wat wil je?” Kohlers stem klonk ruw. Hij wilde alleen zijn met zijn gedachten.


  „De uitkijk in de mast meldt een schip aan stuurboord!” Wildermuth sloeg Kohler met bezorgde blikken gade.


  „Waarom heb je dat niet eerder gezegd? Heb je de commandant al geroepen?” Hij liep met driftige passen door het stuurhuis naar de andere brugvleugel, met Wildermuth vlak op zijn hielen.


  „Ik dacht dat de commandant zou zeggen dat het nu te laat was om nog een schip aan te vallen. Over een half uur zal het donker zijn.”


  „Laat het denken maar aan mij over!” Hij nam een sterke kijker op en zocht gretig de horizon af. Tenslotte vond hij een vaag rookwolkje, als een vlekje aan de grijze hemel. „Wat zei de uitkijk in de mast?”


  „Hij kan haar niet goed onderscheiden. Het is er te schemerig voor.”


  „Hemel, moet ik dan alles doen?” Hij maakte een nijdig gebaar met zijn hand. „Roep de commandant en laat vol vermogen draaien!” Stomme idioot, dacht hij, draagt het uniform van een officier, maar is eerder geschikt om de ruimen schoon te maken.


  Von Steiger stond plotseling naast hem. Zijn ogen waren roodomrand en hij wachtte tot Kohler zijn melding had doorgegeven, voordat hij naar de telefoon liep.


  „Met de commandant. Wat denk je van dat schip?” Een lange pauze, terwijl ze allemaal naar Von Steigers gezicht keken.


  Hij voelde hun blikken op zich, maar negeerde ze. Hij luisterde naar de verre stem van de uitkijk, schreeuwde niet, opperde geen veronderstellingen, maar maakte zich in zijn geest alleen maar een voorstelling van dat andere schip. Hij voelde hoe de telefoon pijn deed aan zijn vingers, voordat hij besefte dat hij er te hard in kneep.


  Dit was werkelijk het lot dat terugkwam om hem te bespotten, dacht hij. En hij herinnerde zich zijn gesprek met Niklas en vloekte inwendig om zichzelf. Als we sneller draaien, verbruiken we meer kolen. Als we vaart verminderen, missen we een doel als dit. Ze luisterden naar de pijnlijk langzame stem van de man in het topje van de mast. Er was vrijwel geen twijfel mogelijk. Het schip dat hij kon zien, was bijna absoluut een kolenboot. Hij had de neiging het instrument in Wildermuths uitdrukkingloze gezicht te smijten, of tegen de anderen schreeuwen dat ze verder moesten gaan. Hij tuurde door de ruiten naar de steeds donkerder wordende hemel. Waarom de moeite nemen om iets te zeggen? Alleen maar de koers naar het zuiden verleggen, zoals je van plan was. Deze heeft je althans geslagen. Maar veronderstel dat je daar evenmin kolen vindt? Veronderstel dat een kruiser je begint op te jagen wanneer je bunkers alleen nog maar gevuld zijn met stof? Hij beet op zijn lip tot het pijn deed. Ze stonden allemaal op zijn beslissing te wachten. Heuss bleef in de deuropening van het stuurhuis staan, op weg naar de radiohut voor zijn avondinspectie. Ook hij voelde dat er iets tragisch gebeurde en bleef met de anderen staan kijken. Von Steiger wachtte. Buiten zijn voortijlende gedachten hoorde hij Kohler zeggen: „Ik heb gebeld om vol vermogen, commandant!” Voor zijn geestesoog zag hij de koperen telegraaf in de machinekamer glanzend in de rode gloed van de gapende vuurdeuren, terwijl Niklas’ mannen de zwarte diamanten in de eeuwig hongerige vuren schepten. Hij keek om zich heen in het stuurhuis. Allen vermeden ze zijn blik, maar toch wist hij dat ze hem als haviken gadesloegen. Met een stem die hij zelf nauwelijks herkende, zei hij: „We gaan achter hem aan. Het is een kolenboot. Ik kan me niet veroorloven hem nu de rug toe te draaien.” De pijn in zijn borst scheen wat te verminderen, en hij voelde zich beter. Hij glimlachte bitter toen de anderen zich zichtbaar ontspanden.


  „Verleg de koers een halve streep naar stuurboord en laat de gevechtsposten bemannen! Vertel de eerste luitenant wat er aan de hand is en zeg tegen de machinekamer dat dit een noodgeval is.” Hij keek hen met plotseling vonkende ogen allemaal aan. „Ik wil ieder onsje stoom hebben dat ze kunnen opbrengen!”


  Het schip, dat zich al had voorbereid op de avond, kwam plotseling tot leven. Von Steiger leunde met zijn rug tegen de open deur van het stuurhuis en keek op naar de donker wordende wolkengevaarten. Ze bewogen zich boven hem als een valluik, dat, wanneer het de scherpe, harde lijn van de horizon zou raken, alles zou uitwissen.


  Dehler kwam naast hem staan, zijn tuniek los, zijn boordloze overhemd open, zodat het roodachtige haar op zijn zware borst was te zien. „Een kolenboot, Hein?” Hij staarde met behoedzame ogen naar de commandant. „Die zullen we nu nooit te pakken krijgen. Wat is zijn positie en koers eigenlijk?”


  Von Steiger schoof het aantekenboekje over de kaartentafel. „Een convergerende koers. Als we deze snelheid aanhouden, zullen we misschien binnen korte tijd binnen schootsafstand zijn.”


  Dehler keek om zich heen, alsof hij zich voor het eerst bewust was van de vreselijke trillingen waardoor elke klinknagel en plaat luidruchtig protesteerde.


  Von Steiger zag de sceptische blik op het gezicht van zijn ondergeschikte en verachtte hem. Hij dwong zich kalm te blijven en liep naar de hoge houten stoel. Toonloos vervolgde hij: „Ik zal die kolenboot te pakken krijgen al moet ik elke ketel en klinknagel laten barsten!” Dehler wreef met een raspend geluid zijn kin. „Ik schat dat we nog twintig minuten daglicht hebben,” zei hij koppig. „Ik durf te wedden dat hij wegkomt.”


  „Die kolenboot maakt waarschijnlijk ongeveer acht knopen. Wij lopen al ruim zestien knopen. Over een goed kwartier zullen we dus bijna zeven mijl dichterbij zijn.” De uitkijken meldden het doel op de achtergrond van andere geluiden, en hij glimlachte om Dehlers ongelovige gezicht. „We zullen het deze keer goed aanpakken, Dehler. Ik wil dat er een volledige enterploeg overstapt, volledig bewapend en op alles voorbereid. Heuss, jij neemt de leiding van de enterploeg op je, met Wildermuth als tweede.” Hij boog zich over de spreekbuis naast zich en zei tegen luitenant Ebert: „Dit moet een staaltje van voortreffelijke schietkunst worden, Ebert. Als het enigszins kan, wil ik dat hij niet beschadigd wordt. Ik zal seinen dat hij moet bijdraaien en wachten op een enterploeg. Ik zal de kapitein vertellen dat als hij tegenstand biedt of probeert zijn schuit tot zinken te brengen, wij hen met hun allen naar de hel zullen blazen!”


  Hij tuurde plotseling door het raam. „En zo nodig zal ik dat doen ook. Zet de beste manschappen aan de mitrailleurs, want die zullen van meer nut kunnen zijn wanneer wij dichterbij komen.”


  Hij wendde zich kalm tot de anderen.


  „Op je posten! Heuss, laat de boten nu buitenboord draaien, en veel succes.”


  Damrosch veegde zijn ogen uit en drukte er zijn kijker weer tegen. „Daar is-ie,” hijgde hij. Een vreemd uitziend schip; geen wonder dat de uitkijk het zo gauw niet had kunnen herkennen. Gedrongen en diep in het water, scheen het schip als een reusachtige tor over de horizon te kruipen. Het had een kleine, enkele schoorsteen achterop en de dekken waren bezaaid met korte, zwaar uitziende laadbomen.


  Heuss liep op een drafje langs hem heen, zijn gezicht bezorgd. Terwijl hij zich naar beneden liet zakken, zei hij: „Zorg ervoor dat ze onderdeks blijft, Max. De vrouw bedoel ik.” Toen was hij verdwenen. Damrosch spande zijn ogen in om het vreemde schip te zien, maar dacht terwijl na over Heuss’ verzoek. Vreemd, hij staat op het punt met een enterploeg overboord te worden gezet en alles waaraan hij denkt, zijn de gevangenen. Hij grinnikte, ondanks de spanning. Goeie ouwe Emil, van hem kun je altijd de meest onverwachte opmerkingen verwachten. Von Steiger luisterde naar het geblaf van bevelen en het gestamp van rennende voeten. Dit zal hun spinnenwebben verdrijven. Ze zullen voorlopig geen tijd hebben om zich te beklagen. Hij besefte dat Dehler nog naast hem stond.


  „Ik geloof dat ik de leiding van de enterploeg behoor te nemen, commandant!” Zijn stem klonk maar half beheerst. „Ik ben de oudste officier. Het is mijn recht.” Hij slikte moeilijk en stak uitdagend zijn kin naar voren.


  Von Steiger gunde hem nauwelijks een blik. „Als ik sneuvel, neem jij de leiding hier over. Ik heb niks aan je op die kolenboot als er hier iets gebeurt. Als we overvallen worden door een Brits oorlogsschip op het ogenblik dat we onze boten in het water hebben, moet ik ze helaas aan hun lot overlaten. Zou jij graag in die toestand willen verkeren?” Hij keek naar de verscheurde emoties op Dehlers gezicht.


  „Nee commandant. Ik wist niet dat u tot een dergelijke maatregel zou overgaan!”


  Hij glimlachte zonder humor. In zichzelf dacht hij: Natuurlijk wist je dat niet. Dat is de reden waarom je het nooit tot een commando zal brengen. Hardop zei hij: „Probeer nu eens geen kritiek op mijn bevelen te leveren, Dehler. Zolang je een bevel niet behoorlijk kunt opvolgen, zul je er ook geen kunnen geven!”


  Hij wachtte tot de nijdige, vuurrode officier de brug verlaten had en liep toen naar buiten om zich bij Damrosch te voegen. Hij was zich bewust van de in hem terugkerende spanning en begon te twijfelen. Een gebaar was goed genoeg, maar moest ook zijn uitwerking hebben. Hij zou nu niets opschieten met een hopeloze vergissing. Op het ogenblik dat hij de afkeer in Dehlers ogen had gezien, had hij beseft hoe belangrijk deze operatie wel was, niet alleen voor de kolen, maar ook voor hemzelf. Hij had zich nu blootgegeven en kon alleen nog maar gered worden door succes.


  Ondanks de snel invallende schemering waren de omtrekken van het andere vaartuig nu beter te zien, en vanaf de brug kon Von Steiger zonder de hulp van zijn kijker de ontsierende laadbomen en lompe bovenbouw zien. Hij verbaasde zich over de onverschilligheid van het andere schip ten opzichte van zijn snelle nadering. De Vulkan stoof een vaart van bijna zeventien knopen, snelheid die ze niet verbeterd had sinds haar eerste snelheidsproeven als bananenboot. De brugsteunen gonsden van de spanning en de vleugel waarop hij stond leek op en neer te gaan als een springplank.


  Een boodschapper stond bij de radiohut, klaar om het geringste sein van het andere schip door te geven. Alleen al een vage veronderstelling dat het morseseinen uitzond, zou een vernietigend salvo van de wachtende kanonnen tot gevolg hebben. De kolenboot zwoegde echter onverschillig verder. Hij was per slot van rekening buiten het jachtterrein van de U-boten en beschouwde elk ander vaartuig blijkbaar als vanzelfsprekend.


  Von Steiger durfde niet langer zo door te gaan. Het zou enige tijd vergen om vaart te minderen en de boten uit te zetten, en dan zou het moeilijk kunnen zijn.


  „Sein nu maar. Damrosch, geef jij alarm!”


  Hij hoorde de stalen schermplaten wegvallen van de kanonnen en op hetzelfde ogenblik begon de seinlamp naast hem te flikkeren.


  ‘Stop onmiddellijk. Dit is een Duitse kruiser. Zend geen seinen uit of u zult tot zinken worden gebracht.’ In het stervende licht scheen de plotselinge lichtflits van een van de op ’t voordek opgestelde kanonnen nog verschrikkelijker te zijn, en ofschoon ze niet meer konden zien waar de waarschuwende granaat neerkwam, was het gefluit waarmee hij over het andere schip kwam blijkbaar voldoende.


  Een onzeker rood licht antwoordde: ‘Ik ben gestopt’. En toen opnieuw: ‘Ik ben gestopt’.


  Von Steiger liet zijn kijker zakken. Nu moest er snel worden gehandeld. „Stop de machines en strijk de sloepen. Richt het zoeklicht op hem, maar schakel het niet in voordat ik er opdracht toe geef.” Hij hoorde een metaalachtig gerammel toen de mitrailleurs op de zwaarbeladen kolenboot werden gericht.


  Hese stemmen namen het bevel van de brug over, en vanaf het dek klonk de stem van Dehler, die de sloepen liet strijken. „Pak die vallen beet! Zakken!” Toen, op het ogenblik dat de boten duizelingwekkend boven de schuimkoppen zweefden: „Stop! Los!”


  Vanaf zijn positie op de brugvleugel zag Von Steiger hoe de bleke vorm van de sloep zich losmaakte van het moederschip. Er was een klein oponthoud en toen zag hij hoe de riemen buitenboord werden gestoken en de boot zich krankzinnig traag in de richting van het andere schip begon te bewegen. Om de voorsteven van de Vulkan verscheen de tweede sloep, de beperkte ruimte ervan volgepropt met donkere figuren.


  Hij hoorde hoe Damrosch een zucht van verlichting slaakte en glimlachte ondanks zijn eigen bezorgdheid. Hij dwong zich een verse sigaar op te steken en bemerkte tot zijn verbazing dat hij zijn hand nog volkomen in bedwang had.


  Dehler kwam hijgend de brug op. „De boten zijn weg, commandant!” Zijn trekken waren onduidelijk en Von Steiger besefte dat het binnen enkele minuten volkomen donker zou zijn.


  „Mooi, Dehler, neem jij de wacht over en wees voorzichtig. Ik zou niet graag willen dat we bovenop die drijvende kolenmijn terecht kwamen. Dat zou hetzelfde effect hebben als het raken van een rif!”


  Dehler haastte zich het stuurhuis in en gaf zijn bevelen aan de bootsman.


  Damrosch sloeg op de brugleuning. „De eerste boot is langszij, commandant!”


  Ze konden juist de lichte omvang van de boot tegen de lage, zwarte wand van de kolenboot zien dobberen, teer en ondoeltreffend. De andere boot probeerde eveneens vast te maken, maar werd weggeslagen door het onstuimige water. De riemen kwamen opnieuw uit en langzaam, bijna pijnlijk, kroop de boot terug naar het logge, schijnbaar onbeweeglijke schip.


  Von Steiger staarde neer op de vage, zwarte schaduw en probeerde de driftsnelheid ervan te schatten. Ze lag zo diep in het water, dat het moeilijk te zeggen was, maar één ding was zeker: ze was tot aan de dekbalken geladen met kolen. Het was te laat om nog iets te doen. Ze moesten die nacht bij elkaar blijven liggen en de volgende morgen beginnen met bunkeren.


  


  Toen zijn sloep werd neergelaten naar het onstuimige water, drukte Heuss zich tegen de gewapende matrozen die ineengedoken op de bodem zaten en probeerde niet op te kijken naar de glanzende huidplaten terwijl hij naar beneden suisde. De roeiers zaten ineengedoken op hun doften, de handen al uitgestrekt naar hun riemen, klaar om die zonder tijd te verspillen in de dollen te slaan. Een overbelaste boot die men slordig in woelig water liet zakken, kon gemakkelijk omslaan, tenzij hij onmiddellijk vaart kreeg.


  Dehlers gezicht staarde op hen neer. De vallen piepten niet meer en de boot hing hulpeloos boven de golftoppen. Heuss keek grimmig naar het water. De golven zagen er vervloekt veel groter uit dan vanaf het dek van de Vulkan. Hij had echter geen tijd om over zijn mogelijke lot te denken. „Slippen!” klonk het bevel, en de boot viel met een misselijk makende klap op de overblijfselen van de boeggolf van de kaper. Heuss voelde de helmstok in zijn hand bijten, en hij wierp zijn hele gewicht er tegenaan om de boot met de kop op de dwarszee te brengen. De kleine boot rees en daalde met adembenemende bewegingen, en hij moest zijn tanden op elkaar klemmen om zijn plotseling opkomende misselijkheid te bedwingen.


  „Riemen uit! Opgelet!” De roeiers bogen zich naar voren, hun ogen op zijn gezicht gericht. „Allemaal tegelijk!” Vijf paar armen trokken naar achteren, en de lange bladen gleden als zeisen door het witgekuifde water dat hoog boven de dolboorden uitsteeg.


  Op hetzelfde ogenblik was de korte verwarring verdwenen, en de verwarde massa armen, benen en wapens bewoog zich in een keurig ritme. Toen Heuss over zijn schouder keek, zag hij dat de Vulkan al was weggezakt tot een onduidelijke vlek. Hij zag hoe de andere boot zich snel achter hem bewoog, met als vleugels op en neer gaande riemen, de hoge boeg ver uit het water, zodat het leek alsof ze over de golftoppen scheerde.


  De boot van Wildermuth had er een flink gangetje in, en als zijn eigen mannen niet uitkeken, zou hij er straks nog eerder zijn dan zijzelf. Hij ontblootte zijn tanden in een opgewonden grijns. „Trekken, jongens! Ze halen ons in! Krom je verdomde ruggen!”


  De zwarte romp van het andere schip leek op hen toe te komen, tot het scheen alsof er geen ontwijken meer aan was. Heuss ontspande zijn lichaam. Von Steiger had gelijk gehad wat het ontmoeten van een kolenboot betrof. Het was natuurlijk geluk, maar toch ook wel wat griezelig.


  Hij hield zich gereed, zijn hand op de rukkende helmstok. Dichterbij, dichterbij – hemel, ik moet nu niet verkeerd schatten! Hij kon de druipende zwarte scheepshuid en de verwarde massa laadbomen boven zich zien. Nu! Hij duwde de helmstok helemaal naar de andere kant. „Vaart genoeg! Riemen binnenboord!”


  De matrozen trokken hun riemen in. De man in de kop wierp de lijn met het werpankertje eraan over de reling van het schip en enkele seconden later zwaaide de boot gehoorzaam langszij.


  Uit het hoekje van zijn oog zag Heuss hoe de boot van Wildermuth tegen de scheepswand werd teruggeslagen. Er klonken onderdrukte vloeken en het gekletter van riemen, toen de mannen het opnieuw probeerden. Heuss haalde diep adem. „Goed zo, jongens, volg me!” Hij zette zich af en sprong naar de reling. Zijn klauwende vingers gleden even weg, maar kregen toen houvast aan de met roest bedekte verschansing. Een ogenblik later was hij er overheen. Onmiddellijk was het brede dek van de kolenboot om hem heen en het lawaai van de zee en de verwarring van de op en neer deinende boot achter hem verloren.


  Zijn manschappen klauterden ademloos over de reling, met achterlating van enkele mannetjes in de boot om te voorkomen dat deze te pletter zou slaan tegen de ijzeren scheepsromp. Heuss had verwacht dat de scheepsbemanning hen zou opwachten, of dat er althans iemand zou zijn om te vragen welk recht zij hadden aan boord te komen. Maar er was niemand.


  Hij dwong zijn geest tot actie. Over zijn schouder keek nu geen Von Steiger, maar hij kon zich heel goed voorstellen hoe diens afwachtende blikken op zijn buit waren gericht.


  „Weiss, ga met vier man naar beneden. Je weet wat je te doen staat. Zorg ervoor dat ze haar niet tot zinken brengen!” Hij wachtte tot ze weg waren en wendde zich toen tot de overgebleven vier mannen. „Ik kan niet op de groep van Wildermuth wachten. Er klopt hier iets niet en we moeten zien uit te vissen wat dat is. Volg me naar de brug.”


  De brug van de kolenboot was een verlaten eiland in het voorste gedeelte van de romp, van de rest van de bovenbouw gescheiden door lange ruimen en laadbomen. Terwijl hij er naar toe draafde kreeg hij een waarschuwend gevoel van onwerkelijkheid en alarm. Hij greep de stalen ladder en begon te klimmen. Het geluid van het schot was zo dichtbij dat het als een donderslag klonk, en hij wierp zijn lichaam tegen de stalen sporten toen een kogel afketste tegen de beplating en jankend in zee verdween.


  „Wel allemachtig!” Hij tastte naar zijn pistool, had even moeite om het uit de holster te krijgen. Ze moeten krankzinnig zijn! Er klonk nog een schot en een man achter hem slaakte een kreet en viel achterover, boven op de anderen. Zijn lichaam raakte de bovenkant van een lier en gleed over het dek. De man uitte nog een kreet en bleef toen roerloos liggen.


  Een ogenblik bleef Heuss stokstijf staan, zijn eerste reactie een van complete ontzetting. Toen voelde hij een enorme woede in zich opkomen en met grote stappen klom hij tegen de rest van de ladder op. Hij zag een bleek gezicht door het raam van de brugdeur en meteen vuurde hij erop. Het glas vloog aan stukken en het gezicht verdween. Vanuit het donker van het stuurhuis zag hij de oranje flits van een nieuw schot, en een zware kogel boorde zich vlak bij zijn hoofd in het houtwerk. Achterop klonken eveneens schoten en hij hoorde Wildermuth tegen zijn manschappen roepen dat ze dekking moesten zoeken. De hele brug baadde plotseling in het onwezenlijke blauwe licht van het zoeklicht van de Vulkan. Over zijn schouder riep Heuss naar zijn verborgen manschappen. „Gebruik de lamp! Sein naar het schip dat er op ons wordt gevuurd!” Hij dook weg achter de houten brugdeur toen er opnieuw een kogel vlak langs zijn gezicht vloog. Hij hoorde Wildermuth zijn naam roepen en hem toeschreeuwen: „We hebben het grootste gedeelte van de bemanning bijeengedreven! Wat moeten we doen?” Hij zweeg abrupt toen vanaf de andere kant van de brug een salvo geweervuur werd afgegeven en vonken uit de metalen dekken eronder sloeg.


  Heuss dacht wanhopig na. Dit was belachelijk, en toch was het meer dan alleen maar dwaasheid van de kant van de officieren van de kolenboot. Ze wisten dat de kaper het vuur niet kon openen zolang zijn eigen enterploeg aan boord was. Ook wisten ze dat, zodra de enterploeg zich terugtrok om de kaper kans te geven om te vuren, zij weer vaart zouden kunnen maken en onder dekking van de duisternis misschien zouden kunnen ontkomen. Zonden ze seinen uit? Hij verstijfde toen hij boven zich het geluid van vallend glas hoorde. Hij spande zijn ogen in en probeerde te zien wat het geluid veroorzaakte. Zijn rug prikkelde en zijn hart bonsde pijnlijk in zijn borst. Het zou kunnen dat iemand probeerde achter hem te komen, om hem dan zonder pardon neer te schieten. Hij hoorde het geritsel van kleren op de ladder en zag het gezicht van Weiss over de rand van het brugdek komen. Hij slaakte een zucht van verlichting en gebaarde met zijn Luger.


  „Aan jouw kant alles in orde, Weiss?”


  Het gezicht kwam behoedzaam naderbij. „Jawel, luitenant. We hebben de bemanning onder bewaking gesteld. Voor het merendeel bestaat ze uit stomme Indische matrozen. Wat moeten we nu eigenlijk doen, luit? Ik kan in dat vervloekte schijnsel van dat zoeklicht geen bliksem zien!” Hij brak plotseling af en wees naar boven. „Verrek, luit. Kijk daar eens!” Heuss zag hoe een gedaante vanaf de bovenkant van het smalle stuurhuis sprong en een ogenblik scherp stond afgetekend in het schijnsel van het zoeklicht. Toen er vanaf het dek wild op hem werd gevuurd, rende hij over een smalle loopbrug en verdween in een kleine, afzonderlijk staande hut.


  Een stem van beneden riep: „De Vulkan seint, luitenant! Ze zegt dat we ervoor moeten zorgen dat dit schip geen seinen uitzendt!”


  Heuss slikte moeilijk. Deze mensen waren geslepen, dacht hij grimmig. Ze waren in staat al zijn eigen manschappen gemakkelijk in hun dekking te houden, terwijl één van hen zich naar die kleine hut bewoog. Blijkbaar was het de radiohut. Hij voelde dat Weiss hem gadesloeg en wist wat er van hem werd verwacht. Als er een bericht werd uitgezonden, dan zou dat het einde van alles betekenen. De Vulkan zou weggejaagd worden met een snel verminderende kolenvoorraad. Daarna zou het alleen nog maar een kwestie van tijd zijn. Hij duwde zijn pistool tussen zijn koppelriem en stond op.


  „Geef me dekkingsvuur, Weiss. Ik ga naar boven.”


  Zonder zich verder te bedenken, wurmde hij zich langs de zijkant van de brug, zijn vingers tastend naar de rand van het stuurhuisdek boven hem. Hij had het heel koud en terwijl hij zich als een vlieg langs de metalen wand bewoog was hij zich bewust van de dreigende stilte om hem heen.


  Het is allemaal mijn schuld. Ik had kunnen raden dat iets dergelijks zou kunnen gebeuren. Het feit dat het schip verlaten was had het me moeten vertellen. Hij huiverde toen de stilte verscheurd werd door een nieuw salvo, en de platen rechts van hem trilden onder het geweld van de zoekende kogels. Hij had nu de loopbrug bereikt en dook ineen als een op het startschot wachtende hardloper. De loopbrug was ongeveer drie meter lang. Dan was er een klein, verandavormig platform buiten de gesloten deur van de radiohut. Het ogenblik waarop hij zich over de loopbrug bewoog zou zijn rug zichtbaar zijn voor de mannen achter hem op de brug. Ze zouden hem niet kunnen missen. Hij beet op zijn lip, zijn gezicht vertrokken tot een masker.


  Het was een van de officieren van de kolenboot die hem zijn kans gaf. Vanaf de voorkant van het stuurhuis knalde een geweer en op hetzelfde ogenblik was de hele brug in het duister gehuld. Hij had het zoeklicht van de kaper uitgeschoten, en in de plotselinge duisternis die daarop volgde rende Heuss langs de onzichtbare loopbrug. Hij wierp zijn volle gewicht tegen de deur, die het ogenblikkelijk begaf, en met een kreet belandde hij bovenop de gedaante die over de zoemende zender gebogen zat. De man werkte zich onder hem uit en sloeg een paar machtige armen om Heuss heen. Vechtend rolden ze door de kleine ruimte, terwijl de greep om Heuss’ middel steeds wurgender werd.


  Heuss snakte naar adem en onderdrukte een kreet toen hij voelde hoe zijn ruggengraat het onder de druk begon te begeven. Het spookachtige licht van de zender scheen hem spottend aan te kijken over de machtige schouders en het kale, glimmende hoofd van de ander. Heuss knipperde de nevel van pijn voor zijn ogen weg en probeerde zich met een laatste ruk te bevrijden. Terwijl hij dit deed, verloren ze allebei hun evenwicht en kwamen ze met een smak tegen de tafel terecht. Heuss viel met het volle gewicht van de man bovenop hem. Hij schopte blindelings om zich heen en voelde de druk verminderen. Toen zag hij de reus overeind krabbelen. Hij rolde zich op zijn zij toen de man naar zijn ribben schopte, en hij hijgde toen wel een miljoen lichtjes voor zijn ogen uiteenbarstten. Hij tastte blindelings naar zijn pistool, maar dat was verdwenen, en de plotselinge angst die hem overspoelde gaf hem nieuwe kracht. Hij dook weg voor de zwaaiende laarzen en grijpende handen, en vocht zich naar een hoekje van het vertrek. Hij greep een stoel en probeerde de man ermee af te weren. De ander rukte hem echter als een stukje speelgoed uit zijn handen en beet hem honend toe: „Sta op en vecht, vuile stinkende mof! Deze keer ga je eraan!” Hij richtte een stomp op Heuss’ gezicht, maar in het halfduister schatte hij de afstand verkeerd, met het gevolg dat de klap op de borst terechtkwam. Heuss wankelde achteruit en voelde glas op zijn schouders regenen. Hij sloeg wild om zich heen om te voorkomen dat hij opnieuw zou vallen, wetend dat die grote laarzen hem dan voorgoed zouden afmaken. Terwijl hij om zich heen sloeg, raakten zijn vingers de houten steel van een brandbijl, waarvan de glazen kast tijdens zijn val verbrijzeld was door zijn hoofd.


  Hij kon zich niet herinneren dat hij hem uit zijn rek had getrokken. Hij kon alleen maar zien hoe het woedende gezicht tegenover hem opnieuw vertrok in een wilde paniek. De grote man sprong gillend naar de open deur en toen hij het kale, matglanzende hoofd voor zich zag, haalde Heuss uit met de bijl. Hij deed het met het laatste restje van zijn krachten, maar het was meer dan genoeg. Hij voelde hoe het geweld van de klap zijn arm verlamde en hij zag de stuiptrekkende figuur over de rand van de loopbrug vallen, de bijl diep in zijn schedel geboord.


  Buiten de radiohut viel een plotselinge stilte. Heuss staarde naar zijn handen op de vloer van de hut en besefte dat hij op zijn knieën zat. Hij hoorde een voetstap op de loopbrug achter zich en wachtte op het geweld van een kogel. Boven zijn hoofd zoemde de zender. Met een wilde beweging hees hij zich overeind en wankelde er naar toe. Voordat hij het apparaat kon bereiken, grepen twee handen zijn armen en plantten hem stevig op een stoel. Weiss staarde op hem neer, zijn gezicht vertrokken van bewondering en ontzetting.


  „Rustig aan, luitenant! Het is allemaal achter de rug! Het schip is van ons!” Heuss keek hem met glazige ogen aan. „Jawel, luitenant, toen dat voorwerp daarjuist door de lucht vloog, hadden ze geen van allen nog lust om verder te vechten!” Hij lachte beverig. „Om u de waarheid te zeggen, ik evenmin!”


  Heuss stond op en liep op de tast naar de deur. Hij durfde niet te spreken, want hij voelde hoe het braaksel omhoog kwam in zijn keel. Sommigen van zijn mannen kon hij met geweren op de brugvleugel zien staan. Een ander seinde naar de Vulkan, ofschoon hij haar niet kon zien met het roze waas dat voor zijn ogen hing. Sommige andere gedaanten stonden beneden op het dek, de handen samengevouwen op het hoofd. Vijf stuks, toch genoeg om de hele enterploeg op te houden, en van hem een moordenaar te maken. Hij schudde Weiss’ hand af en wankelde naar de loopbrug. Onder hem kon hij de ontzielde figuur van de marconist zien. Zoals hij daar lag zag hij er klein en zielig uit. Was het mogelijk dat hij enkele ogenblikken ervoor nog een levende, vechtende reus was geweest?


  Wildermuth kwam uit het stuurhuis. „Allemachtig, Emil, dat was iets!” Zijn onderkinnen trilden van opluchting. „Ik dacht dat jij er geweest was!”


  Heuss wreef zijn ogen uit en probeerde te denken. „Sein Von Steiger en zeg hem dat we klaar zijn om te vertrekken.” Zijn stem klonk gebarsten. „Sluit de bemanning benedendeks op en zorg dat geen van allen iets kan uithalen.”


  Hij liep naar de andere gevangenen en bleef staan voor een man met vier verschoten gouden strepen op zijn jas. Hij keek hem een ogenblik strak aan en liep toen verder.


  Weiss zei langzaam: „Wat doen we met dit stelletje, luitenant?”


  „Ik verwacht dat de commandant ze zal vertellen hoe dapper ze waren. Ik vrees echter dat ik voor dat soort huichelarij niet in staat ben! Sluit ze voorlopig maar op bij de anderen. Als je het me enkele seconden eerder had gevraagd, dan zou ik bevel hebben gegeven ze te doden!” In zichzelf voegde hij er aan toe: Maar ik herinner me juist bijtijds wat ik Max Damrosch vertelde. Ik zei hem dat ook wij misschien onder de juiste omstandigheden als wilde beesten zouden handelen.


  Hij klom naar het door kogels geteisterde stuurhuis en zag hoe Wildermuth zich over de telegraaf ontfermde. Ver onder hem begonnen de stokers onder het waakzame oog van hun met de geweren in aanslag staande bewakers hun vuren op te stoken, en heel langzaam begon de vrachtboot zich door het donkere water te bewegen. Als een getemd beest zwoegde hij achter zijn nieuwe meester aan, zich niet bewust van het feit dat deze hem even nodig had als het leven zelf.


  Op het kompasbordes stak Heuss zijn hand uit naar het logboek, maar zijn arm verstijfde toen hij de naam zag die op de omslag was gedrukt. Ze luidde: Nemesis.


  Met het hoofd op de armen geleund begon hij zacht te snikken, terwijl de duisternis zich om hem heen sloot om zijn schaamte te verbergen.


  


  „Koffie, commandant?”


  Von Steiger richtte zijn verstijfde lichaam op in de hoge stoel en streek met zijn handen over zijn ogen. Zijn adem hing in een vochtige wolk om hem heen en hij was zich bewust van de kou die zich in zijn vermoeide beenderen vrat.


  Hij nam de mok van Reeder aan en sloeg beide handen dankbaar om het warme porselein. Hij keek op naar de klok van het stuurhuis en fronste zijn wenkbrauwen. Half zeven en nog niets anders dan een vaag grijs schijnsel in de donkere, voortjagende wolken. Vanaf het dek beneden hem kon hij de gedempte geluiden horen waarmee luikhoofden werden verwijderd, en voor de brug hing het lichaam van een matroos als een eekhoorn in de touwen van een laadboom, de oliespuit op de zwaaiende stalen blokken gericht. Aan de andere kant van het stuurhuis, ineengedoken als om wat warmte te zoeken, stonden enkelen van zijn officieren, zoals ze daar het grootste gedeelte van de nacht al hadden gestaan, met roodomrande ogen, verkild en zwijgend.


  Von Steiger schraapte zijn keel. „Is de kolenboot nog steeds te zien?” Een gedaante bewoog zich naar de achterkant van het stuurhuis en Damrosch antwoordde snel: „Ik kan hem nu wat beter zien, commandant. Hij blijft heel goed volgen.”


  Hij bromde. „Mooi. Ik wou dat het wat gauwer licht werd. Die vervloekte wolk houdt ons op. We moeten de lading van die kolenboot aanbreken voordat het weer slechter wordt. Hoe is het glas, Kohler?”


  „Dat daalt, commandant. Maar de wind is nog eender.”


  Hij leunde achteruit in de stoel en besefte tot zijn ergernis dat de mok leeg was. Reeders witte jasje zweefde uit de duisternis naar voren en hij hoorde hoe de mok opnieuw werd gevuld. Het was een lange nacht geweest. Hij had niet beseft hoeveel het buitmaken van de kolenboot van zijn energie had gevergd, en de spanning van het wachten op de dageraad begon zich nu op andere manieren te laten voelen. Het had maar weinig gescheeld. Veel te weinig. Toen aan boord van het andere vaartuig het vuurgevecht uitbrak, hadden zijn zenuwen het bijna begeven. In het schijnsel van het zoeklicht had hij de dravende gedaanten van de zich verspreidende entergroep gezien, en hij had toegekeken terwijl Heuss tegen de belegerde brug opklom. De kogel die het zoeklicht verbrijzelde, moest rakelings langs hem heen zijn gegaan, en zijn wang was opengereten door rondvliegend glas. Hij had zijn gezicht nauwelijks vertrokken, zo sterk had hij gewenst dat Heuss zou slagen bij zijn eenzame poging om het schip te overmeesteren. Hij vroeg zich af hoe het met Heuss ging, nu deze de leiding had op het buitgemaakte schip. Misschien leerde hij er door dat er voor een marine officier meer kwam kijken dan alleen maar het dragen van een uniform.


  Het was vreemd dat de kolenboot niet in staat was geweest een sein uit te zenden. Misschien was het toestel oud en had het lang nodig om warm te worden. Zorgeloze dwazen, dacht hij plotseling nijdig. Ze hadden voor hun zorgeloosheid geboet.


  Hij vestigde zijn pijnlijke geest op zijn onmiddellijke problemen. Het zou met deze zee een riskante onderneming zijn om langszij de kolenboot te komen. De wind was gedurende de nacht toegenomen en de golven waren langer en sterker, zodat hele heuvelruggen van wit schuim meedogenloos opmarcheerden naar de twee schepen en zich met het geluid van rollende vaten op de wanden wierpen.


  Dehler was aan dek met onderluitenant Seebohm, bezig het schip klaar te maken voor het innemen van kolen. Het was een karweitje van puur zeemanschap, en hij wist dat ze allebei in hun element zouden zijn. Iedereen aan boord zou een deel van het werk moeten opknappen, en het zou vervloekt zwaar werk worden, dacht hij. De mannen zou van tevoren moeten worden verteld wat hun taak precies was, en een stom vertoon van ongeduld door een wat verwarde officier zou een ramp tot gevolg kunnen hebben. Het was vreemd te bedenken dat het grootste gedeelte van zijn manschappen nog nooit eerder op zee was geweest, en dat velen van de anderen nog nooit hadden meegemaakt dat een schip in deze primitieve omstandigheden bunkerde.


  Hij was er zich van bewust dat het bakdek nu beter zichtbaar was en dat hij zelfs de omtrekken van de grote lieren achter de voormast kon zien. Het zou nu niet lang meer duren.


  „Geef een seintje aan de Nemesis,” zei hij kalm. „Vertel haar dat ik op het punt sta me tot achter haar te laten afzakken.” Hij luisterde naar het geluid waarmee het potlood van de seiner het bericht noteerde. „Vertel ze ook dat ik aan bakboord langszij wil komen. Geschatte naderingstijd over vijftien minuten.”


  Luitenant Ebert staarde met gefronste wenkbrauwen naar de knipperende lamp en wreef langs zijn kin. „Nemesis? Dat is een eigenaardige naam, commandant. Wat betekent hij eigenlijk?”


  Von Steiger glimlachte. Ebert was een goede geschutsofficier, en dat was genoeg. „Pijnig daar je hoofd maar niet over. Het is tijd genoeg om je zorgen te maken wanneer Nemesis zich met jou bemoeit!”


  De officieren lachten plichtsgetrouw, en Von Steiger wist dat ze meer ontspannen raakten. Dat was goed. Het was voor hen allemaal een lange periode van wachten geweest, en hij wist dat ze veel te veel bezig waren geweest met hun eigen gedachten. Toen de officieren van de kolenboot op zo’n handige en slimme wijze verzet hadden geboden, had Von Steiger opnieuw beseft hoe sterk de kunst van het kapen veranderd was. Met elk koopvaardijschip hadden zich tot dusver complicaties voorgedaan, complicaties die voor hen allemaal een ramp en mogelijk de dood hadden kunnen betekenen. Vroeger was het anders geweest. Een bedreigd koopvaardijschip had zich toen overgegeven bij het eerste schot of zelfs bij de eerste glimp van de zwarte Duitse adelaar. Nu draaiden ze zich om en vochten ze. De overlevenden waren eerder verbolgen dan bang geweest. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Hoe hij ook zijn best deed, hij kon maar één verklaring zien voor deze verandering onder weerloze zeelui. Ze poogden zich te verzetten tegen hun lot door wat ze mogelijk veronderstelden als het einde van een oorlog die al door hun kant gewonnen was. Hij huiverde. Ze waren opgewassen tegen de dreiging van een torpedo van een U-boot of de plotselinge dood van een loerende mijn. Dat was een deel van de oorlog ter zee. Dat zou zo tot het laatste uur doorgaan. Maar om door hem gevangen genomen te worden en op die manier hun schip te verliezen, dat was te dichtbij, te persoonlijk om te worden genegeerd. Ze vochten liever dan zich op die manier over te geven.


  Hij schudde nijdig zijn hoofd. Waarom ben ik zo verbaasd? Ik heb dit feit al lang geleden beseft, maar evenals Heuss dacht ik dat ook ik te superieur was om mijn kennis te delen.


  „De kolenboot seint, commandant. ‘Voorste luiken open. Twee lieren opgetuigd en bemand door Indische matrozen. Wachten op uw aankomst. Veel succes’.”


  Von Steiger glimlachte in zichzelf. Veel succes! Het leek of iemand anders zijn moeilijkheden geraden had.


  „Goed, Ebert, laat haar maar afzakken.”


  De kaper minderde vaart en begon af te zakken. De romp van de kolenboot doemde groot en zwart op aan bakboord, en hij haalde hen in met logge waardigheid. Op de benedendekken waren bedrijvig heen en weer lopende figuren te zien en boven op de smalle brug een aantal witte gezichten.


  Von Steiger bleef een ogenblik toekijken en liet zich toen van zijn hoge stoel glijden. Langzaam liep hij naar de bakboordsvleugel, vanwaar hij de volle lengte van zijn schip en het kolkende water onder hem kon zien.


  Ebert stond bij de roerganger en Kohler bij de deur van het stuurhuis om zijn bevelen door te geven. Met uitzondering van een handjevol manschappen dat andere plichten had te vervullen, stond elk lid van de bemanning op het voordek bij de al geopende ruimen.


  Von Steiger wierp een blik door de gapende luikopeningen en herinnerde zich de grote hopen glanzende kolen die hij daar eens had gezien. Hij sprak zo luid dat de bootsman hem kon horen. „Ik wil dat je goed stuurt, Lehr. Breng haar op gelijke hoogte met de kolenboot. Trek je niets aan van koers of snelheid. De kolenboot stuurt zuidwest om profijt te trekken van wind en zee, dus volgen we hem.”


  Lehr boog zijn massieve hoofd. „Jawel commandant. Ik begrijp het goed.”


  „Ebert, hou de telegraaf in de gaten en let goed op.” Had het schip maar twee schroeven. Net iets voor de hoogmogende heren van de marine om een schip met één schroef uit te kiezen. Ze dachten eerst aan economie en dan pas aan de noodzaak van onmiddellijke manoeuvreerbaarheid.


  „Goed, halve kracht vooruit!”


  Het plotselinge gerinkel van de telegraaf was zelfs te horen op het stampvolle voordek, waar de onderofficieren hun manschappen in kleine handige groepen verdeelden. Ze voelden een machtige trilling door de romp gaan en zagen hoe de kolenboot opnieuw dichterbij kwam. Schiller stond zwaaiend bij de bakboordsreling, zijn dikke vingers bezig elke mogelijke kink uit de werplijn te halen. Vlakbij hem stonden Schöningen en Lukaschek naar de gapende luikopeningen te kijken waardoor de eerste mannen zich al, gewapend met schoppen en rieken, naar beneden lieten zakken.


  Schiller snoof door zijn grillige neus. „Liever zij dan ik! Je kan wel begraven worden wanneer die rotzooi aan boord komt!”


  Lukaschek, die stond te huiveren in zijn versleten jasje, staarde naar de verwijderde kolenboot. „Kijk die golven eens tegen die schuit slaan! Als de commandant niet oppast, maakt hij brokken!”


  „Brokken van jou, als je niet ophoudt met dat gejammer!” Schiller grinnikte onbehaaglijk. „Allemachtig, ik word ziek van die kolengeschiedenis! Alles wat ik ooit schijn te hebben gedaan, is bunkeren!” Schöningen haalde zijn schouders op. „Nou, als we hier blijven, blijven we misschien van de rommel verschoond.”


  „Dat had je maar gedacht! Je blijft er nooit van verschoond! Die rommel dringt overal doorheen, tot je ogen er rood en rauw van zijn en je neus aanvoelt als een staalborstel! Dan moet je het hele schip schoonspuiten en proberen de rotzooi onder je huid vandaan te krijgen. Wanneer je er net mee klaar bent, begint de rotzooi opnieuw! Zwijnerij! Geen wonder dat ouwe zeelui donders werden toen ze de zeilen opdoekten!”


  „Stilte aan dek!” Kwartiermeester Brandt staarde naar de zee van uitdrukkingloze gezichten.


  „Hou zelf maar stil!” zei Schiller zacht. „Als ik je ooit aan de rand van een ruim te pakken krijg, zal het er slecht voor je uitzien!”


  Onderluitenant Seebohm keek toe terwijl enkele matrozen op gelijkmatige afstand van elkaar de grote stootkussens lieten zakken, en hij vroeg zich af of ze in staat zouden zijn de schok te weerstaan. Hij verstijfde toen Dehler zich door de rijen manschappen heenwrong en over de reling keek.


  „Dat is niks zo! Die stootkussens moeten voor de spanten van het schip hangen, dan dragen ze beter.” Hij trok een touw uit de hand van een matroos en snoof van ongeduld. „Op deze manier, sufferd!” Hij bond de lijn vakkundig om een klamp en richtte zich zwaar ademend op. „Je kunt zien waar de spanten zitten aan de rijen klinknagels in de romp!” Hij wendde zich geërgerd tot Seebohm. „Jij had hun dat toch wel kunnen vertellen! Sta daar niet te kijken als een priester op een hoerenbruiloft!” Hij keek op naar de brug, zijn ogen op het verre silhouet van Von Steiger gericht. Hij voelde nog steeds de gesel van de terechtwijzing van de commandant, en de blijkbare kalmte van de mannen droeg er niet toe bij om het Dehler te laten vergeten. Hij keek somber naar het stuurhuis en probeerde de andere officieren te zien. Halfluid zei hij: „Mooi, jullie blijven allemaal boven wanneer er werk aan de winkel is!”


  De voorsteven van het kaperschip schoof langs de dunne schoorsteen van de kolenboot en begon meedogenloos langs de volle lengte van zijn zij te kruipen. Ze waren allemaal zo druk bezig geweest, dat de dageraad bijna onmerkbaar was aangebroken, en Dehler was verbaasd toen hij ontdekte dat hij Heuss duidelijk op de brug van het andere vaartuig kon zien. Ik behoorde daar eigenlijk te staan. Wat zou hij kunnen doen als er iets misging? Na die schermutseling van de afgelopen nacht verwacht ik dat Von Steiger hem om zijn hals zal vallen! De dwaas had het nooit mogen laten gebeuren! Zat waarschijnlijk hartstikke in zijn stinkerd toen hij aan boord stapte!


  Seebohm slaakte een uitroep van schrik. De boeg van de Vulkan was iets omgezwaaid, zodat de opening tussen de twee schepen een flink stuk kleiner werd. Ze stoomden nu naast elkaar op en nauwelijks vijftien meter van elkaar verwijderd. De Vulkan was ruim drie meter hoger dan de kolenboot, en Dehler kon de samengeraapte bemanning van Indische matrozen al druk bezig zien met het draaien aan hun lieren. Terwijl hij stond te kijken, begonnen de lange laadbomen al met rukkerige bewegingen naar de open ruimen te bewegen. Hij keek toe met stijgend ongeduld. Toen bulderde hij over het water: „Te laag! Dat halen jullie nooit!” Hij wendde zich weer tot de brug. „We zullen onze eigen bomen moeten gebruiken, commandant! Wij zijn te hoog voor haar!” Von Steiger hief zijn hand op. „Goed. Laat ze maar klaarmaken.”


  „Dat is al gebeurd, commandant!” riep Dehler triomfantelijk. Toen zei hij tegen een onderofficier: „Hou je gereed bij de werplijnen!” Dichter, steeds dichterbij, zodat de opening tussen hen verduisterd werd door hun schaduw. Het water stroomde donderend tussen beide schepen door en sommigen van de mannen zwaaiden zelfbewust naar hun vrienden op het andere dek.


  Schiller stond bij de reling, zijn voeten wijduit, zijn ogen nauwlettend de afstand tot de zijwand van de kolenboot peilend. Achter hem was de eerste kabel al klaar om te worden overgeheven.


  Dehler stak zijn duim op. „Nu!”


  Schiller haalde uit en wierp de lijn over. Ze suisde over het voordek van de kolenboot en werd onmiddellijk door een zestal handen vastgegrepen. Even later kwam er beweging in de tros.


  Von Steiger keek toe terwijl de tros aan boord van de Nemesis werd getrokken. Toen wierp hij snel een blik op het achterschip. Ook daar dezelfde handelingen.


  Hij kon de grote zuigkracht aan de zijwand van zijn schip voelen trekken en hij wist welk een geweldige druk er op het roer werd uitgeoefend. Door het raam van het stuurhuis gaf hij een seintje aan de bootsman, en twee seconden later zag hij hoe de spaken van het stuurrad zich naar stuurboord bewogen. Het was maar een halve slag, maar het effect was onmiddellijk merkbaar. Hij zag de tros verslappen en hij hield zijn adem in toen de boeg van de Vulkan snel naar het andere vaartuig zwaaide.


  Het daglicht verdween tussen de twee schepen. Zelfs terwijl de bootsman tegenroer gaf, ving het eerste van de stootkussens de klap op, en toen daverden de twee kolossen met een gekerm van protesterend metaal tegen elkaar op. Hij voelde de druk van de brugreling tegen zijn borst en hield zich vast toen het schip wegzwaaide voor een tweede klap. Op het dek schreeuwde Dehler zijn bevelen, en de matrozen, die het gevaar begrepen, zwoegden zo hard ze konden om de nieuwe trossen door te geven aan de mannen op het benedendek van de kolenboot. Het was alsof twee wilde beesten die probeerden elkaar te vernietigen, werden vastgebonden. Een vijftien centimeter dikke kabel brak met de knal van een pistoolschot, maar onmiddellijk werd de kabel door andere matrozen vervangen door een nieuwe. Von Steiger hield met geweld zijn handen in de zakken en wachtte. Het schip trilde toen het opnieuw in botsing kwam met het andere vaartuig, en twee matrozen werden van de been geslagen. Hij zag hoe de kabels zich spanden, zag hoe de matrozen klaar stonden om in te grijpen. De kabels schenen te zoemen, maar de druk was nu gelijkmatig verdeeld, en koppig stoomden de schepen met verminderde vaart naast elkaar verder, de geteisterde stootkussens kermend en worstelend uit protest.


  De eerste groep matrozen sprong over de kleine opening op het andere vaartuig. Gestoken in oude overalls, lieten ze zich in de opening van het eerste paar open luiken in het dek van de kolenboot zakken, naar de plaats waar de glanzende Waleskolen lagen te wachten om schop voor schop in de wachtende zakken te worden geschept.


  De grote laadbomen aan de voormast van het kaperschip zwaaiden al over het dek van de kolenboot, terwijl een twintigtal matrozen de verraderlijke touwen in bedwang hielden die een man onverhoeds in een van de ruimen konden doen belanden.


  Von Steiger ontspande zich iets en haalde een sigaar te voorschijn. Boven de twee schepen steeg al een zwarte wolk van nat stof op, en de lucht was vervuld van het heftige gekletter van schoppen. Hij knikte waarderend. Dehler had gelijk gehad wat de hijstoestellen betrof. Dit had de Vulkan op een oorlogsbodem voor: ze kon haar eigen kolen aan boord hijsen, zonder afhankelijk te zijn van de korte laadbomen van de kolenboot. Bij een slagkruiser zou het eeuwen hebben geduurd om het karwei met behulp van de eigen lieren te klaren, zelfs in een haven en met een goed getrainde bemanning. De laadbomen aan de voormast van de Vulkan zouden voor dit geval meer dan voldoende zijn. Hij wendde zich tot de toekijkende officieren.


  „Heren, zoals u weet wordt bij het bunkeren elk beschikbaar bemanningslid in gezet. Dat geldt hier ook voor mijn officieren. Ga erop toezien dat niemand ook maar een ogenblik uitrust voordat we klaar zijn. Houden ze op om een blaasje te pikken, dan krijgen we ze nooit meer aan de gang.” Hij keek de officieren na, die zich zonder enthousiasme van de brug verwijderden. Het zou hun goed doen, dacht hij, en in elk geval zou het de mannen tonen dat hun officieren ook geschikt waren voor handarbeid.


  Niklas verscheen naast hem, zijn ogen al zwart omrand. Hij wuifde met zijn kolenlijst naar het voorste ruim. „Het is veel makkelijker om op deze manier te bunkeren, maar wat een moeite kost het om dat zaakje weer in de kolenruimen te krijgen!”


  „Vullen we nu ook kolenruimen?”


  „Twee. Als Heuss die Indische matrozen aan het werk kan houden, zal het wel lukken!”


  Von Steiger knikte instemmend. „Ik zal een aantal mannetjes aan boord achterlaten en de kolenboot wegsturen zodra we voldoende hebben om even vooruit te kunnen. We kunnen dan een plaats afspreken om opnieuw te bunkeren.” Tegen een bediende riep hij: „Zeg jongen! Vraag even of luitenant Heuss en onderluitenant Wildermuth op de brug willen komen.” Tegen de machinist voegde hij eraan toe: „Wildermuth kan haar wel overnemen. Zorg dat je mannetjes wat zoet water overpompen en haar tanks vullen. Ik zal enkele van onze gevangenen aan boord zetten. Het lijkt me wel het beste dat we ons van de onbelangrijken ontdoen.”


  Niklas wreef zijn kin. „We zullen wat krap in ons water komen te zitten, commandant. Misschien zullen we het dagelijkse rantsoen wat moeten verminderen.”


  „Dat moet dan maar. Ik ben van plan wat meer uit het volgende schip te melken dat we tegenkomen. Tot op dat ogenblik zal er geen druppel zoet water meer mogen worden verknoeid!”


  Luitenant Heuss klom langzaam de brug op. Von Steiger werd onmiddellijk getroffen door zijn vermoeide, lege gezicht en zijn blijkbaar loodzware ledematen.


  „Je hebt het prima gefikst, Heuss. Later wil ik een volledig rapport hebben, maar op het ogenblik moet je alle gevangenen overzetten op de kolenboot. Stop ze maar in de bemanningsverblijven en eventuele hutten. De Indische matrozen moeten maar genoegen nemen met een leeg ruim. Die Indische matrozen kunnen Wildermuth en zijn manschappen waarschijnlijk ook wel helpen om het schip in beweging te houden. Meestal voelen ze niets voor vechten.”


  In Heuss’ ogen verscheen plotseling een bezorgde uitdrukking. „Alle gevangenen?”


  „Dat wil zeggen, alle matrozen. De oudere officieren en eventuele anderen die een gevaar kunnen betekenen voor de veiligheid, moeten hier blijven.”


  „En de vrouw? Haar kunnen we moeilijk overzetten op die te zwaar geladen boot.”


  „Dat begrijp ik, Heuss. Ofschoon ik misschien denk dat mijn redenen anders zijn dan die van jou.”


  „Dat begrijp ik niet, commandant.”


  „Gebruik je verstand toch, man! We zitten hier met een dringende taak. Élke seconde is kostbaar. Het lijkt wel of je in trance bent!”


  Heuss verstijfde en zijn gezicht verstrakte van onderdrukte woede. „De afgelopen nacht is voor ons allemaal erg moeilijk geweest, commandant!”


  „Inderdaad, Heuss. Nou, ga nu maar verder met wat je te doen hebt en hou dan een oogje op de tremmers in ons voorste ruim. Vanmorgen hebben we overal ogen nodig.”


  Hij draaide zich om, om de transpirerende Wildermuth te begroeten. „Ha, Wildermuth. Van nu af heb jij een commando. Kom met me mee naar de kaartenkamer, dan zal ik je orders uitschrijven en je een aantal rendez-vous voor de eerste weken opgeven.”


  Terwijl hij langzaam heenliep, gaf hij Heuss een tikje op de schouder. „Misschien zijn je gevoelens nu iets veranderd? Oorlog is altijd enigszins anders wanneer je hem vlak onder je bereik hebt! Hij is niet meer zo heldhaftig en menselijk als wanneer je de vijand waarneemt door een sterke verrekijker. Dat is de schone manier om te vechten. Jammer genoeg eist de oorlog dat we vroeg of laat onze handen een beetje vuil maken!”


  Heuss wankelde de ladder af en botste tegen Ebert op, die toezicht hield op een groepje mannen dat bezig was een kleine lier klaar te maken. Hij grinnikte en veegde het kolenstof van zijn lippen. „Hallo, Emil! De held keert terug! Dat was een mooi stukje schietwerk van jou!”


  „Schietwerk?” Zijn gezicht vertrok van pijn. „Ik heb een man gedood met een bijl!”


  Ebert haalde zijn schouders op. „Nou, het voornaamste is dat hij jou niet doodde, waarde vriend. En mij bleef het bespaard om jou vroegtijdig naar je graf te sturen!”


  Heuss staarde hem met grote ogen aan. „Wat bedoel je?”


  Eberts grijns werd nog breder. „Toen die knaap ons zoeklicht uitschoot, was Von Steiger er niet zeker van of jij die krankzinnige zou kunnen beletten naar de radiohut te gaan. Hij gaf mij dus het bevel met drie mitrailleurs het vuur te openen op de brug van de kolenboot!”


  Heuss greep zijn arm, zijn ogen wild. „Maak je nou een gekheidje? Dat moet wel! Zelfs Von Steiger zou niet op zijn eigen mensen vuren!” Ebert zuchtte en draaide zich weer naar zijn lier. „Waarde vriend, ik mag jou erg graag. Maar als het betekend had dat dit schip en de rest van de bemanning erdoor zouden worden gered, dan zou ik mijn manschappen bevel hebben gegeven te vuren!” Hij lachte. „Maar jij verbaasde ons allemaal!”


  


  De gapende luikopening boven het ruim, die eerst op een grijze rechthoek had geleken waarboven zich in ongebroken formatie de wolken bewogen, ging bijna volkomen schuil achter een dichte nevel van kolenstof, en de mannen daarbeneden hakten en schepten in de zich steeds verplaatsende kolenhellingen als slachtoffers in de hel.


  Middenin het ruim lagen zakken klaar om te worden gevuld. Maar zelfs terwijl ze werden volgeschept met de gladde, onhandige kolen, en de mannen die ze vasthielden tegen hun kameraden vloekten omdat ze hun messcherpe schoppen wat al te nonchalant gebruikten, zwaaide een nieuwe hijs hongerig door de vuile nevel heen en zette hen nog harder aan het werk dan tevoren. Aan dek, en zelfs in het ruim, was het bitter koud geweest. Maar nu, transpirerend en kreunend van inspanning, werkten de mannen naakt tot aan het middel, hun lichaam grillig en dampend van vuiligheid. Hun ogen glinsterden wit en verwrongen in hun zwarte gezichten, en hun adem raspte pijnlijk door hun keel.


  „Een beetje opschieten daar beneden! Werken, luie zwijnen!” De rauwe stem weerkaatste tegen de wanden van hun ijzeren gevangenis, maar zelfs Schiller was te moe om antwoord te geven. Zijn grote borst zette hijgend uit bij elke kwaadaardige zwaai van zijn schop, en zijn nat getranspireerde haar was zwart van het kolenstof. Hij wankelde dronken op de kleine figuur van Pieck toe, die wijdbeens over de zakken stond en er een van al openhield. Schiller smeet de lading in de zak en rustte een ogenblik hijgend uit op zijn schop.


  „Alles in orde, Willi?” Hij staarde met half samengeknepen ogen door het verblindende stof. „Allemachtig, waarom trek je dat verrekte jasje niet uit? Je zult het hierna nooit meer schoon krijgen en je zult het nodig hebben als je weer aan dek moet werken!”


  Pieck schudde zijn hoofd en hield grimmig de zak open. „Nee, het is in orde,” hijgde hij. „Ik fiks het wel!”


  Brandt schreeuwde weer: „Schiet een beetje op, of ik verzuip jullie allemaal!”


  Schiller vloekte en boorde zijn schop weer in de kolen. „Ellendeling! Ik zal hiervoor die smoel van je openhalen!”


  Sergeant Weiss, die evenals de anderen het bovenlijf ontbloot had, wankelde langs hem heen, zijn gezicht verwrongen van pijn. „Vervloekte rotkolen! Ik heb bijna een verpletterde poot opgelopen!”


  Schiller lachte. „Mooi! Ik hoop dat je erin stikt!”


  De schoppen kletterden en de lieren piepten en kreunden. Uit de zwarte hemel daalden de lege bakken neer, altijd leeg, altijd wachtend om gevuld te worden met volle zakken.


  Luitenant Heuss beschermde zijn pijnlijke ogen tegen het rondvliegende stof en sloeg de grimmige colonne gevangenen gade die over het dek van de kolenboot werd geleid. Vijftig monden minder om door de Vulkan te worden gevoed. Hij liep naar de beschutting van het bakdek van de kaper en keek een ogenblik neer op de wriemelende activiteit onder hem. De twee schepen lagen nog maar een uur aan elkaar gekluisterd, maar toch was het kolenniveau in de twee voorste ruimen al aanzienlijk gestegen en was het zelfs zichtbaar vanaf zijn positie in de boeg. Zijn oren waren verdoofd door het lawaai en zijn mond was opgezet van het stof dat, voortgedreven door de wind en vermengd met stuifwater, dat de witte brug van de Vulkan veranderd had in een met vuile strepen bedekte muur. Dat alles en nog veel meer zou moeten worden weggewassen voordat de mannen zouden kunnen rusten.


  Hij probeerde niet aan Eberts opmerkingen te denken, maar ze werkten als een boor op zijn pijnlijke hersenen. Von Steiger zou hem zo nodig hebben gedood. Hij zou de brug van de kolenboot op een afstand van nog geen vijftig meter besproeid hebben met drie mitrailleurs. Hij sloot zijn ogen en probeerde in plaats daarvan aan de vrouw te denken. Zo gauw hij kon zou hij naar haar toegaan. Zij zou hem althans de verschrikking doen vergeten van het gevecht van man tegen man. Von Steiger was zo zakelijk geweest. Hij had tegen hem gelachen. Wat hij gezegd had, was zo ongeveer daarop neergekomen dat Heuss nu wist wat het betekende om maar een paar uur de leiding over een schip te hebben en te moeten beslissen over leven en dood. Hij was niet misselijk. Daar boven op de brug stond hij hen nu allemaal gade te slaan. Hij had zijn kolenboot en hij zou zorgen dat hij hem niet verspeelde. Zelfs nu nog deelde hij zijn bevelen uit, maakte hij plannen, terwijl hij steeds zijn ogen op beide schepen tegelijk hield.


  Heuss trok zijn pet over zijn ogen, liep naar de rand van het ruim en staarde met halfgesloten ogen neer op de zwoegende mannen die de lege zakken opzij smeten en de nieuwe kolen met behulp van rieken gelijkmatig verspreidden. Als dieren, dacht hij. Hun huid glom als ebbenhout en hun handen glinsterden van bloeddruppels van kapotte blaren en de puntige wreedheid van de zwarte vloed.


  Wildermuth had nu de zorg over de kolenboot, en hij mocht het hebben. Met zijn twee onderofficieren en twintig manschappen zou hij verantwoordelijk zijn voor een schip dat ruim halfvol kolen zat en een groot aantal gevangenen aan boord had. Als hij uit de buurt van de scheepvaartroutes kon blijven, zoals hem was opgedragen, en alle moeilijkheden kon ontwijken, dan zou het misschien niet al te kwaad voor hem zijn. Maar als het zaakje hem uit de hand liep, dan zou hij op weinig genade kunnen rekenen, niet van de kant van de gevangenen en niet van de kant van Von Steiger wanneer die hen weer vond.


  Op de brug klonk schril een fluitje en het geluid van de schoppen stierf weg. De mannen waren te moe om naar de reden van deze onverwachte rust te vragen. Ze leunden alleen maar tegen hun schoppen of tegen de met vettig kolenstof bedekte schotten, zwaar hijgend en met gesloten ogen. Opnieuw hing de stilte over de twee schepen en waren alleen de protesterende geluiden van de twee langs elkaar schurende rompen te horen.


  Dehler keek nijdig op. „Ze hebben geen rust nodig, commandant! Er moet nog veel meer worden verplaatst!”


  Von Steiger had een megafoon in zijn handen en sprak tegen Wildermuth, die als een standbeeld op de brug van de kolenboot stond. „Schip aan stuurboord. Een groot. Het zou wel eens een bewapend koopvaardijschip kunnen zijn! Afstand volgens mij ongeveer acht mijl. Gooi onmiddellijk los en stoom op volle kracht weg! Luitenant Dehler, zorg dat onze manschappen van die kolenboot komen!”


  Het fluitje ging opnieuw en nu begon een heel ander soort activiteit. Zwarte, halfnaakte figuren klauterden over de schotten, hun lichaam al huiverend in de kou, en versuft door deze plotselinge ommekeer in de gebeurtenissen. Met blaren bedekte handen worstelden met touwen, en steeds werden ze van alle kanten toegeschreeuwd en uitgevloekt door officieren. Het was alsof de twee schepen er nu weinig voor voelden om uit elkaar te gaan, en alles duurde nu tweemaal zo lang voor het gebeurd was. De half verblinde en hijgende matrozen moesten naar hun plaatsen worden geleid en hun handen moesten op de noodzakelijke touwen worden gelegd om die los te maken.


  Dehler staarde bezorgd over het verwarde dek. „Losmaken, kaffers!” Hij had nu per slot van rekening de leiding. Er had een zekere drang in Von Steigers stem geklonken. Dehler hief zijn hand op. „Losmaken!” Hij vloekte hardop. „Laat die lijnen slippen daar!”


  De mannen bewogen als ledenpoppen, het hoofd omlaag, met alle macht trekkend aan de natte, met kolenstof bedekte touwen. De trossen waren los, maar nog een angstwekkende minuut zwaaiden de schepen heen en weer en sloegen ze tegen elkaar aan. Toen vloog een brok van het in het nauw zittend stuifwater over de reling en begon de kolenboot los te raken. Zijn huidplaten zaten vol schrammen en op verscheidene plaatsen, waar het Duitse schip hem nogal hardhandig had geraakt, had hij deuken opgelopen en waren de huidplaten kaal geschuurd.


  Telegrafen rinkelden en de schroef van de kolenboot begon met dringende haast een wit schuimspoor te slaan.


  Op het achterschip van de Vulkan klonk schril een fluitje, en luitenant Kohler maakte wilde gebaren naar de brug. „De achtertros! Die zit vast, commandant! Op het dek van de kolenboot!”


  9.


  Simon Gelb stond onder het overhangende sloependek en bestudeerde de koortsachtige voorbereidingen die om hem heen bezig waren. Hij had het koud en hij had honger, maar door de sfeer van onzekerheid die zijn nieuwe bestaan onderbroken had, voelde hij er niets voor om terug te keren naar de bedompte beschutting van het verblijf waarin de gevangenen waren ondergebracht. De wind geselde de onbeschermde dekken onder hem en het kolenstof joeg als zwart zand over de natte planken, merkwaardige patronen tekenend rondom de snel heen en weer lopende figuren van de Duitse matrozen. Hij kon zijn ogen niet afwenden van het andere schip, dat aan dat van hen was vastgemaakt. En nu het plotselinge bevel dat vanaf de brug van de Vulkan was geschreeuwd om los te gooien, een bevel dat op beide schepen herhaald werd door de gekwelde onderofficieren, voelde hij een nieuwe onrust in zich opkomen.


  Hij had gezien hoe de Britse matrozen aan boord van de kolenboot waren gebracht en hoe er snel voorraden van de ene boot naar de andere waren doorgegeven. Hij had gedacht dat hij eveneens op de kolenboot zou worden gezet, maar niemand had ook maar de geringste belangstelling gekoesterd voor hem of Arthur Brett, terwijl de Britse gevangen genomen officieren opnieuw naar beneden waren gebracht, evenals de pas aangekomenen van de kolenboot.


  Hij nam de enige matroos op die was achtergelaten om hem te bewaken. Een korte, donkerharige man met een Mauser geweer over zijn schouder. Hij keek nogal vergenoegd, ongetwijfeld omdat hem de ellende van het bunkeren gespaard was gebleven. Gelb had hem in het Engels vragen gesteld, maar de man had alleen maar zijn schouders opgehaald. En toen Gelb was doorgegaan, had hij een dreigend gezicht getrokken en hem beduid dat hij uit de buurt van het hoofddek moest blijven.


  Arthur Brett, die toestemming had gehad om samen met hem een luchtje te scheppen, bewoog zich lusteloos van de ene kant van het sloependek naar de andere. Zijn haar was verward door wind en stuifwater, en zijn bleke wangen waren besmeurd door kolenstof. Gelb zuchtte. Het was moeilijk te weten wat de man dacht. Hij was in zijn nieuwe omgeving volkomen van de kaart geraakt, maar toch slaagde hij er in een gereserveerde houding te bewaren tegenover hem en de anderen. Hij scheen zich niet eens af te vragen hoe zijn vrouw het maakte en nu dat andere schip uit het niets was opgedoemd, kon hij naar het scheen nergens anders aan denken dan aan dat. Hij bleef naast de omvangrijke gedaante van Gelb staan, in zijn ogen een wanhopige blik.


  „Wat is er in vredesnaam allemaal gaande? Waarom gooien ze nu los? Nadat ze zoveel moeite hebben gedaan om vast te maken?”


  Gelb haalde zijn schouders op. „Het schijnt dat er een ander schip is gesignaleerd. Misschien willen ze het aanvallen. Of misschien willen ze alleen maar de benen nemen!”


  Touwen vlogen door de lucht en wildogige matrozen, hun naakte schouders bedekt met zweet en vuil, wankelden langs hen heen, haastig, zonder hen te zien.


  Gelb slikte moeilijk. Plotseling wist hij wat hij behoorde te doen. Brett hoorde hier helemaal niet thuis, en eenmaal uit zijn wereld van valse waarden en zinloze alledaagsheden gerukt, was hij niet alleen nutteloos, maar vormde hij een werkelijk gevaar voor hun veiligheid. Op gedempte toon zei hij: „Ik heb een matroos horen zeggen dat de gevangenen naar dit schip zijn gebracht, zodat ze kunnen worden gerepatrieerd. Blijven ze hier aan boord, dan zullen ze te veel eten en de bemanning hinderen. Binnenkort zullen ze veilig en wel op het een of andere neutrale schip zitten of aan land worden gezet in een mooie Zuid-Amerikaanse haven.” Hij zag hoe het laatste restje kleur uit het gezicht van de ander wegtrok. „De commandant vindt ons zeker te waardevol om ons te verspelen, hè? Hij wil ons samen met de gevangengenomen officieren naar Duitsland brengen!”


  Brett greep zich vast aan de stalen reling en kneep er in zo hard hij kon. Zijn ogen schenen uit zijn hoofd te puilen en hij staarde ongelovig naar de kolenboot. „Nee, dat is onredelijk!” Zijn stem sloeg over. „Waarom moet mij zoiets overkomen?”


  Gelb was geschokt door het succes van zijn leugen. Niet in staat zichzelf te weerhouden, zei hij: „Waarom niet? Ik heb gehoord dat het Duitse leger in België nonnen heeft doodgeschoten omdat ze voor spionnen werden aangezien! Waanzinnig natuurlijk, en ik verwacht wel dat ze zich later zullen verontschuldigen, maar in oorlogstijd is het individu maar een bijkomstigheid.”


  Brett deed een stap in de richting van de korte ladder die naar het hoofddek leidde. Zijn lippen waren slap en hij scheen moeite te hebben met zijn ademhaling. Met ontzetting zag hij hoe de voorste tros werd losgesmeten, en enkele ogenblikken later begonnen de twee schepen van elkaar te wijken, eerst centimeters, toen decimeters, en dan zag hij het stuifwater over de twee bakken slaan.


  Hun bewaker stond aandachtig naar het andere schip te staren en keek pas om toen het te laat was. Brett wendde zich plotseling vastberaden tot zijn metgezel. „Ik stap over op dat schip! Ik moet!” Met snel bewegende lippen wrong hij zich langs Gelb heen. „Leg het maar uit aan mijn vrouw! Ze zal het wel begrijpen!” Toen draafde hij wild over het glibberige dek, zijn schoenen uitglijdend over de hier en daar liggende touwen en schoppen.


  Gelb keek hem na, zijn gezicht strak van opwinding.


  De bewaker draaide zich om en zijn mond viel open. „Achtung! Halt!” Hij maakte de riem van zijn geweer los en riep toen tegen de matrozen bij de reling. Ze stonden allemaal met hun rug naar de hollende figuur, en ze waren te moe om hun ogen af te wenden van de kolenboot toen deze losraakte.


  Op het achterdek klonk schril een fluitje, en als een ijzeren stang kwam de achtertros strak te staan en smeet een aantal matrozen als kegels tegen het dek. Het schip gaf een ontzaglijke ruk en scheen toen hulpeloos aan de vastgeraakte kabel te blijven hangen.


  Von Steiger boog zich over de brugreling en staarde naar de strak staande kabel. Als ze niet direct handelden, zouden de schepen met de achterkant tegen elkaar slaan, of de kabel zou breken en waarschijnlijk in de schroef van een van beiden terechtkomen. Hij vloekte geluidloos en riep over zijn schouder: „Hard stuurboord! Volle kracht vooruit!” Door de plotselinge met de klok meedraaiende beweging van de grote schroef zou de boeg de neiging hebben om naar bakboord te zwaaien en terug langs de kolenboot. Het zou een behoorlijke klap betekenen, maar op die manier zouden zijn manschappen op het achterdek de tros vrij kunnen krijgen. Het was een massieve tros en het zou te lang duren om hem door te kappen, zelfs al hadden ze bijlen tot hun beschikking.


  Door de romp van de Vulkan ging een machtige trilling, en het achterschip scheen recht uit het water te komen, in antwoord op de machtige krachtontplooiing. Van uiterst langzaam tot volle kracht vooruit, was een inspanning die een kreunend en sidderend protest van de hele romp tot gevolg had, maar bijna onmiddellijk zag hij het resultaat van deze handeling.


  Mannen draafden met gerafelde stootkussens om de onvermijdelijke klap op te vangen, terwijl op het achterschip Kohler en zijn mannen klaar stonden om hun eind van de kabel te laten vieren, zodat de mannen op de kolenboot hem zouden kunnen losmaken. De kabel was als een reusachtige scharnier, waaraan de twee vaartuigen onafwendbaar naar elkaar toe werden getrokken.


  „Stop de machine!” Zijn aandacht werd een ogenblik afgeleid door een gewapende schildwacht, die als een krankzinnige over het dek onder hem draafde. Wat deed die dwaas? Hij drukte zijn lichaam tegen de reling en wachtte op de schok.


  Er volgde een daverende klap en hij voelde dat zijn vingers werden losgerukt van de reling. De vaart van de Vulkan was zo groot, dat ze finaal langs de lange bak van de kolenboot schoof, een kleine laadboom wegvaagde en zijn stuurboordanker uit het kluisgat rukte.


  Toen de nijdige beweging van de Vulkan werd afgeremd, kwam de kabel slap te hangen, en de versufte matrozen op het achterschip haalden het druipende manilla uit de zee en op het dek.


  Von Steiger hoorde een koor van kreten en staarde ongelovig naar de figuur die scherp stond afgetekend tegen de witte brug van de kolenboot. Arthur Brett stond zwaaiend op de verschansing van de Vulkan, zijn armen uitgespreid om in evenwicht te blijven, terwijl de kolenboot langs hem heen schoof.


  De ademloze schildwacht had hem bijna bereikt, maar kon, gehinderd door zijn geweer, niet snel genoeg klimmen om hem tegen te houden. Brett wierp een blik over zijn schouder op de dravende mannen en de klauwende vingers. Toen sprong hij omlaag naar het roestige dek van de kolenboot. Langs de bovenkant van haar verschansing liep een enkele draadreling, waarover de vorige nacht Heuss en zijn mannen waren geklauterd. Bretts handen sloten er zich vol opluchting omheen en zijn spartelende voeten worstelden vergeefs om een houvast op de geteisterde huidplaten en klinknagels onder hem. Toen de achtertros bevrijd was, gaf de bootsman tegenroer, waarop de Vulkan onwillig van het andere schip begon af te draaien. Toen ze snelheid kreeg, scheen ze het voor de laatste keer nog even bijna teder aan te raken, waarbij ze het volle gewicht van haar vierenhalfduizend ton als een reuzehand op een vlieg tegen Bretts lichaam sloeg. Toen ze tenslotte los waren, toonde alleen nog maar een rode plek op de zwarte verf van de kolenboot de plek aan waar hij was geweest. En ook deze vervaagde al onder het schuim en gebroken water.


  Von Steiger staarde over zijn schouder naar de kolenboot, zijn gezicht vertrokken van afschuw.


  Op hetzelfde ogenblik begon het te stortregenen. De regenbui naderde over het wilde water als een stalen afrastering. En toen hij over de dekken van het kaperschip zwiepte, de huiverende matrozen doordrenkte en neerstortte in de nog gapende ruimen, verdween de kolenboot achter de beschutting ervan. En spoedig was er niets anders te zien dan de tuimelende golftoppen, die trilden onder het neerstromende geweld, en de wassende boeggolf terwijl de scherpe voorsteven van de Vulkan opnieuw vaart kreeg.


  


  De schildwacht die in de nauwe gang stond, klakte zijn hakken tegen elkaar en hield zijn geweer stijf tegen zijn zij gedrukt. Hij ontspande geen spier voordat Von Steiger hem was gepasseerd en de salon van zijn dagverblijf was binnengegaan. Von Steiger bleef met zijn hand op de deurknop staan, zich ervan bewust dat hij meer dan nieuwsgierig was om Caryl Brett te zien. Opnieuw had hij het gevoel dat hij in het nadeel was. Het was eigenaardig dat hij zich altijd zo voelde wanneer hij haar zag of sprak. Altijd liet ze hem een verdedigende houding aannemen, wat zijn persoonlijke overtuigingen ook mochten zijn, en deze keer zou het nog erger zijn. Hij probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat hij stom en overspannen was, en dat het helemaal niet hinderde wat zij van hem en zijn handelingen dacht. Hij hoefde haar niet eens te zien. In werkelijkheid had hij Heuss al eerder van de brug weggestuurd om haar van de dood van haar man op de hoogte te stellen. En zelfs toen had hij geweten dat hij naar een uitweg zocht, een manier om te ontsnappen. Hij had peinzend op de brug gezeten, terwijl het schip onder hem snelheid kreeg en de dekken gonsden van heftige activiteit, en steeds had hij aan Heuss en aan die vrouw daar beneden gedacht. De uitkijken waren niet in staat geweest het andere vaartuig te zien, maar de marconist had wat zwakke seinen opgevangen, die in code bleken te zijn. Hij had zijn vermoeide geest gedwongen zich te concentreren en zelfs gepoogd zichzelf gerust te stellen met de gedachte dat hij in staat was geweest kolen voor zijn schip te krijgen, ondanks twijfel en ongeloof bij anderen.


  Zijn vingers sloten zich om de deurknop en zonder aan te kloppen stapte hij snel de hut in. De drie figuren bij de tafel verstijfden bij zijn onverwachte binnenkomst, en hij bestudeerde ze ernstig zonder iets te zeggen. De hut, die warm en uitnodigend was, zag er zelfgenoegzaam uit, dacht hij. De patrijspoorten waren afgeschermd en de fluwelen gordijntjes ervoor getrokken. Caryl Brett zat aan het eind van de tafel, met het gezicht naar hem toe, de handen onzichtbaar op haar schoot. Heuss was opgestaan en Van Steiger zag met plotselinge ergernis dat Simon Gelb aan de rechterkant van de vrouw zat. Hij maakte een korte buiging en stak zijn pet onder zijn arm. Hij zag dat de vrouw haar haar anders had zitten en een witte, hooggesloten blouse droeg. Ze zag er heel anders uit dan het losharige meisje dat hij verwacht had, en het ontnam hem de moed. Ofschoon haar ogen een beetje rood zagen, zag ze er beheerst, zelfs koel uit en toen hij in haar richting liep, zag hij hoe haar kleine kin bijna onmerkbaar uitdagend naar voren kwam.


  „Ik had eerder willen komen,” zei hij langzaam, „maar ik hoop dat mijn officier verklaard heeft wat er is gebeurd.” Ze gaf geen antwoord en hij voelde hoe zijn blik naar haar ogen werd getrokken. Diepgroen als ze waren, schenen ze hem te magnetiseren. Het was alsof ze van een ander wezen waren, iemand anders die hem aanstaarde door dit kalme, uitdrukkingloze masker. Hij probeerde deze gedachten te verdrijven en vervolgde op gereserveerde toon: „U moet begrijpen dat wij hem op geen enkele manier konden redden. Hij handelde, veronderstel ik, uiterst impulsief. Het gebeurde allemaal bliksemsnel.”


  Gelb bewoog zich voor het eerst. Hij zat naar de commandant te staren, zijn donkere gezicht bijna verrukt door zijn onaangekondigde verschijning. Hij staarde omhoog naar de schrale, bijna jeugdige figuur, terwijl zijn ogen over het door zoutwater uitgebeten jasje, de verschoten onderscheidingen en vooral over het zwarte kruis om zijn hals gleden. Hij zag hoe de keurig onderhouden bruine handen een ogenblik trilden, en hij vroeg zich af hoe het kwam dat een man als Von Steiger ook maar van enige emotie kon blijk geven. Na een snelle blik op de anderen besloot hij dat hij alleen het had gemerkt. De vrouw was te geschokt en ook de luitenant was te geschrokken door de verschijning van zijn superieur, om iets op te merken. Zacht zei hij: „Voor zijn dood vertelde hij mij dat hij bang was. Veel wilde hij mij niet vertellen, want daar was hij te trots voor. Wel zei hij dat iemand aan boord van dit schip hem op de een of andere manier had bedreigd.”


  Allemaal keken ze hem aan, hun uitdrukkingen even gemengd als de gedachten die Gelbs leugen had opgewekt.


  Von Steiger wierp hem een koele blik toe. „Waarom hebt u dit niemand verteld?”


  „Hij zei dat ik er niet over moest spreken. Ik veronderstel dat hij bang was voor de veiligheid van zijn vrouw.”


  Heuss staarde hem minachtend aan. „Je zit te fantaseren! Wie zou hem moeten bedreigen? De arme kerel wilde alleen maar om een andere reden aan boord van die kolenboot zien te komen, niet om te ontsnappen!”


  Gelb sloeg zijn blik neer om de triomf erin te verbergen. „Zoals ik al zei, luitenant, vertelde hij me weinig. Natuurlijk is het zo dat, als iemand hier aan boord hem uit de weg wilde hebben, zodat hij misschien vrij spel met dit lieve kind kon hebben, die andere persoon misschien bedreigingen zou kunnen uiten tegen haar man, niet?”


  „Zo is het wel genoeg!” zei Caryl Brett zacht. „Ik wil geen enkele veronderstelling meer horen. Van niemand. Arthur is dood. Hij kan nooit worden teruggebracht door wat wij ook zeggen.” De ogen gingen weer naar Von Steiger. „Is dat alles wat u wilde zeggen, commandant? Dat het u spijt? U schijnt zich altijd te verontschuldigen. Al zijn uw daden dan ook walgelijk en verraderlijk, uw manieren zijn tenminste feilloos!” Heuss hield zijn adem in en wierp voorzichtig een blik op Von Steiger. Deze keer was ze te ver gegaan. Hij staarde zijn commandant verbaasd aan. In plaats van woede, was er nu iets heel nieuws op zijn rustige gezicht te zien. Het was alsof er in zijn geest een deur was geopend en dat de een of andere knagende zorg gedeeltelijk was opgeheven.


  Von Steiger antwoordde: „Ik vind het ellendig dat burgers bij de oorlog betrokken worden.” Hij zweeg een ogenblik, luisterde naar het gezoem van de ventilatoren en het gestage gedonder van de machine. „Alles is in deze oorlog veranderd. Voor niemand is er nog veiligheid of afzondering. De wereld om ons heen staat in brand.”


  „Over oorlog kan ik meespreken, commandant. Noemt u dit werkelijk een manier om hem te voeren? U sluipt als een piraat over de zee. U doodt en verminkt zonder erbarmen!”


  „U hebt een ernstige schok opgelopen en ik bewonder uw zelfbeheersing. Om die reden zal ik niet letten op wat u al hebt gezegd.” Von Steiger staarde over haar hoofd naar de foto van zijn zoontje aan het achterschot. Hij probeerde hem als anker te gebruiken, als iets om zijn zelfbeheersing mee te bewaren. Hij hoorde zichzelf zeggen: „Jullie Britten spreken altijd zo makkelijk over de onrechtvaardigheden van anderen! Geen ogenblik denken jullie daarbij aan jezelf! Toch willen jullie de wereld aan je voeten hebben! Ik ben zeeman en Duits officier. En ofschoon ik deze oorlog en alles wat hij ons aandoet verafschuw, zal ik mijn plicht nooit de rug toekeren!” Hij boog zich naar voren en zijn ogen flitsten van toenemende woede. „Dacht u dat mijn manschappen het prettig vinden om hier te zijn? Dacht u dat zij het prettig vinden om slecht voedsel te krijgen en steeds in gevaar te verkeren? Alleen het feit dat ze een uniform dragen, betekent niet dat ze geen ander leven hebben!” Hij maakte een breed gebaar, waarmee hij de hut, het hele schip en het zwarte water eromheen omvatte. „Zij hebben eveneens vrouwen en kinderen! En zij worden gedwongen voor hen te vechten. Dat is alles!” Hij wees plotseling naar Heuss, ofschoon hij de vrouw bleef aanstaren. „Gisteren zou ik deze officier hebben gedood om mijn schip te redden! Ja, ik zou hem hebben gedood, ofschoon ik hem zeer waardeer. En voordat ik mijn taak beëindigd heb, zal ik misschien zelfs de laatste man aan boord van dit schip moeten opofferen. Maar stelt u zich in vredesnaam ook maar geen moment voor dat ik het prettig vind!”


  Hij zweeg en zijn borst ging met onbeheerste bewegingen op en neer. Zijn ogen fonkelden en hij was zich ervan bewust dat de anderen naar hem staarden, geschrokken van zijn uitbarsting. Alle opgekropte zorgen waren teveel voor hem geweest. Hij wist dat hij op deze gelegenheid had gewacht, en hij voelde zich onzeker en tegelijkertijd triomfantelijk.


  Hij hief plotseling zijn hoofd op en keek opnieuw naar de vrouw. Haar ogen, die hem met die verwijtende, minachtende blik hadden aangestaard, waren leeg, maar toch was er nog iets meer. Hij bestudeerde haar met nieuwe belangstelling toen dit besef tot hem doordrong. Hij vervloekte zichzelf omdat hij het niet eerder had opgemerkt. Ze was bang, wanhopig bang. Misschien niet van hem, maar van de nieuwe betekenis van volkomen eenzaamheid die Bretts dood haar had getoond. Hij maakte een beweging met zijn hoofd. „Breng deze man naar zijn verblijf, luitenant.” Hij wachtte, telde de seconden, terwijl Heuss met tegenzin om de tafel heenliep.


  Hij dacht: God, die Gelb is handiger dan wij allemaal met zijn geslepen insinuaties. Zelfs als wat hij zei waar was, dan zou hij zo niet zonder een andere reden hebben gesproken, want dat is zijn aard niet.


  Gelb bewoog zich langzaam naar de deur. „Tot ziens, kindlief.” Zijn stem was geladen met droefheid. Zijn sympathie scheen een beschermende muur op te trekken tussen haar en de twee officieren. „Ik zal steeds aan je denken!”


  De deur ging dicht en hij besefte dat hij alleen was met zijn gevangene. Hij dwong zich tegenover haar te gaan zitten en zag dat haar ogen hem nauwlettend gadesloegen, terwijl zijn handen naar een sigaar tastten. Hij stak hem zorgvuldig op en liet de lucifer voorzichtig in een koperen asbak vallen.


  „Waarom bent u gebleven, commandant?” Ze klonk verbaasd als een kind, maar toch met de voortdurende waakzaamheid van een weerloze vrouw.


  Hij glimlachte. „Ik wilde praten. Ik weet namelijk dat u, ondanks alles wat u over mij hebt gezegd, het niet werkelijk gelooft. Ik ben alleen maar het symbool van uw haat. Bij hen die hun oorlog van achter hun bureau of door middel van hun bankrekening voeren, zou dat symbool een vlag of een vreemde taal kunnen zijn. Ongelukkigerwijs is het echter zo, dat we, hoe dichter we bij de oorlog komen, ontdekken dat hij zowel menselijk als onmenselijk is.


  „Ga verder. Ik kan u moeilijk vragen uw eigen hut te verlaten!” Hij zag hoe haar lip enigszins trilde voordat ze hem blijkbaar met enige moeite in bedwang kreeg.


  „Nee, dat is waar. Maar u spreekt vrijuit, eenvoudig omdat u gelooft dat u veilig bij mij bent. Dat is toch zo, niet?” Als een soort zelfbespotting trok hij zijn mondhoeken omlaag. „Omdat ik een man van eer ben?” Hij maakte een vermoeid gebaar met zijn hand. „U hebt gelijk. Ik ben veilig genoeg. Maar u moet niet te wreed zijn in uw beschuldigingen. Uw man is dood. Ik geloof niet dat het een gelukkige man was en volgens mij zat hij verward in zichzelf.”


  Iets van de oude uitdaging openbaarde zich in een blosje op haar wangen. „Hoe zou u een man als hij kunnen begrijpen? Hij stond volkomen boven uw wereld. Het was een bouwer, geen vernietiger!”


  Von Steiger keek haar kalm aan. „Het was een dwaas, Frau Brett! Ik heb zijn papieren doorgekeken en was verbaasd dat hij zowel anderen als zichzelf blijkbaar met die rommel kon misleiden!” Zijn ogen volgden haar toen ze opstond van de tafel en snel naar het buffet liep. „Zijn theorieën waren mooi, maar het waren alleen maar theorieën. Ik had het idee dat hij, toen hij zijn opinies samenstelde, meer aan zijn eigen voordeel dacht. Geloof me, ik zou niet zo spoedig na zijn dood zeggen, als ik niet zo bezorgd was over u!”


  Ze draaide zich naar hem toe en hij kon zien dat de tranen in haar ogen stonden.


  „Wat wilt u, commandant? Had Gelb dan toch gelijk? Was u de man over wie hij sprak?” Haar stem trilde. „Waarom probeert u mij al die dingen over mijn man te zeggen? Ik geloof toch wel dat ik hem beter heb gekend dan u.” Ze streek met de rug van haar hand over haar voorhoofd. „Ik weet dat ik hem in veel opzichten heb teleurgesteld, maar toch begreep ik hem!”


  Von Steiger haalde zijn schouders op. „Ik geloof niet dat u iemand teleur zou kunnen stellen die u nodig had.”


  Ze staarde hem verbaasd aan, terwijl de tranen onbekommerd op haar wangen blonken. „Wat een merkwaardige man bent u!”


  Hij stond op. „Ik zal u nu verlaten. Als u iets nodig hebt, laat het me dan weten. En mocht iemand u het op de een of andere manier moeilijk maken, geef mijn bediende dan even een boodschap mee.”


  Ze keek toe terwijl hij onzeker met de klep van zijn pet speelde en ze voelde de eenzaamheid dichter op haar afkomen met elke stap die hij in de richting van de deur deed. Toch wist ze dat ze alleen moest zijn om haar gevoel van eigenwaarde te herwinnen. Deze woordenwisseling met Von Steiger was onvermijdelijk geweest, even onvermijdelijk als Arthurs dood. Ze kon haar gedachten niet ordenen, evenmin kon ze zichzelf ertoe brengen de finaliteit van haar positie te beseffen.


  Ze hoorde hem op diezelfde gereserveerde, beleefde toon vragen: „Wachten uw ouders in Engeland?”


  Ze schudde haar hoofd, en de volmaaktheid van haar afzondering was nog een stapje gevorderd. Hij staarde haar vanaf de andere kant van de hut aan. Met elke zacht gestelde vraag scheen hij haar afweer te verkleinen, en ze voelde dat ze niet langer tegen hem kon vechten. „Nee, die zijn in India. Ze moesten namelijk weinig van Arthur hebben.”


  Hij knikte ernstig. „Probeer wat te slapen. Ik zal u aan boord van het eerste het beste neutrale schip zetten dat ik kan vinden. Ik geloof wel dat u genoeg hebt gezien van deze oorlog!”


  Ze slikte en wilde hem toeschreeuwen: Wat weet u van mij af? U speelt een spelletje met mij, omdat u eveneens eenzaam bent en iemand nodig heeft om indruk op te maken, iemand die in uw nabijheid moet zijn wanneer u leeg bent van binnen. U denkt dat ik bang ben omdat ik gevangene ben, maar u hebt het mis. Dat komt omdat we zo op elkaar lijken, dat ik bang ben. Niet alleen van u, maar van mezelf!


  Ze zag hoe de deur dichtging en liet zich vermoeid op de bank zakken. Een hele poos staarde ze naar de varkensleren tas met Arthurs kostbare papieren, terwijl haar vingers zich rusteloos over de gouden initialen bewogen. Ze wilde huilen, maar de tranen wilden niet terugkomen. Ze zocht in haar hart naar smart, maar tot haar ontsteltenis trof ze er alleen maar schuld aan.


  


  Max Damrosch schoof de schuifdeur van zijn kleine hut achter zich dicht en stond een ogenblik naar zijn keurige kooi te staren, die uitnodigend in het intieme schijnsel van zijn leeslamp stond. Toen de kilte van de wind wegtrok uit zijn gloeiende wangen en de behaaglijke warmte van de hut hem als het ware omhelsde, dwong hij zich verder van de deur af te lopen en begon hij zijn kleren uit te trekken. Enkele minuten na middernacht, en na vier uur spanning en concentratie tijdens de eerste wacht, was dit de grootste vreugde van de dag. Het uittrekken van zijn oliejas en lieslaarzen verschafte hem een bijna sensueel genot. De zware beweging van het schip speelde met zijn vermoeide benen, zodat hij langzaam over het kleine vloerkleed zwaaide, terwijl de inspanning van het verwijderen van de rest van zijn uniform hem in een groteske dans deed rondzwaaien. Hij nipte van de mok koffie die hij zorgvuldig had meegebracht uit de kombuis, en staarde naar zijn vage reflectie in de spiegel. Zijn wangen zagen er hol uit, dacht hij, en zijn haar scheen lang en verward te zijn. Hij trok de rest van zijn kleren uit en stond naakt voor de spiegel, zijn gezicht kritisch, maar toch verheugd over zijn stevige lichaam. In het begin had hij zich zorgen gemaakt over de verhalen die hij gehoord had over zweren en uitslag, en over schurft en ontelbare gezwellen, veroorzaakt, naar men zei, door ingeblikt voedsel en ranzige groenten. Hij grinnikte tegen zichzelf en liet zich zwaar op de ruige deken van zijn kooi zakken. Hij vroeg zich af wat zijn moeder wel zou zeggen als ze haar zoon nu kon zien. Zijn glimlach verdween toen hij zich probeerde te herinneren hoe ze er uit zag. Hij probeerde de vrede en de rust van zijn ouderlijk huis voor zijn geest te halen, maar kon er zich geen duidelijk beeld meer van vormen. Hij zag het donkere hout van oud meubilair, en door de brede glazen deuren achter zijn vaders bibliotheek de nijgende schoonheid van de bloemen en het groene gazon. Hij voelde hoe zijn oogleden begonnen te zakken en hij trok zijn blote knieën op naar zijn kin.


  Ik vraag me af of ik een goed officier word. Ik draaide me vanmorgen niet om toen Brett, die Engelsman, tussen de twee schepen verpletterd werd. Kwam het omdat dat zo plotseling ging en ik daardoor niet de smart van het wachten hoefde door te maken, zoals die nachtmerrie met de reddingboot? Of was het eenvoudig dat ik rijp begin te worden, door de hardheid van mijn kameraden? Als jong kadet had hij zich heel wat voorstellingen gemaakt over de oorlog ter zee en het leven bij de Keizerlijke Marine. Op het opleidingsschip en in de kazerne had men hem alles geleerd over traditie en marine geschiedenis, over hoe de mannen van het lagere dek te behandelen en over de fijnere puntjes van discipline en gehoorzaamheid. In het Spartaanse, bijna sadistische bestaan van die dagen, had hij een heleboel geleerd, maar geen enkele keer had men hem verteld dat er ook aan boord van een oorlogsbodem, laat staan tijdens de gevaarlijke karweitjes van een kaperschip, zoiets als een privéleven bestond. Volgens de begrippen daar waren schip en bemanning één, met alleen een goddelijke commandant die opinie en begrip kon tonen. Zelfs een commandant behoorde te toegewijd, te perfect te zijn om zich uit het evenwicht te laten brengen door vooroordelen of persoonlijke meningen. Hij dronk de laatste lauwe koffie op en luisterde naar het gestamp van de machine.


  Binnenin deze romp, dacht hij, zijn er mannen zoals ik. Niet alleen maar een zielloze bemanning, met gedachten of angsten, maar mannen van allerlei soort. Op dit ogenblik, terwijl ik op mijn kooi zit, bij voorbaat genietend van de slaap die komen gaat, zijn ze allemaal om me heen. Dromen ze of maken ze zich zorgen. Redetwisten ze, hebben ze het misschien al over mij of kaarten ze. Anderen stoken de ketels en verlangen alleen maar naar slaap en rust. Wat vreemd dat ik nooit eerder aan hen heb gedacht als mensen. Alleen maar als officieren en bemanning.


  Er klonk een plotselinge bons tegen de deur, en toen hij opkeek zag hij de deur opengaan en Heuss verschijnen, met in iedere hand een fles. Zonder iets te zeggen wankelde hij de hut in en schopte hij de deur achter zich dicht. Hij knipperde een ogenblik tegen het licht en staarde toen niet-begrijpend naar Damrosch’ naaktheid. Hij was behoorlijk dronken.


  „Ik kom mijn drankje met jou delen, Max!” Hij zette de flessen met overdreven behoedzaamheid op de tafel en rommelde vervolgens in de kast om er een paar glazen uit te halen. Over zijn schouder voegde hij er vaag aan toe: „Ik moet met iemand drinken. Ik word gek van het staren naar die vervloekte hutwanden!”


  Damrosch glipte haastig tussen de dekens, zijn verbaasde ogen op de gebogen schouders van de ander gericht. Het was ongelooflijk Heuss op deze manier te zien. Hij mompelde tegen zichzelf en hield de glazen met onvaste concentratie tegen het licht.


  „Ze moeten schoon zijn, Max! Heel belangrijk! Te goed om te verpesten!”


  „Heb jij geen dienst, Emil?” vroeg Damrosch voorzichtig. Hij kon niet begrijpen waardoor hij zo gekomen was. „Jij hebt altijd de hondewacht. Wat heb je?”


  Heuss grinnikte. „Onze commandant, die ongetwijfeld overliep van wroeging, zei dat ik de wacht kon overlaten aan hem en die arme Karl Ebert.” Hij liet een harde boer en staarde neer op Damrosch, alsof hij hem nu pas voor het eerst zag. „Allemachtig, jij slaapt als een heiden! Wat is het toch fantastisch om jong en fit te zijn!”


  „Wees nou toch eens ernstig, Emil. Heeft de commandant werkelijk gezegd dat hij jouw wacht zou opknappen?”


  „Tegen jou zou ik niet durven liegen!” Hij fronste plotseling ernstig zijn wenkbrauwen. „Hij vond dat ik de afgelopen nacht genoeg heb gedaan aan boord van die kolenboot en wat rust nodig had! En ik heb zo het idee dat hij vannacht ook hier of daar over loopt te piekeren!” Hij vloekte wild toen hij zijn evenwicht verloor en met een plof op de kooi terechtkwam. Hij had nog steeds zijn oliejas aan en zijn gezicht zag er dodelijk vermoeid uit. Hij schonk beide glazen vol en gaf er een aan Damrosch. „Hier, probeer dit maar eens, waarde vriend.” Hij gaf hem een vertrouwelijk knipoogje. „Het ware spul!”


  Damrosch nam een slokje en begon hevig te hoesten toen het geestrijke vocht zijn onvoorbereide keel in brand zette. Hij staarde naar Heuss’ naar voren gezakte schouders. „Wat was dat?”


  „White Horse whisky!” Hij lachte onvast. „Ik heb vier flessen van die Brit meegenomen, dus drink op en laten we elkaar troosten!” Met een andere, vreemde stem voegde hij er half tegen zichzelf aan toe: „Drink stevig door! Drink de vlek weg, die verdomde vlek!”


  „Ik geloof dat je beter naar je bed kunt gaan, Emil. Je bent volkomen op. Je weet niet eens meer wat je zegt!” Hij probeerde te grinniken. „En als jij niet moe bent, dan ben ik het wel!”


  Heuss draaide zijn gezicht naar hem toe en Damrosch schrok van de krankzinnige blik in de bruine ogen.


  „Als je mij wegstuurt, Max, dan drink ik al die whisky zelf op! Allemaal, hoor je?”


  „Zeg, kalmeer een beetje! Straks hoort het hele schip je!” Hij glimlachte triest en stak zijn glas uit. „Goed, Emil, als ik voor het eerst dronken moet worden, dan kan dat net zo goed in bed!”


  Heuss bestudeerde hem ernstig en schoot toen in de lach. „Gesproken als een ware Pruis! Denk alleen eens aan al die whisky en het feit dat de oorlog toch al vier jaar duurt! De Tommy’s moeten eenvoudig in het spul zwemmen!”


  Hij leunde met zijn rug tegen Damrosch’ opgetrokken knieën en zuchtte. „Vierentwintig uur lang drink ik die gezegende nectar al. De afgelopen nacht probeerde ik dronken te worden, toen lukte het me niet. Vanmorgen probeerde ik het opnieuw, zodat ik Von Steiger kon melden dat ik zo bezopen was als een... als een...” Hij zocht vaag naar een woord. „En hem kon vertellen wat ik dacht van hem en het hele vervloekte schip!” Met een teder gebaar streek hij door Damrosch’ haar. „Behalve van jou natuurlijk. Jij bent te jong en te onschuldig om al zo verdomd ellendig te zijn!”


  Hij schonk onhandig nog meer whisky in, zijn gezicht vertrokken van concentratie. „Maar ik kon eenvoudig niet dronken worden. Alleen maar leeg in mijn hoofd, als een vervloekte boerenkinkel! Wat denk jij er allemaal van, Max?” Hij wachtte niet op een antwoord. „We zijn allemaal aan het veranderen, heb je dat al opgemerkt?”


  „Op welke manier?”


  „We veranderen allemaal,” herhaalde hij, terwijl zijn tong steeds dikker werd. „Eerst dacht ik dat de commandant probeerde te ontsnappen aan de ellende van de oorlog en het verliezen van zijn vrouw. Wij waren de helden, de knapen die naar glorie zochten!” Hij lachte, alsof hij in zijn woorden zichzelf zag. „En nou moet je eens naar ons kijken! Allemaal onder onszelf aan het samenzweren, omdat we niks meer van de oorlog moeten hebben. In de oorlog raak je gewond, en dat staat ons niet aan! Hemel, wat is er van ons geworden!” Zijn stem steeg tot een wanhopige kreet.


  „Je laat je verbeelding met je op de loop gaan.”


  „Kon ik dat maar!” Hij greep zijn pols. „Max, vannacht heb ik een mens vermoord!” Damrosch vertrok zijn gezicht onder de machtige greep. „Ik weet het, Emil. Ik heb het gehoord.”


  Heuss staarde hem aan. „Wat heb jij gehoord? Dat ik eenvoudig een vijand heb gedood?” Hij stond op en tastte naar de fles. „Een grote, kaalhoofdige man. Ik sloeg hem de hersens in met een brandbijl!” Hij schokte van hysterisch gelach, toen hij de nachtmerrie opnieuw doorleefde. „Kun je je dat voorstellen? Ik, het middelpunt van elk officiers-clubschandaal, het leven en de ziel van de deftige officierskringen, in twee seconden veranderd in een wild beest!”


  „Je moest het doen. Anders zou hij jou te pakken hebben genomen!”


  „Allemachtig, ik wou dat het waar was geweest!” Hij hield zich met twee handen aan een boven zijn hoofd lopende pijp vast, zijn ogen glazig. „Mijn leven was tevoren al slecht genoeg. Het is nu tweemaal de hel waard!”


  Hij tastte naar zijn glas en sloeg de inhoud in één teug naar binnen. „Proost, op de Vulkan!” Hij lachte kort, bitter. „Vulkanus, de god van het vuur! Het had de god van de lust moeten zijn!”


  Damrosch keek wat angstig naar de andere volle fles. „Ga alsjeblieft naar bed, Emil. Als er nu iets gebeurde, als er nu alarm werd gegeven, wat zou je dan doen?”


  „Wat ik dan zou doen? Dan zou ik gaan slapen! Slapen en morgen tegenover Von Steigers vuurpeloton staan, met niets anders in mijn gedachten dan White Horse whisky!”


  Hij ging weer zitten, alle kracht uit zijn benen verdwenen. Zijn stem was onverwacht nuchter. „Ik heb zware moeilijkheden, Max, en dat is de waarheid!”


  Damrosch verstijfde. Waar had hij het in vredesnaam over? Wat had hij gedaan?


  „Ik heb mijn vertrouwen verraden, Max!” Hij staarde naar Damrosch’ ongelovige gezicht. „Mijn eed van trouw!” Hij rolde plotseling op de grond en zijn hoofd belandde met een bons tegen de tafel. Zonder van toon te veranderen, vervolgde hij: „Ik ben gevallen voor die vervloekte Engelse griet! Ik ben zo gek op haar, dat ik niet meer normaal kan denken!” Hij vestigde zijn ogen nijdig op de kooi boven hem. Damrosch was teruggevallen op zijn kussen, zijn gezicht vertrokken van het lachen en van opluchting.


  „O, Emil, je had me aan het schrikken gemaakt!” Opnieuw schoot hij in de lach. „Ik dacht dat je werkelijk iets ernstigs had gedaan!” Heuss knarste met zijn tanden. „Verdomme, man, het is ernstig!”


  „Neem me niet kwalijk dat ik lachte. Dat kwam door de whisky! Maar je haalt je werkelijk dingen in je hoofd. Het heeft je zolang aan intellectueel gezelschap ontbroken, dat je je zelf pijnigt met je fantasie!”


  „Zo is het niet! Vind je het geen fantastische meid?” Zijn roodomrande ogen waren wanhopig op het gezicht van Damrosch gericht.


  „Natuurlijk. Het is een schatje. Toen ik haar in de reddingboot zag,” zijn gezicht werd ernstig en rustig, „vond ik het zelfs het mooiste wezentje dat ik ooit had gezien. Tegen de achtergrond van al die smerigheid, was ze nog mooi genoeg om op te vallen als vrouw.” Hij slikte van plotselinge verwarring en probeerde te lachen. „Maar jij zou op elk grietje verliefd worden wat aan boord kwam, Emil! Zelfs op een negerin die zo lelijk was als de nacht!”


  „Nee! Dit is echt! Ik zeg je dat ik krankzinnig word!” Hij probeerde zich op te richten en gleed terug op de grond. „Verdomme, geef me eerst nog een borrel!”


  „Je hebt het er toch met niemand over gehad?”


  „Natuurlijk niet!” Hij draaide met moeite zijn hoofd om, om naar de fles te kijken toen Damrosch zich uit zijn kooi boog om de glazen nog eens te vullen. „Denk je dat ik nog meer rottigheid wil hebben?” Hij liet een teleurgesteld gebrom horen, toen het geestrijke vocht langs zijn kin liep. „Ik moet steeds aan haar denken. Ik probeer nuchter te zijn en mijn gedachten te verdrijven, maar het wordt steeds erger!”


  „Morgen denk je er misschien anders over.”


  „Morgen! Ik wil niet nog meer schokken hebben, Max. Ik heb m’n portie gehad! Het vermoorden van die vent en toen tot de ontdekking komen dat Von Steiger van plan was geweest mij rustig aan flarden te schieten, was genoeg, dat zeg ik je!” Hij leunde met gesloten ogen achterover en Damrosch dacht dat hij bewusteloos was. Maar zijn lippen bewogen. „Von Steiger is niet menselijk. Ik heb nog nooit van mijn leven zo iemand ontmoet, Max!”


  „Dat ben ik met je eens. Ik heb al heel wat over hem gehoord. Je weet het soort dingen dat ze ons vertelden. De Zeewolf. Of de Tijger van de Zeeën, en al dat soort dingen meer. Maar hij is meer dan dat.” Heuss kreunde: „Genoeg! Ik kan er niets meer van verdragen!”


  „Nee! Het is een doodgewoon mens! Toch schijnt hij, door die vreemde manieren van hem, volkomen onwezenlijk te zijn!”


  „Onwezenlijk? Dat is het juiste woord, waarde vriend! Hij stond daar eenvoudig als een kadet voor een instructeur. Zo mak als een lammetje. Je had hem moeten zien! Ze tartte hem, daagde hem uit haar te vernietigen zoals haar man, veronderstel ik, en hij bleef daar maar staan en nam het. Een ogenblik was hij bijna nederig.”


  „Nou, dat is nou precies wat ik bedoelde!” De whisky begon te werken en de stemmen van beiden werden dikker en luider.


  Die van Heuss klonk wanhopig. „Ik wou dat ik nu naar haar hut kon gaan! Haar zeggen hoe ik over haar dacht en zien wat zij er over te zeggen had!”


  „Nou, waarom doe je het niet? De officier van de wacht zou je alleen maar arresteren wegens poging tot verkrachting!”


  Heuss lette niet op hem. „Maar als ze tegen mij deed zoals tegen Von Steiger, dan weet ik dat ik het niet zou kunnen verdragen. Ik zou er volkomen aan kapot gaan!”


  Er werd nijdig op het tussenschot geklopt en Damrosch grinnikte schaapachtig. Niklas, de hoofdmachinist, was wakker geworden door hun stemmen. Hij rolde zich op zijn zij, om tegen Heuss te protesteren, maar tot zijn opluchting zag hij dat deze in slaap was gevallen. Hij lag voor dood op het versleten karpet, zijn gezicht al ontspannen.


  


  Simon Gelb zat in het donker van het gevangenverblijf en keek naar de gloed van een sigaret, enkele decimeters van zijn gezicht. Kapitein Mason van de buitgemaakte vrachtboot Nemesis, een magere, harde man, gewend aan het gezag dat nodig was om in vredes- of oorlogstijd een inlandse bemanning naar elke willekeurige uithoek van de aardbol te drijven, bromde en hees zich op zijn ellebogen. Hij dwong zich te luisteren naar de taaie, montere Londenaar die op de een over andere manier de leiding over de in het ruim opgeslotenen op zich scheen te hebben genomen. Om hem heen woelden de andere onrustige gevangenen in hun slaap, of lagen als lijken op de tegen elkaar geplaatste kooien.


  Gelb zei: „Von Steiger zal wel een aantal plaatsen van samenkomst hebben afgesproken voor de toekomst, niet? Uw oude schip zal wel heel kostbaar zijn, verwacht ik?”


  Mason bewoog zich nijdig, nu de pijn van het verliezen van zijn kolenboot bij elk van Gelbs woorden scherper terugkeerde. „Ik veronderstel van wel,” antwoordde hij stroef.


  Gelbs grote handen gloeiden mat in het licht van een kleine blauwe lamp. „Als we die plaatsen te weten zouden kunnen komen, misschien door middel van mevrouw Brett, dan zouden we het die ellendelingen misschien betaald kunnen zetten.”


  Mason keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. „Hoezo?”


  Gelb beheerste met stijgende ergernis zijn ongeduld. Mason was als alle beroepszeelui, dacht hij. Geen tijd voor iemand die zijn kostje aan de wal verdiende.


  „Ik heb gehoord dat de gewonden en sommigen van de gevangenen aan land of op een neutraal schip worden gezet.” Hij voelde hoe Mason zich uit belangstelling bewoog en zuchtte: „Als we deze inlichtingen zouden kunnen krijgen en aan een van die gelukkigen doorgeven, dan zouden de marine autoriteiten op de hoogte kunnen worden gesteld.”


  Mason ging rechtop zitten. „Verdraaid, dat is een goed idee! Ik heb balen tabak van die moffen! Ik ben door ze getorpedeerd en ook op zo’n vervloekte mijn van ze gelopen, en dat is genoeg!” Hij wreef in zijn handen. „Wanneer Von Steiger dus komt opdagen om mijn ouwe schip ergens te ontmoeten, dan zal hij in plaats daarvan een verdomd grote kruiser vinden!” Zijn stem verried zijn bewondering. „Jij valt me honderd procent mee, Gelb!”


  Gelb bewoog zich naar zijn eigen kooi. „Noem me maar Simon, zoals iedereen,” zei hij minzaam.


  


  Onderofficier Brandt dook onder het zware zeildoeken gordijn door dat de ingang van de bak afschermde en schudde de regen van zijn oliejas. Hij vloekte toen een straaltje water van zijn pet afliep en tussen zijn boordje terecht kwam. Die hondewacht was tijd verspillen, dacht hij nijdig. De wacht aan boord was te bang om op hun post in slaap te vallen en voelde zich in elk geval te slecht op hun gemak. En zij die onderdeks waren, lagen inmiddels al zwaar te ronken. Hij schoof zijn pistool op zijn heup en luisterde naar de over het dek huilende wind. Het schip had de wind op de kop en de beweging was niet slecht voor de Atlantische winter, dacht hij.


  Ik zou de knaap wel eens in handen willen krijgen die mij op dit schip heeft gezet. Het moet de een of andere invloedrijke stinkerd zijn geweest wiens arme zoontje ik een beetje te ruw behandeld heb in de kazerne. Hij krulde minachtend zijn lip. Ik moet van ze kotsen! In vredestijd de marine als een stuk vuil behandelen en zodra er iets aan de knikker komt, jammeren dat ze de overwinning niet behalen. Zeelui! Dat uitvaagsel van de wal zal dat nooit worden, maar ik zal ze laten zien wat een echte man is!


  Hij verstijfde toen zijn waakzame oren een geluidje onder zijn voeten opvingen. Hij fronste zijn wenkbrauwen en probeerde de richting en de aard van het geluid na te gaan. Daar was het weer, als de beweging van weglopend water. Hij bewoog zich naar voren als een kat, zijn vingers tastend naar de ladder die naar het lager gelegen dek leidde. Iemand gebruikte het waslokaal van de matrozen. Ze konden geen zoet water gebruiken, omdat de kraan bij de voedingspomp was dichtgedraaid. Maar daar ging het niet om. Iemand moest daar op dit uur rondhangen. Hij begon zich beter te voelen bij het vooruitzicht een bemanningslid te pakken te kunnen nemen, en hij bewoog zich snel de stalen sporten af en door de verduisterde gang. Een lichtstraal was zichtbaar onder de deur aan het andere eind, en nu kon hij heel duidelijk het geluid van een slang horen.


  Brandt kon altijd heel gauw woedend worden. Dat kostte hem even weinig moeite als het geven van een bevel, of het schreeuwen van iemands naam. Zijn gezicht verhardde toen hij de deur openwierp en met samengeknepen ogen naar de enkele figuur staarde die roerloos op de tegelvloer stond, terwijl hij met een slang een tobbe liet vollopen waarin het een of andere doorweekte kledingstuk lag.


  Pieck, die er als een standbeeld bij stond, staarde de onderofficier met een asgrauw gezicht aan. Hij voelde hoe het water uit de slang over zijn voeten spoot, maar toch scheen hij zich niet te kunnen bewegen. Brandt liep langzaam en zonder een woord te zeggen om hem heen. Zijn snelle ogen zagen het kolenschuim op het water en de kostbare zeep die de jongen zo overvloedig gebruikte om iets uit te wassen wat op een werkpak leek. Voor hem bleef hij staan, zijn gezicht zonder uitdrukking. Alleen zijn mond bewoog, als het open- en dichtgaan van een strakke klem.


  „En, Pieck? Wat voer jij hier uit?” Zijn stem was bedrieglijk vriendelijk, bijna strelend.


  Pieck hield zijn lichaam stijf, zijn ogen strak op het puntje van Brandts pet gericht. „Ik probeer dit werkpak schoon te maken. Ik kon het kolenstof er niet uitkrijgen.’’


  „Lieg niet tegen me!” Zijn stem klonk luider en op zijn voorhoofd begon een adertje te kloppen. „Je hield je hier of daar op toen de anderen het schip schoonmaakten en jij was te lui om ook maar jezelf te reinigen. Is het zo of niet?” Toen Pieck begon te antwoorden, kneep Brandt zijn ogen dicht en schreeuwde: „Hou je bek! Ik heb je al in de gaten gehad sinds je uit de militaire strafgevangenis kwam! Ik zag direct wat voor vlees we in de kuip hadden, zelfs al wist je de officieren te misleiden! Je bent een nutteloos, lui, verpest en leugenachtig zwijn! Hoor je me?” Er kwam een nieuwe gedachte bij hem op. „En waarom droeg je een werkpak toen we bezig waren kolen in te nemen? Bang dat dat kostbare lichaampje van je kou zou vatten? Geef antwoord!” bulderde hij.


  „Jawel. Ik... ik... bedoel, nee, kwartiermeester!” Hij dook ineen toen Brandt zijn hand optilde, maar hij zette alleen maar zijn pet goed. Hij glimlachte sadistisch toen hij Piecks beweging zag.


  „Het is tijd dat je ophoudt met liegen, knaap! Ik heb de rest van de hondewacht en zo nodig nog langer om de waarheid uit je te krijgen.”


  „Ik begrijp u niet, kwartiermeester!”


  „O nee? Nou ja, dan zal ik me duidelijk maken. Jij gebruikt het waslokaal na de ervoor bestemde tijd en je maakt er een rotzooitje van. En dan beweer je nog steeds dat je onschuldig bent! Is dat niet genoeg?”


  Brandt was teleurgesteld. Ofschoon van de mannen niet werd verondersteld dat ze hier ’s nachts kwamen, was er, voor zover hij wist, geen enkel voorschrift dat dit tot een overtreding maakte. Maar daar ging het niet om. Dit huiverende schepsel verborg nog iets, daar was hij zeker van. Huiverend... Hij glimlachte traag.


  „Trek je jasje uit, Pieck. Laat me zien of je bast ook nog vuil is! Er bestaat namelijk een voorschrift over persoonlijke reinheid, zoals je weet. Of misschien wasten ze zich bij jullie thuis helemaal nooit!” Pieck beet op zijn lip en liet het jasje van zijn schouders glijden. Hij probeerde zijn rug verborgen te houden voor de onderofficier, maar hij had buiten de spiegel gerekend die achter hem hing.


  „Draai je om! Vlug, draai je om!” Brandt stapte naar voren en staarde ongelovig naar Piecks bleke huid. Over de schouders en het middel liepen zes of meer dunne, rode striemen. Hij zag nu hoe de jongen beefde en hij voelde een opwinding in zich opkomen. Terwijl hij zijn stem normaal hield, zei hij: „Wat zijn dit? Hoe ben je eraan gekomen?”


  „Ik ben gevallen, kwartiermeester. Vanmorgen ben ik in het ruim gevallen.”


  Deze keer gaf Brandt hem werkelijk een klap. Met het puntje van zijn handschoen gaf hij hem een venijnige tik over de striem die er het verst uitzag. „Hoe kom je eraan?” Hij schreeuwde nu. Hij wist of veronderstelde al dat deze striemen iets te maken hadden met luitenant Kohler en indirect in verband stonden met het voorval waarbij Alder de vrouwelijke gevangene had lastiggevallen. Hij schreeuwde opnieuw: „Dit is de laatste keer, Pieck! Wie heeft je die striemen bezorgd?” Het bleef een hele poos stil, en Pieck stond wankelend in de plas water, terwijl zijn jasje achteloos op de grond lag.


  Brandt ademde zwaar. Als hij Pieck nu eens meenam naar de officier van de wacht? Hij liet het idee onmiddellijk varen. Dat zou natuurlijk het einde voor Kohler betekenen, maar het officierskorps zou het hem nooit vergeven. Hij zou een getekend man zijn voor het feit dat hij een van de élite van de Keizer in diskrediet had gebracht. Nee, er was vast en zeker een betere manier. Als Kohler wist dat hij op de hoogte was van zijn affaire met deze jongen en hem aan het verstand werd gebracht dat hij desondanks toch een geheim kon bewaren, dan zou dat veel meer vruchten voor hem afwerpen. Hij glimlachte.


  „Volg me, Pieck!” Hij liep de gang in en liet zijn lamp nu en dan schijnen, tot hij een ander klein luik had gevonden dat toegang gaf tot het dek eronder. Hij moest de hele waarheid te weten zien te komen. Maar het zou een vergissing zijn om de jongen onnodig te brandmerken. Hij luisterde naar Piecks slepende voetstappen achter zich en versnelde zijn pas. Het volgende schip dat ze veroverden zou een bemanning nodig hebben. Er was een tekort aan officieren en in zo’n geval gebeurde het wel meer dat een onderofficier bevorderd werd. Die bevordering, plus wat hij op het buitgemaakte schip misschien zou vinden, zou hem voorgoed de juiste koers geven.


  Hij bleef staan voor een reusachtige houten deur, waarlangs straaltjes vocht liepen en die wit glansde in het licht van zijn zaklantaarn.


  „Weet je wat dit is, Pieck?” Hij zag hoe de ogen van de jongen groot werden van angst.


  „De koelkamer, kwartiermeester!” Zijn stem klonk schril.


  Brandt legde zijn hand op de deurknop, de toon van zijn stem bijna onderhoudend. „Toen ze dit schip ontwierpen voor het vervoer van fruit, waren ze wel van zo’n paar dingetjes op de hoogte. Roeischepen zijn schaars. We boffen dat we er een hebben.” Hij schoof de grendel weg en trok de grote deur open. Het blauwe noodlicht in de ruimte erachter verspreidde een zwak schijnsel over opgeslagen vlees en kisten, bedekt met rijp, en de koude lucht die naar buiten stroomde was zo intens dat Piecks halfnaakte lichaam onbeheerst begon te huiveren. „Ga naar binnen! Vooruit!” Hij greep hem beet en trok hem tegen de rand van de deur. „Of je vertelt me alles, en daarmee bedoel ik de hele waarheid, of je blijft daarin tot je bereid bent dat te doen.” Hij gaf hem een duw en de jongen gleed met een gil over de met ijs bedekte vloer. Het volgende ogenblik klapte de zware deur achter hem dicht.


  Terwijl Brandt met zijn rug tegen de deur stond, kon hij voelen hoe de jongen aan de andere kant op het dertig centimeter dikke hout en staal beukte. Hij grinnikte en haalde een sigaret te voorschijn. Een paar minuten van deze behandeling zou zijn tong wel losser maken! En hem in de toekomst bovendien voorzichtiger maken. Hij was dankbaar voor zijn oliegoed en dikke overjas. Zelfs buiten de deur van de koelkamer was de temperatuur onbehaaglijk laag.


  Boven zijn hoofd, zijn ogen glinsterend als stukjes kool over de rand van de luikopening, sloeg Alder hem gade. Hij volgde hen door de gang nadat hij Brandt Piecks naam had horen schreeuwen. Hij was de enige in het bemanningsverblijf die het had gehoord, omdat hij nooit sliep. Nu, terwijl hij omlaag staarde, kon hij alleen maar de grinnikende onderofficier zien. Hij sloot zijn ogen als in gebed en probeerde zijn gedachten te ordenen.


  10.


  Het was weer een grauwe ochtend en de regen volgde het schip op zijn koers in lange zware buien die zich met speels geweld over de doorweekte dekken bewogen en niets dan ellende inhielden voor de matrozen die bezig waren met behulp van de kleine laadbomen de kolen vanuit een der ruimen naar de gapende opening van een bunker te verplaatsen. De Vulkan tornde nog steeds tegen de aanrollende massa van een kopzee op, en bij elke traag krullende golf die ze ontmoette, scheen de hoge bak seconden lang te blijven hangen, voordat het schip tegen de steile waterberg kon opklimmen en zich dan pardoes in de volgende trog stortten. De aan beide zijden van het schip voorbij racende schuimkoppen gaven de indruk dat het schip zich met geweldige snelheid voortbewoog. Alleen het ijle schuim onder de hoge spiegel toonde de leugen en vertelde van de ontzaglijke weerstand die het vaartuig te overwinnen had.


  Luitenant Heuss voelde zijn zolen knarsen op het natte kolenstof bij de open bunker, en knipperend keek hij naar de warrelende wolken. Hij liet de regennaalden zijn gezicht schoonmaken en rondom zijn pijnlijke ogen spelen. Hij schudde zijn hoofd als een terriër en probeerde de vermoeidheid en de nevel te verdrijven die was achtergelaten door de whisky. Hij wenste nu dat hij wat had gegeten, of althans een mok koffie had gedronken. Maar door Von Steigers bevel om naar de brug te komen, had hij alleen maar tijd gehad om zich te wassen en een scheermes over zijn verdoofde wangen te halen.


  Hij zuchtte en begon de trap van het sloependek te beklimmen. Terwijl hij naar het onder hem wegzakkende dek keek, probeerde hij zijn gedachten te ordenen en zich voor te bereiden op wat Von Steiger ook maar van hem mocht wensen. Misschien had Kohler of een van de anderen gemeld dat hij zoveel gedronken had, dat hij niet meer geschikt was om dienst te doen. Het was waarschijnlijk erger geweest dan hij zich kon herinneren, ofschoon hij daar niet zeker van was. Hij was wakker geworden op de vloer van Damrosch’ hut, met een buil op zijn hoofd die hij niet kon verklaren, terwijl de regen tegen de patrijspoort kletterde.


  Hij likte zijn droge lippen en klom grimmig verder.


  De whisky had één ding gedaan. Gepaard aan zijn volkomen uitputting, had ze hem de eerste werkelijke rust in dagen gegeven. Nou, ze kunnen allemaal doodvallen, dacht hij. Von Steiger nam om die reden mijn wacht over. Als ik de spanning op die manier wat wilde verminderen, dan was dat mijn zaak. Hij grinnikte om zijn benevelde gedachten, en hijgend bereikte hij de brugvleugel. Hij staarde scherp naar de ineengedoken uitkijken met hun sterke kijkers. Dag en nacht op wacht staan. Wachtend tot de zee haar slachtoffers zou overgeven aan de loerende wolf. Hij smeet de deur van het stuurhuis open en bleef staan, ogenblikkelijk waakzaam. Het scheen daarbinnen vol mensen te zijn, die in een onprettige stilte, die toch vervuld was van een zekere spanning, stonden te wachten.


  Damrosch, roodogig en vermoeid, stond stijf bij de roerganger. In zijn ogen verscheen een flits van herkenning en, naar het scheen, van opluchting, toen Heuss binnenkwam. Dehler stond lusteloos naast luitenant Ebert, en aan de andere kant van de brede brug wachtten enkele onderofficieren en een bootsmansmaat met duidelijk onbehagen.


  Von Steiger zette een porseleinen mok neer en knikte. „Ah, Heuss. Het spijt me dat ik je naar de brug moest roepen, maar ik heb zojuist een onprettige melding binnengekregen.”


  Heuss zette zich schrap. Het was erger dan hij had gevreesd. Per slot van rekening zou het best kunnen dat de whisky enkelen van de anderen zo jaloers had gemaakt, dat ze een ernstige klacht tegen hem hadden ingediend. Hij hield zijn gezicht onbewogen, terwijl hij in de koele ogen van Von Steiger keek.


  „Commandant?” Hij voelde dat ze allemaal naar hem keken.


  „Ja. Tijdens de hondewacht, toen ik je afloste, is er een man overboord geslagen! En ofschoon je daar op dat ogenblik niets mee te maken had, ben ik toch van mening dat je op de hoogte moet zijn van alles wat wij ontdekken, zodat je in het vervolg een oogje op je eigen manschappen kunt houden.”


  „Dat begrijp ik, commandant.” Hij begreep het helemaal niet. Het was natuurlijk jammer dat er een man over boord was geslagen, maar dat kon moeilijk de reden zijn waarom er op de brug van een in actieve dienst zijnd marinevaartuig zo’n vergadering was. Hij wachtte op de rest.


  „Mooi, dan moesten we nog maar eens opnieuw beginnen, Dehler. Laat ons van het begin af horen wat er is gebeurd.”


  Dehler, die schrok, wendde zijn kleine ogen van Heuss af en schraapte zijn keel. „Eh, onderofficier Elmke commandeerde de dagwacht. Hij had de ronden over het schip moeten overnemen van kwartiermeester Brandt. Brandt, die niet verscheen, kon nergens op het schip worden gevonden!”


  Heuss luisterde aandachtig, zich bewust van de spanning in Von Steigers zacht tikkende vingers, terwijl hij naar Dehler keek, die gewichtig rapport uitbracht.


  Elmke sprak nu. Hij was een gezette man met een rood gezicht, wiens tuitlippen hem het aanzien van een nijdig varken gaven.


  „Ik wachtte om te zien wat er gebeurde, commandant. Brandt was niet het soort man om een vergissing te maken, als u begrijpt wat ik bedoel, commandant.” Hij slikte moeilijk, zich bewust van de blik van zijn superieur. „En toen ik hem niet kon vinden, belde ik de brug. Daarna doorzochten we het hele schip, commandant, maar we vonden dit!” Hij hield een blauwe pet op, doorweekt van de regen en het schuim, en op de een of andere manier zielig in zijn vlezige hand.


  Von Steiger knikte plotseling ongeduldig. „Dat was bij de grote mast, aan bakboord?”


  „Jawel commandant. Verder helemaal niets!” Elmke keek alsof hij zich niet kon voorstellen dat een man als Brandt zo zorgeloos zou zijn. Van achter de kwartiermeester verscheen luitenant Kohler, zijn gezicht verongelijkt. „Ik heb iedereen laten zoeken, commandant. Toen we de pet vonden, veronderstelde ik wat er was gebeurd en maakte ik een aantekening in het logboek. Ik heb u niet gewaarschuwd, commandant, omdat u er toch niets aan kon doen!”


  Hij keek nauwlettend naar het gezicht van Von Steiger, maar deze staarde naar Bener, die hier op de brug, met zijn smoezelige witte overal en ruikend naar braadvet, helemaal niet op zijn plaats scheen te zijn. Hij maakte een ongeduldig gebaar met zijn hand. „Laten we ter zake komen! Bener, wat ontdekte jij?”


  De eerste kok van de Vulkan fronste bezorgd zijn wenkbrauwen en veegde zijn handen af aan zijn schort. Het was duidelijk dat hij zijn ontdekking betreurde, maar hij moest er nu eenmaal het beste van maken. „Nou commandant, ik ging vanmorgen naar beneden om een blik biscuits te halen. We komen er een beetje krap in te zitten, en gisteren zei ik nog tegen mijn assistent dat we, als we op deze manier doorgingen...”


  „Schiet op, man!”


  „Jawel, commandant. Nou, ik ging dan dat blik halen, en toen ik daar beneden in het voorraadruim was, bemerkte ik dat de koelkamer niet was afgesloten.”


  Von Steiger legde hem met een gebaar het zwijgen op. „Mooi, zo is het genoeg. Heeft iemand anders nog nuttig commentaar?”


  Dehler zocht naar woorden. Hij voelde dat de anderen van hem, als oudste officier, een opheldering verwachtten. Hij kon niet begrijpen wat de commandant mankeerde. Het was natuurlijk jammer van Brandt, maar die was tenslotte niet onmisbaar. „Het komt mij voor dat hij wat zorgeloos is geweest, commandant. En dat is zo’n beetje waar het om draait.”


  Von Steiger sprak alsof hij hem niet had gehoord. „Luister nu. We zijn allemaal gespannen en moe. Daar is niets aan te doen. Maar het minste teken van zorgeloosheid en we zouden er allemaal geweest kunnen zijn.” Hij liet zijn stem dalen, zodat de roerganger en de uitkijken hem niet konden horen, ofschoon ze hun oren waarschijnlijk hard genoeg inspanden. „Brandt wordt vermist. Niemand zag hem gaan, ofschoon hij vanaf de brug zichtbaar moet zijn geweest. Zelfs al was dat niet het geval, dan is het dek daar toch nog vrij goed beschut, en gedurende de wacht is er weinig water overgekomen. Ik weet dat ik steeds vanaf de brug vooruit heb gekeken.”


  Heuss likte zijn lippen. Goddank dat ik dronken was, dacht hij. Was ik op wacht geweest, dan zou dit op mijn schouders terecht zijn gekomen. Toch kon hij de gedachtegang van de commandant niet volgen. „Ten tweede,” de stem sneed als het mes van een chirurg door zijn gedachten heen, „is de sleutel van de koelkamer in het bezit van de dienstdoende onderofficier – op dat speciale ogenblik Brandt! Om de een of andere reden draaide hij midden in de nacht de deur van die kamer van slot. Toen ging hij aan dek en viel over boord! Nee, Dehler, dit is voor mij nog geen duidelijke zaak!”


  Langzaam drong het besef tot de kleine groep toehoorders door, als een kwaadaardige wolk van verdenking en angst.


  Heuss was nu klaarwakker. Brandt was beneden geweest en daarna overboord gesmeten. Of ze hadden hem aan dek vermoord en zijn sleutel afgenomen, zodat de koelkast geplunderd kon worden.


  Alsof hij zijn gedachten las, voegde Von Steiger er langzaam aan toe: „Er wordt niets uit de koelkamer vermist. Ik ben daar samen met Bener geweest. Op de vloer staan een paar flauwe afdrukken, als van voeten, maar daar ben ik niet zeker van.” Zijn ogen gleden vluchtig over hun gezichten. „Ik zal zeggen wat ik denk. Volgens mij werd Brandt vermoord. Op het ogenblik weet ik niets. Maar door de zaak als afgedaan te beschouwen, zouden we misschien toch de schuldige of schuldigen kunnen vinden. Intussen moet elke onderofficier op dit schip buitengewoon goed op zijn hoede zijn!” Zijn ogen fonkelden van stijgende woede. „Maar laat dit voor u allemaal een les zijn!”


  Ze sprongen allemaal in de houding, toen Von Steiger met driftige passen naar de open deur liep. Ze wachtten tot hij zijn gebruikelijke positie bij de reling had bereikt en verlieten toen de brug.


  Von Steiger riep plotseling de naam van Heuss. Hij keek niet om en scheen met starre blik naar de blauwgrijze lijn van de horizon te staren.


  „Heuss, ik wil dat je de vrouw, mevrouw Brett, iets geeft om haar bezig te houden. We hebben een paar zieken aan boord en misschien zou ze in die richting iets kunnen doen. Vraag het haar in elk geval en verleen haar in deze alle eventuele hulp.”


  „Dat zal ik doen, commandant.”


  „Ja, ik geloof wel dat dit goed voor haar zou zijn.” Hij sprak half tot zichzelf, een lichte frons tussen zijn ogen. „Ze moet heel onrustig beginnen te worden en ze heeft heel wat te verwerken. De dood van haar man en andere dingen.” Zijn stem scheen aan de laatste woorden te blijven hangen, maar hij verklaarde niet wat hij ermee bedoelde.


  Heuss wachtte, terwijl de regen neerkletterde op de schouders van zijn jas. Von Steiger scheen met hem te willen spreken, maar toch niet bereid te zijn zijn gereserveerde houding te laten varen.


  „Die andere kwestie, commandant. Van Brandt. Zou het misschien een ongeluk geweest kunnen zijn?”


  „Dat is onwaarschijnlijk, Heuss. Het was een slecht onderofficier en een harde man. Het is heel waarschijnlijk dat hij heel veel vijanden op dit schip heeft gehad.”


  Hij leunde op de lage reling, zonder op de regen te letten die hem doorweekte, en Heuss kon zijn gezicht nu vanuit een ongewone hoek bekijken. Van opzij zag het er vreemd gevoelig en jeugdig uit, en Heuss moest zich dwingen deze man te vergelijken met de harde, gereserveerde commandant die hij gewoonlijk zag. Hij noemde Brandt hard, maar toch was het heel onwaarschijnlijk dat hij ook maar enige genade zou laten gelden voor de schuldige, als en wanneer die werd ontdekt.


  „Je weet het nooit zeker, Heuss.” Zijn toon was nu onverschillig. „En de wetenschap dat dergelijke hartstochten aan boord van dit schip voorkomen, is bijna ontmoedigend!”


  „In oorlogstijd schijnen heel wat dingen gerechtvaardigd te zijn, commandant.”


  „Het is juist die redenering die een muiterij kan veroorzaken, Heuss!” De andere commandant was teruggekeerd en Heuss zag het leven door Von Steigers schouders rimpelen, alsof het opnieuw ontwaakte. „En Heuss, drink nooit te veel tegelijk! Je zorgen worden er niet kleiner door. Je verwringt ze alleen maar!”


  Heuss salueerde ernstig en liet zich vermoeid de trap afzakken. Toen hij bij de bunker opnieuw bleef staan, bekeek hij de zwoegende matrozen met nieuwe ogen. Vertrokken, harde gezichten, besmeurd met vuil en kolenstof. Het zou een van hen kunnen zijn. Hij huiverde en probeerde zich toen opnieuw voor te stellen hoe Brandt in het romige kielzog terechtkwam, of in de met duizelingwekkende snelheid draaiende schroef werd gezogen. Hij liep langzaam over het dek, zijn hoofd diep weggedoken in zijn kraag. Hierna zou het schip anders schijnen, dacht hij.


  


  Caryl Brett bleef bij de hoge schoorsteen staan en keek omhoog naar de ijle, zich in de wind verspreidende rook, ze kon de warmte van de beplating voelen, en ze kreeg een idee van de enorme kracht die daar beneden ontwikkeld werd. Het was koud en nat, en ze kon voelen hoe de regen het hoofddoekje dat ze om haar hoofd had gebonden, doorweekte. Toch wilde ze niet voordat ze daartoe bevel kreeg naar beneden gaan, naar de stille eenzaamheid van de hut.


  Ze dacht aan haar man en probeerde zich precies te herinneren hoe hij er had uitgezien toen ze hem voor het laatst zag. Herhaaldelijk had ze gepoogd hem te zien zoals hij in Engeland was geweest, vol zelfvertrouwen, vastberaden, maar toch wat weerloos. In plaats daarvan zag ze steeds het beeld van de man die wegzwom naar de veiligheid en de reddingboot, terwijl zij alleen op het zinkende schip stond.


  Een schoen kraakte op de natte planken achter haar en Gelb kwam naast haar staan. Ze verstijfde, wachtte op zijn terloopse aanraking, de aanhoudende vriendelijkheid van zijn toon. Een vreemde, vreemde man! Ze wist dat ze het aan hem te danken had dat ze tijdens die slachting in de reddingboot niet gek was geworden. Maar toch kon ze zich in zijn aanwezigheid onmogelijk gerust voelen.


  Gelb zweeg, alsof hij naar woorden zocht. Tenslotte zei hij zacht: „Ik heb gehoord dat ze hebben gevraagd of je wat werk voor hen wilde doen in de ziekenboeg, niet?”


  Ze draaide zich met grote ogen naar hem toe. „Hoe weet u dat? Ze hebben het me pas een uur geleden gevraagd!”


  Hij haalde bijna verontschuldigend zijn schouders op. „Ik hoor een heleboel, lieverd. Dat heb je als je een goed luisteraar bent.”


  „Ja, ze hebben het me inderdaad gevraagd. Hun volkomen onverschilligheid ten opzichte van mijn eigen gevoelens verbaast me!”


  „Ik geloof dat je hun aanbod maar moet accepteren.” Zijn stem was nog steeds luchtig, maar toch kon ze een scherp kantje aan zijn woorden ontdekken. „Per slot van rekening zijn er verscheidene Britse zeelui die moeten worden verzorgd. Die zou je toch wel kunnen helpen, niet?”


  „Ik denk van wel.” Haar geest zwierf opnieuw weg naar die officier, Heuss. Bijna op dezelfde manier als Gelb had hij geprobeerd haar het idee te verklaren. Ook had hij gezegd dat het een mooi tijdverdrijf zou zijn tot ze haar veilig aan boord van een ander schip konden zetten. Zo makkelijk, zo nuttig. Allemaal spraken ze alsof er niets was gebeurd. Ze draaide zich weer om naar Gelb. „Wat hebt u nog meer ontdekt?”


  „Dat er vannacht een man overboord is gevallen. Een onderofficier.” Hij glimlachte, alsof hij een geheimpje had. „Ik geloof dat er meer in zit. Misschien zou je ook het een en ander te weten kunnen komen!” Ergens voor op het schip ging een bel en ergens beneden klonk het schrille fluitje van de bootsman. Gelb kwam wat dichter bij haar staan, zodat ze zijn jas langs haar been voelde schuren. „Er is nog iets.” Hij liet zijn stem dalen, zodat ze hem nauwelijks kon verstaan. „Ik zou graag willen dat je je uiterste best deed om erachter te komen waar we die kolenboot weer ontmoeten.”


  Ze probeerde zijn ondoorgrondelijke uitdrukking te doorboren. „Waarom? Wat heeft dat nog voor zin?”


  „Ik heb dit niet gezegd waar de Duitsers bij waren, maar ik geloof dat er een man aan boord van de kolenboot is die jou zou kunnen helpen. Je arme man kende hem en ik geloof dat hij alleen weet van wie je man bang was.” Hij liet de woorden bezinken. „Ik heb een babbeltje gemaakt met de kapitein van de kolenboot, en hij gelooft dat de Duitsers zich van zijn schip willen ontdoen nadat ze het de volgende keer hebben ontmoet. Ze zullen alle kolen van boord halen die ze nodig hebben en het schip dan misschien tot zinken brengen.”


  „En de andere gevangenen aan boord van de kolenboot?”


  „Ik veronderstel dat ze die ergens aan land zullen zetten. Daarna zien we hen misschien niet meer.” Hij schudde triest zijn hoofd. „Ik heb het idee dat we iets voor de herinnering aan je arme man kunnen doen, als we zouden ontdekken wie zijn achtervolger was. Een klein ding, maar het zou helpen. Ik ben ervan overtuigd dat we het onszelf niet zouden kunnen vergeven als we niet probeerden erachter te komen waardoor zijn onnodige einde veroorzaakt werd.” Hij wachtte, durfde nauwelijks adem te halen.


  „Wat kunnen wij doen? We hebben gezien hoe die Duitsers zijn. We zijn zo hulpeloos in hun handen!”


  „Niet helemaal hopeloos! Probeer jij er nu achter te komen waar het volgende rendez-vous zal plaatsvinden, dan zal ik proberen in contact te komen met die andere gevangene, wie dat ook is. Het zal in elk geval iets zijn.” Haastig sprak hij verder, zich bewust van de snelle ademhaling van de vrouw naast hem. „De kapitein van de kolenboot zal in staat zijn de plaats van het rendez-vous te herkennen, als je hem een tip geeft. Het kleinste dingetje zou kunnen helpen. Misschien een eiland of zelfs een of andere beschutte baai. Wie weet? Maar we moeten het proberen!”


  Ze knikte langzaam. „Goed. Ik zal de officier vertellen dat ik de zieken wil helpen. Het is in elk geval verkeerd aan mezelf te blijven denken, terwijl er anderen zijn die er nog beroerder aan toe zijn.”


  Zijn grote hand sloot zich om die van haar, en ze voelde iets van opluchting. Dat heeft hij al willen doen van het ogenblik af dat hij hier kwam, dacht ze. Ik kan de gretigheid bijna in zijn vingers voelen. Ze trok haar hand weg en streek wat haar uit haar ogen. Ze moest proberen hem te mogen. Per slot van rekening deed hij zijn best om haar te helpen, wat zijn motieven ook waren.


  Bovenaan de trap verscheen een onderofficier, die ongeduldige gebaren naar Gelb maakte.


  „Ik moet nu gaan. De honden blaffen weer!” Hij liep langzaam achter zijn bewaker aan en liet haar opnieuw alleen met haar gedachten.


  Ze keek naar het voorbij stromende water en vroeg zich af wat de toekomst zou brengen.


  Wanneer ik terug ben in Engeland, wat zal ik dan doen? Wie zal er nu nog belangstelling voor mij hebben? Arthur zou worden gemist door zijn vrienden, maar juist zijn leven had haar in meer dan het belangrijkste opzicht buitengesloten. Hij had haar afgezonderd van het leven zelf. De absolute eenzaamheid kwam nog een stapje dichter op haar toe.


  Ze was zich er plotseling van bewust dat iemand haar gadesloeg, en ze keek op naar de brug. Von Steiger staarde op haar neer, zijn trekken verborgen door de afstand en de zware motregen. Ze verwachtte dat hij bewegingloos zou blijven, een deel van het schip, of zich afwenden. Maar in plaats daarvan stak hij bij wijze van groet zijn hand op. Ze draaide zich om en liep snel het sloependek over. Ze voelde zich boos op zichzelf en toch vreemd voldaan over de onzekere macht die zij over al deze mannen had. Gelb, die zijn gevoelens voor haar verborg met de klank van een nobel doel. Heuss, die haar openlijk bewonderde, en zelfs Von Steiger scheen ten opzichte van haar onzeker van zichzelf te zijn. Het was alsof haar aanwezigheid het patroon van de dingen verstoorde, een herinnering aan en een schakel met een ander leven was geworden, als een zwakke plek in hun pantserplaat. Ze keek vluchtig over haar schouder naar de brug, maar hij was verdwenen. Daarom wil hij dat ik dit schip verlaat. Om zichzelf is hij bang van mij.


  Ze holde bijna toen ze de hut bereikte, en ademloos sloeg ze de deur achter zich dicht.


  Haar ontdekking had haar haar zelfvertrouwen ontnomen, en ze wilde tijd hebben om erover na te denken. Het scheen niet mogelijk te zijn dat zo’n onpersoonlijke, efficiënte machine als dit schip der vernietiging verzwakt kon worden door menselijke emotie. Maar toch, wist ze, zou ze in de toekomst dubbel voorzichtig moeten zijn.


  Hardop zei ze tegen haar hut: „Ik zou hem van zijn voetstuk moeten halen, deze arrogante, zo boordevol zelfvertrouwen zittende Duitser!” Het zou een prestatie zijn die misschien iets goed zou kunnen maken van al het lijden dat ze gezien en ondervonden had. Maar haar woorden kaatsten terug, onwerkelijk en zinloos.


  


  De ziekenboeg van de Vulkan bevond zich onder het sloependek en liep, evenals het officiersverblijf, over de volle breedte van het schip. Maar ofschoon hij ruim was, wekte hij met zijn keurige rijen witmetalen kooien, die aan de dekbalken hingen en met de bewegingen van het schip zachtjes heen en weer zwaaiden, de indruk van overvol te zijn. Caryl Brett bleef een ogenblik in de ingang staan, haar slanke lichaam schep afgetekend tegen de grauwe hemel, haar wangen gloeiend van de frisse ochtendlucht. Luitenant Heuss deed de deur achter haar dicht, en onmiddellijk was ze zich bewust van het feit dat deze plaats volkomen was afgezonderd van de geordende hardheid van de rest van het schip. Ze rook een mengeling van desinfecterende middelen en zeep. De hele ruimte glansde van witte verf, en keurige rijen flessen omzoomden elk schot.


  Een lange, ijverige man van middenin de dertig, gestoken in een lange witte jas, stond waakzaam middenin het vertrek, zijn strakke gezicht en ernstige mond verraden door een paar twinkelende blauwe ogen. Hij wachtte vol respect terwijl Heuss op de kooien wees, waarvan er zes bezet waren. En toen Heuss hem tenslotte wenkte, maakte hij een lichte buiging en nam de vrouw met waarderende blikken op.


  „Dit is Steuer. Hij is onze ziekenverpleger, maar in werkelijkheid is hij meer dokter dan wie ook!” Heuss maakte een breed gebaar met zijn hand. „Hij is in werkelijkheid Zwitser en hij houdt deze ruimte even netjes als een koekoeksklok!”


  Eduard Steuer grinnikte. „Dank u, luitenant. U bent heel vriendelijk.” Tegen de vrouw zei hij: „Het is heel goed van u dat u hebt aangeboden te helpen. Alleen al uw aanwezigheid zal veel voor deze arme jongens doen.”


  „Als we niet oppassen wordt nu de hele bemanning ziek!” grinnikte Heuss.


  „Misschien enkelen van de officieren ook?” De Zwitser trok zijn wenkbrauwen op. „Maar een goeie dosis van mijn speciale tonic zal ze er in meer dan één opzicht weer gauw uithelpen!”


  Heuss staarde naar de aan het schot hangende klok en fronste zijn wenkbrauwen. „Ik moet weer aan het werk, Frau Brett.” De weerzin was duidelijk in zijn stem merkbaar. „Maar aarzelt u niet mij te laten roepen als u iets nodig hebt.”


  Toen de officier vertrokken was, scheen Steuer zich meer op zijn gemak te voelen, en hij leidde de hulp naar een kleine alkoof aan de andere kant van de ziekenboog.


  „Hierachter is een kleine hut, die mag u gebruiken wanneer ik bezig ben de meer onprettige gevallen te verbinden, of wanneer dan ook. Momenteel zijn al mijn patiënten klaar. Ook hebben ze gegeten, zodat er op het ogenblik niets te doen is.”


  „U spreekt buitengewoon goed Engels.”


  „Dat doen de meeste Zwitsers.” Hij grinnikte. „Ik zou een goeie kelner zijn geweest, niet?”


  Ze kreeg een kleur. „Dat bedoelde ik niet. Ik wilde alleen maar zeggen dat ik eraan gewend ben geworden dat alle Duitse matrozen druk gesticuleren wanneer ze me iets willen vertellen.”


  „Dat is waar. De Duitsers zijn een beetje als de Engelsen. Ze vinden dat iedereen hun taal maar moet spreken!”


  Ze liep naar de eerste kooi, een beetje bang van wat ze zou zien. Maar de man was goed verborgen door zijn deken, en vanonder een groot hoofdverband keek hij haar met donkere, trieste ogen aan.


  Steuer stond tegenover haar. „Dit is Brown. Een uitstekende knaap. Een van de opvarenden van de Cardiff Maid.”


  Haar hart begon sneller te kloppen. „Wie bent u? Ligt u hier goed?” Hij keek haar met gefascineerde ogen aan. Toen bewogen zijn lippen „Ja, dank u wel, juffrouw. Alleen een beetje stijfjes. Ik heb een stelletje granaatsplinters in m’n lichaam gekregen, toen de Duitsers ons ouwe schip tot zinken brachten.”


  „Wie heeft ze er uitgehaald?” Al de oude woede kwam weer in haar op. De man zag er in die kooi zo klein en verloren uit, dat ze wilde gaan huilen. „U?” Ze keek naar Steuer, die zijn schouders ophaalde.


  „Ja, ik. Ik ben hier de enige dokter. Ik ben medisch student geweest en heb mijn hele studie afgemaakt. Alleen heb ik geen papieren. Ik weet me dus wel zo’n beetje te redden!”


  „Ik vind het verschrikkelijk! Om mensen te laten lijden omdat ze geen behoorlijke dokters hebben! Ik weet dat u goed bent voor uw werk, maar het is allemaal zo unfair!”


  Hij staarde naar haar heldere, verwijtende ogen en spreidde zijn handen uit. „Ik weet het. Maar deze oorlog heeft elke beschikbare dokter ingezet voor nog veel wanhopiger gevallen. Op de slagvelden sterven onze mannen als vliegen. Daar hebben ze alle hulp nodig.”


  „U zei onze mannen? Hoe kunt u van de Duitsers spreken als uw eigen volk?”


  „Dat komt, denk ik, door mijn dienst hier bij de marine. Ik heb dienst genomen bij de Duitse marine, omdat die dichterbij was dan de Britse. Ik wilde de zieken helpen. Voor internationale motieven heb ik weinig belangstelling!”


  Ze glimlachte, voelde zich plotseling nederig. „Sorry. Ik begreep het niet. Wijlen mijn man dacht ook zo’n beetje als u.” Terwijl ze het zei, probeerde ze Arthur voor te stellen als een man die zijn leven op het spel zette om de zieken en gewonden te helpen. Maar het beeld ontweek haar.


  Ze liep naar de volgende kooien, waar nog twee verbonden matrozen pijnlijk bezig waren een potje te dammen op een klein bord dat balanceerde tussen de zwaaiende matrassen. Ze waren eveneens van de Cardiff Maid en hadden hun verwondingen opgelopen op dezelfde manier als de eerste man.


  Eén geharde zeeman uit Bristol nam de kleine hand van de vrouw in zijn grote klauw en grinnikte tegen haar. „U bent werkelijk de moeite van het bekijken waard, juffrouw! Wacht maar tot mijn ouwetje hier van hoort! Van dan af zal ze me nooit meer alleen durven laten weggaan!”


  „Man, ze zal liever je hielen dan je tenen zien!” zei de andere man knipogend, en met zijn verbonden vuist gaf hij een klap op het dambord, zodat de stenen rammelden. Toen zei hij rustiger: „Zou u misschien iets aardigs tegen de knaap in de kooi hiernaast willen zeggen, juffie? Die is er namelijk slecht aan toe.”


  Ze bewoog zich zacht naar de stille figuur in de door de man aangewezen kooi en staarde neer op het witte ingevallen gezicht dat haar aandachtig aankeek. Het was jong, maar toch al gelijnd door lijden en ervaringen die ze alleen maar kon raden.


  Ze glimlachte. „En wie bent u? Ook van de Cardiff Maid?”


  De grauwe lippen bewogen pijnlijk. „Bitte? Ich – verstehe nicht, Fraulein.”


  Ze deinsde achteruit alsof ze gebeten was. „Dat is een Duitser!” De Britse zeelui sloegen haar over de rand van hun kooi gade. „Natuurlijk! Die arme ouwe Fritz is er slecht aan toe!”


  Steuer boog zich naar voren en veegde met een doekje de lippen van de man af. Zonder van gelaatsuitdrukking te veranderen, zei hij: „Maar wist u dat niet voordat hij sprak? Ja, als u zich er niet toe kunt brengen mij te helpen, dan zou ik mij hier nogal verloren voelen!”


  Ze stapte weer iets dichter op de krib toe. De ogen van de man waren nog strak op haar gezicht gericht; als een kleine, starende vogel, dacht ze.


  Bij het geluid van Steuers woorden voelde ze zich weer als een schoolmeisje. Nu pas begon ze de betekenis te begrijpen van wat Steuer al eerder had gezegd. Dit was niet alleen maar een kwestie van goed contra kwaad. Dit was weer iets wat ze moest leren. Ze was niet werkelijk geschokt geweest door de verrassing van het feit dat de man Duitser was. Het was de nuchtere manier geweest waarop de Britse zeelui hem hadden aanvaard. Dezelfde mannen die deze gewonde Duitser en zijn kameraden hadden geprobeerd te vermoorden. Het was krankzinnig, en toch gebeurde het. Ze dwong zich te glimlachen en zacht zei ze: „Wat mankeert hij?”


  Steuers ogen waren vaag. „Twee kogelwonden. Misschien haalt hij het. Maar daar ben ik niet zeker van.”


  De gewonde mannen zagen hoe ze de deken onder zijn kin schikte. Uit het hoekje van zijn oog rolde een traan. „Danke, Fraulein. Danke sehr!” De man uit Bristol riep bemoedigend: „Goed zo, ouwe jongen! Maar pas op dat je er niet met mijn grietje vandoor gaat, want dan zal ik je krijgen!” Ze lachten.


  De andere twee kooien waren eveneens bezet door Duitsers. Steuer leidde haar vlug langs hen heen en haalde verontschuldigend zijn schouders op. „Zweren! Dat heeft schijnbaar weinig met de oorlog te maken, maar is toch wel erg pijnlijk. Te veel gezouten vlees en te weinig verse groenten!”


  „Wat is er in die andere hut?” Ze wees naar een kleine deur, half verborgen door een gordijn.


  „Isolatie. We hebben daar gisteren een patiënt in gekregen.” Hij fronst plotseling nijdig zijn wenkbrauwen. „Ik werd misselijk toen ik hem zag! Het is een schande dat ze hem bij de marine hebben gelaten, laat staan op zee!” Hij zag hoe haar lippen vragend uiteenweken en vervolgde haastig: „Eerder in de oorlog was hij blijkbaar op een mijn gelopen. Hij werd aangetroffen in een half vol water staande boot, met acht dode kameraden. Hij zat bevroren aan de helmstok en ik vrees dat hij door zijn vreselijke ervaringen zijn verstand een beetje kwijtraakte.” Hij werd plotseling ernstig. „Ik had graag dat u eens naar hem toe ging. Hij heeft het vaak over u, ofschoon hij niet uw naam noemt. En ik geloof dat hij u wil vertellen dat u zich niets moet aantrekken van uw eigen vreselijke ervaringen.”


  Ze zette grote ogen op. „Maar hij kent me niet eens. Hoe weet hij daar dus iets van?”


  Hij haalde zijn schouders op. „Dat is moeilijk te zeggen. Hij kan zich maar weinig van zijn eigen leven herinneren. Maar toch schijnt hij behoorlijk onder de indruk te zijn van wat hij van zijn kameraden over uw belevenissen schijnt te hebben gehoord. Maakt u zich maar niet ongerust, want hij is ongevaarlijk. Ik zal hem een dag of twee hier houden en dan vragen of ze hem wat licht werk willen laten verrichten, als dat mogelijk is.”


  Hij deed de deur open en de vrouw kreeg haar tweede schok. Alder, de man die daar gelaten op de rand van de smalle kooi zat, was de man die haar had beetgepakt. Een golf van medelijden overspoelde haar. Het was haar nu volkomen duidelijk, en zelfs zonder dat ze de doodse blik in de ogen van de man zag, kon ze zijn ellende begrijpen, en ook zijn wens om haar een soortgelijk lot te besparen.


  Steuer sprak zacht tegen de man in het Duits en Alder knikte vaag, mompelde een antwoord in korte, staccato zinnen.


  „Dat is vreemd. Hij wil een andere matroos zien. Hij wil hem iets vertellen.”


  Ze liepen zachtjes weg uit de celachtige hut en deden de deur dicht. „Waarom is dat vreemd?”


  „Omdat hij gewoonlijk tegen niemand spreekt, en omdat de man die hij wil spreken nog maar een jongen is, een zekere Pieck.” Peinzend krabde hij zijn kin. „Heel eigenaardig. Pieck was hier gisteren ook. Ik dacht dat hij longontsteking of zoiets had, maar uiteindelijk scheen hij niets te mankeren. Ik weet zijn toestand aan het feit dat hij te lang in een koude wind op wacht was geweest. Het was allemaal nogal vreemd. Dat was de nacht waarin kwartiermeester Brandt zoek raakte.” Hij zag haar verbijsterde uitdrukking en glimlachte. „Vergeef me! Ik ben zolang alleen geweest, dat ik te veel denk! Vergeet het maar, het is niets!”


  Hij zag hoe haar haar glansde in het grauwe licht dat door de patrijspoort viel, en hij tuitte zijn lippen in zwijgende bewondering. Geen wonder dat luitenant Heuss haar als een jaloerse minnaar naliep. Ze was inderdaad knap. Alleen al haar aanwezigheid scheen het vertrek vrolijker te maken.


  „Misschien zou u mij willen helpen met het schoonmaken van deze flessen? Het zal voor ons allebei de tijd doden en u kunt me alles vertellen over Engeland en waarom de Engelsen in hun vakantie naar Zwitserland komen.”


  


  Von Steiger leunde tegen de wand van zijn noodhut en staarde naar het woelige water onder zijn patrijspoort. Achter het dikke glas was het stil en onwezenlijk, en als de stem van Dehler er niet was geweest, zou het op een wereld van doofstommen hebben geleken.


  „Ik heb inlichtingen ingewonnen, commandant, en tot nu toe heb ik niets nieuws over de dood van Brandt te weten kunnen komen.”


  Von Steiger kon het ongeloof in de stem van de man horen. Hij gelooft dat ik abuis ben, dat ik alleen maar tijd verknoei. Wat jammer dat ik een man als hij als mijn rechterhand moet hebben. Was hij maar iemand in wie ik vertrouwen kon stellen. Heuss zou beter geschikt zijn. Met hem zou ik openlijk kunnen zijn, zonder angst dat ik zijn gehoorzaamheid verloor. Hardop zei hij: „Ja. Nou, blijf uitkijken.” Hij wachtte, maar Dehler bleef staan, zijn zware gezicht onrustig, maar toch vastberaden. „Is er nog iets?”


  „Jawel commandant.” Hij haalde diep adem. „Ik heb de laatste tijd heel wat nagedacht. En ik heb zo het idee dat we onszelf en ons schip misschien niet zo gebruiken als het wel zou kunnen!”


  Von Steiger verstijfde. Hij had op iets dergelijks gewacht. Dehler had lopen piekeren en nu kwamen zijn gedachten aan de oppervlakte. „Wat heb je op je lever?”


  Dehler keek de andere kant uit en sprak snel, alsof hij bang was een zorgvuldig ingestudeerde toespraak te vergeten. „Dat bericht dat u ontvangen hebt, commandant. Ik heb er een heleboel over nagedacht en ik geloof dat onze orders juist waren! We hadden verder naar het noorden moeten blijven, dichter bij de konvooiroutes!”


  Von Steiger ontspande zich iets. Dus dat was het. Of was Dehler banger van de grotere afstand waarop het kaperschip van Duitsland raakte? „Dat soort oorlogvoering wordt ouderwets, Dehler,” zei hij eenvoudig. „Wachten in de hoop een achterblijver van een konvooi te vinden, is geen bedreiging voor de vijand, maar voor ons. Wil je zonder te vechten sterven?”


  Dehler verbleekte. „Ik ben niet bang om te vechten, commandant! Maar als uw plaatsvervanger geloof ik dat het mijn recht is om bezwaren te opperen, vooral wanneer uw handelingen in strijd zijn met het opperbevel!”


  „Je hebt geen woord begrepen van wat ik heb gezegd.” Von Steiger voelde zich moe. „Je hebt zelf gezegd dat ik de uiteindelijke verantwoording draag, en dat is zo. Ook is het waar dat op mijn schouders niet alleen het gewicht van dit commando rust, maar ook van de succesvolle voltooiing van deze tocht. In de huidige omstandigheden geloof ik dat ik het beste kan oordelen. Het opperbevel ziet ons alleen maar als een gekleurd vlaggetje op haar kaart. Ik moet dit schip als meer dan dat zien.” Hij draaide zich om. „Als een symbool van eer, en als vlees en bloed!”


  Dehler trok zijn schouders naar achteren. „Toch wil ik protesteren, commandant!”


  De deur ging open. Luitenant Ebert keek de commandant met een grimmig gezicht aan. „De uitkijkpost in de mast meldt een oorlogsbodem, commandant! Over de bakboordboeg!” Zijn woorden vielen als stenen in een rimpelloze vijver.


  Dehler verbleekte. „Wat? Weet hij dat zeker?” Zijn grote handen gingen open en dicht, terwijl hij probeerde te beseffen wat dit allemaal kon betekenen.


  „Verleg de koers één streek naar stuurboord, luitenant!” Von Steiger greep zijn pet en zijn gedachten begonnen direct ordelijk te werken. Wekenlang had hij over deze zelfde ontmoeting nagedacht, ermee gespeeld, elke denkbare kant ervan bekeken. Het moest gebeuren en hij voelde zich vreemd kalm. „Hou die oorlogsbodem tegen elke prijs op onze bakboordboeg en verminder zoveel mogelijk snelheid.” Hij wachtte tot Ebert zich weg had gehaast, zijn gezicht verbaasd door Von Steigers orders. Toen wendde hij zich tot Dehler, die zich nog niet had bewogen. „Laat de gevechtsposten bemannen en laat een paar mannetjes klaarstaan om de stuurboordsboot te laten zakken.”


  „Maar... maar, commandant! We kunnen niet tegen dat oorlogsschip vechten! We zullen geen enkele kans hebben! Dat zal zich natuurlijk gaan wreken.”


  Von Steiger nam hem met plotselinge haat op. „We kunnen evenmin weglopen! Ik verwacht wel dat hij verder kan komen dan wij. Zo niet, dan zou hij ons kunnen schaduwen en elk in de buurt zijnd schip waarschuwen om het karweitje voor hem te klaren!” Hij glimlachte plotseling geamuseerd. „Je hebt je zin. We lopen niet langer weg! Vooruit, laat die boot zakken en vul hem met manschappen!”


  „Commandant?” Zijn stem klonk mat.


  „Ja, ik wil dat het er uitziet als een reddingboot!” Hij kreeg een idee. „En zet de vrouwelijke gevangene er ook in!”


  Het geluid van de alarmbellen was nauwelijks weggestorven, toen verbijsterde matrozen de grote sloep aan stuurboord lieten zakken, tot hij op gelijke hoogte met de reling was.


  Von Steiger sloeg de koortsachtige activiteit onbewogen gade. Alleen zijn gebalde vuisten verrieden het ongeduld in hem.


  Op de trap klonk het geluid van haastige voeten en enkele seconden later draafde een ademloze luitenant Heuss de brug op. Zonder te salueren hijgde hij: „Commandant! Ze zetten de vrouw in de boot! Ze zeiden dat het uw bevel was!”


  Von Steiger greep de scheepsroeper, toen de vrouw in de zwaaiende boot werd gezet, haar haren wapperend in de wind. „Laat zakken!” De vallen piepten en de boot viel uit het zicht. „Zeg tegen de bootsman dat hij zorgt dat de boot zo snel als hij kan vrij komt en dat hij daarna moet blijven liggen waar hij is!”


  Damrosch meldde: „Vijandelijk oorlogsbodem op positie rood een-vijf, commandant!”


  Hij knikte en hief zijn kijker op. Niet meer dan een vlekje, donker aan de rand van de zee, verried de oprijzende witte snor van zijn hoge boeggolf. Waarschijnlijk een torpedobootjager.


  „Stop de machines,” zei hij kalm.


  Heuss zei plotseling: „Hebt u gehoord wat ik zei, commandant?”


  „Hou jezelf in bedwang, Heuss!” Hij rukte zijn ogen van de kleine boot af, terwijl deze weg dobberde van de Vulkan, de riemen moeilijk bewegend tussen de dicht op elkaar gedrongen matrozen. Hij kon de vrouw heel duidelijk zien, haar tere lichaam een fleurig vlekje tegen de sombere blauwe uniformen. „Maak je om haar niet ongerust. Als we tot zinken worden gebracht, zal ze veilig zijn.”


  Heuss staarde hem aan. „Hebt u het daarom gedaan, commandant?”


  „Ik vrees van niet, Heuss. Die oorlogsbodem zal denken dat wij overlevenden oppikken van een gezonken schip. Althans hoop ik dat! Het zien van een vrouw in de boot zou misschien kunnen helpen.” Over zijn schouder heen snauwde hij: „Seiner, geef onmiddellijk het volgende sein door: ‘Kunt u helpen? Ben bezig overlevenden op te pikken’.” Hij zag hoe de man zich over zijn seinlamp boog en wachtte tot de sluiter begonnen was zijn bericht weg te knipperen. Hij was zich ervan bewust dat Heuss hem nog steeds stond aan te staren. „Nou?”


  Heuss schudde zijn hoofd. „Niets, commandant!” Hij draaide zich om en liep naar zijn positie achter op de brug, terwijl zijn ogen de op en neer dobberende boot volgden.


  Kwartiermeester Heiser tilde zijn lange kijker op en zette zich schrap tegen de vlaggenkist. De slingerende beweging van het stilliggende schip maakte zijn taak moeilijk, en hij probeerde niet te denken aan het effect dat ze op de kanonniers zou hebben. Met geoefend oog nam hij het verre oorlogsschip op. Vele jaren lang had hij op verschillende bruggen de bewegingen van geoefende seiners gadegeslagen. Hij had slagkruisers en Britse dreadnoughts, Japanse kruisers en Franse kanonneerboten gezien. Hij kende ze allemaal, evenals hun seinvaardigheid. „Het is een Amerikaan, commandant! Een van hun nieuwe torpedobootjagers!”


  Von Steiger knikte kort. Hij hoefde niet te vragen of de man wel zeker van zijn zaak was. Een Amerikaan. Hij hief zijn kijker op en nam de oorlogsbodem zonder iets te zeggen op. Snel, krachtig en goed bestuurd. Het schip had iets over zich van waakzame bereidheid, plus een uiterlijk van snelheid en roekeloosheid, dat altijd bij torpedobootjagers gevonden werd. Niettemin was er, ondanks al zijn kracht en de bedreiging die hij voor hun bestaan vormde, toch één kleine troost. Het was een Amerikaan, en de Verenigde Staten waren nog niet gehard in de oorlogsmethoden. Het was niet veel, maar het was iets.


  „Hij seint, commandant.” Heisers lippen bewogen langzaam, terwijl hij zonder zijn kijker te gebruiken het sein las: „‘Welk schip’?”


  Het licht knipperde terug: ‘Janssens, van Amsterdam naar Kingston, Jamaica’.


  Het witte schuim voor de hoge boeg van de oorlogsbodem verminderde iets en het begon een brede halve cirkel te beschrijven, zijn dek onder een lichte hoek, zodat de Duitsers de torpedobuizen en de op hen gerichte kanonnen konden zien. De sterren en strepen wapperden trots in de mast, en de zuivere lijnen en goed geschilderde romp wekten de indruk van onbezoedelde nieuwheid.


  „Hij koerst naar de sloep, commandant!”


  „Maar zijn kanonnen volgen ons,” – Von Steiger beet op zijn lip, terwijl hij de vastberaden koers van het oorlogsschip volgde.


  Het kleine grijze schip bewoog zich langzaam dwars langs de op- en neergaande boeg van de kaper, zodat het leek alsof het balanceerde op het puntje van de voorsteven.


  De stem van Damrosch klonk gespannen, toen hij zei: „Als hij nog veel dichterbij komt, dan zal hij onze lege davits zien! Hij zal dan begrijpen wat wij van plan zijn!”


  Von Steiger boog zich over de kleine spreekbuis. „Ebert, zorg ervoor dat er niets wordt uitgezonden! Hou je gereed bij de stuurboordbatterij!” Hij wachtte, telde de seconden. Het was nu of nooit. Hij drukte op het knopje naast zich. De staalplaten vielen kletterend tegen de romp en bleven daar achteloos hangen, terwijl de kanonniers met zo’n snelheid aan hun richtwielen draaiden, dat hun handen niet meer dan vlekken waren tegen het doffe grijs van de kanonnen. Op ’t achterdek beschreef de lange tweeëntwintig ponder een korte cirkel, zelfs terwijl de manschappen nog koortsachtig bezig waren met de schermzeiltjes.


  „Vuur!”


  Het schip schokte dronken, toen de twee voorste kanonnen hun vuur uitbraakten in de richting van de vijand en hun grote granaten wegslingerden naar de zo teer uitziende torpedobootjager. Damrosch dook onwillekeurig ineen, toen de tweeëntwintig ponder onder zijn uiterste hoek vanaf het achterdek vuurde en zijn granaat gillend over de brug joeg, zodat een bijtende schokgolf door de deur van ’t stuurhuis drong, de kaart van de tafel rukte en voor Von Steigers voeten slingerde.


  „Volle kracht vooruit! Hard bakboord!” De wachtende machinisten reageerden snel, alsof ze zich bewust waren van een mogelijke dood, en het schip schokte krankzinnig op het onbeheerste gedonder van de schroef.


  „Mis!” zei Heiser geërgerd. „Veel te kort.”


  De kanonnen bulderden opnieuw, maar voordat ze de inslag van hun schot konden zien, braakte de zijkant van de torpedobootjager een aantal oranjekleurige vlammen uit.


  De brug schudde en Von Steiger greep met beide handen de teakhouten reling vast. Ze hebben ons al geraakt. Goed schietwerk. Veel te goed.


  Vanaf het hoofddek hoorde hij het geluid van dravende voeten en een verwijderde stem die iets tegen de geschutsbemanningen riep. Dehler zou het voorlopig druk genoeg hebben, dacht hij bitter.


  Als een uiteenspattende ster, helder en verblindend boven het grauwe water, explodeerde een granaat op het hoofddek van de torpedobootjager. De zwarte, ranke mast wankelde en plonsde toen met trieste waardigheid over boord, met medeneming van een wirwar van antennes, vlaggen en houtwerk. Kleine, mierachtige figuren snelden met bijlen toe om de ravage los te hakken.


  Von Steiger trommelde met zijn vingers op de reling. Ebert had zijn werk gedaan. De vijand zou hen tot zinken kunnen brengen of zelf tot zinken worden gebracht, maar hij zou er niet over kunnen spreken. Hij spande zijn maagspieren, toen het schip onder zijn voeten opsprong, en hij voelde de scheurende klap van witheet metaal dat uiteenbarstte en ricocheerde over het sloependek. Weer een treffer. De hemel zei dank dat hun kanonnen nietig waren vergeleken bij die van de Vulkan. Maar de kaper was ontzettend kwetsbaar vergeleken bij het laag liggende doel dat gevormd werd door de torpedobootjager, die bovendien veel beter kon manoeuvreren.


  „Hij draait!”


  De Amerikaan behandelde zijn schip zo ongeveer als een speelgoedjachtje en wierp het bijna volkomen op zijn zij.


  Von Steiger voelde hoe zijn ademhaling sneller ging. Deze commandant was vastberaden en uiterst vechtlustig. „Hard stuurboord!” Hij sloeg op de reling, wachtte tot de zware boeg achter de ontwijkende torpedobootjager aan zou zwaaien. Hij zag rookwolkjes opstijgen van zijn door schuim overspoeld metalen dek, en hij huiverde toen de torpedo’s uit hun buizen sprongen en in het racende water beten. Vooruit, ouwe meid! Hij sloeg zo aanhoudend op de reling, dat zijn knokkels er gevoelloos van werden. Met heel zijn wezen wilde hij het schip met de kop in de richting van die voortjagende zilveren torpedo’s dwingen. „Torpedo aan bakboord, commandant!”


  Een andere hese kreet: „Tweede torpedo over de bakboordboeg!”


  „Midscheeps!” De roerganger knipperde het zweet uit zijn starende ogen en draaide de geverniste spaken in antwoord op de dringende stem van de commandant.


  Heuss keek naar het witte gezicht van Damrosch. „Allemachtig, mis!” De torpedobootjager scheen korter te worden toen hij opnieuw keerde om de afstand te verminderen. Eberts kanonniers, hun ogen pijnlijk van cordiet en rook, draaiden aan hun wielen en staarden wild naar de gedaante die met minachtend gemak door hun viziers danste. Maar de enkele korte seconden die het gekost had om de torpedo’s kwijt te raken, had ze zich over haar volle lengte blootgegeven aan hun kanonnen, en plotseling klonk er een gejuich toen het achterdek van de vijand uiteenbarstte in een zwarte rookzuil. Toen was ze weer rond en ging ze over tot de aanval, als een terriër tegenover een logge stier.


  


  Luitenant Dehler dook weg achter de ijzeren verschansing en vloekte hardop toen een waterfontein naast het schip opsteeg en een massa schuim over het achterdek joeg. Hij gleed uit over de drijfnatte planken en draafde verder achter de scheepsbeveiligingsploeg aan. De zwarte brandslangen liepen kronkelend door de ruimen en eindigden bij een dicht opeenstaand groepje onder de ladder van het achterdek. Het hekkanon blafte boven hem, zodat hij dacht dat zijn trommelvliezen zouden barsten, en hij zag de mannen schrikken toen de schaduw van de kanonloop als een beschuldigende vinger over het dek gleed. „Zoek dekking, kaffers! De luchtdruk zal je anders omverwerpen!” Hij kwam glijdend tot staan achter de overkapping van de winch, drukte zijn natte handen tegen zijn oren en wachtte tot het kanon opnieuw had gevuurd. Hij voelde de gloeiende baan van de granaat en zag hoe een vage figuur het sluitstuk openmaakte, terwijl een lader naar voren wankelde met de volgende zwarte granaat, zijn gezicht een masker dat overheerst werd door een paar verschrikte ogen.


  Hij bereikte de beschutting van het achterdek en staarde met knipperende ogen naar de lange rookslierten die snel door de zware deur kwamen die toegang gaf tot het verhoogde gedeelte vanwaar ze zolang geleden de mijnen hadden gelegd. Hij ademde zwaar, zijn hersenen verdoofd door het onophoudelijke kanonvuur en de verloren schreeuw van passerende granaten. Het schip was verscheidene malen getroffen en hij had zijn scheepsbeveiligingsploegen er als dollemannen op uitgestuurd om de onregelmatige gaten van de treffers op te zoeken.


  Kwartiermeester Elmke, zijn gezicht zwart door de rook, begroette hem bezorgd. „Ernstige brand in dat compartiment, kwartiermeester! Luister maar eens!”


  Dehler luisterde. Het vuur had het geluid van onder druk staande stoom en brandde met zo’n heftigheid dat de ontsnappende rook als door een pomp door de smalle kieren in de deur scheen te worden gespoten.


  Een granaat moest ergens laag in de romp zijn ingeslagen, dacht hij, en ontploft zijn in een van de kleine bergplaatsen onderin het achterschip. Hij likte zijn lippen, zich bewust van een plotselinge vreselijke haast. Aangewakkerd door de tocht en met steeds toenemende kracht door het achterschip gezogen, zou het vuur kunnen overslaan op het kleine magazijn waarin de granaten lagen opgeslagen voor het kanon erboven. Hij maakte een gebaar met zijn vuist. „Doe de deur open! Alle slangen tegelijk naar binnen en blijven spuiten!”


  Elmke verbleekte. „Maar de tocht zal het vuur alleen maar aanwakkeren, kwartiermeester!”


  „En als ’t het magazijn bereikt, zijn we er allemaal geweest!” snauwde Dehler. „Vooruit, schiet op!”


  De matrozen schoven de grendels terug en trokken blindelings aan de zware deur. De vlammen hadden binnen bijna een vacuüm veroorzaakt, zodat ze uit alle macht moesten trekken. Toen schoot hij open en barstten de hongerige vlammen het achterdek op als wilde beesten die ontsnapten uit hun kooi. Twee van de matrozen schreeuwden toen de hitte hen tijdelijk verblindde, en een slang viel achteloos op het dek. Een andere man wankelde jammerend achteruit, maar Elmke kon alleen maar naar de vlammenzee staren die het dek onder het erboven staande kanon scheen weg te vreten.


  Dehler veegde zijn tranende ogen uit en kwam tot de ontdekking dat op de een of andere manier zijn Luger in zijn hand was verschenen. „Erin, zwijnen! Ik knal de eerste de beste neer die terugloopt!”


  Ze staarden naar zijn wilde gezicht en zijn in een krankzinnige grijnslach ontblote tanden. Elmke greep een slang en richtte die op de om hem heenstaande mannen. „Hier, ik zal jullie wel nat houden! Hou de andere slangen dicht bij mekaar!”


  Op het achterdek wachtte het kanon in plotselinge stilte, het sluitstuk open, terwijl de lader wanhopig vloekte op de vertraging.


  Kwartiermeester Adolf Eucken, de stukscommandant, gaf de richter een klap op de schouder. „Hou het doel in je vizier! Beneden is er iets mis!” Hellwege keek hem met niet begrijpende ogen aan. „Misschien is de munitieploeg er geweest! Ik geloof dat het hele vervloekte achterschip in brand staat!”


  Maar Eucken was al weg. Hij lag languit over de kleine, ovale luikopening met de met de hand bediende lift. Zijn gezicht kwam bijna in botsing met dat van Pieck, die half gebukt in de nauwe opening stond. Zijn ogen leken ongelooflijk groot in zijn ronde gezicht en hij scheen verbaasd te zijn dat de munitielift leeg was.


  „Wat is er aan de hand, Pieck?”


  Pieck blies door de zich naast hem bevindende spreekbuis, maar hield zijn ogen strak op de kwartiermeester gericht. De pet en de agressieve stem herinnerden hem een ogenblik aan Brandt, en hij voelde hoe zijn gedachten plotseling verward werden.


  Ver onder hem, in de ingewanden van het schip, riep een blikkerige stem met plotselinge duidelijkheid: „De brand is hier, Willi! Vlakbij de magazijndeur!” Hij slikte moeilijk, zich voor het eerst bewust van de rook die als een dicht bruin gordijn over het kanon wolkte, van de geschreeuwde bevelen en het sissen van water op vuur.


  „Het magazijn staat in brand!” Hij zag hoe de neusgaten van de kwartiermeester zich plotseling verwijdden als van ’n dier dat gevaar ruikt. „Hij zegt dat er vlak buiten de deur brand is!”


  Eucken trok verschrikt zijn hoofd terug. „Jezus! Kom hier, laat mij die spreekbuis gebruiken!” Hij wrong zich door de luikopening en Pieck kon bijna de angst ruiken, die zich vermengde met zijn zweet.


  „Ben jij daar, Schmidt?” Hij probeerde zich te herinneren hoe de man er uitzag. „Hoe erg is het?”


  Hij hoorde de stem zelfs boven het gehuil van granaten uit. Hij was ijl, ontsteld, een deel van een andere wereld. „Vol rook! Er komen grote bladders op de deur!”


  Eucken greep de telefoon die in de leren hoes hing en draaide aan de zwengel. Dit was ernstig. Het hele schip kon er zo aangaan.


  „Geschutsofficier?” Eberts rauwe stem klonk kalm en normaal.


  Eucken schreeuwde boven het geloei van de vlammen uit, zijn ogen strak op het witte gezicht van Pieck gericht. „Het magazijn is in gevaar, luitenant! Het zou kunnen zijn dat het vuur zich uitbreidde!” De kleinste pauze. „Goed. Dadelijk onder water zetten!”


  „Maar luitenant, ik heb daar beneden drie mensen?! Kan ik hun niet de tijd geven om naar boven te komen?”


  „Ik kan het vuur hiervandaan zien, Eucken! Wil je sterven? Zet onder water!”


  Hij hoorde een klik en de telefoon was dood. „Kom mee, Pieck.” Hij zweeg even om over de rand van de luikopening te kijken. „Laat de reservemunitieploeg aanrukken en spreek het hulpmagazijn aan, Hellwege!” Hij zag hun uitdrukkingloze gezichten. Ze wisten wat er moest worden gedaan.


  Hij was met één sprong onder aan de ladder en staarde gefascineerd naar ’t grote koperen rad dat bijna de hele ruimte vulde. Hij legde zijn handen erop en schreeuwde, een kreet die de stalen koker vulde met pijn. Hij duwde zijn gebrande handen onder zijn oksels en riep tussen zijn opeengeklemde tanden door tegen Pieck: „Draai aan het rad, jongen! Hou het vast met een paar lappen of zoiets! Maar schiet in godsnaam op!”


  Pieck trok zijn jasje uit en legde het op het glanzende koperen rad. Hij staarde met grote ogen naar de rook die onmiddellijk vanonder de opgevouwen stof opsteeg, en hij voelde de schroeiende hitte door zijn handen. Het rad wilde niet bewegen en hij was bang dat hij zijn handen zou branden voordat hij het kon draaien. Toen het begon te bewegen, besefte hij plotseling wat hij deed. Eucken beet van pijn op zijn lip en knikte heftig. „Draaien! Denk er niet aan!” Ze bleven elkaar aankijken, terwijl het rad piepend ronddraaide en onder hun voeten het zeewater zich schuimend in het smeulende magazijn stortte en op de drie in de val zittende manschappen.


  


  De torpedobootjager was gekeerd, zodat hij dezelfde koers liep als de Duitser. Zo nu en dan zigzagde hij om wat dichterbij te komen. Dan week hij weer snel terug, met achterlating van een grote, verscheurde berg neerstortend water waar het laatste salvo van de Vulkan was terechtgekomen.


  Heuss stond weggedoken achter de staalplaat bij de radiohut en tuurde door de rook. De vier-inch kanonnen van de torpedobootjager knalden als zweepslagen, en herhaaldelijk hadden ze de Vulkan getroffen. Tot dusver was geen van de schoten onder de waterlijn terechtgekomen, en de brand in het achterschip scheen bedwongen te zijn. De Amerikaan had maar drie treffers geïncasseerd en scheen er het best aan toe te zijn. Het scheen ongelooflijk dat zo’n teer schip drie zware granaten kon overleven. Om hem heen zoemden de spreekbuizen van stemmen die instructies vroegen of schade en verliezen meldden. De brug was in een nevel van kruitdamp gehuld en iedereen die zich erop bevond was bespikkeld met verfschilfers die omlaag waren gekomen door de voortdurende vibratie. Heuss voelde zich ijskoud en zou het liefst hebben overgegeven. Hij wist dat hij, als hij zich toestond te denken, niets meer waard zou zijn.


  Een koerier meldde: „Het achterste magazijn is onder water gezet, commandant!”


  Von Steiger veegde met een zakdoek de lenzen van zijn kijker af en hield zijn hoofd scheef toen het hekkanon het vuur weer opende. Hij zag hoe Heuss naar hem staarde en glimlachte scheef. „Heet werk, Heuss!”


  Achter de brug was een heldere flits en de camouflageschoorsteen verdween in een enkele vlam, die zo hevig was dat de staaldraden dansten en zoemden als levende dingen. Vanaf het dek beneden hen klonk een schrille kreet, en Von Steiger hief zijn kijker op. Twee van de vier ranke schoorstenen van de torpedobootjager waren verdwenen en in hun plaats was een brede, zwarte krater waaruit met verrassend weinig rook een doffe oranje gloed opsteeg. Hij voelde een beklemming op zijn borst en hij wist dat het ergste achter de rug was.


  „Hij legt een rookgordijn, commandant! En hij blijft achter!”


  Een gesmoord gejuich ging over de geteisterde dekken en werd zelfs opgenomen door de mannen in het inferno van de ketelruimen eronder. Damrosch moest zijn ogen van de grote mast wegrukken om te beseffen wat dat gejuich betekende. Hij had de lange, rode streep gezien die onbelemmerd over de volle lengte van de hoge mast liep en aan de voet ervan een glinsterende plas vormde, nadat een granaatscherf dwars door het kraaiennest was gegaan. Hij wierp een blik op Von Steiger, die zijn handen op de richel bij de spreekbuizen had gelegd en gespannen in het niets staarde. Zijn met goud gevlekte ogen waren zonder uitdrukking en leeg, en een ogenblik dacht Damrosch dat ook hij naar het bloed aan de mast keek.


  Heuss snauwde een aantal nieuwe bevelen tegen de scheepsbeveiligingsploeg onder de brug, waarna hij snel het stuurhuis weer instapte. Ze raakten uit de buurt van het oorlogsschip. Von Steiger brak de actie af. Nu was er nog één dringende taak te verrichten. Ze moesten de sloep vinden. Hij botste tegen Damrosch aan en staarde naar zijn kleurloze lippen.


  „Wat is er aan de hand, Max?”


  Damrosch had moeite om te spreken en zijn stem klonk broos. „De commandant! Hij is getroffen!”


  11.


  Naarmate de wind toenam, werden de wanden van de golfdalen steiler en dreigender, zodat steeds wanneer er een nieuwe roller verscheen, de houten sloep gevaarlijk gierde en dan langs de wegbrokkelende watermuur naar beneden gleed, zwaar en zonder te reageren op de roeiers, die bijna onophoudelijk getrokken hadden sinds de boot gestreken was. Eerst hadden ze door het angstaanjagende schouwspel van de met elkaar slaags rakende torpedobootjager en Vulkan weinig aandacht geschonken aan hun eigen benarde positie. Maar toen de twee schepen langzaam uit elkaar dreven en tenslotte verdwenen waren achter de onregelmatige horizon van woelige golven, en het gedonder van kanonnen, vermengd met de klap van exploderende granaten, verflauwde en zich tenslotte vermengde met het gebrul van de zee, voelden ze de kleinheid van hun eigen vaartuigje en de ontzagwekkendheid van het water dat torenhoog rondom hen oprees.


  Behalve de vijf roeiers van de bootsman zaten er achterin nog zes matrozen geperst, hun uniform al grijs van het zout en hun lichaam stijf van kou en vocht.


  Caryl Brett had zich zo klein mogelijk gemaakt naast de bootsman, een magere, ziek uitziende man, die de helmstok omklemd hield met een hand als een klauw en over de hoofden van de roeiers heen naar de volgende witgekuifde golftop staarde.


  Toen de torpedobootjager voor het eerst om de boeg van de Vulkan was verschenen, had ze een brok in haar keel voelen komen en de wanhoop kunnen voelen van de mannen om haar heen. De Duitse matrozen hadden dof toegekeken, hun handen slap op de roeiriemen, toen de soepele grijze romp over het water was gegleden, de witte golftoppen weerkaatst in haar ranke boeg. Vergeleken bij haar had de Duitse kaper er ouderwets en log uitgezien, een amateur naast de professional. Het oorlogsschip zag er zo trots, zo geruststellend uit, dat ze door de hulpeloosheid van haar eigen positie en haar onbekwaamheid om te helpen was opgesprongen en met haar van schuim doorweekt hoofddoekje had gezwaaid. Een man had tegen haar gevloekt en iemand anders had haar op haar plaats getrokken, juist toen de stuurboordsbatterij van het kaperschip te voorschijn kwam en de Duitse vlag gehesen werd. Ze was aangegrepen door angst, maar tegelijkertijd door geestdrift, door de snelheid en heftigheid van de actie, en gefascineerd had ze gezien hoe de twee schepen zonder een ogenblik respijt en blijkbaar zonder acht te slaan op de schade die ze bij elkaar aanrichtten, op elkaar vuurden.


  De Vulkan scheen op twee plaatsen in brand te staan. Haar hoge, zwarte zijwand was op drie, vier plaatsen opengerukt en de rode menie onder de verf zag er in het grauwe licht uit als bloed. Nu ze weg waren, voelde ze zich misselijk en verdoofd door de abruptheid van de gebeurtenissen. De harde doft waarop ze zat bracht de herinnering terug aan de reddingboot, aan zijn lading van afgeslachte mannen. Ook was ze zich bewust van de bittere kou en het schuim dat haar onbeschermde lichaam geselde. Toen ze in de boot was geduwd, had iemand haar een oliejas gegeven, maar die bezat ze niet meer. Hij was waarschijnlijk weggeslagen door de wind terwijl ze volkomen was opgegaan in de strijd.


  Ze probeerde niet naar de zeelui te kijken, maar ze kon hun ogen op haar voelen – bitter, verwijtend en hongerig. Ze zagen er moe en vuil uit, hun gezichten rood door de wind en hun bewegingen zonder doel of betekenis. Eén van de mannen klauterde naar voren met iets wat er uitzag als een grote zeildoeken emmer aan een lange lijn. Hij liet hem vieren over de boeg, tot de lijn strak en zwart stond afgetekend tegen het donkergroene water. Het zeeanker hielp om de boot wat rustiger te maken, de boeg in het verpletterende water te houden en de roeiers een poosje rust te geven. Terwijl ze hijgend op de handgrepen lagen, staken de riemen links en rechts uit de boot als de gaten van een afgekloven vis.


  Ze schrok op toen de bootsman zei: „Dat is beter, hè? Zo zal ze een poosje wat rustiger zijn!” Hij keek grinnikend op haar neer, zijn magere, puntige gezicht geplooid als een masker.


  Ze trok het doorweekte hoofddoekje om haar schouders heen en probeerde niet meer te klappertanden. „Spreekt u Engels? Wat denkt u dat er nu zal gebeuren?”


  Hij keek nauwlettend naar haar lippen. „Misschien komen ze terug voor ons. De commandant of de Amerikaan. Wie zal het zeggen?”


  Haar maag scheen in elkaar te zakken toen de boot met een misselijkmakende beweging in een trog viel. Maar ze dwong zichzelf te blijven praten. Het was alsof ze bang was dat de bootsman zijn toevlucht zou nemen tot zijn eigen taal en haar zodoende weer prijsgeven aan de rauwe haat van de anderen. „Waar hebt u Engels geleerd?”


  „Voor de oorlog ben ik steward geweest bij de Hamburg-Amerika Lijn. Daar had ik er heel wat gelegenheid voor!”


  Ze nam hem wat nauwlettender op. Hij was hiervoor te oud, besefte ze. Bijna vijftig, met een strak over zijn gezicht getrokken vel en ogen die oud waren geworden door de schrilheid van dit onnatuurlijke leven. Ze dacht aan dat glanzende oorlogsschip en de soldaten die ze in Amerika had gezien. Schoon, fris en op de een of andere manier onoverwinnelijk. Het zien van dit schepsel met zijn slechtpassende jasje en onhandige laarzen, had haar eigenlijk met minachting moeten vervullen. Maar ze herkende het medelijden dat in plaats daarvan in haar opkwam.


  „Waar zijn we nu? Zullen we hier gevonden worden?”


  Hij haalde zijn schouders op. „Ik weet het niet. Ik doe alleen maar wat me gezegd wordt. Voor zover ik weet zouden we net zo goed in China kunnen zijn!”


  Een van de matrozen schreeuwde iets vanuit de boeg en enkelen van de anderen lachten. De bootsman trok een dreigend gezicht en zei tegen haar: „Let er maar niet op. Ze zijn bang en weten niet wat ze zeggen.” Ze deed haar mond open om antwoord te geven, maar toen zag ze de man vlakbij haar met begerige ogen naar haar lichaam staren. Ze wist dat haar kleren door het schuim aan haar lichaam zaten geplakt, dat haar blouse als een tweede huid om haar borsten spande, en terwijl ze naar zijn hongerige blik keek, voelde ze zich naakt en weerloos. Hoe lang deze mannen al van huis waren, kon ze alleen maar raden. Ze waren naar zee gestuurd, gekoeioneerd, half verhongerd en aan alle kanten bedreigd door bestraffing of dood. Ze had hen nog niet eerder als individuen geschouwd. Ze waren een anonieme achtergrond geweest voor mannen zoals Von Steiger of Heuss. Maar op dit ogenblik, nu ze zich ervan bewust was hoe ze er moest uitzien, kon ze het verlangen en de primitieve emoties van deze mannen voelen. Hauptmann, de man die vanuit de boeg geroepen had, staarde met plotselinge woede naar de bootsman. „Wat hebben we te verliezen, jongens? Als we kapot gaan, dan gaan we kapot! Maar als de Vulkan ons vindt, zullen we zeggen dat die griet overboord gevallen is! Kom op, laten we haar pikken terwijl we er de kans voor hebben! Allemachtig, ik heb in geen maanden een vrouw gehad!”


  Enkelen van de mannen keken ongerust, maar anderen mompelden instemmend.


  Hauptmann, een korte, gespierde ex-havenarbeider, ontblootte zijn onregelmatige tanden. „Akkoord? Eén tegelijk, en we zullen erachter komen hoe zo’n officiersvrouwtje is!”


  Shäffer schoof wat dichter naar het huiverende vrouwtje toe. „Ik vermoord de eerste de beste die te dicht bij komt!” Hij haakte de zware helmstok los. „Ik zweer dat ik dat zal doen!”


  „Met jou weten we ook wel raad, ouwe gek!”


  In het Engels mompelde Shäffer: „Blijf vlak bij me! Die vent is als een krankzinnige!”


  Ze zag hoe Hauptmann door het midden van de boot naar hen toe kwam. Hij stapte voorzichtig over de rustende riemen en de toekijkende matrozen heen. Hij grinnikte breed, maar zijn ogen waren niet meer dan spleetjes terwijl hij naar de helmstok keek die de bootsman in de hand hield. Hij stond zwaaiend op de laatste doft, de duimen tussen zijn koppelriem gestoken.


  Ze kon de dierlijke kracht in de man voelen en ze zag het minachtende gemak waarmee hij zijn evenwicht bewaarde in de krankzinnig deinende boot. Ze voelde hoe haar nagels zich in haar handpalmen boorden. Iets dergelijks had ze van het begin af verwacht. Von Steigers hoffelijkheid en Heuss’ gretigheid waren hierbij vergeleken niet meer dan een laagje vernis geweest.


  De man aan de tweede riem begon plotseling te lachen, een hees, bulderend geluid, waardoor Hauptmann een ogenblik zijn zelfverzekerdheid scheen te verliezen.


  Schiller leunde met zijn ellebogen op zijn riem en lachte opnieuw. Hij zag de dankbaarheid in Shäffer’s ogen en de angst op het gezicht van de vrouw. Bijna had hij Hauptmann toegestaan zijn bedreiging uit te voeren. Het zou iets zijn om toe te voegen aan zijn lijst van herinneringen. Hij had nog nooit eerder gezien hoe een vrouw genomen werd in een op zee dobberende boot. Maar op de een of andere manier was Hauptmann er de man niet voor. Een waardeloze ex-havenarbeider, die meer opschepper dan zeeman was. Hij spuwde op de greep van zijn riem.


  „Ga zitten, kaffer!”


  Hauptmann keek onzeker naar de anderen. „Wat is er aan de hand? Als hij bang is, weten we met hem ook wel raad!”


  „Zo is het, jongens!” grinnikte Schiller. „Alles wat je te doen hebt, is mij de hersens inslaan, en dan kun je haar toch hebben!” Hij tikte tegen het heft van zijn mes. „Nou, wie is de eerste?”


  Een man schreeuwde beverig: „Rook! Kijk, jongens! Rook!”


  Ze vlogen allemaal overeind in de krankzinnig zwaaiende boot, om te proberen de oorzaak van het rookspoor te zien dat zo nu en dan boven de golftoppen zichtbaar was.


  Shäffer maakte een gebaar met de helmstok. „Aan de riemen!” Hij had de leiding weer. Hem interesseerde het niet wat het andere schip was, er zouden officieren, discipline en veiligheid zijn.


  De riemen kraakten en bogen onder hun gezamenlijke inspanning, en terwijl ze zich pijnlijk in de richting van de rook bewogen, verschenen de hoge schoorsteen en de hellende masten van de Vulkan om hen te begroeten.


  Plotseling waren ze aan de lijzijde van haar romp en graaiden de mannen naar de slaphangende vallen om hun boot vast te haken. Ze konden de littekens in haar huid zien en de stank van cordiet en verbrand hout ruiken. Terwijl de boot werd opgetrokken naar de davits, voer de kaper verder, en de mannen die op de geteisterde dekken bezig waren de laatste smeulende wrakstukken te doven, schonken nauwelijks aandacht aan de uitbundige matrozen die uit de geredde boot klauterden. Caryl Brett draaide zich om, om naar de mannen te kijken die bij haar in de boot waren geweest. Maar ze waren al opgeslokt door de rest van de bemanning. Alleen de bootsman stond geduldig toe te kijken bij het vastsjorren van zijn boot. Ze wilde hem bedanken, maar hij staarde langs haar heen, alweer een deel van die andere wereld die buiten haar bereik lag.


  Terwijl ze zich een weg baande over het met wrakstukken bezaaide sloependek, kon ze nauwelijks beseffen dat dit hetzelfde schip was dat ze die ochtend verlaten had. De witte verf was door het vuur geblakerd en afgebladderd, en in verscheidene delen van de brug zaten kleine, boosaardig uitziende gaten.


  Een officier versperde haar de weg, en ze schrok toen ze besefte dat deze lange, beroete figuur de normaal zo keurige en jeugdige Damrosch was.


  „Of u zo vriendelijk wilt zijn mee te gaan naar de ziekenkamer! We hebben heel wat gewonden en Steuer kan het zonder uw hulp niet af.” Hij staarde naar haar doorweekte rok en verwarde haar. „Maar eerst moet u iets droogs aantrekken! Neemt u me niet kwalijk dat ik daar niet aan dacht!”


  „Ik hoef niet te helpen met uw gewonden.” Ze stak haar kin naar voren en vergat een ogenblik de ellende van haar natte lichaam en de ervaring die ze zojuist had opgedaan. „Ik werd gedwongen als lokaas mee te gaan in uw boot, maar ik kan niet gedwongen worden mijn medewerking te verlenen bij nog meer van uw ridderlijke ideeën!”


  Ze had verwacht dat hij haar zou slaan of tegen haar schreeuwen, maar in plaats daarvan verscheen er een doffe uitdrukking in zijn ogen en zakten zijn schouders met een plotseling wanhopig gebaar naar voren. „U moet maar doen zoals u wilt,” zei hij. „Ik kan u uw woede niet kwalijk nemen.”


  Ze staarde hem aan, zich voor het eerst bewust van de schok en de ellende in zijn ogen.


  Op dat ogenblik verscheen luitenant Heuss aan de andere kant van de trap naar de brug, zijn ogen onnatuurlijk helder en vorsend, zijn houding bijna luchtig, terwijl hij haastig naar haar toe kwam. Er klonk voorzichtigheid noch pretentie in zijn stem, toen hij langs de andere officier heenliep, haar koude handen in de zijne nam en neerstaarde in haar gezicht, zijn tanden wit afgetekend tegen het roet dat hem van top tot teen scheen te bedekken.


  „God zij dank dat u veilig bent! Ik dacht dat we u nooit meer zouden vinden!” Hij liet zijn blik over haar doorweekte kleren glijden en haar haar dat verward over haar voorhoofd hing. „Ik kan niet vertellen hoe blij ik ben. De hel is hier al groot genoeg geweest zonder de onrust over u!”


  Ze wilde protesteren, haar handen wegtrekken uit de zijne. Maar iets in zijn stem en houding weerhield haar en scheen ergens in haar geest een oude, pijnlijke herinnering op te wekken.


  Heuss wierp een blik op Damrosch, die nog steeds dof naar de verwarring van door elkaar lopende matrozen staarde. „Ga jij naar voren, Max,” zei hij vriendelijk, „en hou een oogje op de mannen daar.” En toen, wat scherper, voegde hij eraan toe: „Hou je zinnen bij elkaar, kameraad, het had erger kunnen zijn.” Terwijl Damrosch langzaam wegliep, wendde hij zich weer tot de vrouw. „Het had veel erger kunnen zijn!”


  Ze hoorde zichzelf zeggen: „Hebben ze mij nodig in de ziekenboeg?” Hij schudde zijn hoofd. „Ik geloof dat het beter is dat u daar uit de buurt blijft. Het is daar op het ogenblik geen prettig gezicht. Nee, het zou beter voor u zijn als u daar wegbleef.”


  Een ijle kreet zweefde over het dek en ze voelde zijn greep verstrakken. „Arme duivels,” zei hij zacht. „Ze zijn hier niet aan gewend.” Ze dacht aan al de dingen die ze van plan was geweest te zeggen. Aan hoe zij nu gestraft werden voor dat wat ze anderen hadden aangedaan en voor wat zij en hun soort in Europa deden. Maar nu scheen het allemaal te banaal, te hol te zijn. In plaats daarvan zei ze: „Ik ben blij dat u ook veilig was.”


  Hij scheen het schip en de strijd te vergeten, en zijn gezicht was plotseling heel intens. „Meent u dat werkelijk?”


  „Ja,” hakkelde ze. „U bent steeds heel vriendelijk voor mij. Ik geloof niet dat u dit werkelijk had hoeven te zijn.”


  „Ik zou graag nog eens met u praten. Ik zou dat heel graag willen. Maar ik heb opdracht gehad u naar de brug te brengen. De commandant wenst u nu te spreken.” Hij kneep nog steviger in haar handen toen hij zag hoe het vuur in haar ogen oplaaide. „Word alstublieft niet boos. Von Steiger heeft gevraagd of u wilde gaan. Ik denk dat het feit dat hij u in die boot zat zijn geweten niet heeft losgelaten.”


  „Heeft hij dan een geweten? Ik geloof dat hij alleen maar een wet jegens zichzelf vertegenwoordigt!”


  „Misschien, maar hij is ook verantwoordelijk voor ons allemaal.” Hij liet zijn stem dalen. „Hij is gewond. Toch zit hij daar ons allen te leiden, voort te jagen tot wij hem haten. Niets kan hem weerhouden.” Hij grinnikte schaapachtig. „Hij gedraagt zich als de duivel, maar heeft niet het fatsoen op hem te lijken!”


  Een matroos kwam in looppas met een dikke overjas aandraven.


  „Ah, daar is hij.” Heuss hielp haar erin en drapeerde de hoge kraag om haar hals. „Bent u gereed?”


  Ze volgde hem de trap op, haar ogen sluitend voor de donkere vlekken op de dekplanken en voor een roerloze gedaante die bedekt was met een stuk zeildoek.


  De uitkijken op de brug staarden haar verbaasd aan, toen ze het heilige dek opstapte, dat verboden was voor allen die daar hun plaats niet hadden.


  In het stuurhuis was een matroos al bezig een nieuwe ruit te zetten, en een andere was bezig de houtsplinters en afgerukte verf op te vegen. Heuss bleef een ogenblik buiten de geverniste deur aan de achterkant van de brug staan, zijn ogen helder in het daglicht. „Klaar?” Ze knikte en hij klopte op de deur.


  De kleine hut scheen vol mensen te zijn. Niklas, de hoofdmachinist, zat op de rand van de tafel in een aantekenboekje te schrijven, en onderluitenant Seebohm, zijn arm in een draagverband, bracht onbewogen verslag uit over de vorderingen van de herstellingen aan het sloependek. Drie onderofficieren stonden bij het schot te wachten, en op de een of andere manier baande Reeder, de bediende, zich met een ietwat afkeurende blik een weg door hen heen om met een grote koffiepot de kopjes nog eens te vullen.


  Von Steiger zat op de rand van zijn kooi, zijn tuniek over zijn blote schouders gedrapeerd, met eronder een breed verband, dat zijn lichaam kruiste als een witte sjerp. Het meisje zag hoe hij een enigszins pijnlijk gezicht trok toen hij opstond en de handen wegduwde die al naar hem werden uitgestrekt om hem te helpen.


  Hij bestudeerde zorgvuldig haar gezicht en keek toen een ogenblik naar Heuss, die vlak naast haar stond.


  „Ik wil u mijn verontschuldigingen aanbieden voor wat er is gebeurd, Frau Brett. In de betreffende omstandigheden was u veiliger in de boot, ofschoon ik moet bekennen dat ik hoofdzakelijk aan mijn actieplan dacht toen ik bevel gaf u van boord te verwijderen.” Er verscheen nu duidelijk een trek van pijn op zijn gezicht en zwaar ging hij weer zitten. „Verontschuldig het feit dat ik in uw aanwezigheid ga zitten, maar ik ben tot de conclusie gekomen dat ik niet zo onkwetsbaar ben als ik de mensen graag zou doen geloven!” Hij knipte met zijn vingers tegen Reeder. „Een kop verse koffie voor onze gast.” Hij keek naar de rommelige tafel, zijn gezicht plotseling ontspannen. „En een gast is dat wat u geworden bent, of u dat prettig vindt of niet. Ik ben ervan overtuigd dat er sommigen zijn die het inderdaad heel jammer zouden vinden u van het schip te zien vertrekken, ofschoon ik er even zeker van ben dat u opgelucht zou zijn.” Hij glimlachte, maar scheen niet helemaal op zijn gemak, alsof hij voornamelijk afhankelijk was van het antwoord dat ze zou geven.


  Wat gebeurt er met mij? Deze woorden brandden in haar hersens. Ik haat deze man en alles wat hij vertegenwoordigt. Hij is meer dan een Duitser, hij is een persoonlijke vijand geworden. Natuurlijk wilde hij haar onderwerpen aan zijn nieuwe stemming van nederigheid, al was ’t alleen maar om haar haar mond te laten houden. Als ze hem vertelde van de mannen in de boot en wat er met haar had kunnen gebeuren, dan zou hij anders spreken. Deze mannen zouden gestraft worden, daaraan twijfelde ze niet, en de weerzin bij sommigen van de bemanningsleden, waarover Gelb haar had verteld, zou aangewakkerd worden tot een nog gevaarlijker vlam.


  Niklas, de hoofdmachinist, keek op van zijn lijst en sloeg de emoties gade die elkaar nazaten over haar gezicht. Hij wachtte tot ze op de aangeboden stoel was gaan zitten en de grote mok koffie omklemd had met haar kleine handen. Handen die nog steeds sierlijk en fascinerend waren, ondanks de kou en de ellende van een open boot. „Alleen luitenant Heuss en ik kunnen verstaan wat er door de commandant wordt gezegd,” bromde hij. „De anderen zijn tevreden met hun eigen taal, evenals u, dus kunt u vrijelijk antwoorden. Maar laat mij u eerst iets vertellen, voordat u uw gedachten uitspreekt, gedachten die ik wel kan raden.” Hij keerde Von Steiger bedachtzaam zijn rug toe, terwijl hij zich naar voren boog om te protesteren. Gewoonlijk viel Niklas door zijn slordige verschijning op tussen de andere dekofficieren, maar nu zag hij er in zijn witte overal bijna sjiek uit tussen de vermoeide mannen om hem heen.


  „We hebben een stevig gevecht met die Amerikaan gehad. Het was maar op het kantje af, wat sommigen van ons ook mogen zeggen nu het achter de rug is. We hebben het gevecht afgebroken, om zoveel mogelijk mijlen tussen hem en ons te krijgen, zodat wij tegen de tijd dat hij door zijn vrienden wordt gevonden, een flink eind uit de buurt zullen zijn. We lopen nu op vol vermogen,” – hij glimlachte zuur – „dat kan ik weten, niet? Maar ondanks het risico en het gevaar drong de commandant erop aan om terug te gaan en u te zoeken.” Hij keek haar ernstig aan. „Dat was heel wat. Hij wilde zich niet medisch laten verzorgen, ofschoon hij een granaatsplinter zo groot als een potlood in zijn borst had zitten, tot zijn manschappen verzorgd waren en tot hij er zeker van was dat zijn schip de strijd weer kon aanbinden als dat nodig mocht zijn. Denk aan deze dingen voordat u oordeelt. Ik ben een oud man – ik zou uw vader kunnen zijn, bijna uw grootvader – en ik heb niets te verbergen. Maar ofschoon we vijanden zijn, omdat we daartoe bevel hebben gekregen, zou ik willen dat u met trots zo niet met blijdschap aan deze daad dacht.”


  Von Steiger kreunde. „Hou in godsnaam je mond!” Hij lachte, een kort, nerveus geluid. „Hij is niet alleen oud, hij is seniel!”


  Ze zette de mok op tafel en zag hoe hij trilde door het geweld van de machine. „Ik dank u dat u voor mij bent teruggegaan, commandant,” zei ze zacht. „Ik zal dat niet vergeten.” Onmiddellijk zag ze even iets van opluchting over Von Steigers gezicht glijden, als het voorbijtrekken van een wolk.


  Ze stond op. „En nu zou ik, ondanks wat men mij gezegd heeft, graag Steuer gaan helpen met de gewonden. Zijn het er veel?” Haar stem was beheerst, maar toch kon ze haar ledematen voelen trillen. Ik ben gek, dacht ze. Wat doe ik?


  Von Steiger wreef met zijn knokkels over zijn voorhoofd. „Momenteel hebben we acht doden en veertien gewonden. Een aantal wat lichter gewonden ligt te rusten in hun verblijf en ik hoop dat u daar geen last van zult hebben.” Hij liet zijn hoofd zakken. „Ik dank u voor uw hulp. Zoals ik geloof dat u al hebt ontdekt, bezitten gewonden en zieken geen enkele nationaliteit.”


  Heuss tikte haar op de arm en ze stapte door de deur. Toen deze begon dicht te gaan hoorde ze Von Steigers stem opnieuw, scherp en ongeduldig. „Nu Niklas, wil ik dat je alle beschikbare mannen uit de machinekamer aan het werk zet om de beschadigde huidplaten te herstellen. Ik heb Dehler bevel gegeven het hele schip bovendeks opnieuw helemaal te laten verven voordat de volgende achtenveertig uur verstreken zijn!”


  De deur ging dicht en Heuss haalde met een spottend gebaar van wanhoop zijn schouders op.


  „Ziet u wel? Wat kun je met zo’n man beginnen?”


  


  Schril klonk er een fluitje en de matrozen wierpen zich vermoeid op het dek, of waar ze ook aan het werk waren geweest, voor enkele ogenblikken verademing. Het licht begon al weg te kwijnen, maar de hemel was opgeklaard en de lucht was fris en droog. Spoedig zouden de eerste bleke sterren verschijnen, maar zelfs het zeldzame van zo’n gezicht maakte weinig indruk op de mannen die zwaar ademend en met haat in hun ogen naar het gereedschap en de schoppen staarden die om hen heen lagen op de nieuwe planken die de timmerman en zijn maats hadden klaargelegd voor de opengerukte gaten in de dekken, en naar de grote potten kokende pek waarmee ze de naden moesten dichten. De hele middag was de lucht vervuld geweest van hun lawaai, het gesnerp van zagen op metaal en hout, het geklop van hamers of het nooit eindigende tumult veroorzaakt door het verplaatsen van kolen naar de altijd hongerige bunkers.


  Schiller lag met zijn rug tegen een zoetig ruikende stapel planken en sloot zijn ogen. Tussen zijn lippen stak een stuk sigaar en zijn pet stond scheef op zijn hoofd. Hij luisterde half naar het gekanker van enkelen van de mannen vlak bij hem en glimlachte in zichzelf. Het had die ochtend weinig gescheeld in de boot. Toch had hij gedood kunnen zijn door een granaat, of liggen schreeuwen als die ongelukkigen onder het mes in de ziekenboeg. Onder het werken had hij de verschrikkelijke kreten zelfs boven het lawaai aan dek uit gehoord. En dan te bedenken dat die vrouw daar bezig was te helpen, na wat die dwaze Hauptmann in de boot had geprobeerd. Hij schudde zijn hoofd, verbaasd over de stomheid van zijn medeschepsels. Ze had nu als een koningin in het verblijf van de commandant kunnen leven, haar voeten op een zijden kussen en een fles schnapps naast haar. In plaats daarvan was ze tussen al dat bloed en die pus daar in de ziekenboeg. Hij deed één oog open, toen iemand zich vermoeid naast hem liet neerzakken. Het was Pieck, die er bleek en grimmig uitzag.


  Schiller zuchtte. Nog meer moeilijkheden. Die arme Willi was de laatste tijd een beetje eigenaardig.


  „Hallo, Willi! Waar ben jij geweest? We hebben ons hier de zenuwen gewerkt!”


  De jongen trok zijn knieën op tot aan zijn kin, zijn ogen op de andere mannen gericht. „Ik ben in de ziekenboeg geweest. Ik heb geprobeerd Alder te spreken.”


  „O ja? Waarom? Laat hem met rust, jongen! Hij is stukken beter af dan wij!”


  Pieck keek hem met een wanhopige blik in zijn ogen aan. „Jij weet niet wat er is gebeurd!” Zijn mond trilde. „Je moet helpen, Gustav! Ik weet niet wie ik anders in de arm moet nemen!”


  Schiller deed een haal aan zijn sigaar. „Kom ermee voor de draad, Willi! Maar praat niet zo hard.”


  „Brandt is dood.”


  „Allemachtig! Is dat alles? Dat is oud nieuws!”


  Piecks stem klonk alsof hij zou breken. „Alder heeft hem vermoord!”


  „Wat?” Schiller zat rechtop, zijn ogen plotseling vol interesse. „Zeg dat nog eens!”


  Hij knikte. „Ja, hij heeft hem vermoord. Brandt sloot mij op in de koelkamer, waar ik bijna stierf. Ik kon mij niet bewegen.”


  „Sloot jou op?” Schiller staarde hem ongelovig aan, alsof hij krankzinnig was geworden.


  Pieck sloot zijn ogen, herleefde de verschrikking van het ogenblik toen de zware deur achter hem was dichtgevallen. Eerst had hij met zijn vuisten op de deur geslagen. Toen had hij besloten één laatste poging te doen om zijn zelfbeheersing te bewaren. Hij had heen en weer gelopen over de met ijs bedekte vloer, zijn naakte schouders glanzend-blauw onder het noodlicht. Hij had alle begrip van tijd verloren, en toen hij tegen pakkisten en bevroren vlees begon te wankelen, was er een waarschuwing door zijn gemartelde brein geflitst. Hij begon de controle over zijn ledematen te verliezen. De intense, bijna zengende kou had zijn weerstandsvermogen vermoord, en hij wist dat het bijna met hem was gedaan. Op dat ogenblik had hij zich opnieuw tegen de deur geworpen, met zijn voeten, zijn handen, en zelfs zijn hoofd tegen de massieve, met ijs bedekte platen gebeukt. Vaag herinnerde hij zich dat hij viel en dat er licht door de deur naar binnen kwam.


  Zijn voeten bonkten tegen de treden van de ladder toen hij langzaam naar boven werd gesleept door het luik en vervolgens door de stille gangen. Toen had hij opnieuw het bewustzijn verloren. Hij was pas bij kennis gekomen toen de sterke schnapps brandend zijn keel binnendrong en langs zijn kin liep. Hij was in dekens gewikkeld en zich er pijnlijk van bewust dat het gevoel in zijn lichaam terugkeerde.


  Plotseling besefte hij dat hij dit Schiller allemaal met een doffe, toonloze stem zat te vertellen.


  „Het was Alder,” zei hij tenslotte. „Hij zag dat Brandt me opsloot en hij kwam me helpen.” Hij huiverde toen hij in gedachten de zwakke Alder in zijn eentje met zijn vreselijke taak bezig zag. „Hij maakte een geluid en Brandt zag hem. Hij wilde naar jou toegaan, maar Brandt zag hem en draafde achter hem aan voordat hij kon wegkomen. Ik geloof dat hij hem najoeg door de stuurboordsgang, naar de plaats waar dat inspectieluik toegang geeft tot het tweede ruim. Hij kreeg het luik open juist voordat Brandt hem bereikte. En toen... en toen ..” Zijn stem stierf weg.


  „Nou, ga verder!” Schillers gezicht was als van steen.


  Alder sprong het ruim in, bovenop de kolen. Toen Brandt over de luikrand keek, sloeg hij hem de hersens in met een brok steenkool!” Schiller leunde achteruit. Zijn hersens werkten bliksemsnel. „Het kadaver van dat stuk ellende is dus nog aan boord, hè? Zeg, wie legde zijn pet op het dek, om het erop te laten lijken alsof hij overboord was geslagen?”


  „Alder. Hij moest een helder ogenblik hebben gehad. Wat zullen ze doen? Als ze het lijk vinden, zullen ze een van ons verdenken. Alder en mij hebben ze vanaf het ogenblik dat we aan boord kwamen al dwars gezeten!”


  Schiller bromde. „Het tweede ruim, hè?” Ze keken allebei naar het zich in hun buurt bevindende luik. „We boffen dat ’t het eerste ruim niet was. Daar halen ze op het ogenblik kolen uit!” Er verscheen een rimpel op zijn voorhoofd. „Nou, vannacht zullen we zien dat we hem kwijtraken!”


  „Wil jij dus helpen?”


  Hij staarde hem opgelucht en dankbaar aan.


  „Ja, ik denk van wel. Wij, tuchthuisboeven, moeten allemaal tegelijk hangen!”


  Het fluitje ging opnieuw en Schiller greep zijn hamer. „Ik zal wel iets verzinnen, Willi.” Terwijl hij zijn sigaar zorgvuldig in zijn muts schoof, vroeg hij: „Tussen twee haakjes, Willi, wat wilde Brandt weten?”


  Pieck werd nog bleker en schudde zijn hoofd. „Dat – dat weet ik niet zeker!”


  „Hij was het te weten gekomen van jou en luitenant Kohler, niet?” Pieck liet zijn hamer op het dek vallen, zijn lippen zo grauw als as. „Weet jij dat dan?”


  „Natuurlijk! Wat dacht je dan?” Toen de mannen aan het werk gingen, greep hij de jongen bij de schouder. „Wil je ermee doorgaan? Vind je het werkelijk prettig wat dat zwijn met jou uithaalt?”


  „Nee, nee! Ik ben zo bang geweest. Ik wist niet wat ik moest doen! Hij dreigde dat hij het mijn ouders zou vertellen, dat hij...”


  Schiller had een onderofficier zien naderen. „Luister, ga er niet meer heen! Blijf van hem weg, snap je?”


  „Maar als hij rottigheid veroorzaakt?” Hij liet zijn hoofd zakken. „Ik zou het echt niet meer kunnen verdragen dat ze me opnieuw achter de tralies zetten en straffen, en wat ze er thuis van zouden zeggen!”


  „Als hij het nog eens probeert, gaat hij Brandt achterna!”


  „Dat zou je toch zeker niet doen? Niet met een officier!”


  „O nee? Kijk eens naar mijn gezicht, Willi, en vertel me dan eens wat jij denkt!”


  


  Eduard Steuer trok de deken over het gezicht van de man en stond op, zijn ogen donker van vermoeidheid. Zijn witte jas was bedekt met donkerbruine vlekken en zijn blote armen waren eveneens ontsierd door plekken opgedroogd bloed.


  „Weer een,” zei hij zacht, en twee matrozen, die in een hoek van de ziekenboeg hadden zitten kaarten, grepen een brancard en begonnen het levenloze lichaam uit de kooi te rollen.


  Steuer keek niet om toen de mannen met hun last wegliepen. Maar toen het zware gordijn teruggeschoven en de deur naar het door de maan verlichte dek openging, voelde hij de koele lucht op zijn wang. En iets van de pijn en de ellende scheen te verflauwen door dat kleine contact met de buitenwereld.


  Hij liep naar de kleine tafel aan de andere kant van het vertrek en bleef staan neerkijken op de vrouw. Ook zij droeg een witte jas en haar haar was opgebonden met een stukje verband. Hij zag de zweetdruppeltjes op haar voorhoofd en bovenlip. Maar ook zag hij haar kalmte.


  Haar stem was zacht en hees. „Hoe laat is het?”


  Er hing een klok boven haar hoofd, maar hij antwoordde: „Na middernacht. Het wordt tijd dat u gaat slapen.”


  Ze scheen hem niet te horen. „Het is rustig. Ik heb niet gemerkt dat het gebeurde. Het kwam eenvoudig als de duisternis.”


  Hij knikte. Toen hij naar de rijen afgeschermde kooien keek, die zacht meebewogen met de beweging van het schip, vroeg hij zich af hoe ze het hadden klaargespeeld om weer orde en vrede te brengen in wat een toneel uit de hel was geweest. Tijdens het hele gevecht had hij doorgewerkt, doof voor de oorverdovende ontploffingen die het schip teisterden en de verschrikkelijke kreten die door het hele schip heen weerkaatsten als de geluiden van gemartelde zielen. Het eerste geval had hem bijna volkomen ontmoedigd. Een man zonder voeten, die schokte en schreeuwend met zijn twee kameraden vocht die hem vanaf het sloependek naar beneden hadden gedragen. Zijn bloederige benen gingen als scharen open en dicht, en voordat hij hem zelfs maar op de tafel had kunnen krijgen, was hij dood geweest. Verscheidene seconden lang had hij alleen maar naar het vertrokken gezicht van de man staan staren en naar de gebroken benen met het zwarte vlees waaruit de botten als versplinterd hout naar buiten staken. Hij had zichzelf gedwongen te kijken en tegen zichzelf gezegd: Dit is het ogenblik waarop je besluit dokter te spelen of weg te lopen. Daarna had hij alleen maar aan zijn werk gedacht, had hij elk nieuw geval behandeld met de doelmatigheid van een monteur en niet als een zuiver menselijk wezen.


  De vloer was geleidelijk gevuld met doorweekt verband, kapotte spalken en bloederige lappen. Zijn onwillige werkgroep leegde herhaaldelijk zijn emaillen emmers, soms brakend boven hun inhoud en soms God dankend dat zij althans gespaard waren.


  Het had hopeloos geschenen, en toen was de vrouw binnengekomen. Evenals die eerste ochtend, bang, teer, maar zo grimmig vastberaden om te helpen, dat zij de balans in zijn voordeel had doen doorslaan. Nu was het vertrek rustig. Negen mannen waren tot dusver gestorven en dertien anderen lagen in de kooien. Sommigen stil als de dood, anderen de verschrikking ontkomen door snel toegevoegde verdovingsmiddelen. Weer anderen lagen schijnbaar te slapen, maar met open, starre ogen, ongetwijfeld denkend aan hun wonden en bang voor het aanbreken van de dag.


  Ze gaf hem zijn sigarettenkoker aan en hij glimlachte. „Dank u. Ik geloof wel dat ik er nu eentje kan gebruiken.”


  „Hoe was het tijdens het gevecht aan boord?”


  Hij haalde zijn schouders op en keek de rook na, die werd weggezogen door de ventilator. „Het was hier buiten en scheen buiten alles te staan. Ik voelde me als een man die tijdens een hevige storm een kerk binnenloopt. Het is moeilijk te verklaren.”


  „En de commandant?”


  Hij wierp een snelle blik op een kooi, toen een van de mannen hevig kreunde en dan stilhield. „Dat was de enige keer dat ik hier weg ben geweest. Het was na het gevecht. Eerlijk gezegd wist ik niet eens dat hij gewond was. Hij zat in zijn stoel op de brug en tegenover hem zat een klein gat in het glas. Een verloren splinter had hem getroffen zonder dat iemand het zag.” Hij schudde zijn hoofd, alsof hij het nog steeds niet wilde aanvaarden. „Het was griezelig! Hij dreef van het bloed, maar toch wilde hij me niet meer laten doen dan een verband onder zijn hemd laten aanbrengen.”


  Haar grote ogen keken hem ernstig aan. „Hij zal zeker wel veel pijn hebben gehad?”


  „Verschrikkelijk. Het ding moet zijn kracht al half kwijt zijn geweest, waarschijnlijk ergens anders op zijn afgeketst, anders zou hij dwars door hem heen zijn gegaan!”


  „U bewondert hem, niet?”


  Hij deed een haal aan zijn sigaret voordat hij antwoordde. „Ik weet het niet. Alles wat ik weet, is dat hij het vandaag niet wilde opgeven voordat uw boot in zicht was.’’ Hij glimlachte triest. „Hij had Heuss bevel gegeven bij hem te blijven, voor het geval hij buiten bewustzijn zou raken. Ik geloof dat hij altijd bang is dat Dehler de kans zal aangrijpen om hem opzij te drukken en zijn commando over te nemen! Na vandaag geloof ik dat hij in dat opzicht weinig te vrezen heeft!”


  „Hoezo?”


  „Dehler heeft zijn zakken vol van de oorlog.”


  Ze schudde haar hoofd. „Als ik probeer het verstandelijk te beredeneren, dan raak ik verbaasd door alles wat er is gebeurd. Het brengt me op het randje van hysterie.”


  „Dat verbaast me niets. U hebt meer geleden dan wij allemaal. Toch bent u in zoveel opzichten sterker dan de rest, zelfs dan Von Steiger.” Ze glimlachte geforceerd. „U houdt me alleen maar een beetje voor de gek.”


  „Ik ben heel ernstig. Ondanks wat u misschien hoort of ziet, geloof ik nog steeds dat het een erg sentimenteel mens is. Hij lacht om anderen die idealisme prediken of opscheppen over dat wat ze zelf geloven. Maar er schuilen ook andere krachten in hem.”


  „Waardoor wordt hij gedreven? Vanwaar die volkomen toewijding?”


  „Ik denk dat het wanhoop is. Het is geen gewone commandant. Het is een denker. Hij is als die oude Britse kapitein van de Cardiff Maid. Hij heeft alleen zijn schip nog over en ik geloof dat hij dat nu zo’n beetje begint te beseffen.”


  Ze stond op en rekte zich uit, zich bewust van de ontzaglijke vermoeidheid die over haar neerdaalde en haar lichaam verkilde. Ze voelde zich vies, en elk botje deed haar pijn. Plotseling wilde ze weg zijn uit dat vertrek met zijn geur van levende doden, verlangde ze naar de rust en de afzondering van haar eigen hut. Plotseling herinnerde ze zich dat het zoete water was afgesloten en het betoverende beeld van een warm bad verdween als in een lachspiegel.


  Alsof hij haar gedachten raadde, zei de Zwitser glimlachend: „Een zoutwaterdouche is even goed als wat dan ook om u op te frissen.” Hij gaf haar een doosje. „Neem een paar van deze dingetjes in en ik garandeer u dat u goed slaapt. Dat is wat u meer dan alles nodig hebt.”


  Ze bleef een ogenblik staan, haar hand aan het gordijn, op haar benen zwaaiend van moeheid. „Wat gaan we doen? Wat zal er gebeuren?”


  „Ik weet het niet. Waarschijnlijk gaan we naar het zuiden, naar een beter klimaat. Ik heb horen mompelen dat Von Steiger van plan is de een of andere Zuid-Amerikaanse haven aan te doen om zich van de gewonden en de ‘passagiers tegen wil en dank’ te ontdoen!” Hij greep met een impulsief gebaar haar hand en drukte hem tegen zijn lippen. „Ik zal het lot altijd dankbaar blijven dat het mij in staat stelde met een echte dame samen te werken! Dat is alles waard geweest!”


  Ze stapte het dek op, de lange overjas zwaar op haar schouders. Het schip was rustig en stil, en ze besefte dat de machine gestopt was. Ze liep naar de reling en bleef geluidloos in de schaduw van het sloependek staan. Het achterdek was in helder maanlicht gehuld, maar naar alle kanten doorkruist met de zwarte schaduwstrepen van de zich erboven bevindende touwen en rondhouten. Achter de reling lag het zilverig glanzende water, en de horizon zag er in het bleke maanlicht uit als een lang, onregelmatig halssnoer.


  Ze zag het groepje gedaanten bij de reling, de ontblote hoofden en de rij stille vormen op de beschadigde dekplanken. Ook zag ze Von Steiger, zijn jas nog als een cape om zijn schouders gedrapeerd, die bij het licht van een afgeschermde lantaarn de rouwdienst leidde. Haar hart sprong op toen er weer een van de roerende bundels over de reling plonsde, en ze bemerkte dat ze stond te tellen. Negen man. Sommigen van hen hadden in het voorbijlopen misschien iets tegen haar gezegd, of haar schuins aangekeken. Anderen van hen had ze misschien nooit opgemerkt. Nu waren ze op hun laatste reis. De avond was zo mooi dat ze wilde gaan huilen. Iemand moest eigenlijk huilen, dacht ze, voordat de haat zelf de tranen wegnam.


  Toen ze weer keek, was het dek leeg en was de kleine groep die de plechtigheid had bijgewoond, verdwenen. Ze bracht zichzelf met geweld tot de werkelijkheid terug en kwam tot de ontdekking dat ze zich bijna hollend over het sloependek bewoog. De schildwacht aan het eind van de gang verroerde zich niet toen ze hem passeerde. Zijn kin was op zijn borst gezakt en hij sliep op zijn benen.


  Ze deed de deur achter zich dicht en ging zelfs zonder het licht aan te draaien op de brede kooi zitten. Het doosje pillen rolde op de gladgewreven vloer, en ook zij sliep.


  Buiten wees de mast als een spitse vinger naar de verre sterren, en de machine begon opnieuw haar symfonie.


  


  Niklas schoof naar het puntje van zijn stoel en stak zijn magere benen onder de tafel. Zijn kin, die vol baardstoppels zat, rustte op zijn ineengestrengelde vingers, zodat hij als een schrandere vogelverschrikker naar zijn commandant leek te staren.


  De noodhut hing vol rook van sigaren en de oude pijp van Niklas, en de tafel was nog steeds bezaaid met boeken, kaarten en allerlei stukjes papier. Von Steiger lag op zijn kooi, het bovenlichaam ontbloot, terwijl één hand behoedzaam het verband over zijn borst betastte. Hij zag er afgemat uit, maar zijn stem klonk nog even beheerst als altijd. „Ik heb negen goeie mensen begraven, Niklas. Het spijt me alleen dat hun heengaan nauwelijks door niemand anders dan wij zal worden opgemerkt!”


  „U hebt er goed aan gedaan ze zo laat te begraven. Na het gevecht is de bemanning al somber genoeg zonder nog eens herinnerd te worden aan de nabijheid van het graf!”


  Von Steiger fronste zijn wenkbrauwen. „Ik vrees dat ze een heleboel zullen moeten leren! Het was allemaal prachtig toen we nog konden doen wat we wilden, maar een bloedneus is niet hetzelfde wanneer je er zelf mee loopt!”


  Niklas keek op de klok en kreunde. „Kijk eens hoe laat het al is! Over een paar uur zal het licht zijn! Waarom moedig ik u aan in uw campagne tegen de slaap?”


  Von Steiger probeerde te lachen, maar hij huiverde door de pijn in zijn borst, en op zijn voorhoofd verschenen zweetpareltjes. „Ga weg, stuk verdriet! Ga je troost maar in de machinekamer zoeken!”


  Niklas zag de sproeten op Von Steigers schouders en benijdde hem zijn bekwaamheid om zijn jeugd te bewaren. „Ik ga al. Waarom doet u niet wat alle anderen doen die geen wacht hebben? Ga zelf liever wat slapen!”


  Toen hij met stijve bewegingen de noodhut uitliep, zwaaide de commandant zijn benen over de rand van de kooi en staarde vol afkeer naar de wanordelijke hut. Het zou allemaal op hem liggen te wachten wanneer hij wakker werd. De kaart met zijn nieuwe koers – een bijna rechte lijn, die met wanhopige haast naar het zuiden en de zon liep. Hij probeerde zich te herinneren hoe een heldere, warme hemel er uitzag en hoe het was om zich schoon te voelen.


  Hij herinnerde zich de schoonheid van de zee toen hij zijn dode matrozen begraven had, en de schijnbare leegheid ervan. Maar ook dat was weer een illusie. Zelfs nu, terwijl hij hier zat, werden ze opgejaagd. De lucht zou leven van seinen en vermoeide commandanten zouden waarschijnlijk uit hun bed worden getrommeld om het anker te lichten of hun konvooi te verlaten en op zoek te gaan naar de Duitse kaper.


  Hij schudde zijn hoofd. Niet veel bijzonders van kaper. Niet veel wat van zijn inspanning getuigde. Het was vreemd hoe hij veranderde. Hij had alleen maar vrede gewild om zijn ellende in te verbergen. Zijn officieren hadden het anders gewild. Zij smachtten naar eer en glorie, dingen die, naar hij wist, niet te krijgen waren. Zij wilden de vijand vernietigen. Maar hij had hun kunnen vertellen dat hun eigen vernietiging veel waarschijnlijker was. Nu was het allemaal veranderd. Eén gevecht met een torpedobootjager en hun gretigheid was veranderd in angst en afkeer.


  Hij hees zich overeind en begon heen en weer te lopen. Hardop zei hij: „Nu ben ik de man die met de brokken zit. Tegen mijn wil en ondanks wat ik weet moet ik hen voortdrijven langs een koers die ik veracht! Ik kan niet langer troost putten uit de wetenschap dat ze het bij het verkeerde eind hebben, omdat het besef voor ons allemaal te laat is gekomen!”


  Pijnlijk ademend bleef hij staan. Waarom deed die splinter zijn werk niet? Toen hij in zijn lichaam was gedrongen, was hij door de pijn niet in staat geweest te denken of zelfs maar te schreeuwen. Terwijl de seconden passeerden, had hij gewacht om te sterven, in afwachting van de vrede die naar hij veronderstelde altijd op de laatste, beslissende wond zou volgen. Hij had geprobeerd aan Freda te denken, maar zelfs door de nevel van pijn heen was hij niet in staat geweest zich haar gezicht te herinneren. Deze schok alleen had hem weer tot leven gebracht. Hij was teruggekeerd met de wetenschap dat hij op de een of andere manier bedrogen was.


  Toen hij de schade inspecteerde die zijn schip had opgelopen, had hij, misschien voor het eerst, beseft wat zij voor hem was gaan betekenen. Terwijl hij pijnlijk van het ene dek naar het andere hinkte, waren de mannen vol achting, maar tegelijk vijandig, voor hem opzij gestapt. Hij vertegenwoordigde hun veiligheid, maar tegelijkertijd was hij de enige man die hen kon vernietigen.


  Door de open deur van de ziekenboeg had hij naar binnen gestaard en naar de vrouw gekeken die bezig was Steuer te helpen. Hij had gewild dat ze hem zag, zodat hij zou kunnen vertellen hoe ze sinds haar terugkeer van de zee en haar verschijning op de brug veranderd was. Ze had hem bedankt omdat hij het schip voor haar had laten terugkeren. Ze zou nooit beseffen hoe belangrijk dat voor hem was geweest. Terugkerend van de dood had hij het schip als een krankzinnige voortgedreven. Een bedrogen krankzinnige, die zich het gezicht van zijn vrouw niet kon herinneren. Omdat ze een deel van een ander leven en een andere wereld was geweest die hem hadden verworpen en die hij op zijn beurt verworpen had. Alleen hier op dit schip was er realiteit. Maar de vrouw met de witte jas had hem niet gezien. Haar blik was over hem heen gegleden als die van een blind meisje, en haar gezicht was ontdaan geweest van alles, met uitzondering van vastberadenheid. Hij keek naar zijn kooi en greep in plaats daarvan zijn leren jas. De bontkraag voelde warm aan om zijn oren en de voering zat prettig tegen zijn huid en het schrijnende verband.


  Hij zette zijn pet op en liep met doelbewuste stappen door het stuurhuis. De donkere gedaanten verstijfden tot waakzaamheid toen hij passeerde. Ebert bij de kaartentafel, ongetwijfeld dromend van hoe goed zijn kanonnen zich hadden gedragen. Heuss aan de andere kant van de brug, zijn schouders opgetrokken tegen de kille lucht.


  Hij liep hun zonder iets te zeggen voorbij, achter de uitkijken langs via de aan weer en wind blootgestelde trap naar het voorste dek. Overal om hem heen sliep zijn schip. Toen zijn schoen tegen een kapotte plank stootte, glimlachte hij zacht en voelde hij zijn eigen pijnlijke wond.


  Het was juist dat hij had meegeleden met zijn schip. Hij liep vlak langs een verborgen kanon en legde zijn hand op de lange loop, alsof hij verwachtte dat hij de hitte van het geweld ervan nog zou kunnen voelen. Ze was als ijs en haastig liep hij verder naar de trap die naar het hoge foksel leidde. Hij stapte tussen de ongebruikte ankerkabels door, voelde het roest langs zijn schoen schrapen, liep verder naar de plaats waar zich de ogen van het schip bevonden. Hij draaide zijn rug naar de voorsteven met zijn toornige woeling van wit schuim, en staarde terug over de volle lengte van zijn schip. Er bewoog zich niets anders dan de schaduwen die veroorzaakt werden door de laagstaande maan en het schuim dat ze nu en dan over de reling spatte. In het maanlicht zag het eruit als een spookschip, veroordeeld tot een eindeloze reis alleen met zijn kapitein.


  Het glas van de brugramen glinsterde als zwarte ogen en scheen naar hem te kijken, en hij kon de vage omtrekken zien van het kraaiennest hoog boven het dek.


  Ik vraag me af hoe de uitkijk zich daar nu zal voelen? In de wetenschap dat een dode zijn post vroeger had gedeeld. Het was vreemd dat hij in het begin van de reis zo de nadruk op het belang ervan had gelegd, en hoeveel tragedie het had veroorzaakt, zowel voor de vijand als voor de mannen die daar hun eenzame wake doorbrachten.


  Langzaam liep hij terug naar de brug, de kin op de borst. De wandeling had hem weer verzwakt en zijn voeten waren zwaar. Hij passeerde twee matrozen en voelde hun dierlijke verrassing, maar in het voorbijgaan keek hij niet op. Aan het eind van het sloependek veranderde hij van richting, waarna hij de gestalte van de schildwacht zag die in de onverlichte gang stond.


  Ze was in zijn hut, lag daar te slapen. Hij had haar uit zee opgepikt om haar nederig en dankbaar te maken. In plaats daarvan was hij vernederd. Hij sleepte zich terug naar zijn kleine hut op de brug en liet zich in zijn kooi zakken.


  Er was zoveel om over na te denken. Kolen, reparaties, zelfs het camoufleren van het schip zou de andere morgen moeten worden aangepakt. In de spiegel zag hij een helderrood plekje in het midden van zijn verband, en hij vloekte zacht.


  Ergens in de verte klingelde een bel en hij hoorde hoe de dagwacht aan dek kwam.


  Hij ging liggen en probeerde de verschillende geluiden thuis te brengen die de hartslag van zijn schip vormden, en te denken aan de negen mannen die hij begraven had.


  Von Steiger viel in een onrustige slaap, terwijl zijn schip hem naar het zuiden voerde. Achter het schip, ver achter het kielzog, lagen verwarring en de galmende kreten van achtervolging en wraak.


  Toen de dagwacht zich lusteloos naar haar posten begaf, keken Schiller en Pieck elkaar in hun verblijf aan.


  Pieck zei: „De commandant zag ons niet! Hij liep zonder meer langs ons heen!”


  Schiller bromde en klauterde in zijn kooi. „Von Steiger zou het begrijpen! Per slot van rekening heeft hij er negen van ons begraven en wij maar één onderofficier!”


  12.


  Uittreksel van Von Steigers rapport:


  31 januari 1918.

  Het is nu vijfendertig dagen geleden dat we vanuit Kiel vertrokken zijn, en in die tijd hebben we een afstand van ruim zesduizend mijl afgelegd. Vanmiddag om twaalf uur was onze geschatte positie duizend mijl ten noordoosten van de Braziliaanse kust en achthonderd mijl ten westen van het Afrikaanse continent. Op dit ogenblik passeren we de Vijftiende Breedtegraad, en ook wat eens de drukste handelsroute tussen Zuid-Amerika en Europa was.

  Het is negen dagen geleden dat we onze schermutseling met de torpedobootjager hebben gehad, en sindsdien hebben we niets gesignaleerd, met uitzondering van een in de verte varend klein schip dat al van koers veranderde voordat de omvang en de klasse ervan konden worden herkend. De zee is leeg en toch voel ik dat we elke mijl die we afleggen worden nagejaagd.

  Er is weer een gewonde gestorven, zodat het totaal nu tien bedraagt. Van de gewonden verkeren twee matrozen in werkelijk gevaar door gangreen.

  Het voedsel vormt een probleem. We hebben geen verse groenten meer over en het drinkwater is gerantsoeneerd op een halve liter per dag per man. Het moreel is zo goed als in deze omstandigheden kan worden verwacht, maar het grootste gedeelte van de bemanning is nog niet gewend aan de veeleisendheid van de zee. Zij kunnen het slechte voedsel aan boord en het gebrek aan persoonlijke reinheid moeilijk overkomen.

  Het is elf dagen geleden dat we onze bunkers hebben gevuld uit de kolenboot Nemesis, en ik zal pogen bij de eerste de beste gelegenheid contact met haar te maken, aangezien onze kolenpositie opnieuw heel slecht begint te worden.

  Hiertegenover zie ik echter tot mijn genoegen het weer veranderen naarmate we dichter bij de evenaar komen. De hemel blijft helder en de zon vergoedt voor mijn mensen veel van de moeilijkheden van het leven aan boord.

  Er zijn nog steeds geen nieuwe inlichtingen over het verlies van kwartiermeester Brandt, maar in verband met deze zaak heb ik een gevoel dat ik niet kan verklaren.

  De gevangenen verkeren in goede toestand en de vrouw is van veel nut geweest voor de zieken. Ze heeft zichzelf volkomen weggecijferd bij haar vrijwillige hulp aan deze ongelukkige kerels. Ik zal echter proberen hen op een neutraal schip te zetten of ze misschien eerder ergens aan land te laten gaan.

  Ik verlang wanhopig naar inlichtingen uit de buitenwereld, over de stand van de oorlog en de positie van vijandelijke vlootstrijdkrachten. Ik ben als een blinde, die bij elke stap om zich heen moet tasten.

  Mijn officieren komen hun plichten goed na, maar vertonen tekenen van spanning.

  Gisteren hebben we het gebied gepasseerd waar onze allereerste kaper de Kaiser Wilhelm der Grosse binnen een maand na het verklaren van de oorlog door de Britten tot zinken werd gebracht. We zouden haar en haar navolgsters graag willen wreken, maar tot dusver is deze tocht teleurstellend geweest wat de buit betreft.

  Mijn eigen wond bezorgt me wat moeite, maar de zon helpt me om mij kracht en geduld te geven...


  Om twee glazen in de namiddagwacht werd het schip gesignaleerd. Het lag zo laag in het water, dat, afgetekend tegen het glanzende oppervlak van de zee, de bovenbouw ervan niet meer dan een vlekje tegen de nevelachtige horizon scheen te zijn. De Vulkan, die nog steeds onder Nederlandse vlag voer, maar opnieuw geschilderd was en herdoopt in de Van Diemen, veranderde onmiddellijk van koers om het te onderscheppen. De bemanning, die onwillig was opgestaan van hun middagmaal, staarde in nerveuze afwachting eerst naar de brug en toen naar de glimmende zee, die als een schaal lichtgroene, warme melk om hen heen lag.


  Von Steiger klapte het in leer gebonden boek dicht waarin hij zijn dagrapport had zitten schrijven en luisterde naar de alarmbellen en het plotselinge lawaai overal op het schip.


  Het bleke, nieuwe zonlicht verdween toen Reeder de stalen klep voor de patrijspoort duwde en de overblijfsels van het maal van de commandant op een dienblad zette. Hij haastte zich weg naar zijn post bij een eerste hulpploeg, zijn ongezonde gezicht strak en triest.


  Von Steiger vergat zijn bedienden en zijn rapport, toen hij de brug opstapte. Zijn ogen zagen direct de ordelijke gereedheid die de zorgen en angstige gedachten verborg van zijn manschappen, terwijl dezen zich klaarmaakten voor de strijd. Was het weer een oorlogsschip? Waarom niet eenvoudig de benen genomen? Dat waren de vragen die bij hem zouden opkomen terwijl ze de hoezen van de kanonlopen trokken en de granaten in de gapende muilen stopten.


  „Gevechtsposten ingenomen, commandant!” meldde Heuss formeel, zijn gezicht zonder uitdrukking. „De uitkijk in de mast meldt dat het doel zich aan de bakboordboeg bevindt. Het komt juist uit de nevel te voorschijn.”


  Een stembuis kraakte irriterend, toen Ebert meldde dat de afstandszoeker het andere schip gevonden had en volgde.


  Von Steiger kneep zijn lippen samen, toen er een pijnscheut door zijn borstwond ging. Hij besloot er niet op te letten en stapte ongeduldig naar de zijkant van de brug, waar hij de warmte van de zon kon voelen, vergroot door het spiegelglas van de ramen.


  Het verschil dat het betere weer maakte was verbazingwekkend, en waren ze beter uitgerust geweest, zoals met zijn andere kaperschip het geval was, dan zou hij van deze tocht bijna genoten hebben. De bovenbouw van de brug glansde met zijn nieuwe verflaag, en de hoge, van een rode ster voorziene schoorsteen, gaf het schip bijna een vakantiesfeer. Maar de bemanning niet, dacht hij. Hun gezichten waren vertrokken en bedekt met baardstoppels, en hun verfomfaaide uniformen vergrootten hun haveloze en wilde uiterlijk.


  Het was alsof ze hun eigen kracht en vitaliteit aan het schip zelf hadden gegeven, zodat er niet meer van hen over was dan lege omhulsels. Ruim een week lang waren ze zonder genade voortgedreven, en alleen van dichtbij waren de plaatsen te zien waar de tijdens de strijd opgelopen schade hersteld was.


  Von Steiger fronste zijn wenkbrauwen. Morgen zou hij de bemanning in witte uniformen laten steken. Die verandering van dagelijkse sleur en omgeving, plus de warme lucht zouden helpen hen wakker te schudden. De extra wasbeurt die hiermee gepaard zou gaan, zou hen teveel in beslag nemen om te kunnen mopperen, en zout water zou voor het ogenblik voldoende moeten zijn.


  De uitkijken op de brug hadden het andere schip eveneens gesignaleerd en gaven hun inlichtingen door aan het stuurhuis. Von Steiger bleef zwijgend en gereserveerd staan, als een toeschouwer. Hij wist dat zijn officieren het nu nog wel aankonden. Hij wilde zichzelf niet te vroeg vermoeien en die ene kleine fout in zijn oordeel maken die hen allen zou kunnen doden.


  Damrosch manipuleerde met zijn kijker, zijn lippen vooruitgestoken van concentratie. Hij glimlachte ook maar zelden en zijn toon was altijd scherp, maar met meer zelfvertrouwen dan voor het gevecht met het Amerikaanse oorlogsschip.


  „Hij maakt geen rook; commandant! Ik denk dat hij gestopt is!”


  Von Steiger keek onmiddellijk naar het andere schip. Het lag nog een flink eind uit de buurt van de kaper en de afstand tussen de twee vaartuigen werd niet kleiner, zoals wel het geval had moeten zijn. Hij moet dus gestopt zijn, dacht hij. Hij kneep zijn ogen even dicht toen een pijnlijke oranje zonnestraal opsprong van het ongebroken water. De zee was zo uitnodigend, dacht hij, maar wekte toch de indruk van onpeilbare diepte en geduldige wreedheid.


  Toen ze dichterbij kwamen, begreep hij de reden voor de onverschilligheid van de onbekende. De boeg stak nauwelijks een meter boven het zacht klotsende water uit en de schroef glansde fel waar de ronding van de achtersteven gevaarlijk ver uit zee stak.


  Von Steiger kon de gespannen stilte voelen die op de brug heerste, maar hij concentreerde zich op de kleine ronde wereld binnen de lenzen van zijn kijker. De roerloze schoorsteen, de lege davits, de verwrongen relingen en de versplinterde grote mast met zijn wirwar van kapotte tuigage. Al deze dingen kwamen hem bekend voor. Getorpedeerd en verlaten, waarschijnlijk honderden mijlen ten oosten van de Afrikaanse kust, door een van de nieuwe onderzeeboten, en triest over de Atlantische Oceaan gevoerd door de equatoriale stroom. Een spookschip, een stoffelijk overschot dat al vergeten was door zijn bemanning en zijn land.


  Hij schraapte zijn keel en zag hoe Damrosch van het geluid schrok. „Breng de bakboord batterij in stelling! Geef één salvo over haar boeg!”


  Hij wachtte tot de bevelen waren doorgegeven en de grote vijf-punt-negens zich voor het eerst vertoonden aan de zon. Een nieuwe pijnlijke stilte en toen een schot. Zelfs het schot scheen het onprettig te vinden de eenzame zwerver te storen, en in de warme, vochtige lucht hoorden ze de granaat met het geluid van scheurende zijde over de strook glinsterend water wegdonderen.


  Ver weg steeg een waterfontein op en verdween. Alles wat overbleef, waren de geluiden van de machine van de Vulkan en het bruine rookwolkje rondom haar foksel.


  „Stop de machine!”


  Ze gleden langzaam naar het andere schip toe, terwijl de kanonlopen het bleven volgen, als onzekere honden rondom een dood konijn.


  Von Steiger nam een beslissing. „Waarschuw luitenant Kohler! Mijn complimenten aan luitenant Dehler en zeg tegen hem dat ik graag had dat allebei de grote sloepen gestreken werden.” De boodschappers liepen haastig weg van de brug en hij wendde zich tot Heuss, die hem vanuit de in de schaduw liggende omgeving van de kaartentafel gadesloeg. „We zullen aan boord gaan en kijken of er kolen in de bunkers zitten.”


  „Is dat wel wijs, commandant? Ze ligt heel diep in het water en maakt gevaarlijk veel slagzij.”


  „Het is noodzakelijk. Dat schip is tot zover gekomen, dus veronderstel ik dat het ook nog wel iets langer zal blijven drijven.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. Waarom zou ik proberen mezelf tegenover hem te verontschuldigen? Komt het omdat ik me op de een of andere manier schuldig voel? Hij bande het idee uit zijn gedachten toen Kohler naast hem verscheen.


  „Hebt u mij ontboden, commandant?” Zijn knappe gezicht stond gespannen.


  „Neem twee boten en een enterploeg. Twaalf matrozen en drie stokers. Bovendien wil ik dat de tweede machinist en twee kwartiermeesters meegaan. Doorzoek dat schip van voor tot achter! Eerst wil ik de eventuele kolen hebben, als je die vindt, en dan het voedsel, als dat er is.”


  Kohler keek bedenkelijk naar het roestige schip.


  „Bovendien kun je zelf proberen of je misschien inlichtingen kunt vinden waaraan we iets zouden kunnen hebben. Kranten, oude logboeken, onverschillig wat – begrepen?”


  Kohler salueerde. „Komt in orde, commandant! Ik zal er onmiddellijk voor zorgen.”


  Von Steiger liep naar de open brugvleugel, zich bewust van de zonnewarmte die weerkaatst werd door de zee. Het was een armzalig wrak om te plunderen, maar het was beter dan niets. Nu ze dichter bij elkaar waren, kon hij de zwarte plekken op haar brug zien, waar ze beschadigd was door granaatvuur. Tegen wil en dank vloekte hij op zijn landgenoten van de onderzeedienst. Ze hadden dit schip waarschijnlijk getorpedeerd en toen onder vuur genomen op het ogenblik dat de bemanning probeerde van boord te gaan. Hij zuchtte. Het was een ras van zelfvernietiging.


  Luitenant Kohler zat stijf op de stuurstoel van de sloep, toen deze snel naar het water zakte, zich bewust van Von Steigers ogen en de belangrijke plicht die hij te vervullen had.


  Toen de boot werd losgemaakt van de vallen en zich uit de buurt van de hoge wand van de Vulkan begon te bewegen, keek Kohler snel naar zijn metgezel en trok minachtend zijn neus op. Anton Schuman, de tweede machinist, scheen te stinken naar zijn beroep, en zijn jonge gezicht, dat overschaduwd werd door de klep van een vettige pet, zag er bleek uit, alsof het nooit frisse lucht en zonlicht kreeg. De poriën van zijn huid zaten vol olie en kolenstof, zodat ze eruit zagen als een massa mee-eters. Ondanks zijn uiterlijk was hij echter opgewekt genoeg, en belangstellend staarde hij naar het schuin in het water liggende schip voor hem.


  „Allemachtig, Paul, die heeft het zwaar te verduren gehad! Er zal niet veel meer te pikken zijn!”


  Kohler vertrok zijn gezicht door het vrijelijk gebruik van zijn voornaam door dit inferieure schepsel. Maar ze waren te dicht bij de manschappen voor commentaar. Later zou hij hem wel op zijn plaats zetten. Hij stelde zich tevreden met een onverschillig gebrom.


  Ze schuurden langszij en in de zware, ritmische deining ging de boot soepel op en neer langs de slaphangende vallen en een versleten touwladder. Kohler zag dat de ladder en vallen bij het water met slijm waren bedekt, en hij vroeg zich af hoelang het schip al alleen had rondgezworven. Hij zette deze gedachte uit zijn hoofd, klauterde over de verschansing van de boot en greep de ladder. Hij begon behoedzaam te klimmen, zich ervan bewust dat de andere sloep eveneens vastmaakte.


  De dekken waren één chaos. Kapotte planken, stukken onherkenbaar metaal en zielige bundels kleren en persoonlijke bezittingen die de bemanning had weggeworpen in haar run naar de boten.


  De enterploeg sjokte achter elkaar over het kapotte dek, hun gezichten nieuwsgierig en hoopvol, terwijl de twee sloepen volgens de instructies werden afgeduwd en iets verderop bleven wachten.


  „Weet je wat je te doen hebt?” Kohler keek naar zijn metgezel. Waarom lieten ze toe dat deze kerels officieren werden genoemd? vroeg hij zich af.


  „Ja. Ik zal mijn kwartiermeester en de drie stokers meenemen om te zien wat er aan de kolen kan worden gedaan. Ik geloof niet dat ik lang werk zal hebben.”


  Kohler wachtte tot ze verdwenen waren door een verwrongen luikopening, hun zaklantaarns al aangeknipt, en wendde zich toen tot kwartiermeester Elmke. Hij hijgde pijnlijk na de klauterpartij tegen de ladder op en zijn varkensachtige gezicht glom van het zweet.


  „Verdeel je manschappen in paren. Drie paar om de verblijven achteruit te bekijken en drie paar beneden. Hou ze allemaal goed in de gaten en laat ze niet aan het zwerven gaan en verdwaald raken. Als ik bevel geef het schip te verlaten, zal ik niet wachten.”


  Schiller kwam in gezelschap van Hahn te verkeren en samen beklommen ze de met roest bedekte ladder achter de brug, om het zich daar bevindende groepje hutten te doorzoeken. Het schip was een kleine vrachtboot geweest en al de accommodatie was samengeperst achter de bovenbouw en onder de smalle schoorsteen die dronken tegen zijn kapotte steun leunde.


  Schiller schopte de eerste deur open en snoof argwanend de schimmelige lucht op.


  Hahn liep snel langs hem heen, terwijl zijn ogen door de in een chaos verkerende hut vlogen. Hij rukte laden open, doorzocht hun inhoud met rappe, geoefende handen en fronste zijn wenkbrauwen toen hij alleen maar vochtige kledingstukken of doorweekte bundeltjes oude brieven vond. Hij staarde nijdig naar Schiller, die hem geamuseerd gadesloeg. „Verdomme, d’r moet toch iets zijn? Het is een Brits schip, dus moet er toch wel wat te pikken zijn?”


  Schiller schopte uit plotselinge woede een kapotte stoel dwars door de hut. „Zou er niks te zuipen zijn?”


  Hahns spitse gezicht ontspande zich. Natuurlijk, dat was het antwoord, als die dwaas een borrel in z’n bast had, dan zou hij tevreden zijn. Hij zou dan veilig de kans hebben om naar waardevoller dingen uit te kijken. Zonder dat de grote matroos er erg in had, had Hahn al een in leren etui gestoken klokje in zijn zak gestoken, plus een stel manchetknopen die er heel goed uitzagen.


  „Ik zal wel iets voor je opsnorren, Gustav!” Hij liep naar de volgende hut, waarop ‘Chief Officer’ te lezen stond, en rommelde in een grote ladekast die door het geweld van de torpedo’s was losgerukt van zijn bevestigingen. Verborgen onder een stapeltje overhemden, vond hij twee flessen. Eén met whisky en één met gin. Hij liet ze aan Schiller zien, die met zijn lippen smakte.


  „Ah! Dat begint er een beetje op te lijken!” Hij nam ze in zijn grote handen en bekeek ze stuk voor stuk. „Dat de hemel de goeie jongens belonen die onze torpedo’s ontwerpen! Ze kunnen een schip vernietigen, maar de drank bewaren!” Hij vergat Hahn en ging op zijn gemak op de rand van de kooi zitten.


  Hahn sloeg hem nauwlettend gade en wachtte tot hij met zijn tanden een kurk had uitgetrokken. Toen begon hij met volle overgave te zoeken.


  Gottlieb en Erhard bereikten het kleine sloependek en liepen voorzichtig over het met slijm bedekte looppad dat het verbond met de brug. Ze staarden neer op een gapende krater waar de ontploffing van de torpedo het bovendek had weggeblazen en de kapotte dekbalken als uitstekende zwarte tanden had achtergelaten. Ver onder hen konden ze de glinstering van gevangen, onrustig water zien.


  „Jezus, dat is een grote!” Gottlieb bleef staan om het zweet van zijn gezicht te vegen.


  Erhard zuchtte vermoeid. „Vloek niet! Als je het wel doet, zul je ervoor moeten boeten!”


  „Neem me niet kwalijk!” Hij grinnikte en rammelde met de grote zak in zijn handen. „Twee blikjes vlees en een fles azijn! Tot dusver nog niet veel bijzonders, wel?”


  Erhard fronste zijn wenkbrauwen. „Dat wij zoiets moeten doen! Als straathonden in een achterstraatje! Maar goed, laten we een kijkje op de brug gaan nemen.”


  Ze liepen behoedzaam de brede brug op, hun voeten lawaaiig schrapend over het hellende dek. Gottlieb uitte een zachte kreet en greep zijn metgezel bij de mouw. „Kijk daar eens!”


  Een officier stond stijf tegen de machinekamertelegraaf geleund, zijn handen om de koperen hendel geklemd, alsof hij een laatste poging deed om meer snelheid te verkrijgen. Zijn buitenlandse uniform was bedekt met plekjes lichtblauwe schimmel en zijn handen leken meer op klauwen door de naakte botten die door de perkamentachtige huid staken. Maar zijn gezicht. Zonder ogen en met weinig huid was het al indrukwekkend genoeg, maar de grote gele tanden, die ontbloot waren in een reusachtige grijnslach, brachten Erhard er toe een kruis te slaan en iets te mompelen.


  Gottlieb lachte beverig. „Een leuk welkom! Om je de zenuwen te schrikken!”


  Hij liep langzaam om de officier heen en bukte zich toen om een pet op te rapen. Hij sloeg er tegen zijn dikke been het stof af en zette hem behoedzaam op het hoofd van het lijk. „Zo staat het beter!” Nadat hij wat van de schrik bekomen was, salueerde hij. Een officier behoort altijd een voorbeeld voor zijn manschappen te zijn!”


  Luitenant Kohler had de kapiteinshut onder het stuurhuis gevonden en bladerde enkele papieren door in het oude, geverniste bureau. Onder het zoeken luisterde hij naar geluiden die zijn mannen maakten, terwijl ze het schip doorzochten of hun buit op het opperdek stapelden. De sloepen voeren heen en weer naar de Vulkan met hun karige vondsten, en er was zelfs een derde sloep ingeschakeld om te assisteren. Ingeblikt voedsel, twee vaatjes rum en een kist ranzige boter waren al overgebracht. Verder waren er ongeveer twintig zakken kolen aangetroffen, die men snel in een van de wachtende sloepen had laten zakken. Genoeg om een uur te varen? Hij vroeg zich af hoelang ze zo zouden kunnen voortgaan. Het opperbevel had toch zeker wel een beter plan kunnen bedenken?


  Hij leunde achteruit in de draaistoel en staarde misnoegd naar de waardeloze massa papieren. Hij probeerde zich te concentreren op zijn plichten, maar steeds zag hij het gezicht van Pieck voor zich en voelde hij de pijn van verlies en teleurstelling. De afgelopen twee dagen had hij hem tweemaal benaderd, maar de jongen had niets gezegd, alleen maar zijn hoofd geschud alsof hij bang was voor iets veel groters. Misschien had iemand anders hem weten in te palmen? Hij liet het idee ogenblikkelijk varen. Het moest iets anders zijn waarvoor hij banger was dan voor hem.


  Het schip maakte een onverhoedse beweging en Kohler sprong geschrokken op. Nerveus liep hij de smalle gang in die naar de andere hutten leidde.


  Zijn oor ving nog een geluidje op. Het gerinkel van metaal. Ogenblikkelijk waakzaam sloop hij op zijn tenen naar een hut die gedeeltelijk verborgen was door een gerafeld gordijn. Er buiten bleef hij staan, zijn oor dicht tegen de afgebladderde deur gedrukt. Een lade ging open en dicht, en hij hoorde een man zacht vloeken.


  Toen de deur onder Kohlers voet openvloog, kwam Hahn op zijn achterste terecht, zijn gezicht een mengeling van verbazing en angst.


  „Sta op!” Al Kohlers knagende bezorgdheid van de afgelopen dagen schoot als een vlam door hem heen. „Laat die dingen vallen!”


  Hahn opende zijn krachteloze vingers en liet een zilveren kroes en een sigarettenkoker op het karpet vallen.


  Kohler zuchtte. Dit zou hem helpen om de spanning van zijn zenuwen wat te verminderen. Langzaam stak hij zijn hand in zijn lange holster, genietend van de ontsteltenis in de ogen van de matroos, toen ze de beweging volgden. In het schemerige licht van de hut glom de Luger even helder als de zilveren kroes.


  Hij sprak zacht. „Zwijn dat je bent! Het was fout om jouw soort aan boord te brengen. Duitsland heeft sterke, toegewijde mannen nodig, niet het uitvaagsel van een gevangenis! Jij deed het op je eigen manier, zoals van een smerig zwijn als jij verwacht kan worden!” De veiligheidspal klikte met het geluid van een reusachtige gong in Hahns oren. „En nu zul je voor je hebzucht boeten!”


  Ondanks de discipline die hem stram op de been had gehouden, liet Hahn zich nu op zijn knieën vallen. „Alstublieft luitenant! Schiet me niet dood! O God, heb medelijden met me! Geef me alstublieft een kans!”


  „Je hebt een halve minuut!” Hij maakte met het pistool een gebaar naar het lachende zonlicht dat langs het plafond speelde. „Misschien wil je bidden? Wat doet een zwijn als jij wanneer de dood nabij is?” Zijn dunne lippen trilden in een glimlach.


  Hahn hoorde zichzelf verward mompelen en snikken, zijn gezichtsvermogen verwrongen door de tranen van angst die uit zijn ogen biggelden. Hij wist dat Kohler zou schieten en ervan zou genieten. Plotseling kreeg hij een idee. Het zou hem tijd geven. Dat was alles wat hij nodig had.


  „Luitenant Kohler! Luistert u alstublieft even! Ik kan u helpen! Matroos Pieck, luitenant!”


  Kohler verstijfde, zijn vinger hard tegen de trekker. „Wat is er met hem?”


  „Ik weet wat hij heeft gedaan, luitenant! Hij was erbij toen kwartiermeester Brandt werd vermoord, luitenant!”


  Kohler deed een pas naar voren. Hij loog. Dat kon niet anders. Maar toch... waarom zou hij dat doen nu hij op het punt stond te sterven! „Hoe weet jij dat?”


  „Ik hoorde hem erover spreken, luitenant! Brandt was dat van u en hem te weten gekomen, luitenant, dus vermoordden ze hem!”


  „Ze? Wie was die andere?”


  „Alder, luitenant. Maar die is gek. Die zal niks zeggen!” Iets van de oude geslepenheid keerde in zijn ogen terug. „Ze dachten dat ik sliep, luitenant. Maar ik hoorde ze.”


  „Je liegt!” Het pistool ging iets omhoog. „Waarom zou ik je geloven?” Terwijl hij half naar het gejammerde antwoord van Hahn luisterde, werkten zijn hersens op volle toeren. Natuurlijk, dat was het. Brandt had argwaan gekoesterd tegen hem en Pieck. Alder had hem vermoord en op de een of andere manier hadden ze zich van het lijk ontdaan. Zijn keel werd droog toen hij bedacht dat Pieck met zo’n verschrikkelijke wetenschap rondliep. En deze smerige dief wist er alles van! Van de bezoeken die Pieck ’s nachts aan zijn hut had gebracht.


  Hij haalde diep adem en Hahn zag het pistool onvast bewegen. Hij stond langzaam op, zich ervan bewust dat er een grote last van zijn schouders werd gewenteld. Hij was wijs geweest om die inlichting te bewaren. Van het ogenblik af dat hij van Brandts dood en Piecks verschrikking in de koelkamer had gehoord, had hij zich afgevraagd hoe hij er het beste gebruik van zou kunnen maken. Nooit had hij kunnen denken dat hij er zijn leven mee zou kunnen redden.


  Kohler knikte ernstig. „Ik geloof je. Ik ben blij dat je het me hebt verteld.” Hij maakte een gebaar met het pistool. „Trek je trui omhoog.” Verbaasd voldeed Hahn aan het verzoek, zich bewust van de koele lucht op zijn blote buik. Hij beheerste de opwinding die na zijn verschrikking gevolgd was en kreeg de krankzinnige aandrang om de luitenant in zijn gezicht uit te lachen. Misschien ziet hij iets in mij?


  Kohler keek vol afschuw naar de magere maagspieren van de man en zijn smoezelige huid. Rustig drukte hij de loop van de Luger tegen zijn navel en haalde de trekker over.


  


  Anton Schuman wachtte ongeduldig terwijl de matroos naast hem met zijn vlaggen naar de Vulkan seinde. Achter hem stond het grootste gedeelte van de enterploeg in een groepje bijeen, hun gezichten grimmig en wrevelig. Kwartiermeester Elmke schreeuwde hun toe dat ze zich klaar moesten maken om te vertrekken, en een van de boten maakte al vast aan de losse vallen.


  Schuman schrok op toen een magere man uit de machinekamer, Heinemann geheten, zijn mouw aanraakte. „Hebben ze al geantwoord?” Hij schudde zijn hoofd. „Ik heb ze verteld over de kolen in de bunkers. Die torpedo heeft zo’n gat in de romp gemaakt, dat er maar één bunker vrij is van water. Als we de kolen verwijderen, zal ze omslaan door het gewicht van het water aan de andere kant. Ik snap nog niet hoe ze blijft drijven!” Ze keken allebei naar de man met de vlaggen, wiens lippen geluidloos bewogen terwijl hij het door hem gegeven sein spelde. Heinemann zei zacht: „Is het waar dat er een man is doodgeschoten?”


  „Ja. Luitenant Kohler betrapte hem op plunderen en toen wilde de man hem aanvallen. De luitenant schoot uit zelfverdediging!” Hun ogen ontmoetten elkaar en Heinemann zag het rauwe ongeloof op het gezicht van zijn officier.


  „De mannen zijn tamelijk onrustig.”


  Terwijl hij sprak klonk er een daverend gelach van het sloependek, en Schiller verscheen met onzekere stappen in hun gezichtsveld. Hij had een kleur en scheen moeite te hebben om te lopen.


  Kwartiermeester Elmke liep met een woedend gezicht op hem toe. „Kom hier! Allemachtig, ik kan zien wat je hebt gedaan!”


  Schiller wierp het hoofd in de nek en zong: „Ik heb eens een grietje gekend in Singapore, het was de lekkerste van allemaal!” Zijn onmelodieuze stem weergalmde over het kapotte dek van het scheepswrak. Schuman liep snel voor Elmke langs en keek op naar de grote matroos. „Zo is het goed, Schiller! Ga bij de anderen staan, wil je?” Schiller keek hem stralend aan. „Eerst alsjeblieft zeggen!”


  Elmke zoog zijn wangen naar binnen en keek of Kohler er aankwam. Maar ondanks zijn jeugd was Schuman gewend aan dronken stokers, en hij had geleerd dat wreedheid niet de enige manier was om een man te laten luisteren.


  „Als ik alsjeblieft zeg, wil je me dan een druppie geven van wat je gevonden hebt, wanneer we aan boord van de Vulkan zijn?”


  Schiller knikte ernstig. „Je bent een goeie officier! Voor jou zal ik bij de anderen gaan staan!” Hij staarde dreigend naar Elmke en de andere mannen. „Maar alleen voor jou! Niet voor dat andere varken!” Schuman draaide zich snel om naar Elmke, wiens ogen bijna uit hun kassen puilden. „Geen woord over deze man. Zonder dit zal er al narigheid genoeg zijn!”


  De seiner zei plotseling: „De commandant zegt dat we alle kolen er uit moeten halen die we te pakken kunnen krijgen. Hij zal langszij komen.” Zijn stem klonk wat angstig.


  „Wat was dat?” Kohler liep snel naar de reling, terwijl zijn ogen van het ene naar het andere gezicht gingen. „Wil hij langszij komen? Mooi – stootkussens klaarmaken en alle reservetouwen die je kunt vinden. Heinemann, maak de bakboordsbunker open en tuig die kleine laadboom op!” Zijn neusgaten verwijdden zich als die van een opgewonden paard. „Nou, wat sta je naar me te kijken? Zijn jullie allemaal doof?” De mannen braken op en schuifelden zacht protesterend weg. Kohler schreeuwde hen na dat ze moesten blijven staan. Toen ze aan zijn bevel gehoor hadden gegeven, liep hij naar hen toe, de duimen tussen zijn koppelriem gestoken. „Een ogenblik! Er schijnt onder jullie wat wanbegrip te bestaan! Er zijn misschien officieren die jullie onwilligheid om mijn instructies uit te voeren over het hoofd zouden zien, maar bij mij is dat niet het geval.” Hij ging vlak voor Schiller staan en staarde hem recht in de ogen. „Wat jullie dwars zit, is dat geval van matroos Hahn, niet?”


  De mannen wierpen een blik op Schiller en toen op het bleke gezicht van de officier, maar ze zeiden geen woord.


  „Nou, laat me jullie dit dan vertellen. Ik heb hem gedood omdat het een gevaarlijk, leugenachtig zwijn van een man was die het leven als een recht beschouwde! Het is geen recht, het is een gunst zolang je op dit oorlogsschip dient! Je kunt onder elkaar kankeren en dreigen zoveel je wilt, maar begrijp dit goed! Ik knal de eerste de beste neer die het waagt kritiek op mijn bevelen te leveren! Is dat duidelijk?” Schuman kwam tot de ontdekking dat hij zo hard op zijn lip beet, dat hij het bloed kon proeven. De man was krankzinnig. Hij daagde de mannen uit om moeilijkheden te beginnen. Hij wilde zelfs dat ze het zouden doen!


  Elmke zei hees: „De Vulkan komt in onze richting, luitenant.” Maar zijn ogen waren strak op de figuur van Kohler gericht.


  Onder Kohlers doordringende blik dropen de mannen af, geïntimideerd en verslagen, hun ogen op de slanke vingers van de officier gericht, die een lichte roffel op zijn holster sloegen.


  Gottlieb siste tussen zijn tanden: „Dat is een rotstreek! Ze zullen ons kapotmaken als varkens!”


  Schiller bromde en liet toen een boer. „Hindert niet, maat! Het zal zijn dood des te prettiger maken wanneer die komt!”


  Kohler wendde zich tot Schuman en fronste plotseling ernstig zijn wenkbrauwen. „En denk in godsnaam niet dat ze vriendelijkheid respecteren. In hun ogen is dat zwakte!” Op scherpe toon vervolgde hij: „Hou je gereed om kolen op te hijsen. Het zal snel moeten gebeuren!” Met een plotseling vrolijk gebaar gaf hij een klap op Schumans arm. „Weet je, Schuman, ik voel me al beter!”


  


  In tegenstelling tot de eerste keer dat het kaperschip op zee gebunkerd had, was deze keer de klap waarmee de schepen elkaar raakten nauwelijks meer dan een huivering, en het water liep speels gorgelend tussen hen door, tot de stootkussens het geweld opvingen. Touwen werden uitgeworpen en binnen enkele minuten was een rij mannen bezig zakken natte, druipende kolen over het hellende dek van het wrak naar de wachtende handen aan boord van de Vulkan te laten glijden.


  Caryl Brett stond zwijgend op het sloependek, haar wangen warm in het zonlicht, de activiteiten onder haar gade te slaan. Er was deze keer geen kolenstof en ze kon zien dat elke zak kolen doordrenkt was met het water dat langzaam elk deel van die trieste romp doordrongen had. Er was een beweging naast haar en ze was zich ervan bewust dat Simon Gelb bij haar was komen staan. Ze zag hoe hij zijn dikke, sterke vingers ineen had gestrengeld, terwijl hij zwaar op de teakhouten reling leunde.


  „Ze schijnen de bodem van het vat te hebben bereikt,” zei hij zacht. „Hoe staan de zaken in de ziekenboeg?”


  Ze haalde haar schouders op, voelde zich schuldig dat ze nauwelijks aan hem had gedacht sinds het gevecht met het oorlogsschip. „Ze zijn er vrij beroerd aan toe.”


  „Mooi. Ik hoop dat ze dood zullen gaan!” Hij bewoog met een rusteloos gebaar zijn schouders. „Ze sloten ons beneden op toen dat gevecht aan de gang was. We hadden net zo goed met het schip onder kunnen gaan.” Ze kon het opgedroogde zweet op zijn grote lichaam ruiken, en opnieuw voelde ze zich schuldig. Hij was zich vast en zeker bewust van haar eigen welriekende geur. Heuss had haar een groot stuk geparfumeerde toiletzeep gegeven, dat hij aan boord van de Nemesis gevonden had. Het was vreemd dat ze blij was geweest met het geschenk. Ze had het neer moeten smijten, het moeten weigeren. Maar tegen de achtergrond van het lijden waarvan ze getuige was geweest, had het een klein, maar vreemd welkom iets geschenen.


  Gelb zei: „Weet je al iets over het rendez-vous?”


  Ze schudde haar hoofd. „Ik weet niet of ik het wel kan.” Ze bemerkte dat haar hart sneller klopte. „Het is erg moeilijk.”


  Zijn vingers grepen haar blote pols. „Niettemin moet je er achter zien te komen! Anders zouden ze misschien een verkeerd idee van je krijgen!”


  Ze draaide zich met fonkelende ogen naar hem toe. „Hoe durft u!”


  „Ik niet natuurlijk!” Hij stak kalmerend zijn hand op. „Maar je bent buiten bereik van Engeland. Daarginds zouden ze kunnen denken dat je te vriendelijk tegenover de Duitsers was.”


  Er sprongen tranen in haar ogen. „Dat is wreed en oneerlijk! Ik zit overal midden in en ik weet zelf niet meer wat ik moet doen!” Het klonk zwakjes, maar ze staarde hem nog steeds uitdagend aan. „We zijn hier helemaal misplaatst. We kunnen niet proberen te begrijpen wat er gebeurt!”


  „Misschien. Maar ik zeg alleen hoe het anderen zou kunnen schijnen!” Hij staarde neer op het slagzij makende wrak en koos zorgvuldig zijn woorden. Hij moest het nu niet bederven. Maar het was zoals hij het had verwacht. Ze was per slot van rekening alleen maar vrouw. Hij had gehoord over haar verschrikkingen in de kleine boot en hoe ze bijna verkracht was door de matrozen daar. Hij had een bemanningslid tegen een kameraad horen zeggen dat het alleen maar te verwachten was wanneer mannen bij hun vrouwen vandaan werden gehaald. Hij sloeg de vrouw vanuit het hoekje van zijn oog gade. Hoelang is het geleden, vraag ik me af, sinds zij werkelijk geweten heeft wat het is om bemind te worden? Hij vervloekte zijn eigen zwakheid en voelde de pijn in zijn liezen. Niettemin moest haar duidelijk worden gemaakt wat er met haar zou gebeuren als ze zoiets begon met die smerige Duitsers. Op effen toon voegde hij eraan toe: „Doe je best. Voor ons benedendeks is het moeilijk te weten wat er boven ons hoofd hangt.” Ze kreeg medelijden, voelde zich beschaamd bij de gekwetste toon van zijn stem. „Ik geloof dat Von Steiger van plan is de gewonden ergens in Zuid-Amerika af te zetten, als hij dat kan. Dat heb ik gehoord. Misschien gaan wij dan eveneens.”


  „Zou je dit schip willen verlaten?”


  „Wat een domme vraag! Heuss, u bent volkomen onmogelijk!” Maar op de een of andere manier ontbrak de overtuiging aan haar antwoord. Ze voelde dat ze een kleur kreeg en het liefst zou ze haar gezicht voor hem en zijn zorgvuldige vragen hebben verborgen.


  Gelb knikte naar het andere vaartuig. „Ik veronderstel dat het droevige herinneringen opwekt. Aan je arme man?”


  Hij glimlachte in zichzelf, toen hij zag dat hij in de roos had geschoten. Ze staarde naar niets, maar hij wist dat ze dacht aan de manier waarop Arthur Brett gestorven was. Hij zag hoe haar borsten pijnlijk op en neer gingen onder haar dunne blouse. Ze zag er zo aantrekkelijk uit, dat het hem pijn deed naar haar te kijken. „God, waarom geeft de marine deze arrogante dieren geen goede afstraffing!” zei hij plotseling nijdig.


  Ze zag Steuer aan boord van het hellende schip gaan, zijn witte jasje vreemd misplaatst tussen de wrakstukken. Ze kon hem zien praten tegen luitenant Kohler, die breed grijnsde en gebaren met zijn armen maakte. Steuer glimlachte niet tegen de officier, maar volgde hem onderdeks. Weer een gewonde, dacht ze. Weer een verdwaasd en angstig gezicht voor een kooi in de ziekenboeg. De gedachte herinnerde haar onmiddellijk aan de stank van gangreen en de jammerlijke kreten van de twee stervenden. De stank scheen het hele schip te doortrekken. Ze wist bijna zeker dat de andere gewonden het liefst hadden dat hun kameraden zouden sterven, en snel sterven.


  Onderluitenant Damrosch stak het sloependek over, en zijn gezicht klaarde op toen hij de vrouw zag. „Aha, Frau Brett. Zou u even naar de brug willen komen? De commandant voelt zich niet goed en zijn wond moet opnieuw worden verbonden. Alle anderen zijn bezig, en ik dacht dat u, met uw kennis van deze zaken...” Zijn stem stierf weg, toen Gelb hardop zei: „Hoe durft u! Bent u zich er wel van bewust dat de internationale wet niet toestaat dat een gevangene tot zulke dingen gedwongen wordt? Vooral een vrouw! Zeg maar tegen uw commandant dat hij voor zijn eigen ellende zorgt! Wij hebben genoeg aan onszelf!”


  Hij wachtte, keek niet naar de jonge officier, maar naar de vrouw naast zich.


  Ze schudde een paar losse haren voor haar ogen vandaan. Het was bijna alsof ze verwacht had dat dit zou gebeuren. Maar ze probeerde zichzelf wijs te maken dat dit precies de juiste gelegenheid was om aan de inlichting te komen die Gelb wilde hebben.


  „Ik ga dadelijk met u mee.”


  „Dank u wel. Volgt u mij alstublieft.” Damrosch nam Gelb met vijandige afkeer op.


  „Ik hoop dat je saamhorigheid niet zult vergeten,” riep Gelb haar na.


  


  Luitenant Heuss liet zijn megafoon zakken en veegde met de rug van zijn hand zijn voorhoofd af. De mannen die heen en weer liepen over het dek onder hem, schenen zich te bewegen met de traagheid en behoedzaamheid van kevers, en de aanvoer van kolen vanuit het langszij liggende wrak was teruggelopen tot een uiterst dun straaltje. Iedere keer wanneer een groepje terugkwam uit de bunkers van de Vulkan, bleven de mannen een ogenblik staan, er weinig voor voelend weer aan boord van het hellende wrak te gaan en het risico te lopen dat zij degenen zouden zijn die in de ingewanden ervan zouden zijn opgesloten wanneer het kapseisde.


  Heuss keek naar zijn handen en zag dat ze nog steeds hevig beefden. Hij was de enige officier op de brugvleugel en hij was zich bewust van de gemengde verantwoordelijkheden van het kijken naar de langzame vorderingen van het bunkeren en de taak de zeewaardigheid van het andere vaartuig te schatten. Iedere keer wanneer de deining haar achterschip optilde, schuurde ze vermoeid tegen de Vulkan. Hij zag dan hoe de meertouwen strak kwamen te staan, terwijl zijn hand naar zijn fluitje ging, klaar om alarm te blazen. Dan verslapten de lijnen weer iets en de oude vrachtboot leek zich dichter tegen het kaperschip te nestelen, alsof zij bescherming zocht.


  Hij veegde het zweet uit zijn ogen en staarde naar het voorover leunende lijk in het stuurhuis van de vrachtboot. Het was afschuwelijk, maar toch fascineerde het hem. De brede grijns en de zwarte, nietsziende ogen gaven aan deze hele zaak het juiste macabere tintje, dacht hij.


  Dehler keek vanaf het hoofddek naar hem op, zijn gezicht rood en nijdig. Hij vraagt zich af hoe het met de commandant gaat. Als Von Steiger buiten gevecht wordt gesteld, zal hij het commando moeten overnemen, en ik geloof dat dit hem helemaal niet meer aantrekt.


  Hij verstrakte toen een nieuwe muur van groenachtig glas langs de twee schepen omhoog kroop en lawaaiig gorgelend brak tegen de boven het wateroppervlak uitstekende schroef van de vrachtboot.


  Heuss staarde naar het lijk op de zwartgeblakerde brug. „Ja mijn vriend, je kunt je veroorloven te glimlachen! Jouw wacht zit er voor goed op!”


  Op het ogenblik dat de vrachtboot de afgeschaafde stootkussens raakte, scheen een trilling door elke klinknagel in de romp van de Vulkan te gaan. De stokers pauzeerden een ogenblik terwijl ze wachtten bij de stortkokers, grinnikten tegen elkaar en vroegen zich af of zo’n risico de moeite wel waard was. Het kleine stroompje natte kolen dat zo nu en dan door de stortkokers naar beneden kwam, scheen nauwelijks het risico te rechtvaardigen van vast te zitten aan een zinkend schip. Caryl Brett rolde haar mouwen op en wierp een snelle blik op het verband dat uit de ziekenboeg was gehaald.


  Damrosch schraapte zijn keel en hield de deur van de noodhut open. „Wilt u misschien naar binnen gaan?” Hij nam haar op terwijl ze langs hem heen liep, zijn ogen geplooid van bezorgdheid.


  Het zonlicht viel in één brede straal door de open patrijspoort. In het gouden licht zag ze zijn Spartaanse omgeving, de versleten uniformen heen en weer zwaaiend aan hun rek en de massa kaarten en logboeken die naar één kant van de tafel waren geschoven om ruimte te maken voor haar verbandkist. Von Steiger lag op zijn kooi, zijn schouders ondersteund door drie kussens en een opgerold jasje. Zijn bruine gezicht was bleker dan ze het ooit had gezien en zijn ademhaling was snel en scherp. Hij scheen te luisteren, zijn oren in te spannen om maar elk geluid te kunnen opvangen dat door de open patrijspoort naar binnen kwam.


  Reeder stond naast hem, zijn ogen op het meisje gericht.


  Ze keek op hem neer en zag eveneens het doorweekte rode verband over zijn op- en neergaande borst.


  Hij vertrok geen spier toen ze het oude verband los trok en zorgvuldig de rauwe, stervormige wond depte. Zijn goud gevlekte ogen stonden rustig terwijl hij naar haar schuingehouden hoofd en het losse plukje kastanjebruin haar keek dat steeds naar voren viel wanneer ze zich over hem heenboog.


  Ze voelde hoe hij haar gadesloeg, en eerst probeerde ze te doen alsof ze zich er niets van aantrok. Maar ze kon voelen dat ze een kleur kreeg, en onmiddellijk was ze boos op zichzelf.


  Ergens buiten de brug klonk een hevige klap en Von Steiger was al half uit zijn kooi, voordat ze hem kon tegenhouden.


  Aangemoedigd door de onverschilligheid van het meisje ten opzichte van de rang en de status van zijn commandant, snelde Reeder haar te hulp, en samen dwongen ze hem terug in zijn kooi. Ze staarde neer op zijn smartelijk gezicht, en een seconde dacht ze dat zijn wond erger was dan ze had beseft. Maar met een wanhopige uitdrukking in zijn ogen probeerde hij zich tegen hen te verzetten.


  „Wat doen die dwazen? Probeer dat in godsnaam voor me aan de weet te komen!”


  Hij blafte een bevel tegen Reeder, die als een bange hond de hut uitdraafde.


  „Ik had nooit gedacht dat ik me ooit ook maar door iemand op deze manier zou laten beïnvloeden!” Hij streek met zijn vingers door zijn haar, zijn ogen bijna verdwaasd. „Het schip zou in tweeën kunnen breken, en hier lig ik, even nutteloos als een gebroken bootshaak!” Voorzichtig bracht ze het nieuwe verband aan en hield het met haar handpalm op zijn plaats. Ze kon de regelmatige slag van zijn hart voelen, en plotseling was ze zich bewust van de nabijheid van zijn lichaam. Koel zei ze: „En ik had nooit gedacht dat een volwassen man zich zo slecht zou kunnen gedragen! Buigt u zich nu wat naar voren, terwijl ik het verband vastmaak.”


  Zonder zelfs maar een gemompel boog Von Steiger zich naar haar toe, waarop ze het verband als een bandelier om zijn lichaam wikkelde.


  Ze keek over zijn schouder, zag de sproeten en de gladde, soepele lijn van zijn rug. Een sterke, jeugdige rug, schijnbaar misplaatst voor de commandant van een oorlogsschip.


  „Mooi,” zei ze tenslotte. „Voor het ogenblik ben ik klaar.” Maar Von Steiger bleef rechtop zitten, zijn gebogen hoofd tegen haar schouder. Ze kon zijn warmte en vitaliteit voelen, en plotseling was ze bang om zich te bewegen, zodat het ogenblik voorbij zou zijn.


  Zacht zei ze: „Voelt u zich nu wat beter, commandant?”


  Met een diepe zucht ging hij liggen. Toen hij haar weer aankeek, kon ze zijn blik niet langer verdragen, uit angst dat hij iets aan haar gezicht zou merken. Haar stem klonk beverig, toen ze eraan toevoegde: „Nu moet ik gaan.”


  Reeder kwam binnen en sprak tegen Von Steiger, die kalm zei: „Hij zegt dat het langszij liggende schip ieder ogenblik kan kapseizen.” Hij kreunde. „Omdat u erbij bent, zal ik weigeren mijn zelfbeheersing te verliezen. Ik betwijfel trouwens of ik in uw nabijheid ooit weer dezelfde zal zijn!”


  Reeder hielp hem van de kooi en langzaam richtte hij zijn lichaam op, zijn hand op het witte verband. Hij maakte een grapje tegen de bezorgde Reeder, maar steeds bleef hij naar de vrouw kijken, terwijl zijn ogen probeerden nog een boodschap over te brengen.


  Ze deed een pas achteruit om hem te laten passeren naar de brug, zijn arm op Reeders schouder geleund. In de deuropening, waarachter zijn manschappen al op zijn bevelen stonden te wachten, bleef hij een ogenblik staan. Hij scheen tegen haar te willen zeggen: Probeer geen aandacht te schenken aan deze houding! Denk aan me zoals ik werkelijk ben!


  Ze leunde met haar rug tegen het warme schot, haar lichaam in de brede zonnestraal. Ze schonk geen aandacht aan de rauwe bevelen en het gerinkel van telegrafen, en ze wilde niet langer zien wat er buiten gebeurde. Haar oog viel op de kaart die op Von Steigers overjas lag. Hij bevatte alle geheimen die Gelb wilde weten, en tot haar afschuw kwam ze tot de conclusie dat het haar niet meer interesseerde. Ze vertrouwde zichzelf niet meer en haar lichaam begon onbeheerst te beven. Ik moest me eigenlijk schamen, zeiden haar hersens, maar op het ogenblik voel ik alleen maar een vreselijk verlangen.


  


  Von Steiger liep langs de wachtende mannen op de brug heen en stapte de door de zon beschenen vleugel op, zijn tuniek als een keep om zijn schouders gedrapeerd. Hij was zich onmiddellijk bewust van de nabijheid van de schoorsteen van het wrak, die dronken over het hellende dek hing en een donkere schaduw over de nieuwe verf van de Vulkan wierp.


  Heuss nam hem bezorgd op. „Ik geloof dat we maar beter kunnen losgooien, commandant! Ze begint te kapseizen en één goeie golf onder haar achtersteven zou haar in onze romp kunnen smakken!”


  Von Steiger fronste zijn wenkbrauwen. „Laat ze doorwerken. Ik wil elk stukje kolen hebben dat ze kunnen vinden!”


  Sommigen van de mannen aan dek tuurden op naar de brug alsof ze luisterden naar hun verre gesprek, en Heuss maakte een kort gebaar tegen Niklas, die stond te kijken naar de langzame manier waarop de kolen in de bunkers kwamen. De mannen stonden nog steeds onzeker, hun ogen nu op het sterk hellende wrak gericht.


  „De bemanning zal het niet aanstaan, commandant!” Heuss’ stem klonk boos.


  „Die zal doen wat er wordt gezegd!” Von Steiger keek naar de onderofficieren, die hun manschappen over de reling joegen, en hij zag hun onwilligheid. Ik zou er evenmin iets voor voelen om af te dalen naar het inwendige van dat schip, dacht hij. Maar er zullen nog wel erger dingen gebeuren en er is geen ruimte meer voor sentiment.


  Het metaal van de twee rompen schuurde langs elkaar met zware, ongelijke klappen, en voor zijn tot het uiterst ingespannen oren scheen elke klap heviger te zijn dan de vorige.


  Hij kon de zware ademhaling van Heuss achter zich horen en hij voelde hoe zijn ogen op zijn rug waren gericht. Wat mankeert hem? Heeft hij zo weinig reserves meer dat het wachten op de ramp werkelijker is geworden dan de ramp zelf?


  Plotseling dacht hij aan de vrouw en haar koele handen op zijn schouders. Een warme gloed scheen in hem op te kruipen, zodat hij zich onzeker begon te voelen. Ik moet gek zijn geweest om me zo te gedragen. Maar waarom lachte ze niet, of daagde ze me niet uit, zoals ze deed toen ze pas was opgepikt?


  Heuss zei plotseling: „Zal ik nog wat meer mannetjes oversturen? Er is weer een oponthoud.”


  De mannen in de bunkers van de vrachtboot werkten met de snelheid van de angst en hadden meer kolen naar boven gebracht dan hun kameraden van boord konden halen, zodat ze in een glanzend zwarte hoop op het geteisterde dek lagen. Een gedeelte ervan was in zakken, de rest lag op een grote, wanordelijke hoop waarin de mannen met koortsachtige haast hun schoppen dreven.


  „Nee, het is bijna tijd.” Opnieuw ging er een lange huivering door de brug, en hij zag dat het gewicht van het andere schip enkele van de stootkussens had weggerukt, zodat de roestige verschansing door de romp van het kaperschip begon te snijden.


  Een man gleed uit en viel op het zwaar hellende dek en de anderen hielden met hun werk op om naar hem te kijken. Een onderofficier blafte een bevel, maar de man wist zich te redden, zijn gezicht angstig, maar vastberaden.


  Von Steiger zette zijn handen aan zijn mond en riep tegen Dehler: „Zet die mannen aan het werk! Er moeten nog meer kolen worden overgeheveld!”


  Dehler wendde zich af van Niklas en keek met knipperende ogen in de zon. „Ze kan ieder ogenblik gaan, commandant! De mannen zijn bang!” Zijn stem klonk uitdagend, zelfs voldaan.


  „Heuss, blijf hier. Ik ga er zelf heen!”


  Zonder acht te slaan op de protesten die uit verscheidene richtingen tegelijk klonken, begon Von Steiger de lange trap van de brug af te dalen. Elke stap was een verschrikking en hij voelde hoe het nieuwe verband aan de randen van zijn wond rukte. Zijn jasje gleed van zijn schouders en fladderde naar het dek onder hem. Zonder erop te letten daalde hij echter verder af naar het hoofddek. Hij wist dat zijn woede hem de baas was en dat de rede vervangen was door de drijfkracht van de wanhoop. Zijn schoenen raakten de warme planken en wankelend bleef hij staan, opstarend naar de torenhoge massa geblakerd metaal die eens de brug van de vrachtboot was geweest.


  Reeder draafde achter hem aan en drapeerde het jasje weer over zijn schouders. Von Steiger bewoog zich snel tussen de besmeurde gedaanten van zijn mannen door, zijn ogen strak op de hoop kolen gericht. Grimmig nam hij een schop op en klom ermee over de verschansing naar het hellende dek van het andere schip.


  Het was zelfs nog steiler dan het vanaf zijn brug geschenen had, maar met opeengeklemde tanden klom hij naar de plaats waar een groepje als aan de grond genagelde matrozen met hun zakken stond. Zonder naar hen te kijken stak hij zijn schop in de zwarte berg kolen. Zijn jasje gleed opnieuw af, maar hij wuifde Reeder uit de weg en keek grinnikend naar hem op, zijn tanden wit afgetekend tegen zijn baard. „Laat vallen, man, en pak zelf een schop!”


  Hij werkte woest, terwijl het zweet langs zijn harde lichaam gutste, zijn ogen alleen vervuld van de kolen en de gapende zak die werd opgehouden door z’n ontstelde bediende. Luitenant Kohler verscheen naast hem, ongeloof in zijn fletse ogen. Hij slikte moeilijk en riep toen, met al de waardigheid die hij kon opbrengen, tegen een van de matrozen: „Geef mij ook een schop!”


  Op hetzelfde ogenblik klonk er een bulderend gelach en Schillers zwarte gezicht verscheen boven de rand van de bunker. Hij was dronken, maar zo dronken dat hij een wilde vechtlust bezat. Zijn schop als een strijdbijl boven zijn hoofd zwaaiend, schreeuwde hij: „Potverdomme, schep dan, ellendelingen!”


  Een toen, rondom de tengere, voorovergebogen figuur van hun halfnaakte commandant, ging iedereen als krankzinnig aan het werk. Schoppen kletterden en de lucht was vervuld van rondvliegend gruis en de wilde vloeken van de zwoegende mannen.


  Vanaf de brug klonk een knal als een pistoolschot en onmiddellijk scheen het dek onder hen weg te vallen, toen een dertien centimeter dik touw als een draadje afknapte. Von Steiger voelde hoe zijn mannen verstijfden en hij wist dat paniek meer dan de helft van hen het leven kon kosten. Vanuit het hoekje van zijn oog kon hij de bijlen zien die al loshakten op de resterende kabels, toen Dehler de Vulkan van haar vreselijke last bevrijdde.


  „Mooi zo, mannen!” Zijn stem klonk rauw en hield de mannen staande op het ogenblik dat ze wilden weglopen. „Neem je schoppen mee, want die zullen we weer nodig hebben! Verlaat nu op ordelijke wijze het schip!” Hij zag hoe ze naar de relingen draafden, hun handen als haken gekromd op het ogenblik dat ze de wachtende touwen en slaphangende ladders grepen. Hij wendde zich tot Kohler, die nog steeds versuft en hijgend stond te kijken, zijn gezicht gestreept als dat van een clown. „Zijn al je mannen er af?”


  Kohler vermande zich met zichtbare inspanning. „Op één na allemaal, commandant! Die moest ik neerschieten uit zelfverdediging. Hij was aan het plunderen, ik...”


  Von Steiger sneed de rest van zijn woorden af, zich ervan bewust dat Reeder nog met een asgrauw gezicht bij de twee officieren stond te wachten. „Dien later je rapport in, Kohler, zorg intussen dat je weer aan boord komt!”


  Hij was zich bewust van de lange rij gezichten langs de reling van de Vulkan boven hem, en zich eveneens bewust van het gedempte gorgelende gebulder onder zijn voeten, toen de ongeduldige zee zich donderend in de gapende wonden van het schip begon te storten. Zijn ledematen trilden en hij kon niet meer helder zien. De kolen schemerden in een waas en schenen hem te bespotten. Maar iets dwong hem zich staande te houden op het trillende dek. Hij keek naar Reeder en glimlachte. Het was een woeste, zegevierende glimlach. „Geef me eens een sigaar!”


  De gapende bemanning van het kaperschip keek gefascineerd neer op haar commandant en zijn bediende, terwijl de laatste koortsachtig in Von Steigers jasje zocht tot hij de leren koker gevonden had. Opnieuw een afschuwelijke pauze terwijl een lucifer werd aangeschrapt en voor Von Steiger gereed werd gehouden. Blijkbaar geconcentreerd boog hij zijn hoofd.


  De vrachtboot maakte opnieuw een onverhoedse beweging en het lijk dat bij de telegraaf op de brug stond, raakte van zijn plaats en sloeg met het gezicht door de ruit van de brug, waarna het bleef hangen alsof het de oorzaak van het oponthoud wilde bekijken.


  Dehler sloeg Von Steiger gade, zijn handen tot pijnlijke vuisten gebald. De commandant scheen door de bevende hand van zijn bediende naar hem te kijken, hem te bespotten, hem weg te drukken tot zijn ware wereld van jaloezie en kleinheid. Hij voelde het zweet langs zijn voorhoofd lopen en zag niet de trieste blik in de ogen van Niklas, de machinist.


  De vrouw zag het ook, haar hand tegen haar borst gedrukt, toen Von Steiger de touwladder opklom, zijn lichaam bedekt met vuil en zweet. Maar de tussen zijn lippen stekende sigaar en zijn heldere ogen gaven hem het uiterlijk van een ondeugende schooljongen die de volwassen man speelt.


  De kaper was juist los van het andere schip, toen het kapseisde, de nog overgebleven mast aan stukken sloeg tegen de brug van de Duitser en de toekijkende bemanningsleden besproeide met splinters.


  Caryl Brett zag de spanning breken als de mast, en ze sloeg het misbaar gade dat plotseling losbrak rondom Von Steiger, toen zijn vuile, onwillige manschappen veranderden in een massa juichende, lachende piraten, die schreeuwden en brulden terwijl ze hun handen uitstaken om hem, terwijl hij zich door hen heen wrong, op zijn naakte schouders te kloppen.


  Hij bleef aan de voet van de brugtrap staan en draaide zich om, om naar de laatste bewegingen van de vrachtboot te kijken. Een met wier bedekte kiel verscheen als een onderzeeboot in een woelige zee van reusachtige luchtbellen, toen was ze verdwenen.


  Von Steiger liep verder, terwijl zijn zinnen het begonnen te begeven, maar met de grijns als een masker op zijn gezicht. Het gejuich klonk in zijn oren en zijn schouders deden pijn van de klappen die hij had ontvangen. Ze juichten hem toe met alle kracht die ze konden opbrengen. Schaamte, trots en opluchting voegden zich broederlijk bij elkaar in een machtige golf van lawaai. Hij bereikte de veiligheid van de brug en dwong zich naar de draaikolk en de ronddrijvende wrakstukken te kijken, toen de vrachtboot wegzakte naar de bodem van de zee. Morgen zouden ze hem misschien weer vervloeken, maar op het ogenblik waren ze gelukkig.


  Hij glimlachte grimmig toen hij hoorde hoe Reeder achter de brug moest overgeven.


  De telefoon zoemde als een wesp en Heuss rukte zich los uit zijn trance. „De uitkijk in de mast meldt een schip aan bakboord dwars achter, commandant! Een koopvaarder!”


  Hij deed een haal aan zijn sigaar. „Gereedmaken voor actie! Van koers veranderen om hem te onderscheppen en de gevechtsposten laten bemannen!” Hij zag de consternatie op het gezicht van de luitenant. „Zoals de bemanning op het ogenblik is, Heuss, zou ik zelfs niet aarzelen om een gevecht met de Grand Fleet aan te gaan!”


  13.


  Een paar nietige wolkjes, hun donzige onderbuiken roze in het licht van de ondergaande zon, dreven langs de vredige hemel in de richting van de tere gouden lijn van de horizon. Het ongebroken groene water bewoog zich met ritmische traagheid, alsof het diep ademhaalde, en toonde duidelijk het spiegelbeeld van de twee schepen, terwijl ze waakzaam en gespannen naast elkaar lagen. Onder de op haar gerichte kanonnen scheen het andere vaartuig trefbaar en hulpeloos te zijn. Deze indruk werd nog versterkt door haar torenhoge omvang en diep geladen romp.


  Ze was overrompeld door de snelle nadering van de kaper en volkomen onvoorbereid op de rauwe abruptheid van de gebeurtenissen die haar veranderden van een trots, onafhankelijk schip in een bange, bewegingloze buit.


  Von Steiger keek naar de enterploeg die met de twee sloepen het grote vrachtschip steeds dichter naderden, de riemen met perfecte gelijkheid rijzend en dalend, iets wat niet te rijmen scheen met de wilde, met kolenstof bedekte bemanning. Hij bewoog zijn kijker langzaam langs de volle lengte van het wachtende schip. Een vaartuig van tussen de acht- en negenduizend ton, dat volgens haar zeggen de Italiaanse vrachtboot Romolo was, op de uitreis naar Rio de Janeiro en op doorvaart naar Frankrijk. Het was een aanval volgens het boekje geweest en de Italianen hadden niet beter kunnen reageren. Eén waarschuwingsschot, het zien van de Duitse vlag, en ze waren naar hun reddingboten gedraafd, alleen tot staan gebracht door een nieuw sein van Von Steiger om aan boord te blijven en op de enterploeg te wachten.


  Hij haalde diep adem toen hij zag hoe de eerste sloep langszij kwam en een geweerloop glinsterde in het zonlicht toen de eersten van zijn manschappen via de overboord gehangen touwladder naar boven klommen. Toen de tweede boot en nog meer klauterende figuren. Het was om gek te worden, terwijl hij zich daar stond te verbazen, dacht hij. Hij voelde de knagende onzekerheid groeien terwijl hij zag hoe de figuurtjes van zijn manschappen zich over het dek van de Romolo verspreidden en naar haar hoge brug liepen. Zo’n mooi uitziend schip. Zelfs haar saaie grijze verf kon de trotse lijn van haar boeg, de sierlijke stand van haar spits toelopende masten en de gestroomlijnde schoorsteen niet verbergen. De volgende ogenblikken zouden over haar lot beslissen.


  Klots, klots, klots ging het water tegen de romp, en hij kon de warme lucht voelen als een tonic dat hem versterkte na het uitputtende kolenscheppen. Terwijl hij eraan dacht, glimlachte hij met iets van verwarring. Wat had hem tot z’n vertoon aangezet? vroeg hij zich af. Hij liet zijn kijker zakken en streek met zijn met kolenstof bedekte hand over zijn borst. Het was alleen maar nog één ogenblikje van besluitvaardigheid geweest. Geen enkele andere officier had kunnen doen wat hij had gedaan. Alle kracht ervan zou verloren zijn gegaan. Hij grinnikte ondanks zijn onzekerheid. Veronderstel dat de mannen rustig waren blijven staan en hem alleen hadden laten scheppen. Dehler zou althans verheugd zijn geweest. Maar waarom? Dehler had evenveel te verliezen als wie dan ook. Was zijn haat zo ongemotiveerd dat hij zich niets meer aantrok van zichzelf?


  „Luitenant Heuss seint, commandant!” Heiser zette zijn grote kijker aan zijn ogen en blies zijn wangen op, zoals hij altijd deed wanneer hij las wat de seinlamp te zeggen had. „Lading als volgt. Zeshonderd ton kruit. Vijfhonderd ton bevroren vlees. Tweehonderd ton gezouten vlees. Driehonderd ton stalen buizen. Dit laatste bestemd voor geweerlopen.”


  Er was een pauze en Von Steiger kon de opwinding om zich heen voelen.


  „Bovendien,” vervolgde Heiser toonloos, „twaalfhonderd paarden voor het Franse leger.”


  Hij zuchtte diep. In gedachten kon hij de arme, verschrikte dieren in het schemerige ruim zien, op weg naar hun ondergang. Of de Fransen zouden ze aan flarden rijden, òf ze zouden als voedsel worden gebruikt. Ongetwijfeld verdiende de een of andere welgedane zakenman een lief sommetje aan hun afschuwelijke reis. Hij schudde nijdig zijn hoofd. „Sein het volgende.” Hij plukte aan zijn baard, in zijn ogen een peinzende blik. „Laat drie reddingboten overkomen met vers vlees en twee andere met gezouten vlees.”


  Met plotselinge afkeer keek hij naar het andere vaartuig. „Vervolgens moeten dezelfde boten volkomen worden afgeladen met drinkwater.” Hij wachtte, tikte met zijn voet, terwijl Heiser het bericht met lawaaiig piepende griffel op zijn lei schreef. Hij stelde zich voor hoe Heuss en zijn manschappen op het bericht stonden te wachten, en hij herinnerde zich hoe de luitenant er had uitgezien toen hij op de brug was gekomen en gezien had dat de vrouw zijn wond verbond. Hij beet op zijn lip. Dat was het dus. Dat verklaarde natuurlijk Heuss’ strakke trekken en nauwelijks beheerste woede.


  Allemachtig, moet ik dan elke minuut gadegeslagen en beoordeeld worden? Met onnodige scherpte snauwde hij tegen de wachtende Heiser: „En zeg dat ze dadelijk beginnen! Ik wil dit schip binnen het uur tot zinken brengen!” Hij voelde een kinderlijke bevrediging, toen hij naar de dikke vingers keek waarmee Heiser de lichtsluiter bediende.


  Hij wendde zich tot Ebert. „Strijk onze vlag, laat iedereen aan het werk gaan en verdubbel de uitkijken. Zorg ervoor dat er wordt opgeschoten! Ik voel weinig voor een nieuw vertoon van temperament!” Ebert salueerde en haastte zich weg.


  „En, Damrosch? Wat denk jij van de buit?” Von Steiger zag een waakzame blik in de vermoeide ogen verschijnen, alsof ze een val in zijn woorden zochten.


  „Het schijnt een vreselijke verspilling te zijn, commandant.” Zijn stem klonk behoedzaam. „Dat dat alles vernietigd moet worden.” Hij aarzelde even. „Ik ben niet kinderachtig meer, commandant, maar er zit meer vast aan het vernietigen van een schip dan het alleen maar naar de kelder te jagen!”


  „Je hebt volkomen gelijk.” Von Steiger sprak half tegen zichzelf. „Niets kan vernietigd worden wat ooit geschapen is. Is dit soort strijd niet wat je had verwacht?”


  Hij schudde zijn hoofd. „Nee, commandant. Het is bijna even erg als onbeperkte onderzeebootoorlog!”


  „Hemel, ik hoop dat je abuis bent!” De gouden ogen glinsterden gevaarlijk.


  Damrosch zocht naar woorden. „De U-boten huichelen althans niet, commandant! Ze zijn de slachters en ze zijn tevreden met hun etiket!” Von Steigers stem was koel. „Wat heb je dan nog over om voor te vechten?”


  In zijn ogen lag een gekwelde uitdrukking. „Dat is het juist, commandant. Ik weet het niet meer! Ik hou van m’n land en ik wil er zo nodig voor sterven!” Hij maakte een hulpeloos gebaar met zijn handen. „Maar hoe kan ik met trots en eer aan deze dingen denken!”


  God, dacht Von Steiger plotseling wanhopig, hij wil dat ik hem troost en hem zijn vertrouwen teruggeef. Ik nog wel!


  Op vriendelijke toon antwoordde hij: „Wanneer dit allemaal achter de rug is, zal het voor veel mensen alleen maar belangrijk zijn wie er gewonnen en wie er verloren heeft. De methode wordt vaak overschaduwd door het resultaat.”


  Damrosch bestudeerde aandachtig het gezicht van zijn commandant. „U probeert vriendelijk te zijn, commandant!”


  Von Steiger glimlachte droog. „Ik ben alleen maar praktisch.”


  Een boodschapper salueerde en overhandigde Von Steiger een opgevouwen velletje papier. Hij vouwde het open en zag Kohlers houterige handtekening onder de officiële bewoordingen van het rapport, officieel, gevoelloos. Ze tekenden de dood van een op plunderen betrapte matroos. Ze tekenden ook luitenant Kohler.


  „Het was matroos Hahn dus die werd doodgeschoten?” Hij knikte kort en duwde het rapport onder een presse-papier op de kaartentafel.


  „Dat is nu wat ik bedoel, commandant!” Damrosch scheen zich niet te kunnen inhouden. „Zelfs onder elkaar plunderen, vechten en moorden we!”


  „Moorden? Bedoel je kwartiermeester Brandt of matroos Hahn?”


  Hij kreeg een kleur, zich ervan bewust dat hij te ver was gegaan. „Het spijt me, commandant. Ik heb te veel gezegd!”


  „Inderdaad. Laat ik je een goeie raad geven. Probeer een goed officier te zijn. Dat moet genoeg zijn, zelfs voor een idealist. Als je in dit alles iets anders wilt vinden, laat me je dan vertellen dat je je tijd en je energie verspilt!” Zijn gezicht werd harder. „Er is niets anders, hoor je? Niets!”


  Hij liep van Damrosch weg en langs Heiser, die aandachtig zijn lamp bestudeerde. Vervloekt stel, dacht hij heftig. Wat willen ze van me? Hij leunde tegen de ruit en staarde neer op de zacht bewegende dekken onder hem. Maar ondanks alles kan ik geen van allen mijn rug toekeren. Zelfs die Hahn, dief als hij was, verdiende zo’n dood niet. Alleen in een vreemd schip, op de bodem van de Atlantische Oceaan. Braun, de uitkijk in de mast, die ik wegens lafheid liet doodschieten, of de mannen die tijdens de strijd sneuvelden. Zelfs die kwast van een Arthur Brett verdiende niet op zo’n manier te sterven. Onmiddellijk deinsde hij van die gedachte terug, wetend dat Brett in werkelijkheid verdiend had te sterven, al was het alleen maar omdat hij niet van zijn vrouw hield.


  Hij streek met zijn hand over zijn gezicht. Ik ben zo moe, dat ik niet in staat ben te redeneren en dat ik niet vatbaar ben voor rede. Hij keek naar de witte reddingboten die in zijn richting kwamen, hun roeiers verborgen achter het opgestapelde vlees en de kratten groenten. Vers voedsel voor mijn manschappen. Zoals die dronken Schiller, wiens blinde haat tegen elk soort discipline de situatie aan boord van het wrak had gered. Een Heiser, die luisterde naar zijn officieren om hem heen op de brug, maar nooit een woord herhaalde van wat hij had gehoord. Ja, ze vormden een goede bemanning, ondanks hun tekortkomingen en ondanks hun hulpeloosheid. Evenals die arme paarden op het Italiaanse schip, hadden ze geen keus meer. Beslissingen werden genomen ondanks hen, niet vóór hen.


  


  Luitenant Heuss bewoog zich rusteloos over de brede brug van de vrachtboot en staarde neer op de dichtstbijzijnde reddingboot, toen deze afstootte van de scheepswand en een nieuwe tocht naar de Vulkan begon. Het voordek van het schip was bezaaid met kapotte pakkisten en stukken bevroren vlees, terwijl onder de waakzame ogen van de Duitsers de Italiaanse zeelui heen en weer draafden vanaf de aangebroken ruimen, hun gezichten gespannen en afgewend van de op hen gerichte geweren.


  Vlakbij, zijn ronde gezicht een en al ellende, stond de Italiaanse kapitein bewegingloos en slap toe te kijken. Iedere keer wanneer er een nieuw bevel werd geschreeuwd of weer een boot wegvoer, keek hij op de klok, alsof hij zich afvroeg hoeveel tijd er nog was. Van achter klonken gedempt hoefgestamp en de verschrikte kreten van de paarden, die nog onrustiger waren geworden door de stilte van de scheepsmachine.


  Heuss klemde zijn tanden zo hard op elkaar, dat zijn kaak er pijn van deed, en hij probeerde zijn oren voor de geluiden te sluiten. Aan de andere kant van het vredige groene water, slingerde de Vulkan traag in de lichte deining, haar masten scherp afgetekend tegen de zich purper kleurende hemel.


  „Zou u mij misschien willen vertellen wat er gaat gebeuren?” De kapitein sprak Engels als een schooljongen en helemaal geen Duits. „Wat gaat er met mijn schip gebeuren?”


  Heuss draaide zich naar hem toe, haatte de pijn in zijn stem en staarde naar de vriendelijke, vloeibaar bruine ogen van de man. „Hoe moet ik dat weten?” De man keek naar zijn voeten en schuifelde onrustig. Heuss vergeleek hem en de andere Italiaanse zeelui met zijn eigen haveloze manschappen. Ondanks hun met kolenstof en baardstoppels bedekte gezichten was de vergelijking duidelijk. De Italianen waren zonder uitzondering goed gevoed en keurig gekleed. Ze zagen eruit als onschuldige omstanders, die terecht waren gekomen in een oorlog die ze zelf niet hadden gewild.


  Kwartiermeester Weiss kwam met glinsterende oogjes de stille brug op. „Alstublieft, luitenant! Had u dit willen hebben?” Hij stak hem een stapeltje beduimelde kranten toe, die hij verzameld had in de verblijven.


  Heuss knikte en spreidde ze hongerig uit op de kaartentafel. Kranten in onbekende talen, maar met verhalen die voor iedereen toch duidelijk genoeg waren. Hij maakte een ongeduldig gebaar tegen de kapitein. „Hier, lees dit eens. Ik ken geen Italiaans.”


  De kapitein keek niet naar de uitgestoken krant, maar staarde in plaats daarvan naar de in de verte liggende Vulkan. „Er staat in dat een kaperschip in de Atlantische Oceaan rondzwerft.” Hij zweeg even toen Heuss naar de vetgedrukte koppen keek om eventueel vertrouwd voorkomende woorden op te zoeken.


  „Er staat in dat jullie onschuldige mensen vermoord hebt en zonder waarschuwing schepen tot zinken hebt gebracht.” De trieste stem van de kapitein scheen krachtiger te worden. „Ook staat erin dat jullie piraten zijn en uitvaagsel van de menselijke samenleving.” Hij zweeg een ogenblik, alsof hij verwachtte dat Heuss hem zou slaan.


  „En dit?” Hij wees op een vergeelde foto van een verrukt kijkende Franse soldaat, die een gehavend vlaggetje op een kapotte affuit plaatste. „Wat staat daar?”


  „De geallieerden hebben een Duits offensief in Frankrijk afgeslagen! Uw leger heeft tienduizend man verloren!” De Italiaan sprak nu kalm, zonder boosaardigheid en zonder belangstelling. „U wordt vernietigd, tenente!”


  Heuss vouwde de kranten tot een bundeltje en gaf ze aan Weiss. „Zorg dat de commandant ze krijgt. Hij zal ze wel willen zien!”


  Hij liep de koele avondlucht in, zijn hersens brandend van verwarde gedachten. Wat doen we hier? Waarom gaan we niet naar huis om daar te vechten, als het moet?


  De Italiaanse stem doorkruiste zijn gedachtegang. „Bent u van plan ons te doden?”


  Hij draaide zich met een ruk om, zijn gezicht wit van woede. „U doden? Wat denkt u dat we zijn? Wilden? Zijn jullie het enige vervloekte volk met het recht aan je kant? Hou in godsnaam op met zo vervloekt vroom en rechtvaardig te schijnen!”


  De Italiaan keek verward. „Wilt u misschien niet zo snel spreken, tenente?”


  Maar Heuss sprak snel verder, zijn oren doof. „Godallemachtig, wat doodziek en moe ben ik van al die dikdoenerij! Kon ik maar één man vinden die eerlijk genoeg was om te zeggen dat hij vocht omdat hij bang was voor het alternatief! Waarom moet de rechtvaardigheid er altijd bij worden gehaald?”


  Heuss schrok toen luitenant Dehler de brug opkwam en met zijn ogen knipperend in het schemerige licht van het stuurhuis bleef staan. Hij zag er moe en plotseling oud uit.


  „Alles in orde, Emil?” Zijn stem klonk bezorgd en nerveus, en Heuss staarde hem ongelovig aan. Voor het eerst had hij hem bij zijn voornaam genoemd.


  Voorzichtig antwoordde hij: „Bijna klaar. Het water wordt nu overgebracht. Elk vaatje dat er van het spul beschikbaar is!”


  „Ja, dat heb ik gezien toen ik hierheen kwam.” Dehler sprak vaag, alsof hij probeerde een besluit te nemen. „Waarom blijven we hier nog rondhangen? Dat is om narigheid vragen!”


  „Nou, ik dacht dat jij dat wel zou weten! Jij bent de oudste officier!” Heuss’ stem was snijdend, maar er kwam geen antwoord. In plaats daarvan schenen Dehlers dikke schouders naar voren te zakken.


  „Ik weet dat ik je slecht heb behandeld, Emil. Een mens kan zijn redenen hebben.”


  „Dat zal wel,” antwoordde hij koel. „Je maakte het duidelijk genoeg!”


  „Luister, wil je dat ik op m’n knieën ga liggen? Ik heb nog wel een beetje trots, wat jullie ook mogen denken!” Met iets van zijn oude bitterheid vervolgde hij: „Ach, waarom zou je het ook begrijpen? Jij hebt altijd alles gehad!” Hij tilde een rode hand op om de ander het zwijgen op te leggen. „Jij weet niet wat het is om jezelf uit de stinkende goot te verheffen, altijd dankbaar en onderdanig te zijn! Ik heb nog nooit iets bezeten.” Hij lachte, een kort, blaffend geluid, dat de Italianen nog dichter bij elkaar deed gaan staan. „Nee, geen bliksem! Ik heb m’n levenlang geprobeerd vooruit te komen, mijn best te doen, en steeds was er wel de een of ander stinkende ellendeling met een goeie positie en afkomst achter zich, die mij de kaas van het brood haalde!” Triest staarde hij naar de Vulkan. „Volgens recht had ik het commando daarover moeten voeren, maar wie heeft het nu? Weer zo’n verdomde aristocraat die knapen zoals ik nog niet ziet staan!”


  Heuss kon zijn oren nauwelijks geloven. Dehler, de harde, bekwame, selfmade man barstte voor zijn ogen open. Hij probeerde te grinniken, maar zijn eigen onzekerheid verstikte zijn troostwoorden. „Misschien ben jij nog wel de laatste die lacht.”


  „Hoezo?” Hij keek hem behoedzaam aan, bang voor Heuss’ scherpe tong.


  „Nou, je zult het spoedig genoeg weten. Er is weer wat gaande geweest aan het westelijk front. Naar het schijnt zijn er daar nog eens tienduizend begraven. Wij zijn eveneens in het nieuws. Wij zijn eerste klas moordenaars en zwijnen!” Hij lachte bitter. „Ook ben ik uit een agenda van een officier te weten gekomen dat twee Britse kruisers langs de Zuid-Amerikaanse kust jacht op ons maken!”


  Dehler begroef zijn massieve hoofd in zijn handen. „Hemel, ik wil hier niet sterven! Ik wil naar huis, waar ik voldoende op alles voorbereid zal zijn!”


  Kwartiermeester Weiss keerde terug op de brug en salueerde. „Bericht van de commandant, luitenant! U moet alle Italianen onmiddellijk bevel geven in de boten te gaan en dan via hun installatie een bericht de ether insturen, uw positie opgeven en zeggen dat u wordt aangevallen door een Duits kaperschip.”


  Hij stak zijn neus in de richting van de Italianen. „Die moeten worden achtergelaten in de boten, luitenant. Wij zullen ze niet aan boord van de Vulkan nemen!”


  „Wat?” Dehler scheen tot leven te komen en greep Weiss bij zijn jasje. „Wat zei je?”


  Weiss herhaalde zijn bericht en Heuss haalde vermoeid zijn schouders op. „Makkelijk genoeg. Von Steiger zal ze achterlaten, en wanneer wij onze positie hebben opgegeven, zullen ze door het een of andere schip worden opgepikt. Eenvoudig, niet?”


  „Mijn God!” Dehler sloeg zijn vuisten tegen elkaar. „Hij is volslagen gek! Hij zal ervoor zorgen dat die kruisers en al het andere op onze rug zitten voordat we ons kunnen bewegen!”


  „Misschien heeft hij nog een plannetje. Hij is nu eenmaal moeilijk te volgen!”


  Weiss wachtte een ogenblik en zei toen: „Moet ik nog iets antwoorden, luitenant?”


  Heuss keek naar zijn superieur. „Ik neem aan dat we het bevel zullen opvolgen?”


  Dehler schudde zich en liep toen langs de gapende kwartiermeester heen. „Doe wat je wilt! Ik moet nadenken!”


  Heuss haalde zijn schouders op. „Geen antwoord. Het bevel zal worden uitgevoerd. Geef bevel tot het verlaten van het schip en laat de marconist hier komen!”


  Weiss salueerde en liep weg. „En eh, Weiss, je hebt niets gehoord!”


  „Nee, luitenant, niets!”


  Toen het SOS werd uitgezonden, stond Heuss pijprokend naar de vaardige vingers te kijken waarmee de Italiaanse marconist de seinsleutel bediende. „Nog antwoord?”


  Na een poosje knikte de man opgelucht. „Ja, twee schepen!”


  „Mooi, dat is genoeg! Volg me!”


  Samen draafden ze het wegkwijnende licht in, waarna ze zich via de ladder in hun wachtende boten lieten zakken.


  Heuss, die zich steeds bezorgder voelde worden, zei scherp: „Roei harder, mannen! De tijd dringt!”


  Toen de Italiaanse reddingboten de ene kant uitgingen en de sloep van het kaperschip de andere, scheidde een helderwitte lijn het tussen hen liggende water.


  Heuss voelde zijn mond droog worden toen de torpedo als een pijl naar de verlaten vrachtboot schoot.


  De dubbele, verpletterende klap waarmee de torpedo explodeerde en het opgeslagen kruit ontstak, scheurde de hemel in tweeën, en de schokgolf liet de bootjes dansen als witte bloemblaadjes op een in beroering gebrachte vijver.


  Ze roeiden zwijgend terug naar het kaperschip, hun gezichten grauw, en niet meer in staat de omvang van de gebeurtenissen om hen heen te doorgronden.


  


  De sterren, die de hemel van horizon tot horizon schenen te vullen, waren groot en helder, en de nachtlucht, ofschoon koel, was voor de mannen van de hondewacht zoet en verfrissend. Luitenant Ebert zat aan de kant van het stuurhuis zijn logboek na te lezen, zijn gezicht geel in het licht van de afgeschermde lamp, en zijn keurige handen bewegend met zijn ogen, terwijl hij de rijtjes met potlood geschreven getallen las en herlas.


  Alle ramen van het stuurhuis waren naar beneden geschoven en in het heldere maanlicht zag het voordek er zo wit uit dat het bedekt leek te zijn met sneeuw.


  Matroos Pieck bewoog zich zacht over de brug. Hij haalde de lege koffiemokken op en zette ze op een tinnen dienblad. Bij de kaart bleef hij een ogenblik staan, zijn ogen op de onregelmatige koerslijn van de Vulkan en op de talloze veranderingen, ingevoegde tijden en kompaswijzigingen gericht die zijn ongeoefende geest alleen maar iets vertelden van de geconcentreerde inspanningen die het schip tot de huidige positie hadden gebracht.


  Na het tot zinken brengen van de Italiaanse vrachtboot waren ze doelbewust weggestoomd naar het oosten, in de richting van de verre Afrikaanse kunst, nagestaard door de in hun reddingboten achtergelaten mannen. Dan, onder dekking van de duisternis, hadden ze hun koers verlegd naar het zuidwesten, en nu stoomden ze op vol vermogen terug naar Zuid-Amerika. Hij had gehoord hoe sommigen van zijn maats Von Steigers tactiek met verwondering en verbazing bespraken. Eerst had het krankzinnig geschenen om via een SOS hun positie aan de grote klok te hangen, maar nu zag hij wel in waar de andere mannen zo opgetogen over waren. Wanneer de reddende of wrekende schepen aankwamen om de Italianen op te pikken, zouden de laatsten onverwijld de laatst bekende koers en positie van het kaperschip opgeven. Tegen de tijd dat allen hun vergissing ontdekten, zou de Vulkan mijlenver naar het zuidwesten zijn. Hij boog zich over de kaart, zijn ronde gezicht vertrokken tot een geconcentreerde frons. De nieuwe koers, die met ruwe lijnen door de commandant was uitgezet, scheen recht naar de Braziliaanse kust te leiden. Hij bukte zich nog wat dieper, kneep zijn ogen half samen in het zwakke licht. Dat deel van de kustlijn scheen helemaal geen namen te bezitten, met uitzondering van één kleine stad, of misschien wel dorp, Corata.


  Ernaast had Von Steiger met kleine, keurige letters geschreven: Zie kaart 707, E.T.A.? 4 februari.


  Hij kon zijn hart tegen zijn ribben voelen kloppen, en met een plotseling gevoel van schuld keek hij naar de krachtige rug van de roerganger en de ineengedoken gestalte van luitenant Ebert. Hij likte zijn lippen en tuurde opnieuw op de kaart. Dat betekende dat ze deze plaats binnen vier dagen zouden bereiken. Hij probeerde de omvang van de kleine ankerplaats te schatten en tekende in gedachten een beeld met behulp van de onregelmatige lijnen en geheimzinnige getallen die, naar hij wist, de diepte van het water vertegenwoordigden. Het werd steeds ondieper, behalve rondom een verwarde massa uiterst kleine eilandjes die er uitzagen alsof ze daar vanaf het vasteland door de een of andere reuzenhand waren uitgestrooid.


  Een uitkijk kuchte in het donker en hij pakte zijn blad met mokken op, terwijl zijn geest op volle toeren draaide. Tevoren was het alleen maar een wilde droom geweest, die hem kwelde met zijn onwaarschijnlijkheid of, op die zeldzame ogenblikken van vrede, hem een vreemde troost schonk. Maar nu was het idee plotseling werkelijkheid geworden. Op de een of andere manier zou hij het schip verlaten. Zou hij deserteren? Een andere keus had hij niet meer. Hij moest weg zijn voordat ze zijn plan konden raden. Hij dacht aan luitenant Kohler en huiverde. Hij was bijna tegen hem opgebotst in de smalle ruimte onder de brug, waar de torpedo’s waren opgeslagen in hun verborgen buizen. Zich herinnerend wat Schiller hem had gezegd, had hij de officier met een ijskoud gezicht gesalueerd en was hij een pas opzij gegaan om hem te laten passeren.


  Kohler smeekte of dreigde niet. Tot Piecks ontsteltenis glimlachte hij in plaats daarvan amicaal, terwijl zijn met kolenstof besmeurde gezicht het idee van onwerkelijkheid nog verhoogde. „Ik weet het, Willi!” Hij sprak zacht, bijna onverschillig. „Begrijp je? Ik weet het!”


  Hij deed een pas achteruit om naar de indruk te kijken die zijn woorden op de jongen hadden gemaakt. Hij werd niet teleurgesteld, want Pieck zag eruit alsof hij een maagstoot had gekregen en geen lucht meer kon krijgen.


  „Weet u het, luitenant?” Toen hij tenslotte antwoordde, was zijn stem zwak.


  Kohler grinnikte nog breder, als een wolf. Hij zei één woord: „Brandt!” Pieck wankelde en zou gevallen zijn als Kohler hem niet bij de voorkant van zijn tuniek had gegrepen. Hij drukte hem tegen het koude staal en zei: „Luister, kleine dwaas! Nu heb je me nodig! Als je stomme streken gaat uithalen, zal ik je laten arresteren, en Alder eveneens! Met een beetje druk zal hij gauw genoeg bekennen, en dan weet jij wel wat er met jullie allebei gebeurt, niet?” Zijn glimlach verdween plotseling. „Maar zulke dingen zijn niet nodig, zoals je heel goed weet!” Zijn toon werd plotseling zacht, bijna strelend. „Ik heb jou nodig, Willi! Waarom moeten we vijanden zijn?” Toen een groepje matrozen haastig in hun richting kwam, besloot hij scherp: „Er is geen ontsnappen aan, Willi, geloof me!”


  Pieck bewoog zich door het stuurhuis, zijn mokken ratelend op het blad. Hij kon luitenant Heuss op de bakboordsvleugel van de brug zien staan, zijn kijker rusteloos over het donkere water bewegend. Pieck aarzelde. Zou hij het deze officier vertellen? vroeg hij zich af. Hij liet het idee varen zodra het in hem opkwam. Heel zijn jonge leven had hij gevraagd en van anderen afgehangen. Het resultaat was, evenals voor die arme Alder, niets dan ellende en schande geweest.


  Hij liep de trap af, over het hoofddek en door de ovale luikopening die naar het verblijf van de gevangenen leidde. Voor de vergrendelde deur sprongen de schildwachten in de houding. Toen begon een van hen te lachen.


  „Het is Willi maar! We dachten dat het de kwartiermeester was!”


  De andere man, Schwartz, zijn zure gezicht hevig geconcentreerd terwijl hij een sigaret rolde, bromde: „Wat gebeurt er allemaal boven, Willi? Is er nog meer buit weg te slepen?”


  Pieck voelde de pijn achter zijn ogen prikken. Hij wilde zo graag een van deze mannen zijn. Bij hen horen. Maar het was nu te laat. Hij keek om zich heen naar vuile mokken en antwoordde: „We gaan naar Brazilië.”


  De twee schildwachten gaapten hem aan.


  „Brazilië, zei je?” Schwartz’ stem klonk weifelend. „Weet je dat zeker? Verrek, Willi, Brazilië is met ons in oorlog!”


  „Ik heb het op de kaart gezien. Over drie dagen!” antwoordde Pieck koppig.


  Blücher, de andere man, boerde en masseerde peinzend zijn maag. „Toch weet je nooit. Brazilië, denk je eens in! Om je voeten weer eens op vaste grond te zetten, hè?”


  „Vergeet het maar rustig!” zei Schwartz lachend. „Von Steiger zal de gewonden afzetten, wat kolen pikken en dan als de donder verdwijnen! Hij kan geen tijd voor de vleespotten vinden, zoals jij!”


  Blücher weigerde zich te laten afleiden. „Welk deel, Willi? Heb je dat gezien?”


  „Een plaats die Corata moet heten.”


  „Nooit van gehoord!” Schwartz’ stem klonk triomfantelijk. „Klinkt meer als een ziekte!”


  Maar toen Simon Gelb, die met zijn oor tegen de andere kant van de deur had staan luisteren, kapitein Mason uit zijn onrustige slaap wekte en hem de bestemming van het kaperschip vertelde, ging hij onmiddellijk rechtop zitten.


  „Corata? Natuurlijk ken ik dat! Miezerig klein plaatsje op de noordoostpunt van Brazilië. Alleen maar vliegen, zand en een paar stomme vissers.” Zijn hand raspte langs zijn kin. „Corata. Nou, dat is tenminste iets waar we achter zijn gekomen! Von Steiger neemt een verrekt groot risico om een vijandelijke kustlijn aan te doen, eenzaam of niet!”


  „Ik ben erachter gekomen.” Gelb glimlachte in het donker. „Alles wat we nu te doen hebben, is aan land gaan. Misschien zal Von Steiger ons daar kwijt willen.”


  „Ik denk van niet. Te gevaarlijk voor hem. Alleen de gewonden, veronderstel ik. Gelukkige zwijnen!” voegde hij er bitter aan toe.


  Gelb ging op de rand van de kooi zitten en dacht aan Caryl Brett. „We moeten zien dat we nog iets meer te weten komen, mijn vriend. De zaken beginnen interessant te worden!”


  


  De zon stond nog laag boven de horizon en de dekken glommen nog van hun ochtendbeurt, toen de bootsmansmaats over de volle lengte van het schip draafden, hun fluitjes snerpend in de frisse lucht, hun stemmen hees en gewichtig.


  „Benedendek ontruimen! Alle hens naar achteren!”


  Vreemd anders in hun gekreukte en weinig gebruikte witte uniformen, stroomde de bemanning van de Vulkan over de zacht deinende dekken, om bijeen te komen in een grote, mompelende menigte binnen de geringe begrenzingen van het achterdek. Vervolgens kwamen de onderofficieren, nadat ze gecontroleerd hadden of er niemand, met uitzondering van hen die wacht deden, was achtergebleven. En tenslotte kwamen in een kleine groep de officieren, behalve Kohler, zelfbewust in hun witte uniformen.


  Dehler stond zwaaiend op een luik en staarde de kring van opgeheven gezichten langs. Sommige mannen stonden op de verschansing en sommigen hadden zich vastgeklemd aan de stengen van de grote mast, om beter het verloop van de gebeurtenissen te kunnen volgen. En iedereen met meer verbeeldingskracht dan Dehler, zou zich hebben afgevraagd hoe het mogelijk was dat zoveel mannen konden leven, slapen en vechten op zo’n klein schip. Maar hij fronste zijn wenkbrauwen en stak zijn onderlip naar voren.


  Lehr, de grote bootsman, salueerde formeel. „Het benedendek is ontruimd, luitenant!”


  Von Steiger kwam aanlopen en klom op het luik. Hij beantwoordde de groet van zijn eerste luitenant en wachtte tot de grote man was weggeschuifeld om zich bij de officieren te voegen. Toen plaatste hij zijn handen in zijn heupen en liet zijn blik langzaam over de zwijgende mannen glijden, die op hun beurt wachtten tot hij zou gaan spreken. Hij bemerkte dat sommige van de afwachtende gezichten al bruin werden en hun bleke kleur begonnen te verliezen. Sommigen van hen zagen er ook anders uit met hun nieuwe baarden en het haar dat langer werd dan de voorschriften aan de wal zouden hebben toegestaan.


  „Luister! We hebben een lange vaart achter de rug vanuit Kiel en ik heb niet veel gelegenheid gehad om eerder tegen jullie te spreken!” Er verscheen een geforceerd glimlachje op zijn gezicht. „Zoals jullie misschien hebt gemerkt, hebben we het de laatste tijd te druk gehad!” Dat veroorzaakte een rommelend gelach, zoals hij wel had verwacht, en haastig vervolgde hij: „Maar ik ben van mening dat jullie behoort te weten wat er buiten dit schip gebeurt, zodat je niet het slachtoffer van geruchten wordt!” Hij had hun volle aandacht nu. „Ik stuur naar de Braziliaanse kust, wat jullie, daarvan ben ik overtuigd, al eerder wist dan ik” – een nieuw, zelfs nog luider gelach – „en daar zal ik enkele van onze minder gelukkige kameraden aan wal zetten die hun plicht goed hebben gedaan, maar te ziek zijn voor het soort leven dat wij hier leiden. Bovendien wil ik wat meer brandstof en inlichtingen over de vijand hebben. We zitten al zolang alleen op zee, dat we soms de neiging hebben zorgeloos te worden. Maar wees ervan verzekerd dat de vijand er is.” Hij maakte een breed gebaar over het melkachtige groene water en verscheidene hoofden werden omgedraaid om te kijken. „Hij is er op volle sterkte en hij kijkt naar ons uit! We hebben enig succes gehad en we moeten ons uiterste best doen de vijand te treffen, hem keer op keer te treffen waar ’t het hardst aankomt, namelijk in zijn aanvoerlijn!”


  Zijn stem daalde en de in het wit gestoken figuren drongen allen naar voren.


  „Onze kameraden op het veld hebben het zwaar te verduren, en nu op dit ogenblik, terwijl sommigen van jullie misschien kankeren over voedsel of gebrek aan slaap, vechten onze soldaten voor hun leven!” Zijn ogen flitsten toen hij zich naar de opkomende zon keerde, zodat hij er volgens sommigen van de wachtende mannen uitzag als een tijger. „Onze vijanden maken jacht op ons en zullen geen stukje ondoorzocht laten totdat ze ons aan het vechten kunnen brengen! De Amerikanen stromen naar het westelijk front en het vaderland kan, wanneer dan ook, geen rust en geen vermindering van druk verwachten.” Opnieuw liet hij zijn blik over hun gezichten glijden. „Ik wil geloven dat, wat er ook gebeurt, wij de naam van de Keizerlijke Marine nooit zullen bezoedelen, dat onze landslieden, en later zelfs onze vijanden, met trots en niet met schande aan ons zullen denken!”


  Er heerste diepe stilte en hij kon de indruk zien die zijn woorden op de gezichten om hem heen en boven hem maakten. Hij vroeg zich af hoe zijn officieren op zijn toespraak reageerden, en hij wenste dat hij zich kon omdraaien en hen confronteren.


  Ik zou willen zeggen: Begrijpen jullie het? Besef je je eigen verantwoordelijkheid wel? Jij, Dehler, met je altijd aanwezige angst en ondergeschikte haat. En jij, Heuss, te idealistisch om met je eigen ogen de waarheid te zien! Ik zweer dat ik dit schip met of zonder jullie zal voortdrijven, wees daarvan verzekerd!


  Hij besefte dat ze allemaal nog steeds wachtten tot hij verder zou gaan. Beseften deze mannen wel wat hun te wachten stond? vroeg hij zich af. Hoe dankbaar zouden ze hem zijn wanneer de val tenslotte was opengebroken? Een plotselinge vlam scheen zengend door zijn borst te schieten, als het weer opengaan van zijn wond, en als om ’t het schip zelf te vertellen, schreeuwde hij tegen het topje van de mast: „Maar laten jullie allemaal getuigen zijn van mijn woorden! Zolang ik kracht heb en zolang onze vlag wappert, zal ik me nooit overgeven!”


  Hij voelde zijn schouders naar voren zakken, de tuniek vochtig tegen zijn huid. Een nieuw vertoon, een nieuwe voorstelling – in wiens voordeel?


  Hij schrok toen kwartiermeester Weiss voor hem opsprong, zijn lelijke gezicht stralend.


  „Kom, kameraden, drie hoeraatjes voor de commandant! Drie hoeraatjes voor de Tijger van de Zeeën!”


  Damrosch wrong zich, samen met de anderen, naar voren, zijn pet zwaaiend boven zijn hoofd. De krankzinnige, onbedwingbare impuls om te juichen en te schreeuwen, te brullen en de commandant op de schouders te slaan, greep hem aan als de jongste matroos aan boord. Dehler keek zwijgend toe, terwijl de stampende mannen de tengere figuur van hun commandant grepen en op hun schouders hesen, zijn naam schreeuwend, lachend en in meer dan één geval huilend tegelijk. Zijn ogen ontmoetten die van Von Steiger over de wuivende armen en opgegooide mutsen heen, en hij voelde zijn lichaam ineenkrimpen. Er speelde een triest glimlachje om Von Steigers lippen, maar zijn ogen waren uitdagend, als die van een overwinnaar.


  


  Heuss stond in de ingang van de noodhut, de zon die door de open patrijspoort viel warm op zijn ongevoelige gezicht. „Hebt u mij laten komen, commandant?”


  Von Steiger keek even op van de kaart en knikte in de richting van de stoel. „Ja. Ga een ogenblikje zitten.”


  Heuss ging zitten, zijn lichaam gespannen toen hij zag hoe de bruine handen van de commandant de koperen passer vaardig over de versleten kaart manipuleerden. Zijn tuniek hing los en Heuss kon het verband over zijn borst, de hardheid van zijn maagspieren zien, toen hij zich over de tafel boog. Hij besefte dat Von Steiger de passer had neergesmeten en met lege blik naar de lichtblauwe kring van de patrijspoort staarde.


  „Heb je gehoord wat ik de bemanning vanmorgen heb gezegd? Nou, misschien zal het niet zo eenvoudig zijn als ik het hun heb uitgeschilderd.” Hij glimlachte peinzend en liet zijn kin in zijn handen rusten, zijn ogen op de Braziliaanse kustlijn die stond afgetekend op de kaart. „Zo mogelijk zullen we voor anker gaan, onder dekking van de duisternis. Dan zal ik willen dat jij aan wal gaat en contact opneemt met onze agent in Corata.”


  Heuss boog zich naar voren, zijn geest met tegenzin gedwongen om zich op de kalme stem van de commandant te concentreren.


  „Zijn naam is, of was, Renato Fleiuss. Van beroep koffieplanter, maar in het verleden de voornaamste organisator in die streken voor het verzamelen van brandstof en inlichtingen voor onze kaperschepen. Een jaar of wat geleden zal hij een hele serie kolenboten hebben georganiseerd om onze schepen op te voren afgesproken plaatsen te ontmoeten. Een bevoorradingsketen dwars door het zuidelijk deel van de Atlantische Oceaan. Een heel knap staaltje van organisatie, zoals je je zult kunnen voorstellen!” Hij haalde zijn schouders op. „Nu Brazilië met ons in oorlog is, gaat dat natuurlijk niet meer. Maar ik hoop dat we nog steeds een paar troeven in handen hebben.”


  Heuss schraapte zijn keel en verschoof op zijn stoel. „Is hij betrouwbaar, commandant?”


  De met goud gevlekte ogen richtten zich op zijn gezicht. „Van wie kan dat met zekerheid worden gezegd? Volgens mij is het een verfoeilijk mens, maar niet zonder iets van vaderlandsliefde.”


  „Is het dan een Duitser?”


  „Hij is van Duitse ouders. Uit noodzaak is hij echter Braziliaan geworden en een rijke ook!” Hij lachte, alsof hij een geheim grapje had. „We moeten hem voorzichtig behandelen!”


  Hij stond op en begon met de handen op de rug heen en weer te lopen. Heuss volgde met zijn donkere ogen Von Steigers schaduw door de kleine hut.


  „Als alles goed gaat, zullen we daar over drie dagen zijn. Er is een heleboel te doen. Boten moeten in gereedheid worden gebracht, ankerkabels ingevet en bovenal, Heuss, een goeie man aan het lood. We zullen daar op de tast moeten binnenlopen en ik voel er niets voor om de kiel open te halen op het rif!”


  Heuss boog zich over de kaart en staarde naar het groepje gebroken rotsen. Het zou moeilijk zijn om de Vulkan daar over dag in te krijgen. In het donker zou het inderdaad een hele opgave zijn. Op voorzichtige toon vroeg hij: „Moet de eerste luitenant hier niet bij zijn, commandant? Voor hem is dit waarschijnlijk toch nog belangrijker?” Hij dacht aan Dehlers verbeten gezicht en vroeg zich af hoeveel Von Steiger wist. „Jij bent na hem de oudste officier, Heuss. Jij zult degene zijn die aan land moet gaan.” Zijn stem werd plotseling hard. „En als ik sneuvel of ernstig gewond word, moet jij het bevel overnemen!”


  Heuss staarde hem aan alsof hij een klap had gekregen. „Maar commandant! Dat is niet bepaald sportief ten opzichte van luitenant Dehler!”


  Hij kwam naast Heuss staan en keek hem aan. „Vergeet de etiquette die in het boekje staat, Heuss! Ik ben geen dwaas en ik weet wie wel en niet te vertrouwen is. Ik wil een mogelijke opvolger hebben, niet alleen maar iemand die het bevel overneemt! Laat je hersens werken, man! Probeer het verschil te zien!” Hij begon weer heen en weer te lopen, zijn gezicht somber. „We zijn erop uitgestuurd om een karwei op te knappen. Dat zal ook gebeuren. Toen de zaken makkelijk waren, wilde iedereen mijn post hebben en de eer die eraan verbonden was. Maar nu onze taak ingewikkelder wordt, ben ik alleen! Dehler is een goed zeeman, een betrouwbaar navigator, en dat is alles. Maar als hij het bevel voerde en de keus aan hem was, wat zou hij dan doen? Standhouden en vechten of naar een neutrale haven stomen en geïnterneerd worden?”


  Heuss stond op, zijn gezicht gloeiend. „Hoe kunt u dat zeggen van een mede-officier? Hij behoort een kans te krijgen die smet te beantwoorden!”


  Von Steiger lachte zacht. „Wel, wel, Heuss! Wat ben jij veranderd! Een maand of wat geleden zou je honend hebben gelachen om zulke ouderwetse begrippen als eer en traditie! Ik dacht dat jij boven zulk sentiment verheven was!”


  Heuss kronkelde zich in de keurige val. „Ik ben het met Dehler eens, commandant! We staan bloot aan groot gevaar en de risico’s stijgen met de dag. Maar evenals hij zou ik vechten als dat vereist was!”


  „Je hebt er geen woord van begrepen! Vechten is niet genoeg! Het is even leeg als het begaan van zelfmoord en even krankzinnig als het verzamelen van duelleerlittekens om indruk te maken op jonge vrouwen!”


  „Ik geloof wel dat ik mijn betrouwbaarheid in de strijd bewezen heb, commandant. Ik...”


  Von Steiger maakte een afwerend gebaar met zijn handen. „Ga zitten, Heuss! Ik heb geen behoefte aan helden! Ik weet dat je mij niet mag, maar dat is eveneens onbelangrijk. Ik ben de bevelvoerder van dit schip en jij moet naar me luisteren!”


  Heuss keek hem dreigend aan, zijn lippen één strakke lijn.


  „Jij bent intelligent en niet makkelijk om te praten door anderen. Jij denkt voor je zelf, en dat is bij sommige officieren een zeldzame kwaliteit! Om deze redenen, zo niet meer, vertrouw ik jou. Persoonlijke geschillen zijn onbelangrijk. Als het weer vrede was, Heuss, dan zou ik je tegemoetkomen en naar je ideeën luisteren.” Hij glimlachte plotseling triest. „Misschien heb je mij meer idealist dan jezelf gevonden! Maar die dagen zijn voorbij. Misschien wel voor goed. Zelfs als ik op jouw manier geloofde, dan zou ik het niet kunnen zeggen. En ik geloof niet! De dingen zijn nu eenmaal niet juist omdat wij dat willen. De mensen moeten worden voortgedreven en gevechten moeten gewonnen worden willen ze enig nut hebben!”


  „Zelfs als het einde onveranderd blijft?”


  „Zelfs dan! De Britten hebben een spreekwoord, dat zegt dat zij elke slag verliezen, behalve de laatste. Maar Heuss, die laatste is niet de enige slag die tenslotte telt. De staat van dienst en het gedrag van elke man is even belangrijk voor de verliezer als voor de overwinnaar. Het is een fundament waarop opnieuw moet worden gebouwd!”


  „En Dehler, commandant?” Heuss voelde zich niet meer zeker van zichzelf.


  Hij haalde zijn schouders op. „Ik heb met hem gesproken. Hij is te oud voor dit soort oorlog, Heuss. Evenals die arme Vulkan behoorde hij bananen te sjouwen!”


  Heuss stond op, zijn trekken beheerst. „Is dat alles, commandant?”


  „Zorg dat de gewonden klaar zijn om het schip te verlaten. De agent kan voor onmiddellijke medische zorg en de juiste chirurgische behandeling zorgen. De arme duivels hebben het verdiend.”


  „En de gevangenen?”


  De ogen bleven onderzoekend op zijn gezicht gericht. „Die blijven aan boord. De officieren zijn goede gasten en die Gelb is op zijn manier een waardevol bezit. Althans schijnt hij dat te denken!”


  Heuss aarzelde nog steeds en Von Steigers hand ging naar het verband op zijn borst. „En de vrouw? Was dat wat je weten wilde?” Hij staarde met nietsziende ogen door de patrijspoort. „Ik zal zien. Als het veilig is, zal ik haar aan wal zetten. Misschien laat ik de keus wel helemaal aan haarzelf over.”


  „Is dat eerlijk, commandant?”


  „Nee. Misschien kun jij beter vragen wat ze wenst.”


  „Het zal me spijten haar te zien gaan, commandant.” Heuss had zijn tong wel kunnen afbijten, toen hij het glimlachje zag dat om Von Steigers lippen speelde.


  „Dat heb je heel duidelijk gemaakt, luitenant!”


  


  Ze zag Heuss’ gezicht veranderen van bezorgdheid tot verbaasde woede, terwijl hij rusteloos door de grote hut liep, terwijl zijn vingers onbewust het meubilair aanraakten.


  „Wat probeert u te zeggen, luitenant?” Haar stem was zacht en hees, maar toch staarde Heuss haar verbaasd aan. Het was alsof ook zij hem bespotte. Alsof ze een geheimpje had dat hij niet kon begrijpen.


  „De commandant wenst te weten of u in deze haven aan land wilt worden gezet. Als u zegt dat u wilt vertrekken, dan zal hij dat arrangeren en kunt u zich in de dichtstbijzijnde stad in verbinding stellen met de Britse consul.”


  „Is er een alternatief?”


  Heuss voelde het zweet in de boord van zijn tuniek prikken, terwijl hij naar haar uiteenwijkende lippen keek en de krachtige welvingen van haar lichaam. „U zou aan boord kunnen wachten tot u kon worden overgezet op een neutraal schip.”


  „We hebben er nog niet één ontmoet. Van wat ik heb gehoord, schijnt het waarschijnlijker dat we een Britse kruiser zullen ontmoeten!”


  Hij draaide zich met een ruk om, zijn gezicht bitter. „Dan zou u blij zijn! Maar wie kan het u na dit alles kwalijk nemen!”


  Hij liet zich zwaar neerzakken op een stoel en staarde neer op zijn handen. „Maar wanneer we naar de hel worden geblazen, zult u misschien niet meer zo hard over ons denken. We zijn nu individuen, niet alleen maar een vreemde vlag!” Daar hij zijn hoofd gebogen had, zag hij niet de pijn die even in haar grote ogen verscheen.


  Hij probeerde te lachen. „Misschien heb ik last van mijn geweten?”


  „Is dat zo erg?”


  „Ze zeggen dat het geweten van ons allemaal lafaards kan maken.” Ze bewoog zich wat dichter naar hem toe, zodat hij de warmte van haar lichaam kon voelen.


  „U bent vriendelijk voor mij geweest. Ik zal dat niet vergeten,” zei ze eenvoudig. „Het heeft de dingen draaglijk gemaakt, voor mij en ook voor de andere overlevenden.”


  Met een impulsief gebaar greep hij plotseling haar hand en drukte hem stevig tegen zijn wang. „God, dat het op deze manier moet eindigen! Wat een vervloekte verspilling is dit allemaal geweest! Om zover te komen en dan beroofd te worden van iets wat de moeite waard is!” Zacht, maar beslist trok ze haar hand terug. „Hebt u geen vertrouwen in uw commandant? Het gevaar voor een nederlaag is voor hem toch zeker erger?”


  Deze woorden kwamen aan en Heuss hees zich met een rood gezicht overeind. „Wat kan het u van Von Steiger schelen? Hoe kunt u doen alsof u een man als hij begrijpt?”


  Haar wangen schenen hun kleur te verliezen, maar haar ogen namen hem vernietigend op. „Waarom vraagt u dat? Omdat ik maar een vrouw, een gevangene ben? Of omdat ik niet goed genoeg ben voor een hoogstaande Duitser?”


  Haar woede kalmeerde hem. „Ik was dus abuis! U bent al net als de rest en hangt uw muts aan de hoogste kapstok!”


  Haar lippen trilden. „Uw commandant is althans een man! Ik geloof niet dat hij ooit zou jammeren als hij zijn zin niet kon krijgen!”


  Ze slaakte een kreet toen Heuss haar een klap in het gezicht gaf, maar ze wankelde niet. Alleen haar ogen waren wazig en haar vingers klemden zich in de plooien van haar rok, zodat de knokkels wit werden.


  Heuss staarde versuft naar zijn hand. „Vergeef het me, ik begrijp zelf niet wat ik heb gedaan!”


  Haar stem klonk anders, beheerst en toonloos. „Wilt u vertrekken, luitenant? Of zal ik de schildwachten roepen?”


  Toen de deur dichtging, vloog haar hand naar haar wang, betastte de kracht van Heuss’ woede en wanhoop. Ze moest hem eigenlijk haten, dacht ze. Maar hij heeft me althans laten zeggen wat mijn gedachten overheerste. Nee, ik wilde dat hij me sloeg!


  Ze staarde naar haar gezicht in de spiegel en schrok van de blik in haar ogen.


  14.


  Met zeer langzaam draaiende machines gleed de Vulkan soepel door het zwarte water, terwijl de zachte druk van haar scherpe voorsteven nauwelijks het spiegelbeeld van een miljoen heldere sterren met een rimpeling verbrak. De nachtlucht was zwaar en vochtig, en op de brug voelde iedereen dat zijn hart sneller ging kloppen, toen de geur van het onzichtbare land zich onderzoekend rondom het stuurhuis bewoog. Von Steigers schaduw verwijderde zich van de bakboordsdeur, tot zijn kleine baard boosaardig glinsterde in het kompaslicht. „Stuur zuidwest bij zuid!”


  Lehr, de bootsman, herhaalde het bevel, en de stilte werd verbroken door het zachte gekraak toen de spaken van het stuurrad werden rondgedraaid.


  Met onverwachte abruptheid klonken vanaf het voordek de zilveren tonen van twee bellen, en Von Steiger vloekte in het donker. „Stuur in godsnaam een man naar beneden! Straks hoort elke vervloekte Braziliaan ons nog aankomen!”


  Hij probeerde zich te ontspannen en zich te concentreren op het ondoordringbare zwarte gordijn voor het schip. Hij kon bijna de grote massa land voor de boeg voelen, maar door instinct en ervaring bleef hij roerloos staan en beheerste hij zijn bezorgdheid, Er was geen maan, en ofschoon dit bij hun steelse nadering hielp, maakte het de navigatie tot een nachtmerrie.


  Achter hem, bij de kaart, kon hij Dehlers zware ademhaling horen toen hij zich over de kleine lichtcirkel boog, zijn dikke vingers druk bezig met parallel liniaal en passer. Die arme Dehler, dacht hij afwezig. Alleen maar in naam zijn assistent. Hij had het nieuws van Von Steigers keus met verrassende kalmte opgenomen, zijn zware gezicht volkomen uitdrukkingloos. Von Steiger had gezocht naar opluchting, woede of zelfs openlijke onenigheid, maar in ’s mans ogen was niets te lezen geweest.


  Hij hoorde het geschraap van metaal toen de bedieningsmanschappen van de mitrailleur op beide brugvleugels hun geoliede wapens draaiden en de lange patroonbanden aanbrachten. De kanonnen waren nog steeds afgeschermd, en terwijl ze zich zacht in de richting van het land bewogen, was de Vulkan meer zichzelf dan ze geweest was sinds het vertrek uit Duitsland. Alle valse dekhuizen waren òf verwijderd, òf volkomen gewijzigd, en een haastig aangebrachte laag witte verf had haar bovenbouw opnieuw veranderd. Ze droeg vlag noch naam en was gereed voor ogenblikkelijke actie, zodra die gewenst was.


  Von Steiger keek naar de bleke lichtplekjes op het verre voordek, waar onderluitenant Seebohm en zijn mannen klaarstonden om de ankers uit te werpen. Hij kon de driehoekige vorm van Seebohms draagverband zien, terwijl hij gesticuleerde tegen de matroos met de hamer die, met een beetje geluk, de slip zou wegslaan waardoor het grote anker, voor het eerst sinds het vertrek uit Kiel, naar de bodem zou zakken. „Begin te peilen!” Hij kon de spanning in Damrosch’ stem voelen, toen hij het bevel herhaalde. Iedereen aan boord was tot het uiterste gespannen. Ze hoefden alleen maar gevangen te worden in het licht van een Braziliaans zoeklicht, of te worden aangeroepen door een kanonneerboot, en de hel zou losbarsten.


  Op zijn kleine platform, ver buiten de scheepswand, liet de stevige figuur van de peiler de lijn door zijn handen glijden en testte de ruim zes kilo lood aan het einde ervan. Toen hij het bevel hoorde, liet hij het lood langzaam over de rand van het platform zakken en zette hij zich schrap tegen de uit een ketting bestaande reling. Langzaam, ritmisch, begon hij de lijn heen en weer te zwaaien. Toen, met één laatste, machtige beweging, wierp hij hem van zich af. Toen het lood de bodem raakte, riep hij over zijn schouder: „Bij het cijfer tien!”


  Von Steiger bromde. Ze waren precies in de smalle vaargeul naar Corata. Een kabellengte naar bak- of stuurboord zou het einde van de Vulkan kunnen betekenen. Het scheen het risico nauwelijks waard te zijn. Hij schudde nijdig zijn hoofd. Hij kon nu niet anders meer en het risico zou meer dan gerechtvaardigd zijn. Dat moest het wel.


  Heuss kwam geluidloos naast hem staan. „Alle waterdichte deuren zijn gesloten, commandant! Gewonden aan dek en de boten zoals bevolen buitenboord gedraaid!”


  „Mooi. Ik verwacht geen moeilijkheden, maar je kunt nooit weten.”


  „Bent u hier al eerder geweest, commandant?” Heuss sprak koel, maar Von Steiger kon de spanning in zijn stem voelen.


  „Ja. Bijna twee jaar geleden. Toen Brazilië nog neutraal was. Het was één van de plaatsen die stonden aangegeven in het log van de inlichtingendienst, dat elk kaperschip meekreeg. Betrouwbaar toen, maar sinds die tijd is er een heleboel water gevloeid.”


  „En bloed, commandant.”


  Von Steiger glimlachte grimmig. Uit alles wat hij zei wist Heuss een dubbele betekenis te halen.


  „Die Fleiuss is misschien ook van houding veranderd.”


  „Ik zal hem zijn houding vertellen, Heuss! Vergis je daarin niet!”


  „Bij het cijfer tien!” De eentonige roep van de peiler steeg spookachtig op van het verduisterde dek.


  „Mooi. Het zal nu niet lang meer duren.” Op scherpere toon voegde hij eraan toe: „Over enkele ogenblikken zullen we de eerste eilandjes in zicht krijgen. Pal over de stuurboordsboeg, als het goed is. Bootsman, wanneer we het hebben gevonden, wil ik dat je de kop op de oostpunt richt en er zo dicht mogelijk naar toe stuurt! De vaargeul is op dat punt niet meer dan een halve kabel breed!”


  „Begrepen, commandant!” Lehr boog zich naar voren en besnuffelde de lucht door het open raam voor hem.


  Von Steiger werd verteerd door verholen ongeduld. Allemaal nemen ze mijn woord zonder meer aan, ofschoon we volkomen uit de koers zouden kunnen zijn. Een zweetpareltje vormde zich onder de rand van zijn pet, toen hij bedacht dat de zes en een halve meter diepgang van de vulkan misschien wel pal op een van de uitstekende riffen toeliep. „Bij het cijfer acht!”


  „Verdomme!” vloekte hij zacht. „Breng de kop een halve streek op!” Een paar angstige ogenblikken, toen: „Bij het cijfer negen!”


  Zo is het beter, dacht hij met een zucht.


  „Nou Heuss, je weet precies waar je heen moet, niet? Als er nog iets anders is wat je wilt weten, kom er dan nu mee voor de dag. Straks zal er helemaal geen tijd voor zijn.”


  Heuss scheen zich enigszins te ontspannen. „Twee boten nemen en naar het strand roeien. Het strand ligt aan de zuidwestkant van de ankerplaats en geheel aan de voet van een reusachtige inham in de rotsen.”


  Von Steiger onderbrak hem: „Het strand is in werkelijkheid helemaal niets, dus kijk uit naar die twee rotspieken aan beide kanten van de kloof. Denk maar aan twee grote boekensteunen, dan kun je ze niet, missen!”


  Heuss knikte. „Het van het strand lopende pad op en regelrecht naar de top van het ravijn. Door de koffieplantage en in rechte lijn naar het huis. „Staat er daar maar één?”


  Hij bromde. „Volgens de inlichtingendienst wel!”


  „Die Fleiuss opzoeken en hem naar het schip brengen.”


  „Dat is het zo ongeveer,” zei Von Steiger droog. „Maar vergeet niet je manschappen over de inham en de rotsen erboven te verspreiden. Bij het aanbreken van de dag zullen ze in staat zijn mijlenver in zee te zien, zodat ik grotendeels op hen zal vertrouwen. Het schip zal vanuit zee onzichtbaar zijn, maar dat houdt in dat ik een eventuele binnendringer evenmin zal kunnen zien!”


  „Dat heb ik allemaal gearrangeerd, commandant.” Heuss weigerde op de humor van de commandant in te gaan. „Het zijn allemaal uitgelezen manschappen, en luitenant Kohler voert het bevel over de landingsploeg.”


  „Bij het cijfer zeven!” De roep was als een lijkzang.


  Damrosch’ stem onderbrak zijn gedachten. „Daar is het, commandant! Op groen vier-vijf! Kijk, commandant, land!”


  Heuss liet zijn kijker zakken en staarde naar de commandant. Een snelle blik had Damrosch’ melding geverifieerd. De zwakke witte lijn van brekende golven, met de donkere vorm erachter, was onmiskenbaar. Na al die tijd waren ze in de nabijheid van land. De laatste glimp was voor hem een nachtmerrie-achtig beeld geweest van met sneeuw bedekte bergtoppen en loeiende stormen in de Straat van Denemarken. Hij voelde dat hij enigszins transpireerde en beefde van dolle bewondering. Hoe fikste hij het? Alleen zijn wil had het schip hier gebracht, dat was de enige verklaring die hij kon vinden. Geen wonder dat de vrouw hem bewonderde. Hij voelde de pijn weer wakker worden in zijn borst. Twee mensen als Caryl Brett en Felix von Steiger, een natie – een oorlog – gescheiden, geen van beiden vreemd ten opzichte van pijn en haat, en toch allebei zo op elkaar lijkend dat het griezelig was.


  Hij vroeg zich af of ze zijn gedrag aan de commandant had gemeld. Hij voelde de schaamte op zijn wangen branden toen hij zich haar gezicht herinnerde en de rode plek waar hij haar geslagen had.


  „Breng haar rond, bootsman!” Von Steigers stem klonk gespannen. „Ze zal je niet bijten!”


  Heuss volgde de spookachtige figuur van zijn commandant naar de stuurboordsvleugel en staarde langs hem heen naar de zwarte massa land. Geen vrolijke boeien, geen verlichte huizen, zelfs geen knikkende vissersboot om hen binnen te leiden. Alleen de kalme zee, aan de uiterste rand gebroken door een kronkelende lijn van puur witte brekers. De machine werkte zo zacht, dat het bonkende ritme ervan niet te horen was. Alleen de aanhoudende vibratie en het rinkelen van glas en instrumenten toonden aan dat ze nog werkten.


  Von Steiger plaatste zijn handen op de teakhouten reling en haalde diep adem. „Dat ruikt goed! Zo moet de vrede ruiken!”


  „Bij het cijfer vijf!”


  „Jezus!” zei Von Steiger kalm. „Die bootsman is zo bang dat hij zijn pensioen verliest, dat hij haar kop nog steeds rond houdt! Ik veronderstel dat die nieuwe diepte hem wel van gedachten zal doen veranderen!” Heuss hoorde het stuurrad draaien en zag de zwarte wig van de boeg dichter naar de schuimkoppen aan de wal glijden.


  „Ik zal naar beneden gaan, commandant. De landingsgroep moet klaar zijn om te vertrekken zodra u het bevel geeft!” Hij salueerde en liep naar de trap. Hij aarzelde een ogenblik, toen barstte de knagende vraag uit hem los. „Wat als hij niet naar het schip wil komen, commandant?”


  „Dan dwing je hem, Heuss. Jij zult wel weten hoe je dat moet doen!” Zijn in het wit gestoken lichaam draaide zich om aan de reling, zijn gezicht verborgen in het donker. „Als er iets verkeerd gaat en het is de schuld van die agent, dan schiet je hem neer!” Half tegen zichzelf voegde hij eraan toe: „Op onze kosten is hij dik genoeg geworden!”


  „Bij het cijfer acht!”


  Het land scheen op te komen en over hen heen te slaan, en plotseling was het schip niet langer het enige ding dat de zee en de sterren deelde.


  Een reusachtige, gekartelde rots torende zwart boven de masten uit en sloot als een gordijn de sterren af. Aan de voet ervan hielden de golven een krankzinnige eredans, en terwijl het geluidloze schip erlangs gleed, stegen een paar krijsende meeuwen verstoord op uit hun nesten. „Hard bakboord!” Zijn stem respte over de glanzende mitrailleur en bracht de roerganger onmiddellijk in actie. Von Steiger zag hoe een naaldvormige rots langs gleed en achter hen verdween. Hij herinnerde zich die rots van de vorige keer. Hij herinnerde zich ook het schip waarop hij toen het bevel had gevoerd en de golf van vrolijkheid en optimisme waarmee ze de wal hadden begroet. Het was een ontzaglijke tocht geweest, die hem tot in de Indische Oceaan had gebracht. Tweemaal had hij de Britse blokkade doorbroken. Eenmaal om in de Atlantische Oceaan te komen en aanvallen te ondernemen op de vijandelijke handelsroutes, en opnieuw toen hij met roem beladen was teruggekeerd naar Kiel. Hij kon zich de juichende menigten en de muziekkorpsen herinneren, evenals de talrijke door hem buitgemaakte vlaggen, die aan elke val en ra wapperden. Freda was er ook geweest om hem te begroeten. Even herinnerde hij zich haar gezicht, als een portret dat zichtbaar wordt in een bliksemflits, terwijl ze naast hem voor de Keizer stond. De hoogste decoratie op zijn tuniek gespeld, nog meer mensen en juichend applaus, en de rustige, stoffige weg naar Plön. De knikkende paarden voor het rijtuig en Reeder trots boven op zijn opgestapelde bagage.


  „Het tweede eilandje over de bakboordboeg, commandant!”


  Hij tilde zijn kijker op, de kleine droom weggevaagd als door de wind. „Koers recht op dat volgende rif aan, bootsman. Ik zal je wel vertellen wanneer je haar rond moet zwaaien!”


  Vertrouw maar op mij! Jou grote, obstinate os, dacht hij nijdig. Ik voel er evenmin iets voor om mijn schip naar de kelder te laten gaan! Dehler dook achter hem op. „Spoedig zullen we in de getijstroom zitten, commandant!”


  „Mooi. Laat de snelheid opvoeren. Halve kracht tot aan het rif en dan volle kracht vooruit! Zeg tegen de bootsman dat hij, als hij zijn pensioen wil halen, uiterst scherp zal moeten reageren. Het roer hard over wanneer ik het sein geef!”


  „De afgelopen vierentwintig uur heb ik hem steeds al verteld wat hij moet doen, commandant.”


  „Let toch maar op alles, Dehler!”


  „Bij het cijfer vijf!”


  Von Steiger huiverde. Nog maar een paar voet onder de met schelpen en wier bedekte romp van de kaper. Hij keek naar de woedende branding, zijn ogen half toegeknepen, alsof hij de sterkte van een menselijke vijand schatte.


  Hij tilde zijn hand op en de telegraaf begon dringend te rinkelen. De grote schroef kwam tot leven, geselde het water tot een krankzinnige witte maalstroom en deed elke huidplaat protesterend trillen. Weer een kort signaal en de boeg, die recht op de rotsen afliep, zwaaide om als een stier die uit zijn koers wordt gebracht door de cape van de matador.


  Von Steiger hield zijn adem in, tot hij dacht dat zijn longen zouden barsten. Tien seconden, twintig seconden, terwijl de wirwar van eilandjes in een krankzinnig draaiend panorama langs de boeg zwaaide.


  „Volle kracht achteruit! Midscheeps het roer!” Een grote hand scheen het schip bij de achtersteven te grijpen en het langzaam tegen te houden.


  „Stop de machine! Langzaam vooruit!” Hij staarde over de reling, zijn kijker zoekend naar die twee rotspunten. Hij bromde. Daar waren ze. Als de torens van een beschoten en verlaten kathedraal, zwart tegen de sterren.


  „Stop de machine! Klaar houden om te laten gaan!” Hij hoorde hoe de bevelen werden herhaald en liep naar voren, waar de kettingploeg gereed stond. Nog tien pijnlijke seconden, terwijl hij, ondanks zijn uiterlijke kalmte, wachtte op het ogenblik dat de kiel zou worden opengescheurd door de naaldscherpe rotspunten eronder.


  Toen: „Langzaam achteruit!” Met een gedempt geratel donderde de ingevette ketting door de kluispijp, terwijl het met roest bedekte anker de rust van het omringende water verstoorde en het groenachtig deed oplichten in een krankzinnige fosforescentie. Langzaam bewoog het schip zich achteruit, terwijl de ketting op de kop werd uitgevierd. De telegraaf rinkelde opnieuw en de machine zweeg.


  Von Steiger voelde de vibratie wegsterven in de teakhouten reling onder zijn handen, en hij was zich bewust van de grote vrede die als een mantel over zijn schip neerdaalde. Alleen het geklots van golfjes langszij en de gedempte zucht van het diepe water achter de beschutting van de eilandjes en riffen, verstoorde de vochtige lucht. In gedachten zag hij Niklas en zijn machinekamerpersoneel op hun tot rust gekomen raderen en schoppen leunen, starend naar de grote, eisende wijzerplaat van de telegraaf, die voor het eerst zweeg.


  


  Renato Fleiuss, de Duitse agent in Corata, schoof onrustig heen en weer op zijn stoel en staarde over de gebogen schouders van Reeder heen naar Von Steiger, terwijl de bediende twee fikse glazen Schotse whisky inschonk. In zijn kostbare kostuum zag zijn opgezwollen lichaam er plomp uit, en de olieachtige huid van zijn gezicht was bedekt met een laagje zweet, terwijl zijn donkere, priemende ogen de keurige commandant met een mengeling van bezorgdheid en woede bestudeerden.


  Reeder verliet de hut en Fleiuss’ woede barstte los als een vloed. „En nu wilt u mij misschien wel de bedoeling van dit alles vertellen, commandant? U moet krankzinnig zijn om hier te komen na alles wat er is gebeurd!”


  Von Steiger trok zijn wenkbrauwen op en hield een vlammetje bij een van zijn sigaren. Hij gaf geen antwoord, maar nam de ander belangstellend op.


  „Toen mijn mensen de aanwezigheid van uw schip meldden, kon ik mijn oren nauwelijks geloven! Hier in Brazilië, een vijandelijk land, durft u uw gezicht te vertonen!”


  „Het is zo donker dat niemand het ziet!” Von Steiger wees naar de whisky. „Drink wat, Fleiuss, het zal uw zenuwen kalmeren!”


  „Waar denkt u eigenlijk aan, commandant? Er is hier niets voor u te halen! De zaken zijn veranderd sinds de vorige keer, toen u hier met de Isar kwam. Toen was Duitsland groot en gevreesd. Een keten van hulpbronnen en bevoorradingspunten strekte zich over de hele wereld uit. Neutralen knepen een oogje dicht voor uw komen en gaan, mits uw geld goed was. Maar nu is Brazilië tegen u! Omdat de stomme U-bootcommandanten herhaaldelijk haar schepen tot zinken brachten.” Hij bewoog vermanend een dikke vinger heen en weer, zodat de met robijnen bezette ringen glinsterden als bloeddruppeltjes. „Na herhaalde waarschuwingen en na nog nieuwe provocaties verklaarde Brazilië de oorlog. Elke deur is voor u gesloten. Het is afgelopen!” Hij depte zijn gezicht met een zijden zakdoek. „Ga alstublieft weg! U brengt ons hier allen in gevaar!”


  „Uitgesproken?” De stem was nog steeds kalm. „U beseft natuurlijk beter dan wie ook, dat ik voorraden en brandstof nodig heb? Ik begrijp dat u hier een goed gevederd nestje hebt, maar voor mij gaat de oorlog nog steeds door.” Zijn stem werd harder. „Mijn manschappen zijn al aan land. Voor het aanbreken van de dag wil ik alles hebben wat u mij maar kunt verschaffen. Mijn officieren zullen u lijsten geven. Vers fruit, groenten, water en boven alles brandstof!” Hij zag de stijgende verontwaardiging op het gezicht van de man. „Ik meen dat uw koffieboten hier nog steeds eens per maand aankomen?”


  „Wat is daarmee?”


  „Dan zult u een goede voorraad kolen voor ze hebben, plus lichters om ze van de wal te vervoeren.” Hij glimlachte mat. „Ik wil al die kolen hebben, Fleiuss!”


  „Dat is niet sportief! Ik werd door de koerier gewaarschuwd dat u misschien zou komen! Maar toch kon ik niet geloven dat u zo dwaas zou zijn! En nu probeert u mij te ruïneren!”


  Hij maakte een hulpeloos gebaar met zijn handen. „Ik heb het vertrouwen van de mensen hier gewonnen, ben zelfs één van hen geworden!”


  „Genoeg! Jaren lang hebt u zich verrijkt ten koste van Duitsland! Zonder al te veel risico hebt u zich hier gevestigd en scheppen geld verdiend! U bent rijk en op uw eigen manier ook machtig!” Met een kort minachtend gebaar weerde hij de protesten van de man af. „Ik wil niets meer horen! Ik zet mijn gewonden eveneens aan land. U zult ervoor zorgen dat ze verzorgd worden en naar de dichtstbijzijnde stad worden gebracht. Misschien zullen ze gerepatrieerd worden, maar in elk geval zullen ze goed worden verzorgd. U zult al deze dingen doen, Fleiuss, welke plannetjes er momenteel ook in uw gedachten mogen opkomen. U denkt misschien dat u mij nu of later kunt vernietigen, wanneer ik weer op zee zal zijn, door uw machtige Braziliaanse vrienden in te lichten. Vergeet zulke dingen en denk alleen aan wat u te doen staat!”


  „U verraden! Ik ben een Duitser, commandant!” In de onrustige ogen verscheen een onbehaaglijke blik.


  „Ik ben blij dat u zich dat herinnert! Maar ik vertrouw niet alleen op uw eigen interpretatie van vaderlandsliefde!” Zijn lip ging minachtend omlaag. „Als u probeert mij te verraden, zult u niet lang genoeg leven om van uw wraak te genieten. Na de oorlog zult u, als Duitsland wint, al gauw worden opgejaagd wegens uw lafheid. En mochten we verliezen, dan zouden de Brazilianen zich eveneens snel van u ontdoen, als ze zekere inlichtingen over uw activiteiten ontvingen!” Fleiuss’ mond zakte open. „U zou mij toch zeker niet verraden?”


  „Voor mijn schip zou ik veel meer dan dat doen!” Hij draaide zich om, toen de geluiden van riemen en boten door de open patrijspoort naar binnen dreven.


  De gewonden waren onderweg. Von Steiger was aan dek geweest om naar hen te kijken, terwijl hij had gewacht op Heuss’ terugkeer met de agent. De mannen waren dapper, maar bang geweest. Evenals de meeste matrozen wilden ze niet graag hun schip en de illusie van veiligheid die het bood, verlaten. Zijn ogen hadden geprikt toen hij zijn ronde had gedaan over de geteisterde dekken. Een handdruk hier, een korte omhelzing daar, en tanden die glinsterden in glimlachjes om zijn snelle, goed gebruikte grappen.


  Fleiuss zuchtte, hij erkende zijn eigen nederlaag in die sombere ogen. „Ik zal voor de voorraden zorgen, commandant. Voor het aanbreken van de ochtend, als u dat wilt.” Hij tastte in zijn zak en overhandigde wat opgevouwen papiertjes. „De koerier bracht deze voor u mee. Ik moest ze u geven als u aankwam.” Er verscheen een vonkje van genoegen op zijn zware gezicht. „Van wat de koerier mij vertelde, meen ik te mogen opmaken dat u niet al te populair bent bij het opperbevel? U bent misschien nog wat koppig en verzet u tegen de inmenging van uw superieuren?”


  Von Steiger nam de korte meldingen door. Plaatselijke scheepvaart, bewegingen van oorlogsschepen, enzovoorts. Er waren nog steeds enkele nauwgezette agenten, dacht hij. Hij opende de laatste enveloppe en voelde zijn hart verkillen.


  Fleiuss dronk zijn whisky op en staarde hem belangstellend aan. „Slecht nieuws, commandant?”


  Von Steiger liep naar de patrijspoort en tilde een hoekje van het zwarte gordijn op. Heinz was dus dood. Gesneuveld, zoals hij had voorspeld, terwijl hij zijn manschappen in het prikkeldraad en de mitrailleurs leidde.


  „Mijn zwager is dood,” antwoordde hij scherp.


  „Maar commandant, u ziet nu toch zeker wel dat alles hopeloos is?” Hij spreidde zijn handen uit, zijn stem zalvend, maar toch dringend. „De oorlog is voor Duitsland verloren. Als u zo doorgaat, wat voor verschil kan het dan maken? De grote dagen zijn voorgoed voorbij. De adelaar kan niets anders meer doen dan wat kruimeltjes oppikken!” Von Steiger keek hem met fonkelende ogen aan. „Wat weet u van oorlog af? U en uw stinkende soort? Er zijn betere mannen dan u doodgeschoten voor lafheid of huilend in de modder van Vlaanderen gevallen! Wat wilt u dat ik doe? Me overgeven en mijn eigen schip tot zinken brengen, veronderstel ik? Of het misschien verkopen aan uw vrienden? Breng uw huid niet in gevaar door het zelfs maar voor te stellen!”


  „Het spijt me, commandant. Ik probeerde alleen maar te helpen.”


  „En dat zal ook gebeuren! Zorg dadelijk dat mijn bevelen worden uitgevoerd! Zolang ik hier ben, zult u steeds worden bewaakt voor het geval uw herinnering u in de steek mocht laten. En mijn mannetjes zullen uw bezittingen omsingeld houden. U bent ver verwijderd van enige andere stad of dorp en ik geloof wel dat u intelligent genoeg bent om te begrijpen wat ik bedoel. Ik zal vertrekken wanneer ik mijn voorraden heb aangevuld, en u zal met rust worden gelaten. Zorg echter dat mijn gewonden de juiste behandeling krijgen. Uw eigen leven zal daar borg voor staan!” Hij zag er plotseling moe uit. „Ga nu weg! Ik wil nadenken.”


  Hij staarde naar de foto van zijn zoon, tot Fleiuss de hut verlaten had. Toen schonk hij nog een borrel voor zich in. Arme Heinz. Hij probeerde hem voor zijn geest te roepen, zoals hij hem het laatst had gezien. In plaats daarvan zag hij een eenarmige man, oud voor zijn tijd, die zijn haveloze soldaten aanvoerde naar het niets.


  Met een klap vloog de deur open, en toen hij zich met een ruk omdraaide keek hij in de ontstelde ogen van een onderofficier.


  „Commandant! Neemt u mij niet kwalijk dat ik zo kom binnenvallen!’ De man slikte en maakte toen een hulpeloos gebaar met zijn handen. „Er is iets vreselijks gebeurd!”


  „Spreek dan, man! Sta me niet aan te gapen!”


  „Enkele van de gevangenen zijn ontsnapt met de vlet! Ze overweldigden een schildwacht en wisten in het donker te ontkomen!” De man staarde naar zijn commandant, ontzet door zijn eigen woorden.


  „Wie zijn het?” Von Steiger dacht dat hij het antwoord al wist, maar dwong zich te wachten.


  „De kapitein van de kolenboot, Mason, en zijn stuurman, Cobb. Ook die Gelb!” Hij was wit geworden en Von Steiger wist dat het ergste nog moest komen. „Ze namen een geweer en overweldigden toen luitenant Heuss. Ze sloegen hem bewusteloos en namen hem mee als gijzelaar. Ook hebben ze de vrouw, commandant!”


  Von Steiger was met twee passen zijn hut door en schudde de onderofficier bij zijn kraag heen en weer. „Wat? Weet je dit allemaal zeker?”


  „Jawel, commandant! De schildwacht die gebonden werd, heeft alles gezien! Ze schreeuwde en vocht met ze! Maar ze sleepten haar weg!”


  „Roep de wacht van het achterdek! Waarschuw dadelijk alle officieren en de piketten! Ze kunnen vannacht niet ver komen!” Hij beende door de hut, luisterend naar de geluiden van geschreeuwde bevelen en het gebonk van de patrouilleboot langszij.


  Dat het juist nu moest gebeuren. Nauwelijks nog een man aan boord, en dat zwijn van een Gelb moest juist op dit ogenblik hebben gewacht. Zijn zintuigen en gedachten maalden in een draaikolk rond, maar door dit alles heen scheen hij één vreemd geruststellende boodschap te voelen. Caryl Brett had met ze gevochten. Ze was net zo goed gijzelaar als Heuss. Ze maakte geen deel uit van Gelbs plan. Hij liep naar de plaats waar zijn kooi stond. Hij beeldde zich in dat hij haar aanwezigheid kon voelen, of dat hij zich nog kon vasthouden aan de geruststellende gedachte dat zij op deze plaats behoorde.


  Dehler en Kohler arriveerden tegelijk, hun gezichten bezorgd toen ze de koele woede in Von Steigers ogen zagen.


  Von Steiger verspilde geen woorden. „Hebben jullie gehoord wat er is gebeurd? Ik wil het volgende doen. Bij het aanbreken van de dag wil ik dat elke beschikbare man op het strand is. Verdeel ze in pelotons en doorzoek het hele gebied. Kohler, jij kunt met je manschappen aan het andere eind van het ravijn beginnen, dan zal ik vanaf het strand in je richting trekken. Ebert kan met zijn manschappen de westkant van de baai nemen en elke opening in de rotsen daar uitkammen. We moeten die mannen vinden! Als we zonder hen vertrekken, zullen we in een wespennest zitten voordat we honderd mijl uit de kust zijn. Als we ze niet spoedig kunnen vinden, zullen we hier vast zitten en misschien wel ontdekt worden door een politiepatrouille of een toevallig passerend schip. Gelb verkeert in een sterke positie als hij zich verborgen kan houden, en dat weet hij. Volgens mij is het geen dwaas, maar een gevaarlijk man!”


  Kohler knipperde met zijn fletse ogen. „We zullen ze als honden neerknallen!”


  „We moeten eerst contact maken, Kohler! Daarna kan ik het wel met hen af. Ze hebben twee gijzelaars en zullen willen onderhandelen. Ik wil niet dat er iets met hen gebeurt!”


  „Twee, commandant?” Dehler fronste zijn wenkbrauwen. „Die vrouw is toch zeker even gevaarlijk als zijzelf?”


  „Ze hebben haar eveneens meegenomen als gijzelaar. Er mag haar niets overkomen!”


  Dehler likte zijn lippen. „Maar commandant, ze is het risico niet waard! Ze is maar een gevangene!”


  Von Steiger keek hem glimlachend aan en negeerde Kohler, die al op de kaart van de baai stond te staren.


  „Dehler, ik lees je gedachten als een boek! Zorg dat mijn bevelen dadelijk worden uitgevoerd en probeer niet eigenwijs te zijn ten koste van Heuss en Frau Brett!”


  Hij draaide zich om, ten teken dat ze konden gaan. „Nu moeten we die kolen zien te krijgen! Morgen zullen we allemaal veel te doen hebben.” Terwijl hij naar het verduisterde dek liep, was zijn gevoel van verlies nog sterker. De deur van de ziekenboeg stond open en het vertrek was verlaten. Ze had niet willen weggaan. Wat ze later ook had willen doen, ze had hem niet op deze manier willen verlaten.


  Hij keek naar de eerste kolenlichter die langszij werd geroeid en liet zijn handen op de reling rusten. Ergens daarbuiten, binnen zijn ring van piketten, hielden de drie ontsnapte gevangenen en hun gijzelaars zich verborgen. Het land was ongebroken en wild, en te gevaarlijk om er zich ’s nachts in te bewegen. Von Steiger stak zijn sigaar aan en vroeg zich af of ze vanaf de wal het vlammetje van de lucifer konden zien. Misschien zag de vrouw het en zou ze hoop voelen. Als Gelb het zag, zou deze het misschien zelfs als een waarschuwing herkennen. Von Steiger wierp een blik op de waakzame gestalte van een mitrailleurschutter en wierp de sigaar over de reling.


  Heuss kan misschien al dood zijn, maar als ze die vrouw iets hebben gedaan, zal dat mijn eigen schuld zijn!


  Als Gelb zijn gezicht had kunnen zien, zou hij misschien de betekenis van angst hebben gekend.


  15.


  Heuss lag half opgericht tegen de scherpe rots en voelde de warmte ervan door de achterkant van zijn verfomfaaide tuniek. Zijn hoofd bonsde hevig en wanneer hij zijn gelaatsspieren bewoog, rilde hij en voelde hij het opgedroogde bloed op zijn wang. Zijn handen waren stevig achter zijn rug gebonden en hij wist dat een poging om ze te bevrijden nutteloos was. De Britse stuurman, Cobb, had het touw vakkundig en geestdriftig vastgeknoopt, zodat zijn handen gevoelloos waren en zijn schouders rauw aanvoelden. Hij bewoog zijn hoofd een beetje en staarde naar de mooie blauwe hemel en de nietige witte meeuwen die boven hun schuilplaats cirkelden, en hij probeerde hun positie te schatten. Hij kon Gelbs dikke stem horen terwijl hij in gesprek was met Mason, de kapitein van de kolenboot, en hij kon Cobbs linkervoet buiten de zijwand van een diamantvormig rotsblok zien steken, terwijl hij het ravijn onder hem gadesloeg. Hij vroeg zich af wat de vrouw deed en Gelb vervolgens van plan was.


  Het was allemaal zo plotseling gegaan, dat hij het nog steeds niet helemaal kon beseffen dat hij gevangene was en weg van zijn schip. Hij was naar de ziekenboeg gegaan om Caryl Brett zijn excuus aan te bieden voor zijn gedrag. Ze had hem warm begroet, maar toch met een gereserveerdheid die hij herkend had als hun nieuwe verhouding. Hij had haar zoveel willen vertellen, haar zijn verlangen laten begrijpen, maar dat mocht niet zo zijn. Gelb en zijn twee metgezellen waren in de ziekenboeg komen binnenvallen en opnieuw was Heuss’ wereld veranderd. Dit was een nieuwe Gelb, een man die de kracht van zijn nieuwe macht voelde. Hij had tegen de vrouw gezegd dat ze met hem mee moest. Toen ze weigerde, had Gelb haar arm op de rug gedraaid en haar naar de deur geduwd. Heuss had te laat de zwaaiende geweerkolf en de blik van haat op het gezicht van de Britse zeeman gezien. Er was een felle pijn geweest en toen vergetelheid. Een kans om te ontsnappen kwam nooit tweemaal, had hij eens horen zeggen. Gelb moest zijn plannen al gereed hebben gehad voor deze ene kans. Hij scheen nooit iets impulsief te doen. Misschien was dat wel de manier van zakenlieden, dacht hij, een soort commerciële opleiding waaraan het militairen ontbrak. Hij beet op zijn lip, in het besef dat zijn geest ronddoolde. Hij voelde zich zelfs lichthoofdig ten gevolge van de verpletterende klap die hij had gekregen. Hij vroeg zich af wat Von Steiger nu zou doen. Het zou net iets voor hem zijn om met de hoofdbewapening van het schip het vuur op de hele baai te openen, dacht hij. De hele heuvelhelling aan flarden schieten, en hem erbij. Geërgerd liet hij het idee varen, en hij probeerde de ernst te schatten van de bedreiging die Gelb voor het kaperschip vormde.


  Aan de andere kant van de rots rolde Gelb zich op zijn buik en staarde omlaag naar de nietige witte figuurtjes die zich pijnlijk langzaam over de bodem van het ravijn bewogen. De zee was onzichtbaar en de lucht gonsde van het gesjilp van vogels en het gekrijs van woedende meeuwen.


  Waren die figuurtjes daar beneden er niet geweest, dan zou Gelb misschien hebben gedacht dat ze al veilig en buiten gevaar waren.


  Hij draaide zich om, om naar Mason te luisteren. Het was zo typisch van zijn soort, dacht hij, om opnieuw het bevel te willen overnemen nu ze zo ver gekomen waren.


  „We kunnen ons hier gedekt houden,” Mason sprak langzaam, zijn tot spleetjes samengeknepen ogen op de dichtstbijzijnde patrouille gericht, „en wachten tot ze ons te pakken hebben. Of we kunnen proberen verder het binnenland in te gaan. Als we hier worden gevonden, kunnen we zo nodig een heel leger op een afstandje houden. Maar wat zegt dat? We zijn vrij, dat is het voornaamste!”


  Gelb staarde hem plotseling woedend aan. „En uw schip dan? Ik dacht dat u er weer op terug wilde komen?”


  „Man, hou op! Ik leef en ik ben vrij! Dat is goed genoeg voor mij! De marine zal wel voor die mof zorgen, wanneer het zover is!”


  „Ja, maar veronderstel dat Von Steiger weet weg te komen? Misschien gaat hij wel terug naar Duitsland. Hebt u daar al aan gedacht?” Mason bewoog zich onrustig onder Gelbs geconcentreerde blik. „Er kan moeilijk van ons worden verwacht dat we hem in ons eentje tegenhouden!”


  „Hij zal teruggaan naar Duitsland en het effect op zijn land zal geweldig zijn! Met hun rug tegen de muur, de Amerikanen met hen in oorlog en een leger dat sterft als vliegen! Maar één staaltje van bravoure zoals dit, en weet u wat er dan zou kunnen gebeuren? Probeert u zich eens in Von Steigers positie te plaatsen!”


  „Hoe moet ik dat kunnen?” Zijn stem klonk ongerust. „Ik zie niet in wat we kunnen doen!”


  Gelb glimlachte zelfvoldaan. „Je moet altijd proberen jezelf in de plaats van de vijand te denken, waarde vriend. Zowel in zaken als in oorlog. Dat maakt geen verschil.”


  Cobb riep vanachter zijn rotsblok: „Dat stelletje moffen trekt weg! Kijk ze eens! Als honden op het verkeerde spoor!”


  Gelb neuriede zacht, genoot van Masons onbehaaglijkheid. „Wat heb ik je gezegd! Ze zullen ons hier nooit komen zoeken! Ze zullen denken dat we naar het andere eind van de baai zijn gegaan, of misschien naar die plantage!”


  De witte figuurtjes bewogen zich uit hun richting en verdwenen in de groene franje aan de rand van de plantage.


  Gelb glimlachte: „Zie je het, man? We zullen terug kunnen gaan naar Engeland. Ik heb hier in Brazilië vrienden die graag hun invloed zullen willen aanwenden bij de regering. Ik geloof niet dat we zullen worden opgehouden. We zullen met meer roem naar huis gaan dan Von Steiger ooit heeft gehad! Een gevangen Duitse officier en het kaperschip vernietigd door onze inlichtingen. Wat wil je nog meer!”


  „Met jou zal alles wel in orde komen!” Mason staarde zuur naar de buitelende meeuwen. „Maar ik zal weer naar zee worden gestuurd! Dat is al de dank dit ik zal krijgen.” Zijn leerachtige gezicht vertrok tot een vermoeide glimlach. „Maar toch deed je het niet zo best met die vrouw, wel? Ik zag hoe je naar haar keek! Maar het heeft er veel van weg dat ze al gekeurd is door de Duitsers!” Hij lachte tegen Gelb, die hem vol haat aankeek. „Vat het niet zo ernstig op, maat! Het is maar een vrouw! Een verdomd knappe, maar toch een vrouw. Je kunt ze geen van allen doorgronden. Ik ben tweemaal getrouwd geweest, dus kan ik het weten!”


  Gelb mompelde iets en liep gebukt weg langs de natuurlijke borstwering van de schuilplaats, weg van Mason en zijn rauwe lach.


  Caryl Brett zat onder de overhangende rotswand, evenals Heuss de armen op de rug gebonden, ofschoon niet zo wreed. Haar rok was gescheurd en bedekt met nat zand, en haar blouse zat door de druk van haar armen strak om haar volle borsten gespannen. Ze staarde naar hem op, de ogen geschrokken, maar niet bang.


  „Hemel, wat ben je mooi!” Hij zonk op zijn knieën en liet zijn ogen hongerig over haar lichaam glijden. Ze denkt dat ze te goed is voor mij, evenals alle anderen van haar stand. Ik zag het in haar ogen toen we voor het eerst met elkaar kennismaakten. Een doodgewone uit de goot gekropen Cockney, dacht ze. Niet te vertrouwen. Maar we moeten aardig tegen hem zijn, omdat het een medepassagier is. Maar geen warmte, geen openlijke vriendschap. Toen de reddingboten door de U-boot werden aangevallen, waar was toen die vervloekte kwast van een man van haar? Alleen ik was er om haar te helpen!


  In zijn sombere overpeinzing legde hij, zonder het zelf te willen, zijn hand op haar dij. Hij zag hoe de schrik in haar ogen veranderde in afkeer, en hij voelde hoe haar been verstrakte onder de gescheurde rok. „Het hoeft zo niet te zijn, liefje!” Hij had moeite om zijn stem te beheersen. Hij kan de stijgende pijn in zijn lendenen voelen, en haar hulpeloosheid en plotselinge angst vervulde hem van een krankzinnig verlangen. „Laat deze houding varen en ik zou je misschien kunnen helpen!”


  Ze tilde haar hoofd op en staarde hem aan, alsof ze voor het eerst zijn gezicht zag. „Dit is uw ogenblik! U hebt hier voor gezorgd, dus bederf het niet door te doen alsof u ook een held bent!”


  Hij boog zich wat dichter naar haar toe, zodat ze de sporen van vuil op zijn ongeschoren kin kon zien en de zweetdruppeltjes die in zijn dikke hals verschenen. De druk op haar dij bleef en ze kon de besluiteloosheid bijna aflezen uit zijn geest.


  Dit is allemaal mijn schuld, dacht ze, net zo goed mijn werk als dat van hem. Plotseling wilde ze hem kwetsen, zoals ze zelf werd gekwetst, de barstende trots breken die Gelb veranderd had in een tiran en een sadist.


  „Ik wou dat je jezelf kon zien!” Ze voelde haar mond droog worden, toen Gelbs gezicht donkerrood werd. „Smerig, laf beest dat je bent! Waarom hou je niet op met jezelf voor de gek te houden? Omdat ik niet aan je voeten val, denk je dat ik een verraadster van mijn land ben. Dat, omdat je de enige man was die voor mij beschikbaar was, ik mezelf zonder reserve zou moeten geven. Je bent gek! Alleen al je nabijheid maakt me misselijk!”


  „Hou je mond!” Gelb tilde dreigend zijn hand op. „Probeer nu niet uit de hoogte tegen mij te doen! Die dagen zijn voor jou voorbij, tenzij ik het anders verkies!”


  „Uit de hoogte! Voordat ik met Arthur trouwde, was ik typiste, geen hofdame of gravin! Hou op met jezelf voor de gek te houden! Je denkt alleen maar dat ik uit de hoogte tegen je doe omdat je heel goed weet dat je niets bent, ondanks je geld, je relaties en je vervloekte eigenwijsheid!”


  Haar hoofd boog achteruit toen hij haar een klap op haar wang gaf. Ze sloot haar ogen, wachtte op de volgende klap. Ze wilde bijna geslagen worden, alsof daarmee alle onzekerheid en angst verdreven konden worden.


  In plaats van haar opnieuw te slaan, bewoog hij zijn gloeiende hand langs de lijn van haar hals en de zachte golving van haar schouder. Ze kon zijn hand voelen beven toen hij naar haar middel gleed en zich bij de andere op haar ene dij voegde. Hij greep haar plotseling heftig bij de arm en schudde haar heen en weer, zodat haar polsen langs de rots schuurden.


  „Kleine heks! Als ik wilde, zou ik je nu kunnen nemen! Hier! Maar voor jou heb ik andere dingen in petto, lieverd! Wanneer ik ze vertel wat een slet je bent, zul je er de rest van je leven spijt van hebben!” Ze probeerde zich eveneens kwaad te maken, maar toen ze hem aankeek begon hij haar opnieuw in haar gezicht te slaan, tot ze dacht dat hij haar wilde vermoorden.


  Masons harde stem maakte er een eind aan. „Kom hier, man! Er komen er nog meer!”


  Gelb rukte zijn ogen los van de slappe figuur aan zijn voeten en streek met zijn vingers door zijn dunne haar. Ze lag hijgend op haar zij, haar gezicht in het stof, het haar verward over haar schouders. Door haar gescheurde blouse kon hij haar zachte huid zien en de pijnlijke beweging van haar borsten. Plotseling voelde hij zich dankbaar voor Masons onderbreking. Hij besefte dat hij haar in de volgende minuut zou hebben vermoord.


  Hij knipperde het zweet uit zijn ogen en tuurde over de rotsen naar de plaats waar een lange, onregelmatige rij vermoeide zeelieden vanuit het ravijn langs de helling naar boven waren gezwoegd. Ze zaten nu te wachten en staarden lusteloos naar de hoge rotsen of de hemel erachter.


  Een figuur maakte zich los van de rest en begon verder te klimmen. Het was een officier, en aan zijn snelle stappen kon Gelb hem herkennen als luitenant Kohler. In een natuurlijke uitholling in de rotsen bleef hij staan, zijn uniform helder afgetekend tegen de leikleurige achtergrond, en staarde zonder iets te zien naar de overhangende rotsen en stille klippen.


  „Luister naar me!” Zijn scherpe stem weerkaatste keer op keer tegen de torenhoge muren van steen. „Luister naar me, waar je ook bent! We weten dat jullie ergens daarboven bent en willen je een kans geven je over te geven!” Zijn afgebeten accent verleende een dreiging aan de woorden, en Gelb wierp snel een blik op Masons donkere gezicht. De stem vervolgde: „Jullie hebben vijf minuten om te beslissen! Daarna zullen we represaillemaatregelen nemen!” Hij begon terug te lopen naar zijn manschappen, zijn schouders opgetrokken, alsof hij een schot verwachtte.


  „Represaillemaatregelen? Wat bedoelt hij daar verdomme mee?” Cobb keek met een ongerust gezicht om de hoek van het rotsblok.


  „Bluf!” snauwde Gelb tegen hem. „Hij weet niet eens zeker dat wij hier zijn. Hij...” Zijn stem stierf weg, toen Mason naar een ander groepje mannen wees, achter de rij matrozen.


  „Jezus, ze hebben de rest van de gevangenen!” Mason stond half op, zijn gezicht bleek van woede en angst.


  „Ga zitten! Ze zullen niets doen!”


  Kohlers verwrongen stem weerkaatste om hen heen. „De tijd is om! We zullen één van jullie mannen neerschieten voor iedere minuut die je nog wacht.”


  Precies op het ogenblik dat Mason overeind krabbelde, zijn gezicht vertrokken van ellende en zijn armen uitgestrekt, klonk er een enkele knal, en één van de figuren viel voorover onder een zwak rookwolkje.


  „Stop!” riep Mason. „Schiet er geen meer dood! Ze hadden er niets mee te maken!”


  Al de bleke vlekken van gezichten werden naar de schuilplaats gekeerd. Hier en daar bewoog zich onrustig een geweer en een man maakte een gebaar tegen hen.


  Gelb greep Masons been. „Ga liggen, man! Wij hebben ook gijzelaars!”


  „Wees niet zo dwaas, Gelb! Ze zullen die jongens tot de laatste man afmaken! En als wij deze Duitse officier neerknallen, wat dan? Wat zal er met ons gebeuren?” Hij staarde Gelb met openlijke haat aan. „Jij was eigenwijs! We hadden weg moeten gaan toen ik het zei!” Hij sprong weer overeind toen er opnieuw een schot klonk. Het volgende ogenblik rende hij met wild wuivende armen de helling af.


  Cobb wierp zijn geweer neer en stond op, zijn gezicht vastberaden. „Ik ook! Ik wil niet dat er nog iemand word afgeslacht!”


  Gelb keek hem geschokt na.


  De matrozen begonnen tegen de helling op te klauteren, hun geweren vooruitgestoken, hun ogen zoekend en waakzaam.


  Onderaan liepen Mason en zijn stuurman door de naderende rij mannen. De rij week uiteen om hen te laten passeren en de Britse kapitein liep regelrecht naar de vertrouwde figuur met de korte baard en kleine, zwarte sigaar, die met een pistool losjes in de hand aan de andere kant van het ravijn stond. Mason was een hard man en hij verwachtte geen medelijden, maar zijn eigen woede vaagde alle voorzichtigheid weg. Hij bleef voor de op hem gerichte geweren van twee matrozen staan en keek neer op de in het stof liggende gedaanten.


  Von Steiger knikte koel. „Ik dacht wel dat u zo fatsoenlijk zou zijn om naar beneden te komen, kapitein!” Vanuit het hoekje van zijn oog zag hij hoe Gelb over de rand van de rotsen werd gehaald. Hij zag twee andere gedaanten, die door zijn mannen naar beneden werden geholpen, en hij voelde hoe de klauwen van de smart uit zijn binnenste werden weggetrokken. Hij glimlachte zelfs terwijl hij op de twee roerloze gedaanten aan zijn voeten wees. „Mooi zo, Reeder, Shäffer! Sta nu maar op!”


  De twee doden stonden op van de grond en grinnikten zelfbewust in hun geleende uniformen. Von Steiger wendde zich af van de twee Engelsen, niet in staat hun onbehagen gade te slaan. „Breng ze terug aan boord! Maar zorg dat er geen wraak wordt genomen!”


  Mason staarde zijn stuurman aan en haalde zijn schouders op. „Nou, het is me wat moois!” Hij gaf de jongere man een klap op de schouders en samen liepen ze het ravijn door in de richting van de zee. „Maar toch,” zei Mason opgewekt, „hebben we het tuig voor hun geld laten lopen!”


  


  Luitenant Ebert, op de voet gevolgd door kwartiermeester Weiss, kwam ademloos aandraven door het gloeiendhete zand.


  Ebert salueerde, zijn gezicht glimmend van het zweet. „Commandant, ik moet melden dat twee mannen gedeserteerd zijn van hun post aan de piketlijn!”


  Luitenant Kohler stampte met zijn voet. „Wie zijn de zwijnen?” Ebert keek nog steeds naar Von Steigers strakke gezicht. „De mannen zijn Pieck en Alder, commandant!”


  Von Steiger fronste zijn wenkbrauwen. „Waarom zouden die nu moeten deserteren? Die Pieck was volgens mij een goeie jongen.” Hij zag niets van de verbazing en de schok op het gezicht van Kohler, en vervolgde: „We kunnen ons om hen nu niet bekommeren. We moeten zien dat de andere mannen aan boord komen en beloond worden voor hun dubbele moeite. Zeg tegen de koks dat ze een behoorlijk feestmaal voor hen klaarmaken!”


  Ebert keek hem verbaasd aan. De commandant was niet woedend geworden, zoals hij had verwacht. Hij sprak nu zelfs over beloningen en een feestmaal! Het was alsof hij iets persoonlijks vierde en er zijn bemanning bij wilde betrekken. Hij hoorde Von Steiger eraan toevoegen: „Rundvlees met snijbonen en een dubbele portie brood met worst! Geef ze ook wat van Fleiuss’ wijn en tabak! Ze hebben het verdiend en de kans komt misschien niet meer!” Von Steiger wendde zich af van hun verbaasde gezichten en liep Heuss en de vrouw tegemoet.


  „Ik ben blij dat je niets mankeert, Heuss! Het had erger kunnen zijn!” Heuss probeerde de woorden te vinden om hem te bedanken, maar toen hij zich omdraaide zag hij dat Von Steiger met de vrouw stond te praten. Hij scheen zich niet bewust te zijn van de starende ogen van zijn officieren en het gegrinnik van zijn vermoeide manschappen. Een hele poos schenen Von Steiger en de vrouw van alles en iedereen om hen heen te zijn afgesloten.


  Het schip was stil, met uitzondering van het zwakke gezoem van een dynamo en het eeuwige gonzen van ventilatoren. De bovenbouw was te heet om beet te pakken en de teer in de deknaden was nat en borrelde in de felle zonnegloed.


  In het officiersverblijf stond elke deur en elke patrijspoort wagenwijd open, en het inwendige was gehuld in diepe schaduwen, die de indruk wekten van vrede en koelte. Het witte plafond glansde van dansende lichtjes en weerspiegelingen van het onder de patrijspoorten liggende water, terwijl vanuit de gesloten kombuis het vredige gerinkel van potten en pannen klonk, veroorzaakt door de koks, die het avondmaal klaarmaakten.


  Heuss strekte zijn benen uit en voelde het zweet langs zijn dij lopen. Ondanks de schnapps, of misschien juist erdoor, was zijn hoofdpijn erger geworden, en hij hield zijn ogen stevig gesloten in een vermoeide frons. Hij kon voelen hoe de rugleuning van de stoel aan zijn schouders plakte, en hij dacht terug aan die morgen en het pijnlijke wachten op de top van de rots. Nog steeds kon hij de scherpe pijn voelen van het touw waarmee zijn polsen waren gebonden, evenals hij zich duidelijk de schok kon herinneren die hij gekregen had toen hij de vrouw voorover in het stof had zien liggen, met de reddende matrozen over haar heen gebogen. En nu moet ik zelfs nog nederiger en dankbaarder ten opzichte van de commandant zijn, dacht hij bitter. Hij had de ontsnappingspogingen van de gevangenen zielig en enigszins belachelijk laten schijnen. Nog steeds kon hij het gelach van de matrozen horen die de heuvelhelling waren opgeklauterd, en de manier waarop ze gegrinnikt hadden om Von Steigers list. Op zijn voorhoofd verscheen weer een frons en zijn hoofdpijn ontlokte hem een diepe zucht. Het was alsof ik eveneens het voorwerp van hun bespotting was, dacht hij. Alsof ze dwars door mijn onbekwaamheid heen zagen.


  Hij opende zijn ogen en staarde behoedzaam naar het glanzende plafond. Hij voelde plotseling dat hij de zee haatte en alles wat ze hem bood voor de toekomst. Hij besefte dat Ebert hem vanuit een andere stoel gadesloeg, een blik van bezorgdheid op zijn ronde gezicht.


  „Je voelt je een beetje onbehaaglijk, niet, Emil?”


  Heuss glimlachte triest. „Dat is het juiste woord!”


  Ebert legde zijn verfomfaaide boek neer en geeuwde. „Het schijnt onwerkelijk te zijn, niet? Zonneschijn, goed eten en niets te doen! In zekere zin zal ik blij zijn als we weer zee kiezen!”


  „Sadist! Jij wil zeker nog meer gevechten?”


  Ebert bleef onbewogen door het sarcasme. „Ik heb geluisterd naar wat de commandant zei over de oorlog en de ernstige situatie thuis. We moeten ons best doen, Emil. Dat moeten we!”


  Heuss kreunde. „Een vergeten schip! Ik ben gek geweest om me ervoor als vrijwilliger op te geven!”


  „Ik word beroerd van jou!” Ebert balde nijdig zijn vuisten. „Jij hebt al het geluk ter wereld en toch moet je kankeren!” Hij wuifde Heuss’ protesten weg. „Nee! Luister naar me! De commandant is bereid jou elke kans te geven, heeft het zelfs duidelijk gemaakt dat jij het bevel moet overnemen als hij sneuvelt of ernstig gewond raakt. Hij weet dat je hem niet mag, maar toch doet hij zo, om te laten zien dat hij groot genoeg is om over persoonlijke geschillen heen te stappen! Als hij was zoals sommigen van de commandanten waaronder ik heb gediend, dan zou je al eeuwen geleden voor de krijgsraad hebben gestaan!”


  Dehler kwam het vertrek binnen en staarde de twee officieren vragend aan.


  Heuss vermeed zijn blik, maar Ebert vroeg: „Nog nieuwe bevelen?”


  „Ja. Morgen bij het aanbreken van de dag vertrekken we. De commandant vindt het te moeilijk om dat in het donker te doen. Er zijn op de uitreis namelijk geen oriëntatiepunten!”


  „Zeg dan maar dag met je handje tegen de geur van aarde en het geluid van vogels.”


  Dehler scheen hem niet te horen. „We zullen worden voorafgegaan door een sloep, die het hele eind peilingen zal verrichten. Voordat het goed en wel licht is, zullen we weer in open zee zijn.” Er was niets van enthousiasme in zijn stem te horen en hij liep naar Heuss’ stoel. „God, wat ben ik moe! In de laatste paar maanden ben ik minstens tien jaar ouder geworden. Laat me naar huis gaan, dan zal ik nooit meer één voet aan boord van een schip zetten!”


  „Hoe gaat het met de vrouw?” Eberts stem klonk ongerust. Hij wilde het onderwerp van Dehlers mistroostigheid afweren.


  Hij haalde zijn schouders op. „Die zal ons allemaal wel uitlachen! Allemachtig, die ziet ons nu pas zoals we in werkelijkheid zijn!”


  Heuss stond moeizaam op. „Nou, ik hoop dat ze het prettig vindt wat ze ziet! Maar ik vrees dat dit bij mij niet het geval is!”


  


  Ten noordwesten van Corata werd de rotsachtige kustlijn op regelmatige afstanden verbroken door diepe spleten, alsof een reusachtige bijl in de onherbergzame kustlijn was gezet om het weelderige groen van het binnenland te bereiken.


  De zon brandde meedogenloos neer op de twee figuurtjes die zich langzaam langs de rand van een hoge klip bewogen, joeg hen voort over de gloeiend hete rotssteen en deed het landschap trillen in een krankzinnig dansend waas.


  Pieck bleef staan en tuurde duizelig in de dichtstbijzijnde spleet. Iets vertelde hem dat hij de kustlijn moest volgen, maar toch verschenen deze spleten steeds op zijn route, zodat hij moeizaam het binnenland weer moest inlopen en dan terug naar de zee, die hem voor de zoveelste maal met een spottende glinstering scheen aan te staren. Hij leunde op zijn geweer en wachtte tot Alders schaduw zich bij die van hem zou voegen. Als die maar iets wilde zeggen, naar zijn bedoelingen vragen, onverschillig wat. Maar Alder scheen zich tevreden te stellen met voort te sjokken in zijn wereld van stilte, zijn ogen volkomen uitdrukkingloos, dood.


  Pieck veegde met de rug van zijn hand zijn lippen af en proefde het zout van de zee. Hij knipperde het vocht uit zijn ogen en keek naar de soepele, dooreen gewreven patronen van het diepblauwe water, dat glinsterde tot aan de vage horizon of veranderde tot een warmgroene tint aan de voet van de steile rotswand, waar het als een reusachtig vergrootglas glansde boven het bleke zand.


  Hij ontkurkte de waterfles en zette hem aan zijn lippen. Alder slaakte een diepe zucht en ging op een steen zitten, alsof er een onzichtbare draad gebroken was. „Hier, drink wat!” Pieck hield hem de fles voor. Hij keek toe terwijl Alder onwillig aan de halflege fles nipte, en hij voelde de tranen van teleurstelling en wanhoop achter zijn ogen prikken.


  „We moesten weggaan!” zei hij weer. „Anders zouden ze jou hebben doodgeschoten!” Hij probeerde te glimlachen tegen Alders uitdrukkingloze gezicht. „Enfin, het hindert niet. We zullen ons op de een of andere manier wel redden!”


  Hij trok Alder overeind en opnieuw gingen ze op pad. Hij probeerde te schatten hoe ver ze gelopen hadden sinds ze de wachtpost op de heuvel verlaten hadden en zich van de zee en het verduisterde schip verwijderd hadden. Toen de dageraad hen gevonden had, waren ze al verscheidene kilometers langs de kust gevorderd. Maar de hitte en de uitputting in hun half verhongerde lichaam had zorgvuldige voorbereidingen onmogelijk gemaakt, en Pieck moest zo hard op zijn tanden bijten om zich in beweging te houden, dat zijn kaken er pijn van deden. Zijn maag rommelde pijnlijk, maar hij kon zich er niet toe brengen de droge biscuits en de halve worst te voorschijn te halen die hij bij zich had. Wanneer het donker was en wat koeler, zouden ze kunnen rusten, en dan zou hij misschien een plan kunnen maken.


  Alder vestigde zijn ogen op de smalle schouders van de jongen en het plekje zweet op het gehavende uniform, en bij elke pijnlijke stap voelde hij de harde grond door de dunne zolen van zijn laarzen. Onder het lopen speelde hij een spelletje. Hij probeerde uit de pas te blijven met zijn metgezel, en zorgvuldig zette hij zijn voeten neer, zich concentrerend op Piecks sjokkende benen. Links, rechts, links, rechts. Hij grinnikte zacht, terwijl hij plotseling geschrokken zijn pas veranderde. Toen telde hij geluidloos verder. Hij vroeg zich af waar ze heengingen en wanneer ze de anderen zouden ontmoeten. Het was stil zonder Schiller en Hahn. Hij probeerde te begrijpen wat er gebeurde, maar hij gaf het tenslotte met een wilde, berustende grijnslach op. Als Willi hem per slot van rekening iets wilde laten zien, dan moest hij proberen hem te volgen. Links, rechts, links, rechts.


  Alder bleef met een ruk staan, zijn gezicht plotseling vervuld van angst. Hij stond aan de top van een nieuwe spleet, en terwijl hij behoedzaam naar voren stapte, zag hij het water onder zich, dat wit en geluidloos brak tegen de zwarte rotsen. Met een onbehaaglijk gevoel keek hij om zich heen. Hij was helemaal alleen. Van Willi was geen spoor te bekennen, en verscheidene lange minuten zweefde er een frons over zijn uitdrukkingloze trekken.


  Toen hoorde hij het... Een stem die pijnlijke kreten slaakte en hij dacht dat hij hem misschien al die tijd al had gehoord. Maar de buitenwereld was zo vaak los van zijn verwarde gedachten, dat dit hem niets meer zei.


  Op zijn tong bijtend van concentratie, deed hij nog een pas naar voren. Toen bleef hij staan en staarde hij ongelovig over de rand. Een meter of zes onder zich kon hij Willi’s witte uniform en ontstelde ogen ontwaren.


  Pieck probeerde zich opnieuw te bewegen, maar de pijn in zijn ribben was zo hevig dat hij luid kreunde. Hij begon onbeheerst te snikken, terwijl hij blind naar de zon en Alders verwrongen figuur op de top van de rots staarde. Onder de brandende zon en met werktuiglijk bewegende ledematen, was hij letterlijk over de rand van de rots gelopen. Met een misselijk makende klap was hij op een richel terechtgekomen, en toen zijn ribben als twijgjes knapten, had hij wel duizend sterren voor zijn ogen zien ontploffen en gedacht dat hij zou sterven.


  In plaats daarvan was het weer stil geworden, en toen hij het zand over zijn gezicht voelde sproeien, besefte hij dat Alder zich behoedzaam naar hem toe liet zakken. Ook besefte hij dat het hem niet meer kon schelen. Hij had opnieuw gefaald en was nu even hulpeloos als Alder. De laatste bewoog zich met verrassende lenigheid en zonder zich iets aan te trekken van de hoogte van de richel boven het water. In zichzelf mompelend bond hij Piecks polsen bij elkaar en hees hem over zijn gebogen schouders. Met de jongen als een zak over hem heen, begon hij vervolgens uiterst behoedzaam tegen de verraderlijke rotswand op te klimmen. Elke stap ontlokte een pijnlijk gekreun aan zijn last, maar Alder veranderde noch zijn gelaatsuitdrukking, noch zijn geconcentreerde inspanningen.


  Toen hun hoofden boven de rand uitkwamen, zag Pieck Alders tas, waarin de kijker en nog wat biscuits zaten, keurig op een platte steen geplaatst, met zijn muts er boven op gebalanceerd. Zijn door pijn geteisterde lichaam schokte, toen hij bij het zien daarvan krankzinnig begon te lachen. Maar Alder trok ernstig zijn lippen samen en liet hem op de grond zakken.


  Hij rukte de blouse van de jongen open en liet zijn handen over het op- en neergaande lichaam glijden, terwijl zijn ogen wezenloos naar de rauwe huid en de vele blauwe plekken staarden. Onder zijn tastende vingers voelde hij de oneffen uitsteeksels van beenderen, en hij begreep dat Pieck zijn adem inhield tegen de smart die zijn onderzoek veroorzaakte.


  Hij keek grinnikend op hem neer en liep naar de tas. Pieck draaide zijn hoofd om, om te kijken, toen de vogelverschrikkerachtige figuur de lange kijker tevoorschijn haalde en de zee en de glinsterende kustlijn begon af te zoeken.


  Alder neuriede in zichzelf terwijl hij de grote koperen buis heen en weer zwaaide en de verre rotsen en stranden plotseling naar hem toe schenen te komen. Ondanks de hitte en hun op goed geluk af gekozen koers, hadden ze een flink stuk afgelegd, en Alder fronste zijn wenkbrauwen uit vage teleurstelling. Zelfs geen vissersbootje verbrak de glasachtige helderheid van de zee en geen vogels buitelden boven het uitnodigende water. Alder voelde zich trillen van onverklaarbare woede. Pieck liet zijn hoofd op de harde grond vallen en wachtte tot Alder zou terugkomen. Hij begon aan zijn ouders te denken en vroeg zich af hoe ze het nieuws zouden ontvangen.


  Plotseling hoorde hij Alder opgewonden mompelen, en toen hij zijn gezicht naar hem toe draaide, zag hij dat hij met de kijker naar de horizon wees. De moed ontzonk hem. Hij moest de Vulkan hebben gezien. Misschien was ze weggevaren en al een flink eind uit de kust.


  Met plotselinge vastberadenheid siste hij tussen zijn tanden door: „Hier! Laat mij kijken!”


  Alder ondersteunde zijn hoofd en hield gehoorzaam de kijker voor zijn ogen. Een poosje zocht Pieck de lege zee af, en hij begon al te denken dat Alders geest hem opnieuw parten had gespeeld. Hij moest de Vulkan nog één keer zien. Het moest eenvoudig. Hij kreunde van pijn en leunde met zijn tere lichaam tegen Alder aan. Toen zag hij wat Alder had gezien. Eerst dacht hij dat het een deel van de nevel aan de horizon was. Toen besefte hij dat de harde omtrekken niet veranderden, niet bewogen.


  Op het opleidingsschip had hij al eerder afbeeldingen van zulke schepen gezien. De omtrekken van die drievoetmast en de gladde grijze schoorstenen waren onmiskenbaar.


  Hij liet de kijker zakken en staarde in Alders diepe, uitdrukkingloze ogen. „Een Britse kruiser!” En Alder knikte.


  


  Luitenant Kohler marcheerde doelbewust over het verlaten strand, zijn patrouillelaarzen krakend in het donker, zijn armen energiek zwaaiend met een bijna paradepasachtige precisie. Achter hem, zijn varkensachtige lichaam inspannend om hem te kunnen bijhouden op het oneffen terrein, dat bezaaid was met verraderlijke stukken steen, volgde op respectvolle afstand kwartiermeester Elmke, zijn borst zwoegend van inspanning.


  Kohler bleef plotseling staan en staarde dreigend naar de zwarte schaduwen van de in duisternis gehulde baai. Als officier van de wacht vatte hij zijn plicht extra ernstig op, en hij had al straffen uitgedeeld aan twee schildwachten die op hun post hadden staan knikkebollen. Zijn vingers speelden een lichte roffel op zijn holster, terwijl hij vol afschuw naar Elmkes zware ademhaling luisterde. Groot dik zwijn, dacht hij nijdig.


  Hij sloeg rechtsaf en begon het pad te beklimmen dat langs de helling van het ravijn naar de top van een van de hoge rotspieken liep. Hij voerde zijn tempo nog wat op, genietend van Elmkes pijnlijke gekreun. „Halt! Wie is daar?” De stem van de schildwacht klonk scherp in de stille lucht.


  Elmke slaagde erin te antwoorden: „Officier van de wacht!” En Kohler marcheerde naar de twee witte figuren toe met de in de aanslag gehouden geweren.


  Ze salueerden en de langste meldde: „Matroos Schöningen, luitenant! Alles in orde!” Ze bleven stram in de houding staan, terwijl de officier rondscharrelde in de omgeving van hun post, die het toegangspad naar het strand en nog een overwoekerd pad van de rotsen achter de inham bestreek. Hij snoof, maar kon geen sigarettenrook ontdekken. Jammer, dacht hij boosaardig. Het was al erg genoeg dat die Pieck en die andere ondankbare idioot, Alder, waren gedeserteerd, zonder de schildwachten hun rust te gunnen en gebruik te laten maken van de toegeeflijkheid van de commandant.


  Schöningen glimlachte in zichzelf, terwijl hij het kribbige gedrag van de officier gadesloeg. Hij en zijn metgezel hadden Kohler al horen aankomen lang voordat deze het begin van het pad had bereikt, zodat ze tijd genoeg hadden gehad om hun sigaret uit te maken. Bij het vallen van de duisternis was Schöningen het pad afgelopen en had hij het bestrooid met droge takken van een dode boom. De voeten van de twee naderende mannen hadden hem door het trappen op de dode twijgen voldoende gewaarschuwd. Officieren! Ik dacht dat die altijd zo vervloekt bij de tijd waren! Moet je kijken hoe hij nu iets verkeerds probeert te ontdekken aan het geweer van Blücher. Het liefst zou ik m’n bajonet in zijn donder steken.


  Kohler gaf het geweer terug. „Vuil!” bulderde hij. „Kom je na het eind van je wacht met volle bepakking bij me melden!” Hij glimlachte in het donker. Dat zou een mooi lesje voor hem zijn. Het zou hem uren kosten om de ingewikkelde massa koppelriemen, munitiezakken, helm en pioniersschop te vinden die het Duits opperbevel in al haar wijsheid als uitrusting bevolen had voor naar zee gaande matrozen. Hij wendde zich tot Schöningen. „Je geweer, man!” Hij voelde hoe een adertje in zijn hoofd begon te kloppen, toen de man langs hem heen staarde. „Heb je het niet gehoord?”


  Schöningen zei zacht: „Ik hoorde iets, luitenant! Op het pad naar de rotsen!”


  Kohler staarde naar het schaduwachtige gezicht van de man. „Als je dat alleen maar zegt om mijn aandacht af te leiden...” Toen draaide hij zijn hoofd om en luisterde eveneens. Waarschijnlijk een van de arbeiders van Fleiuss, dacht hij. „Is iemand hier langsgekomen terwijl jullie op wacht stonden?”


  „Niemand, luitenant!”


  Kohler glimlachte toen hij het geluid opnieuw hoorde. Waarschijnlijk een matroos van het schip. Al eerder tussen de wachtposten doorgeglipt om iets van de onderneming te stelen. Deze twee wachten waren waarschijnlijk medeplichtigen. Het zou de moeite waard zijn om hun gezichten te zien wanneer de andere man arriveerde.


  Ze konden nu allen de slepende voetstappen horen. Ze klonken alsof de man, wie het ook was, een aanzienlijke last torste.


  Schöningen hief zijn geweer op, de duim op de veiligheidspal. Tussen de wirwar van verdroogde struiken en boomtakken door die het kronkelende pad hadden overwoekerd, had hij al een vage witte gedaante gezien. Ze scheen te wankelen en de moed ontzonk hem. De een of andere dwaas moest in zijn eentje van boord zijn gegaan om zich te bezuipen.


  Met tegenzin riep hij: „Halt! Wie is daar?”


  De schuifelende voetstappen hielden op en ze konden de moeizame ademhaling van de man horen.


  Schöningen bewoog het geweer onzeker in zijn handen. „Kom dichterbij! We hebben je onder schot!” De vent moest bezopen zijn, besloot hij. Alle vier tegelijk slaakten ze een verbaasde kreet, toen Alders gebogen gestalte wankelend de laatste meters aflegde, zijn ogen als twee zwarte gaten, terwijl hij bijziend naar het gespannen groepje voor hem staarde.


  Kohler stapte naar voren, zich bewust van de slappe gedaante die de matroos op zijn rug had. Pieck. Het kon niemand anders zijn.


  Alder legde de jongen in het zand en viel toen op zijn knieën naast hem neer, zijn smalle borst schokkend van inspanning en uitputting.


  „Sta op, muitziek zwijn dat je bent!” Kohler haalde uit met zijn voet en schopte de man tegen de arm, zodat hij op zijn zij rolde.


  Piecks stem, zwak maar wanhopig, riep: „Raak hem alstublieft niet aan, luitenant! Hij heeft me kilometers lang gedragen! Hij wilde me niet achterlaten. Ik zei dat hij het moest doen, maar hij wilde me niet neerleggen!”


  Kohler balde zijn vuisten, en een withete woede steeg in hem op. „Sta op, zei ik!”


  Hij schopte Alder opnieuw, maar de man bleef roerloos en onverschillig voor de wrede trappen liggen.


  Pieck bewoog rukkerig zijn hoofd, alsof hij de nevel van pijn wilde wegvagen die hem omgaf. „Luitenant! We zijn teruggekomen om te melden dat we een schip hebben gezien! Een Brits schip!”


  Kohler lachte, een boosaardig geluid. „Een heel geloofwaardig verhaal! Waar heb je dat gezien, in de heuvels? Je zult een mooier smoesje moeten verzinnen, voordat ik je laat kapotschieten!”


  „U gelooft toch zeker niet dat ik lieg, luitenant?” Er klonk wanhoop in de stem van de jongen.


  „Ja, smerige hond, dat geloof ik wel! En ook geloof ik dat je gevallen bent en je zelf bezeerde, waarop je terug kwam kruipen in de hoop op genade!” Hij bukte zich over de op de grond liggende gestalte en greep hem woest bij de blote huid. „Waar doet het pijn? Hier?” Hij duwde hard, en de ijle kreet van de jongen verbrijzelde de stilte.


  Kohler lachte gemeen. De aanraking van die gladde huid onder zijn hand herinnerde hem weer aan het verraad van deze jongen en de teleurstelling die hij hem had bezorgd. Hij kon de gebroken ribben onder de druk van zijn hand voelen bewegen, en hij trilde van opwinding. „Geef het toe! Je bent gedeserteerd en kwam terug omdat je pijn had!” Hij duwde opnieuw en rilde van genot bij de smartelijke kreet.


  Elmke staarde met glazige ogen naar de marteling, zijn mond droog van angst. Schöningen voelde het koude zweet op zijn gezicht en greep zijn geweer zo stevig beet, dat zijn knokkels wit werden.


  Vanaf het pad achter hen klonk een metaalachtige klik, en Schillers onmiskenbare stem zei zacht: „Sta op, luitenant! En haal geen dwaze dingen uit!”


  Kohler sprong overeind en zijn hoofd ging met een ruk naar het matglimmende geweer met de er op gestoken bajonet. In Schillers handen zag het eruit als een stuk speelgoed. „Wat zei je?” Nu was het Kohler die schreeuwde. „Ben je gek? Dit zal voor jou de dood betekenen! Voor jullie allemaal!”


  Elmke stapte naar voren. „Maar luitenant, het is mijn schuld niet!” Hij keek met knipperende ogen van Kohlers bleke gezicht naar de onbeweeglijke bajonet. „Ik wist niet dat hij zijn post had verlaten!”


  „Hou je bek, vet zwijn!” Schillers stem was gevaarlijk grauw. „Schöningen, Blücher, dragen jullie Willi naar de wacht op het strand en laat de boot komen. Elmke, help jij Alder naar de boot!” Kohler schudde zijn vuist in de lucht. „Laat niemand van jullie zich bewegen! Dit is muiterij! Ik zal jullie allemaal laten ophangen! Ik zal..


  „Je zult deze bajonet in je bast krijgen, luitenant, als je niet doet wat ik zeg!” Schiller liet het geweer iets zakken, zodat de gekartelde rand van de bajonet zich ter hoogte van de maag van de officier bevond. „We gaan terug naar het schip, om de commandant te spreken. Ik heb gehoord wat Pieck u heeft verteld en ik geloof hem. Maar ik ken hem dan ook beter dan u!”


  „Je zult hiervoor boeten! Je zult wensen dat je nooit geboren was!” Schiller maakte een gebaar naar de rand van het pad. „Wees voorzichtig, luitenant! Je zou in het donker kunnen vallen en misschien nooit gevonden kunnen worden!” Iets luider voegde hij eraan toe: „Hou vol, Willi! Wij zullen wel voor jou zorgen!”


  Schiller volgde de zwijgende groep het smalle pad af, zijn kin op zijn zware borst gezakt. Nou, deze keer heb je het gedaan. Je hebt je stomme hals precies één keer te veel gewaagd.


  Maar hij dacht aan Piecks afschuwelijke kreten en was blij dat hij het had gedaan.


  


  De schildwacht voor Von Steigers verblijf klakte zijn hakken tegen elkaar en liet de kolf van zijn Mauser met een klap neerkomen op het gladgeboende dek, toen luitenant Heuss de deur openduwde en de hut binnenstapte. Heuss keek van Dehlers grimmige gezicht naar Damrosch’ bezorgd starende ogen, en toen naar de commandant die achter de glanzende notenhouten tafel zat, het licht glimmend op zijn keurige hoofd.


  Von Steiger keek op en knikte. Met vaste hand schonk hij een borrel in en schoof die over de tafel. „Ga zitten, Heuss, en drink dit op. Het spijt me dat ik je in deze toestand bij me moest laten komen, want ik weet dat je je nog wat beverig zult voelen.”


  Heuss nam het glas op en staarde Von Steiger over de rand heen aan. Hij probeerde sarcasme in de vlakke stem te ontdekken, maar slaagde daar niet in. Von Steiger zag er kalm, zelfs bedaard uit, maar Heuss wist nu langzamerhand wel dat dit alleen maar een façade was.


  „Ik heb gehoord dat er nog meer moeilijkheden aan de wal zijn geweest, commandant.”


  „Moeilijkheden? Ja, dat zou ik denken!” klonk Dehlers dikke stem. „Zeg maar gerust muiterij!”


  Von Steigers wenkbrauwen bewogen geërgerd. „Er zijn enige moeilijkheden geweest. Ebert is voorop om twee schildwachten en de onderofficier van de wacht te ondervragen, en ik heb die Schiller onder arrest laten stellen. Voor het ogenblik laat ik luitenant Kohler kalmeren in zijn hut. Maar ik zal hem te zijner tijd opnieuw ondervragen.” Dehler stak zijn onderlip uit. „En de deserteurs, commandant?”


  „Allebei in de ziekenboeg. Straks zal ik Pieck gaan opzoeken, maar eerst wil ik je vragen wat jij van dit alles weet. Waarom moet het tot een crisis komen om mij aan te tonen wat er op mijn schip gebeurt?” Zijn stem klonk nog steeds vlak, maar zijn ogen waren koud en bitter. Heuss zette het glas langzaam op de tafel. „Misschien dachten we allemaal dat u zich bewust was van wat er gebeurde, commandant. We hebben allemaal de macht gezien die u over de bemanning uitoefent.” Von Steigers ogen flikkerden. „Doe niet zo kinderachtig, Heuss! Laat het me duidelijker stellen. Ik kan al deze mannen laten neerschieten. De schildwachten voor het feit dat ze hun officier niet te hulp zijn gekomen; Schiller wegens muiterij en die andere twee wegens desertie! Ben jij bereid deze vonnissen uit te voeren, Heuss?”


  Heuss verschoof zich op zijn stoel. „Ik geloof niet dat dit een deel van mijn plicht is...,” begon hij, maar Von Steiger sprong op en smoorde de woorden in zijn keel.


  „Doe niet zo verdomd zelfvoldaan! De levens van de manschappen, die zijn je plicht. Daardoor besta je! Ik verwacht niet dat ik wie van jullie dan ook de les zal moeten lezen, maar jullie hebben het me opnieuw duidelijk gemaakt dat je je nog maar half bewust bent van je plicht!” Hij keek de drie met een vernietigende blik aan. „Moeten al deze mannen worden opgeofferd enkel en alleen om het prestige van één van mijn officieren op te houden? Nou, kunnen jullie me geen antwoord geven? Prestige is als respect, het is iets dat moet worden verdiend, niet iets dat verstrekt wordt met het uniform!” Hij schreeuwde nu en Heuss voelde de woorden als een zweep over zijn wangen. „Ik heb voor dat doel al een man laten neerschieten. Maar bij God, als ik toen geweten had wat ik nu weet...” Hij liet de bedreiging onuitgesproken en ging vermoeid op zijn stoel zitten.


  Op kalmere toon vervolgde hij: „Die jongen, Pieck, heeft gemeld dat hij voor de kust een vijandelijk oorlogsschip zag. Als hij gelijk heeft, dan zal ik mijn plannen moeten wijzigen. Het zou wel eens ernstig kunnen zijn!”


  Heuss zei zacht: „Zal ik eens met hem gaan praten, commandant?”


  „Nee, dat doe ik zelf. Er zijn een heleboel dingen die ik te weten wil komen. Wat gebeurde er met kwartiermeester Brandt? Waarom werd het lijk van matroos Hahn op dat zinkende schip achtergelaten? En wat was de oorzaak waarom twee manschappen deserteerden en dan naar het schip terugkwamen omdat het vernietigd dreigde te worden? Lijkt zoiets op de daad van een lafaard of een verrader?” Hij greep zijn pet en stond op, het zwarte kruis glinsterend in het lamplicht. „Nee heren, als officieren hebben jullie de kans gehad deze kwesties te voorkomen. Door op dat punt te falen, is het aan mij ze op te lossen!”


  Damrosch wist in zijn hart dat Von Steigers bitterheid op de twee officieren was gericht, maar toch voelde hij zijn wangen branden van vernedering. Er was geen antwoord op zijn woorden, geen verdediging tegen zijn bijtende tong. Damrosch deed een pas achteruit om de commandant te laten passeren en volgde toen de anderen door de smalle gang. Ze liepen achter elkaar en hij kreeg hetzelfde gevoel dat hij had gehad toen hij zijn eerste schoolhoofd volgde naar diens spreekkamer om ondervraagd te worden over de een of andere kwajongensstreek. Met dit verschil, dacht hij, dat dit dodelijke ernst was. Toen ze het sloependek overstaken, kon hij de waakzaamheid van het schip voelen en zag hij verscheidene groepjes zwijgende figuren in hoekjes staan of wachten op het verduisterde dek.


  De ziekenboeg rook schoon en ongebruikt, en onder het harde licht boven de operatietafel zag Steuers gezicht er vertrokken en boos uit. Hij deed een pas achteruit toen de commandant naderde, maar Damrosch kon zijn onwilligheid voelen, alsof hij niet langer het gedrag van zijn medemensen vertrouwde.


  Pieck zag er op de tafel heel klein uit, en onder het doordringende licht scheen zijn gezicht bijna doorschijnend te zijn. Von Steigers ogen gingen kort naar Steuer, een onuitgesproken vraag op zijn ernstige gezicht. „Ik ben bijna klaar met verbinden, commandant,” zei Steuer zacht. „Ik kan de omvang van zijn verwondingen nog niet bepalen, maar zijn longen zijn niet beschadigd, en dat mag al een wonder heten.”


  Von Steiger boog zich over de tafel heen, terwijl hij naar de gekwetste plekken keek die boven het noodverband te zien waren en naar de pijnlijke, onregelmatige ademhaling luisterde.


  „Nou, Pieck, je bent teruggekomen,” zei hij tenslotte. „Kun je horen wat ik zeg?”


  De jongen likte zijn lippen en staarde eerst naar het gezicht van zijn commandant en toen naar de grimmig kijkende officieren achter hem. Hij slikte en probeerde te spreken, maar de smartelijke pijn stroomde opnieuw als vloeibaar vuur door hem heen.


  „Ik heb een platenboek meegebracht, dat je eens moet inkijken,” zei Von Steiger zacht. Hij hield een versleten fotoalbum in het gezichtsveld van de jongen en sloeg het open. Hij zag Piecks verschrikte ogen niet begrijpend naar de eerste foto gaan, waarop een Britse lichte kruiser stond afgebeeld die op vol vermogen door een woelige zee voer. „Als je het schip herkent dat je vandaag door je kijker hebt gezien, laat het me dan weten.” Hij begon de stijve platen om te slaan, zijn ogen op het gezicht van de jongen gericht. Hij zag hoe de angst plaatsmaakte voor iets anders. Gejaagdheid, vertwijfeling of gretigheid. Maar geen geslepenheid of bedrog sprak uit zijn ondervoede trekken. Hij hoorde hoe Heuss dichterbij kwam en veronderstelde dat ook hij zich bewust was van dit belangrijke feit.


  De minuten sleepten zich voort, en eens moesten ze pauzeren, toen Pieck zijn hoofd van uitputting liet zakken.


  Steuer zei scherp: „Commandant, hij heeft ontzettend veel pijn! Zou dit niet nog even kunnen wachten? Ik weet dat het belangrijk voor hem is, maar hij heeft veel geleden!”


  Von Steiger nam Piecks koude hand en hield hem vast. „Het is belangrijk voor ons allemaal, in meer opzichten dan je wel denkt, Steuer!” Op zachtere toon zei hij: „Beweeg alleen je hand als je het schip ziet!” Damrosch voelde zichzelf transpireren terwijl de stijve pagina’s over de mouw van de tuniek van de commandant schuurden. Als hij dat schip niet kan vinden, wat zal Von Steiger dan met hem doen? Hij huiverde toen hij zich de woedende, muitzieke gezichten van de matrozen herinnerde toen Schiller en de anderen aan boord waren gebracht. Ook dacht hij aan het verslagen gezicht van Kohler. Geen schaduw van schuld of bezorgdheid voor de jongen die hij had geprobeerd te verminken, maar alleen geschoktheid door de vernedering die hij van zijn eigen mensen te slikken had gekregen.


  Het blad begon te draaien en toen voelde Von Steiger de onzekere beweging in zijn hand. Terwijl hij nauwelijks durfde te ademen, hield hij het blad stil en keek hij naar de fletse ogen die met rukkerige bewegingen heen en weer gleden over de scherpe foto.


  „Dat is hij, commandant!” De stem was zwak, maar vol overtuiging. „Ik herken hem aan die voorste schoorsteen. Het is net alsof hij in de drievoetmast is gebouwd!”


  Von Steiger kneep in zijn bevende hand en knikte. „Goed zo, jongen! Goed zo!” Hij had het kleine onderschrift onder de foto gezien: H.M.S. Waltham, 1915. Eén van de kruisers die volgens Fleiuss zich in deze wateren moest bevinden. Hij voelde zich alsof er een zware last van zijn schouders was gewenteld. Een kort ogenblik vergat hij de dreiging van die sierlijke kruiser en wat er zou zijn gebeurd als de Vulkan tot het aanbreken van de ochtend had gewacht voordat ze vertrok. De twee schepen zouden elkaar waarschijnlijk hebben ontmoet op het ogenblik dat de kaper de kustwateren achter zich liet. Ook vergat hij zijn angst dat Kohler gelijk had gehad en deze jongen terug was gekomen om zichzelf en niet het schip te redden. Hij vergat al deze dingen een ogenblik en staarde bijna nederig naar de onderzoekende ogen van de jongen.


  „Je hebt heel goed je best gedaan, Pieck. Heel, heel goed. Al eens eerder hebben je ogen een ramp voorkomen. Deze keer kan ik zelfs niet gissen wat er zou zijn gebeurd!”


  Hij voelde hoe Steuer zich ontspande en zachte tranen van dankbaarheid in de ogen van de jongen opwellen.


  „Kan ik soms iets voor je doen, Pieck?”


  Hij voelde de greep op zijn hand verstrakken. „Zet u me alstublieft niet aan land met de andere gewonden! Hierna zal ik helemaal in orde zijn, commandant! Dat zweer ik!”


  Von Steiger probeerde te glimlachen. „Ik zou van jou nog geen afstand willen doen, al had je geen armen of benen! Kan ik misschien iets anders doen?” Hij wist dat hij hier eigenlijk niet moest zijn. Er was een heleboel te doen, en direct. Maar voor niets ter wereld zou hij de betovering hebben willen verbreken.


  „Misschien zou u de tijd kunnen vinden om naar mijn ouders te schrijven, commandant? Het zou veel voor ze betekenen, voor al de narigheid die ik hun veroorzaakt heb.” Zijn stem stierf weg, alsof hij bang was dat hij te ver was gegaan.


  Von Steiger stond op. „Dat zal ik direct doen. Ik zal ervoor zorgen dat de brief vanavond met mijn berichten naar de wal gaat.” Hij liep naar de deur, zich bewust van de ring van toekijkende gezichten. „Ik zal ze ook vertellen dat ik hun zoon voordraag voor het IJzeren Kruis!” Hij duwde de verschrikte Dehler opzij en was met drie stappen bij de reling. Hij dronk de koele, frisse lucht in alsof hij gebrek aan zuurstof had.


  Mijn leven lang heb ik met schepen en de marine traditie geleefd, dacht hij in stille verbazing, en ik ben in staat geweest het allemaal los van alles te bekijken, alsof het bijkomstig was, als een achterdoek. Het vertrouwen en de onbuigzame loyaliteit van die arme dorpsjongen zijn ervoor nodig geweest om mij te laten zien dat mijn leven uit zelfbedrog bestond, en alles buiten dit schip is vals en onbelangrijk geworden.


  16.


  In de gonzende machinekamer rinkelde de telegraaf en de koperen wijzer zwaaide plotseling naar ‘Attentie’. Niklas schoof zijn vettige pet naar achteren, parkeerde zijn achterste gemakkelijk tegen de reling van zijn loopbrug en liet zijn blik over zijn glanzende koninkrijk waren. Zwak kon hij het geschraap van schoppen horen en het geluid van uit de bunkers stortende kolen, terwijl hij door het optrekkende stoomgordijn zijn assistenten kon zien, die hun laatste controles verrichtten. Hij zuchtte en keek weer naar de onverzoenlijke wijzer, en hij vroeg zich af waarom hij geen tijd had gevonden om aan de wal zijn benen te strekken.


  Twee dekken hoger, bij de kluisgaten van het schip, leunde Dehler over de smalle reling, zijn afgeschermde zaklantaarn op het zacht kolkende water gericht. Achter zich kon hij het sissen van de stoom op de kaapstander horen en de scherpe, regelmatige tikken waarmee de pallen bij elke omwenteling op hun plaats vielen. De druipende ketting kroop traag omhoog door de kluispijp, waar hij snel werd afgespoten en schoongeboend met lange bezems, voordat hij tenslotte in de diepe kettingbakken onder het foksel verdween.


  Klang, klang, klang, elke schakel van de met slijm bedekte ketting trok het schip dichter naar het zwoegende anker, en Dehler kwam het voor alsof ze naar iets toe werden getrokken dat zelfs nog erger was dan wat ze al hadden meegemaakt. Zijn mannen floten of spraken zacht met elkaar, zonder zich iets van hem aan te trekken en schijnbaar onbewust van gevaar. Ze waren veranderd, dacht hij, alsof er een grote dreiging was afgewend. Ook dacht hij aan Von Steiger en de jongen op de operatietafel. Hoe zou ik die situatie hebben aangepakt? Hij probeerde te geloven dat hij gehandeld zou hebben zoals de commandant, maar zijn onzekerheid nam alleen maar toe met het besef dat hij waarschijnlijk zijn oren zou hebben gesloten en de weg van de minste weerstand zou hebben gekozen door op de verklaring van Kohler te vertrouwen.


  Hij rekte zijn dikke hals toen de strakke ketting plotseling recht naar de zeebodem wees. „Op en neer!” schreeuwde hij, en hij hoorde hoe zijn woorden werden doorgegeven naar de brug. Het schip trilde en hij voelde hoe de verre schroef begon te draaien. Nog een paar scherpe klikken van de kaapstander en de kabel schudde hevig en begon toen zacht heen en weer te zwaaien als een reusachtige slinger. „Anker gelicht!” Opnieuw waren ze vrij van het land.


  Von Steiger luisterde naar de hese stem die vanaf het in schaduw gehulde dek schreeuwde en stak zijn ongeduldige handen in zijn zakken. „Halve kracht vooruit! Bakboord twintig!” Hij liep met vlugge passen de open brugvleugel op en staarde naar de twee dansende blauwe lichtjes op het olieachtige water. De sloepen dobberden gehoorzaam op de zachte deining, de riemen klaar om ze voor hun moederschip uit te drijven en dit door de verraderlijke vaargeul te leiden.


  „Midscheeps! Stuur noordoost bootsman! Wanneer we middenin de vaargeul zijn, hou de kop dan tussen de twee lichten!” Hij keek naar de boeg, die gestadig omzwaaide. „Langzaam vooruit!” De trillingen stierven weg en gingen over in een laag, zelfverzekerd gedreun.


  In gedachten zag hij de transpirerende roeiers in de sloepen en de twee peilers, die hun bemanningen als blinden met hun stok leidden. Hij had twee goede onderofficieren in de boten geplaatst en ervoor gezorgd dat ze het belang van hun taak begrepen.


  Hij zag de ongelijke zwarte schaduwen voorbijglijden en ving eens een glimpje op van een lucifer, halverwege de helling van een klein eilandje. Waarschijnlijk een boer die op zoek was naar zijn geiten, besloot hij. Heel spoedig zal het land wegvallen en zullen we opnieuw onderweg zijn. Vast land. Zo belangrijk en toch zo onbekend. Het zou overal hebben kunnen zijn, onverschillig welk land. We deden het aan en vertrokken dan even zacht als we kwamen. En toch hebben we allemaal een heleboel van ons korte bezoek geleerd. Hij dacht aan de opluchting op Fleiuss’ dikke gezicht, toen hij hem de geheime berichten voor Berlijn had gegeven. Het in zorgvuldige bewoordingen gestelde rapport waarvan hij betwijfelde of iemand de moeite zou nemen het te bestuderen. En de aanbeveling voor Pieck, met de brief aan twee eenzame oude mensen in het verre Sleeswijk-Holstein. Voor ons zijn al deze dingen zo uiterst belangrijk, dacht hij, maar wie zal het nog meer interesseren?


  Het laatste eilandje viel achter hen weg en hij kon de zware druk van het ongebreidelde water achter het rif voelen. „Stop de machine!” Tegen zijn boodschapper zei hij kort: „Sein dat de boten langszij komen. Vlug, man!”


  Een schaduw voegde zich bij hem bij het brugscherm en Heuss zei formeel: „Anker zeeklaar, commandant.”


  „Goed. Ontruim het benedendek en haal de beide sloepen binnenboord!” Hij luisterde naar het gesnerp van de bootsmansfluitjes en hoorde het geluid van dravende voeten over het sloependek. Ofschoon een anonieme stem snauwend om stilte verzocht, hoorde hij toch iemand hardop lachen. Een vrije lach, vrij van het land misschien. De blokken piepten lawaaiig en de twee druipende boten kwamen met snelle rukken langs de hoge flanken naar boven.


  Hij wachtte niet tot hij ze boven het dek zag uitkomen. „Halve kracht vooruit! Stuur noord tachtig oost.”


  De roerganger herhaalde het bevel en hij hoorde de met zware stem gegeven instructies van de bootsman, toen deze het stuurrad overgaf. Hij liet zijn kin op zijn handen rusten en staarde strak naar het zwarte gordijn met de erover uitgezaaide sterren. Zwak afgetekend tegen het fluweel kon hij de dunne, scherpe lijn van de grote mast zien en het kraaiennest in de top ervan. „Nou, H.M.S. Waltham, waar zit je nu? Slaap je en rust je misschien uit tot het aanbreken van de ochtend, of sluip je nog rond langs de verborgen kustlijn?


  Heuss verliet opnieuw het stuurhuis. „Schip klaar voor de zee, commandant. Boten binnenboord!” Hij wachtte nog na Von Steigers onverschillige gebrom.


  „Dat was mooi wat u voor die matroos deed, commandant. En op uw instructies heb ik Alder eveneens in de ziekenboeg gelaten.”


  „Die man hadden ze nooit naar zee moeten sturen, Heuss. Hij heeft in deze oorlog al genoeg geleden. Zijn verstand heeft een klap gekregen. Hij kan zich niet eens herinneren of hij gemist wordt door degenen die hij heeft achtergelaten, als er tenminste zo iemand is.”


  „En Schiller, commandant?”


  „Die heb ik vrijgelaten. Een eerste klas zeeman, Heuss. Niet erg diplomatiek, maar niet benauwd voor verantwoordelijkheid. Ik zou hem willen bevorderen tot onderofficier, maar ik heb gezien dat hij die rang al driemaal heeft gehad en nooit langer dan een week! Ik geloof dat hij van meer nut zal zijn zoals hij is.”


  Heuss probeerde de gelaatsuitdrukking van de commandant te zien, en langzaam vervolgde hij: „Het spijt me van uw nieuwe verlies te horen, commandant. Uw zwager. Ik heb gehoord dat hij een prima militair was!”


  „Een prima militair.” Von Steiger herhaalde de woorden half in zichzelf. „Ja, dat zou hij prettig hebben gevonden.” Hij probeerde zich de lange, eenarmige officier voor zijn geest te halen, zoals hij hem voor het laatst had gezien op het spoorwegstation in Kiel. De gejaagde blik, de verloren jeugd. Hij had naar de aanvulling van de Vulkan gekeken en gezegd dat zijn eigen mannen precies zo waren. Ongeoefend, roerend in hun hulpeloosheid. Ik hoop dat ze jou precies zo volgden als mijn mannen mij volgden, dacht hij somber. Ik leid hen naar hun dood, maar toch volgen ze me als schapen. Ze zijn gelukkig omdat ik de onrechtvaardigheid niet de rug heb toegekeerd, maar toch zijn ze allemaal hier door nog een grotere onrechtvaardigheid. Hardop zei hij: „Wanneer ik aan mannen denk zoals hij, en wat ze zelfs op dit ogenblik te verduren hebben, dan dank ik God dat mijn vader me bij de marine heeft gedaan!” Voorzichtig vroeg Heuss: „En doet u uw zoon ook naar zee, commandant?”


  „Rudolf? Als ik gespaard blijf, dan zou ik dat graag zien. Wanneer al het andere vernietigd is, dan is er altijd de zee nog.”


  Hij rekte zijn hals uit om op de klok in het stuurhuis te kunnen kijken. „Ik ga aan het werk aan mijn kaarten. Heuss. Verdubbel de uitkijken en verleg de koers uit de richting van elk ander vaartuig. Onverschillig wat het is! Begrepen?”


  Terwijl hij het stuurhuis binnenliep, slikte Heuss zijn trots weg en zei zacht: „En ik bied u mijn verontschuldiging aan, commandant! Ik vraag u vergiffenis.” Hij wachtte, half verwachtend dat Von Steiger zijn ellende nog zou verlengen.


  In plaats daarvan lachte hij triest. „Dat heeft je heel wat gekost, Heuss. Maak er het beste van!”


  


  „Commandant?” De zachte, maar nadrukkelijke greep op zijn schouder maakte hem ogenblikkelijk wakker, ofschoon zijn hersenen zich met tegenzin losmaakten van de toevlucht van de slaap. Zijn gewrichten schenen te kraken toen hij zich rechtop hees in zijn hoge stoel, en zijn lichaam voelde verkild en gebroken aan. Nadat hij zijn ogen had uitgewreven, keek hij snel op de brugklok en vervolgens naar Reeders pafferige gezicht en de dampende mok koffie.


  Heuss zag er in het zwakke ochtendlicht gelijnd en grauw uit, en zijn tuniek was gekreukt en smerig. „De ochtendschemering breekt aan, commandant,” meldde hij, toen Von Steiger in zijn richting keek.


  Er was een lang, zilverachtig licht, een eindeloze penseelstreek langs de oostelijke horizon, die gelijkmatig werd terwijl ze wachtten. Brazilië en de onbelangrijke ankerplaats Corata waren al opgeslokt door de verte, weggespoeld in de romige rechte lijn van het kielzog van de Vulkan. Het schip trilde van voor- tot achtersteven en de brug scheen te leven van allerlei losse voorwerpen en protesterende klinknagels, terwijl de ranselende schroef de kaper met maximum snelheid voortdreef. Eenmaal vrij van de vijandelijke kust, had het machinekamerpersoneel de omwentelingen geleidelijk opgevoerd tot de scherpe voorsteven de boeggolf terugwierp in twee grootse, ongebroken vleugels van met schuim bedekt water. Het licht werd harder en sterker, en een tiental kijkers zocht de diepgetinte zee af en de duisternis die de nacht maar moeilijk kon loslaten.


  Von Steiger nipte van de gloeiendhete koffie en wachtte. Zijn ogen gingen zo nu en dan naar de koperen telefoon vlak bij hem en hij probeerde zich voor te stellen hoe de uitkijk in de mast zich voelde tijdens zijn eenzame wake.


  Er was nog geen warmte in de lucht en de dekken en tuigage glommen dof van de dauw, terwijl hij kon horen hoe voorop de geschutsbemanning bezig was de zeildoeken hoezen van de lange lopen te halen. Hij greep naar zijn leren sigarenkoker en liet zijn hand toen op zijn knieën vallen. Zijn mond smaakte bitter en zuur, en hij wist dat een sigaar hem geen genot zou verschaffen.


  Terwijl het grijs-met-zilveren licht zich langzaam vanaf de horizon verspreidde, zagen ze ook het gouden tintje aan de kleurloze hemel en wisten ze dat de warmte spoedig zou volgen.


  Op het voorste dek was een kleine groep manschappen bezig de zoutwaterslangen aan te sluiten, en hun onderofficier maakte de kast open die de zwabbers en emmers bevatte voor de eerste taak van de dag. Uit de spichtige schoorsteen van de kombuis steeg een geur van koffie en gebakken spek op, en alleen de extra spanning op de volle brug verried dat deze dageraad anders was dan de andere.


  Hij gleed van de stoel af en masseerde zijn onderarmen, zich bewust van het irriterende gevoel van zijn wond. Het verband kon er vandaag wel af, besloot hij. De lucht en de zon moesten de rest maar doen.


  Hij bewoog zich naar de deur en bleef met een ruk staan, toen plotseling de telefoon ging. Hij dwong zich stil te blijven staan, terwijl Heuss de hoorn van de haak graaide. Ze hadden verwacht dat hij zou gaan, en toch scheen de schok nu des te groter te zijn.


  „Schip, commandant! Bakboord dwars achter!”


  Hij liep snel naar de natte, glinsterende bakboordsvleugel en zwaaide zijn machtige Zeiss kijker dwars naar achteren, in de richting van de sprankelende zee. Er was al een zware nevel, maar de man in het topje van de mast moest vanaf zijn hoogte boven het dek een beter uitzicht hebben. Hij liet de kijker op de zeildoeken hoes van het zoeklicht rusten en begon systematisch de open zee af te zoeken. Hij tuurde pal in het pad dat de zon zou volgen, en de gloed weerkaatste fel in zijn ogen. Hij hield de adem in. Hij wachtte nog iets langer, gewend als hij was aan de parten die de dageraad op zee iemands ogen kon spelen. Maar het was geen gezichtsbedrog. Een hoge, onbeweeglijke rookwolk, ijl en zuiver afgetekend tegen de steeds helderder wordende hemel. Nog geen schip, alleen die witte wolk. Hij liet zijn kijker zakken en veegde zorgvuldig de lenzen schoon, zijn geest afgesloten voor de scherpere uitkijkmeldingen achter hem en het plotselinge gestamp van voeten op de brugtrap.


  Hij staarde naar de uitkijk in de mast en onderdrukte de aandrang om op een nieuwe melding te roepen. De man had het waarschijnlijk al zwaar genoeg zonder dat hij hem in paniek deed geraken. Hij staarde natuurlijk pal achteruit en zonder wind om de zware rook van de schoorsteen van de Vulkan uiteen te drijven, moest zijn gezichtsveld sterk belemmerd zijn. Hij nam een besluit, zwaaide de kijker om zijn hals en begon de smalle trap naar het stuurhuis op te lopen.


  Luitenant Ebert zat achter zijn gecamoufleerde afstandszoeker, op zijn hoofd een koptelefoon geklemd. Zijn drie manschappen zaten al bij hun toestellen en spreekbuizen en waren op gedempte toon in gesprek met de verborgen kanonniers.


  Er was een extra kompas, dat op een houten stellage achter op het kleine dek stond, en Von Steiger beklom de kraakheldere treden vanwaar de officier van de wacht in gelukkiger omstandigheden zijn waarnemingen kon verrichten. Met uitzondering van de uitkijk in de mast bevond hij zich op een hoger punt dan wie ook aan boord. Hij stond iets onder de bovenrand van de schoorsteen en bemerkte dat, wanneer hij zijn kijker ophief, zijn gezichtsveld duidelijk en ononderbroken was. De witte wolk was er nog, bewegingloos.


  De zee was al van kleur veranderd en had het prille zonlicht toegestaan neer te vallen in de diepe troggen en glinsterende dalen. Het was een mooie kleur blauw, zo nu en dan alleen onderbroken door een witte schuimkop en de doelloos buitelende meeuwen die nog steeds hoopvol het schip omgaven.


  Verscheidene minuten bleef hij staan kijken, zijn ogen pijnlijk van inspanning, maar toch niet bereid het beeld van die bleke wolk uit te sluiten.


  Juist wilde hij zijn ongemakkelijke standplaats verlaten, toen hij zag hoe de scherpe rand van de horizon verbroken werd door een zwakke, maar toch goed zichtbare zwarte driehoek. Een ogenblik later zag hij hem opnieuw. Toen was hij weer weg en zag hij alleen nog maar de rook, die hem vanuit de heldere hemel scheen te bespotten.


  Hij stapte langzaam van het kompasbordes, zijn geest al bezig met snelle berekeningen. Dat was een drievoetsmast geweest. Verder was er van de bovenbouw niets te zien geweest, wat er op wees dat het oorlogsschip recht op hem toe kwam. Hij staarde door Eberts vragende gezicht en langs de zwaaiende buis van de afstandszoeker. De nevel en de hoogte van het andere vaartuig meegerekend, moeten we ongeveer achttien mijl van elkaar verwijderd zijn. Hij fronste zijn wenkbrauwen toen de trillingen van de machine zijn gedachten onderbraken. Ze draaiden al op vol vermogen en hij betwijfelde of ze hem er zelfs nog maar een knoop bij konden geven, hoe groot de noodzaak daarvoor ook mocht zijn. Hij liep snel de trap af, terwijl zijn gedachten zich weer ordenden. „Het is ongetwijfeld de kruiser!” Hij zag de hoop in hun ogen verdwijnen. „Ruim geschat is hij een mijl of achttien van ons verwijderd. Zodra de nevel optrekt, zullen we dat met de afstandszoeker controleren.” Hij glimlachte als om een geheim grapje, en vervolgde. „De Waltham is ’n betrekkelijk nieuw schip. Ze heeft twaalf zes-inch kanonnen en hetzelfde aantal kleinere wapens.” Hij liep naar de trillende kaartentafel, zich ervan bewust dat tot dusver geen enkele van zijn officieren antwoord had gegeven. „De snelheid van de Waltham vormt het probleem. Ze staat geboekt voor eenentwintig knopen, maar ik denk wel dat ze veel sneller kan lopen als de honden onze lucht te pakken hebben!” Hij schoof de koperen meetlat over de kaart en drukte het potlood tegen het vibrerende papier. „Wijzig de koers, Heuss, stuur zuid 75 oost.” Hij liep naar zijn stoel en staarde er afkerig naar. „Dehler, fluit alle hens achterop. Ik wil de hele bemanning, met inbegrip van de kanonniers, onder de campagne hebben. Hun extra gewicht zal de boeg wat optillen en onze snelheid verhogen.” Hij zag het gezicht van de man verbleken, toen de telefoon opnieuw ging.


  „De uitkijk in de mast meldt het oorlogsschip, commandant. Pal achteruit nu. Afstand ongeveer zeventien mijl.”


  Von Steiger glimlachte. „Hij raadt!” Hij zag hoe het strakke gezicht van Heuss zich ontspande in een grijnslach, en hij voegde eraan toe: „Als Pieck er niet was geweest, vrees ik dat we het al zwaar te verduren zouden hebben gehad!”


  Heuss staarde achteruit naar de onbeweeglijke witte wolk. Ze was zo sinister, zo permanent, dat hij onwillekeurig op zijn tenen ging staan, alsof hij ’t onzichtbare schip wilde ontdekken. De kanonnen van de kruiser, wist hij, hadden een effectief bereik van ongeveer acht mijl. Maar een gelukkig schot op een nog grotere afstand zou even rampzalig kunnen zijn. Hij herinnerde zich de gillende salvo’s granaten die uit de hemel waren komen vallen bij Jutland. Maar daar hadden ze althans gepantserde dekken gehad. De Vulkan was, met uitzondering van een paar extra platen gehard staal om haar bovenbouw en wat zandzakken om de geschut emplacementen heen, nog precies als op de dag dat ze te water werd gelaten. Hij beet op zijn lip. De kanonnen waren voornamelijk op het voorste gedeelte van het schip gemonteerd. Er was eenvoudig aangenomen dat ze zou jagen en niet opgejaagd worden. De tweeëntwintigponder op de campagne kon evenveel uitrichten tegen een gepantserde kruiser als een hoedenspeld tegen een aanstormende olifant.


  Hij luisterde naar Von Steiger, die met die scherpe, heldere stem van hem de bevelen gaf die het middelpunt van hun wereldje waren geworden.


  „Geef aan de kombuis door dat het ontbijt voor de bemanning naar de campagne wordt gebracht. En zeg tegen sergeant Weiss dat hij zijn harmonica te voorschijn haalt. Ik weet dat hij heel goed speelt en het zal de gedachte aan onze nieuwe metgezel wat afleiden als ze wat van hun dronkemansliederen kunnen zingen!”


  Damrosch zei onzeker: „Wat zal de vijand doen, commandant? Heeft hij ons al gezien?”


  „Het is beter aan te nemen dat hij ons al gezien heeft. Het zou kunnen dat hij ons toevallig volgt, maar dat betwijfel ik. Ik verwacht dat ze alle scheepvaart in dit gebied controleren en dat ze een babbeltje met ons willen maken. Wanneer ze ontdekken dat ze ons niet inhalen, zullen ze achterdochtig worden.”


  „Misschien zijn ze dat al.” Damrosch probeerde niet achteruit te kijken. Von Steiger schudde zijn hoofd. „Het is te rustig. Geen heftige telegrafische berichten, niets. Als ik de Royal Navy ken, dan zal de commandant van de Waltham zijn manschappen eerst laten ontbijten. Het vreemde schip kan tot daarna wachten! Dat is trouwens een goeie regel, want je kunt altijd beter vechten met een volle maag!”


  Hij beschutte zijn ogen tegen de glinstering van het water. In zichzelf voegde hij eraan toe: Een volle dag van leeg water en heldere hemel. Als ik tot ’t invallen van de schemering buiten bereik van die kanonnen kan blijven, dan heb ik een kans. Zo niet... Hij sloot zijn geest af voor de rest en riep Reeder bij zich. „Ik had graag mijn ontbijt gehad.” Hij liep naar de noodhut, erop lettend dat zijn bewegingen even gewoon waren als altijd. „Ik ga zelf een stukje eten, Heuss. Daar de Britten hun eigen eetlust respecteren, kunnen ze althans hetzelfde voor mij doen!” Hij zag hoe Heuss ontspande en hoe op het gezicht van Damrosch een wat beverige glimlach verscheen.


  Maar toen de deur achter hem was dichtgevallen en Reeder vertrokken was, kon hij zelfs het zien van het ontbijt op het zilveren dienblad niet eens verdragen. Hij was zich bewust van de dreiging die zijn schip volgde, en eenmaal alleen kon hij aan niets anders denken. Ook had hij een gevoel van mislukking en een hulpeloosheid die zijn slachtoffers al moesten hebben gekend en begrepen.


  Hij liet beide handen op de rand van de tafel rusten en kneep zijn ogen zo stijf dicht, dat hij er sterretjes van zag. De spanning van het altijd gelijk moeten hebben doodt me even zeker als een granaat. Elk bevel dat ik geef moet geen ruimte voor onzekerheid laten, en elke beslissing zou de laatste kunnen zijn. Hij opende zijn ogen en staarde afwezig naar de trillende tafel.


  


  Twee zenuwslopende uren lang vervolgde de Vulkan haar uitgezette koers, met een romp en bovenbouw die zo hevig schudden dat verscheidene platen in het onderste deel van het vaartuig begonnen te werken. En boven het gedonder van de machine uit was het monotone geluid van de lenspompen te horen, waarmee de machinisten van het ene waarschuwende lek naar het andere zeulden.


  Von Steiger had zijn plaats op de bakboordsvleugel van de brug weer ingenomen, zijn kijker gestut op het scherm. Dehler kwam naast hem staan in het hete zonlicht, op zijn gezicht een gejaagde uitdrukking. „We moeten vaart minderen, commandant! De boel schudt zo aan diggelen!”


  Von Steiger staarde naar het rookwolkje, dat nog steeds boven de horizon hing. „Verander van koers en stuur pal naar het oosten, Dehler. Als de kruiser ons niet volgt, zal ik bevel tot snelheidsvermindering geven. Zo niet,” hij haalde vermoeid zijn schouders op, „dan zal de langzame vernietiging van dit schip moeten voortduren.” Met plotselinge stemverheffing voegde hij eraan toe: „Naar de hel met al de gekken die achter hun bureaus zitten en beslissingen nemen waardoor een schip als dit de oorlog wordt ingestuurd!”


  Dehler gaf geen antwoord, maar hij hoorde hem het bevel doorgeven en voelde de krachtige druk van het scherm tegen zijn borst, toen het voortjagende schip op de koerswijziging reageerde. Minuten kropen voorbij en elke kijker was op het verre rookwolkje gericht. De gezichtshoek nam met tartende traagheid toe, tot het rookspoor scheen samen te smelten met de trillende rand van de horizon zelf. Er verstreek een uur en de mijlen tussen de twee vaartuigen groeiden. Het vergde nu grote bedrevenheid om de positie van het oorlogsschip te vinden, wanneer ze hun kijker ook maar één seconde hadden laten zakken.


  Von Steiger staarde onzeker naar de lege zee. Het kwijtraken van de kruiser was een kleine troost, maar ze zou voldoende moeten zijn. Het geringste teken van argwaan zou hem terug kunnen brengen met een snelheid die de Vulkan nooit kon opbrengen.


  Ebert verliet zijn afstandszoeker en voegde zich bij de andere op de brug. Met duidelijk hoorbare stem riep hij tegen de eenzame figuur op de bakboordsvleugel: „Hij heeft het weer geflikt! Die kruiser verloren, terwijl de Tommy’s ons de das hadden kunnen omdoen!”


  „Wat mankeert die Britten?” zei Damrosch. „Waarom lieten ze ons gaan?”


  „Wie weet? Misschien kreeg hij een ander schip in de smiezen en wilde hij op onderzoek uitgaan. Per slot van rekening is er niks zo onschuldig als een schip dat wegstoomt van een ‘veilig land’!” Ze stonden nog te lachen, toen de telefoon ging en de humor afsneed.


  „De uitkijk in de mast meldt twee schepen over de stuurboordsboeg, commandant!” zei Heuss. „Twee vrachtschepen, diep in het water en op een convergerende koers!”


  Von Steiger fronste zijn wenkbrauwen. „Waarom meldde hij ze niet eerder? Als we tien uitkijken in de mast hadden, dan veronderstel ik dat ze alle tien naar die kruiser zaten te staren!”


  „Pech!” zei Ebert spijtig. „Twee vette vrachtschepen en we kunnen ze niet aanraken!”


  Von Steiger ging op zijn stoel zitten en liet het grote raam voor hem zakken. „Klaar voor actie, luitenant Ebert! We zullen beide schepen tegelijk aanvallen!”


  De woorden vielen als rotsblokken in een stille vallei. Dehler kon zijn ongeloof niet baas. „Dat kunt u toch niet menen, commandant?” Zijn ogen puilden bijna uit zijn hoofd. „Hebt u vergeten dat er een gepantserde kruiser vlak achter de horizon is?”


  Heuss zei niets, maar keek naar het strakke gezicht van de commandant en zag de vluchtige schaduw van overgave in zijn goudkleurige ogen.


  Von Steiger draaide zich plotseling om in zijn stoel. „Dacht je dat ik ze zou laten ontsnappen? Als we onmiddellijk na deze schepen tot zinken worden gebracht, dan zullen we tenminste iets hebben gedaan om ons bestaan te rechtvaardigen! Doe nu wat ik heb gezegd!”


  Dehler transpireerde zichtbaar, maar wist van geen wijken. Zijn zware gezicht was angstig, maar vastberaden. „Maar wat denkt u van de bemanning, commandant? Als ze wisten wat u deed, dan zouden ze zich tegen u keren!”


  Von Steiger zuchtte en staarde langs Dehlers hoofd in de richting van de twee zuilen vettige zwarte rook die traag boven de horizon uitkwamen.


  „Op elke ander tijdstip zou zo’n houding ten opzichte van het welzijn van de bemanning uiterst lofwaardig zijn, Dehler. Maar wat je nu zegt, staat gelijk aan muiterij. Begrijp je dat?”


  Heuss stapte naar voren. „Ik ben het met de commandant eens!” Rustig keek hij in Dehlers dreigende gezicht. „We hebben onszelf voor de gek gehouden, dat zie ik nu. We moeten deze schepen tot zinken brengen, Dehler. Als we beginnen weg te lopen, zijn we verloren.”


  Ze schrokken op toen Von Steiger lawaaiig een lucifer over een doosje schrapte en een sigaar aanstak. Hij had hen blijkbaar al vergeten en wachtte geduldig op resultaten.


  Dehler draaide zich om naar de brugtrap, zijn ogen neergeslagen, zelfs beschaamd. „Ik hoop dat ik de betekenis van plicht ken, commandant! Ik geloof wel dat ik mijn aandeel geleverd heb!” Toen was hij verdwenen.


  Heuss veegde met een smoezelige zakdoek zijn voorhoofd af en spreidde zijn handen uit naar Ebert. „Die knapen zijn zo verrekt zenuwachtig! Ik vind het beroerd het te moeten zeggen, maar iedereen die van het benedendek komt, ongeacht welke tak van dienst, wordt nooit een goed officier.”


  Ebert trok de klep van zijn pet neer en zette zijn voet op de onderste sport van zijn ladder. Hij staarde strak naar Heuss. „Ik hoop dat je abuis bent, Max. Ik kom zelf van het benedendek en eerlijk gezegd ben ik daar nogal trots op!”


  Heuss liep naar het midden van het stuurhuis, met op zijn gezicht een gelaten uitdrukking. Hij staarde naar Von Steigers krachtige schouders en moest, ondanks zijn gevoel van vernedering, in zichzelf grinniken. Ik zal het nooit leren, dacht hij. Ik draai zo in mijn eigen kringetje rond, dat ik er nooit aan heb gedacht een besluit te nemen dat mij in de een of andere categorie zou plaatsen. Nu heb ik Karl beledigd, de enige die al zolang mijn luimen en slechte stemmingen heeft verdragen. Hij zuchtte en richtte zijn kijker op de naderende zwarte vormen.


  Von Steiger zei kalm: „Je hebt wijs gehandeld, Heuss. Nog een seconde en Dehler zou iets stoms hebben gezegd wat ik niet over het hoofd had kunnen zien. Misschien had jij politicus moeten worden?”


  Heuss sloeg hem nauwlettend gade. Hoe doet hij het? Hij ziet er zo beheerst en onverschillig uit, maar toch weet ik dat hij zo gespannen is als een horlogeveer. Ik haat hem om zijn arrogantie, zijn goddelijke superioriteit en zijn grenzeloze onbarmhartigheid. Toch zou ik alles voor hem willen doen om zijn menselijkheid en volkomen integriteit. „Zou jij bevel hebben gegeven die schepen aan te vallen, Heuss?” Hij schrok van de plotselinge vraag en beweerde de werkelijke motieven ervan te peilen.


  „Ik geloof dat het belangrijk is, commandant,” antwoordde hij langzaam, zijn ogen nu op de zwarte rook en kleine, donkere vormen op het glinsterende water gericht. „Een gecombineerde inspanning is in deze oorlog belangrijk, maar ik geloof dat de individuele daden uiteindelijk misschien meer gewicht in de schaal zullen leggen. We zijn als een tak aan een grote boom, of zelfs als een van zijn twijgen. Klein, maar belangrijk voor het geheel. En over de hele wereld heen doen schepen en individuen, zelfs mensen zoals Fleiuss, wat ze denken dat het beste voor hun land is.”


  Von Steiger draaide zich op en glimlachte tegen Heuss’ ernstige gezicht. „Prachtig gezegd. Jammer genoeg zijn de twijgen van weinig nut als iemand jouw boom bij de wortels omhakt!”


  Een door een mondstuk verwrongen stem zei: „Afstand tienduizend meter!” En een andere: „Beide schepen blijken van Britse nationaliteit te zijn!”


  Von Steigers glimlach verdween. „Ik zal vlug moeten zijn! Sein ze over vijftien minuten dat ze moeten bijdraaien en hun schip verlaten! Geef ze daarna nog drie minuten en open dan het vuur!”


  


  De twee door de reis getekende vrachtboten stoomden in kiellinie, met een onderlinge afstand van ongeveer een halve mijl. Beide lagen vrij diep in het kalme water, en terwijl de Vulkan op hen toe joeg konden de toekijkende officieren de keurig op hun volle dekken opgestapelde witte kratten zien en de gehavende Britse vlaggen die slap en roerloos aan hun gaffels hingen.


  Op het kaperschip werd een aantal seinvlaggen gehesen en gelijktijdig ontplooide de grote Duitse gevechtsvlag zich boven de tevoorschijn gekomen kanonnen. „Stop onmiddellijk! Verlaat uw schip! Dit is ’n Duitse kruiser!” Seinlampen ratelden aan beide kanten van de brug om het lot van de twee onvoorbereide koopvaardijschepen te onderstrepen.


  Von Steiger zag hoe de boeggolven voor de twee wegzakten en de dekken plotseling tot leven kwamen met heen en weer dravende figuurtjes. Een reddingboot bewoog zich rukkerig in zijn davits en begon omlaag te glijden lange de roestige huid van het dichtstbijzijnde schip. Toen nog een, en op het andere schip kon hij zien hoe de bemanning het voorbeeld volgde. Hij greep zijn megafoon en liep ermee naar de in de zon badende stuurboordsvleugel, terwijl de kaper behoedzaam een halve cirkel rond de dobberende reddingboten beschreef. De twee vrachtschepen zagen er in hun stilheid al verlaten en rampzalig uit.


  De Vulkan stopte haar machine en gleed naar de dichtstbijzijnde boten toe, terwijl haar grote, zwarte schaduw over de opgeheven gezichten en bewegingloze riemen viel.


  „Waar is jullie kapitein?” Zijn stem klonk metaalachtig en griezelig verwrongen over het zacht deinende water.


  Een man met een wit shirt stond op in de dichtstbijzijnde boot en beschutte zijn ogen met zijn hand. Hij gaf geen antwoord, maar staarde alleen maar naar de hoge brug en de officier met de megafoon.


  „Ik neem u aan boord, kapitein! Ik zal uw positie opgeven, waarna de boten zich naar de Braziliaanse kust kunnen begeven! Het is veilig genoeg voor hen!” De man stond nog steeds zwijgend in de boot en Von Steiger riep scherp: „Welk is uw schip?”


  De stem was hees, maar sterk genoeg om zijn woede te laten blijken. „s.s. Pitcairn, op de uitreis van Pernambuco.”


  Een touwladder werd langs de flank van de kaper uitgeworpen en de boot dreef naderbij. Heuss, die vlakbij Von Steiger stond, zag de opgeheven, door de zon verbrande gezichten, de haastig bijeengegrepen bezittingen en de gemengde uitdrukkingen van haat en angst. Eén man in de boeg van de boot hield een kleine zwart-witte kat in zijn stoere armen. De Engelse kapitein greep de zwaaiende ladder en stapte van de boot af. Hij draaide zich om en glimlachte tegen zijn zwijgende mannen, en één van hen stak zijn duim naar hem op.


  De Vulkan schoof langzaam naar het andere groepje boten. Het tweede schip was de zevenduizend ton metende Dover Light, eveneens uit Pernambuco en op weg naar Engeland. Haar kapitein schudde zijn vuist tegen Von Steiger en scheen niet van zins te zijn zijn boot te verlaten. Een matroos stak een geweer over de reling van de kaper en gebaarde met nerveus ongeduld.


  De kapitein, een al oude, grijze man met een oude tweedjas, staarde dreigend naar het geweer en de rij hoofden aan de reling. Zijn stem kraakte, toen hij hees naar het wachtende schip riep: „Niet schieten! Laat mijn bemanning gaan, verdomde moordenaar! Ik dacht dat vrouwen en kinderen meer in je lijn lagen!”


  Hij greep de ladder en begon te klimmen. Heuss wierp een kleine zeildoeken zak naar beneden, waarin de koers en de positie voor de gestrande zeelui zaten, en toen hij zich omdraaide, keek hij in Von Steigers verbleekte gezicht.


  „Hoorde je dat, Heuss? Hoorde je wat ze me noemden?”


  De twee kapiteins werden naar de brug gebracht en stonden zwijgend te wachten, terwijl Von Steiger zijn laatste bevelen uitdeelde.


  Met harde blik keek hij hen daarna aan. „Ik moet uw schepen tot zinken brengen! Het is oorlog. Ik vind het ook niet prettig een schip te vernietigen, maar het is mijn plicht!”


  De kapitein van de Dover Light wilde naar voren stappen, maar op hetzelfde ogenblik werd er een bajonet op zijn borst gericht. De man staarde naar Von Steigers uitgestrekte hand en hield verbaasd zijn adem in.


  „Ik geef u geen hand, commandant!” Zijn borst ging moeizaam op en neer, in een mengeling van woede en ellende. „Ik zou me de rest van mijn leven onrein voelen! Ik heb over u gehoord! Ik heb over uw soort plicht gelezen! Gewonde mannen op een hospitaalschip, onbeschermde koopvaardijschepen en de rest! Waarom schiet u ons ook niet dood, verdomde slachter!”


  Heuss rukte zijn ogen van Von Steigers uitdrukkingloze gezicht. „Stilte! U liegt! De commandant heeft nooit...”


  „Zo is het genoeg, Heuss!” De stem klonk vermoeid. „Breng ze naar beneden!”


  Heuss’ uitbarsting werd afgesneden door het plotselinge gedonder van de voorste kanonnen. De eerste granaten explodeerden aan de waterlijnen van de ten ondergang gedoemde schepen, en het salvo beslechtte hun lot.


  Heuss draaide zich nijdig om naar de twee Engelse kapiteins. „Breng deze mannen naar beneden!” Hoe anders, dacht hij, dan de trieste waardigheid van de eerste gevangene, de oude kapitein van de Cardiff Maid. Hij slikte moeilijk en wendde zich weer tot Von Steiger. „Allemaal leugens, commandant! Hoe kunnen de mensen die zulke dingen schrijven ze geloven?”


  Von Steiger keek naar de kapseizende schepen en verbeeldde zich dat hij het gedonder van het naar binnen stromende water kon horen. De reddingboten hadden zich al verzameld en hesen kleine, driehoekige zeilen. „Ze geloven ze niet, Heuss. Maar de mensen die zulke dingen lezen, zullen elk woord ervan verslinden. Precies zoals thuis, in Duitsland!”


  De schroef geselde het blauwe water en met toenemende omwentelingen snelde de kaper weg van het steeds breder wordende pad van wrakstukken en zacht uit elkaar spattende luchtbellen.


  Damrosch liep de brug over. „Geen spoor van de kruiser, commandant!”


  „Mooi.” Zijn stem klonk ongeïnteresseerd. „Laat de gevechtsposten verlaten en de kanonnen afschermen. Maar hou alle uitkijken op wacht. Ik heb het gevoel dat er nog meer narigheid komt.”


  Heuss wachtte tot Von Steiger uit hun buurt was. „Hemel, Max, ik heb hem nog nooit zo geschokt gezien! Die Engelsman velde hem werkelijk met zijn woorden.”


  „Ik geloof ook dat de vijand ons zo ziet.” Damrosch keek over zijn schouder naar de kleine, glanzende reddingboten.


  Heuss zei minachtend: „We hadden ze achter kunnen laten zoals die U-boot deed! Maar dat deden we niet. We behandelden ze sportief en menselijk! Ik word misselijk van zulke onzin! Als wij de zeeën regeerden, zoals de Britten al eeuwen lang doen, zouden zij dan rustig in Portsmouth of Scapa Flow blijven zitten?” Hij lachte bitter. „Verdomd, ze zouden slechter af zijn dan wij!” Hij staarde naar het sombere gezicht van Damrosch. „De commandant kan zich beter beheersen dan ik. Ik had die vent wel door het dek heen willen stampen voor wat hij zei.”


  Damrosch schudde zijn hoofd. „Ik kan hier maar niet aan wennen. Twee schepen die rustig voortvaren en dan ineens niets meer!” Hij staarde naar Heuss’ nijdige gezicht, alsof hij er een verklaring op hoopte te vinden. „Totaal niets, Emil. Het is zo absoluut!”


  Heuss haalde zijn schouders op. „Dat is het, Max. Wij staan tegenover de hele vervloekte wereld!” Hij lachte plotseling hardop, zodat een uitkijk een ogenblik zijn kijker liet zakken en luisterde.


  „Aan het begin van de oorlog vertelden ze ons dat we de wereld zouden veroveren. Goeie mop niet? Nou, we moeten de hele wereld veroveren!”


  


  De zon stond hoog boven de grote mast en de kracht ervan spotte met de nietige pogingen van de ventilatoren om de levenloze lucht tussendeks in beweging te brengen. De snelheid was tenslotte verminderd, maar het schip voer nog steeds met een gestadige dertien knopen, en de vibratie vergrootte het ongemak van de mannen die van wacht waren. Ze zaten halfnaakt aan dek te knikkebollen en vermeden de zengende hitte van de metalen platen en de nabijheid van de schoorsteen, die scheen te gloeien van de inspanningen van de zich eronder bevindende machinekamer.


  Dehler en Heuss zaten op de twee stoelen in Von Steigers noodhut naar hun commandant te kijken, terwijl deze rusteloos heen en weer liep voor de open patrijspoort.


  Heuss voelde hoe zijn ogen bijna dichtvielen van vermoeidheid, en hij probeerde zich te concentreren op wat Von Steiger zei. Het scheen ongelooflijk te zijn dat het nog maar enkele uren geleden was dat ze de twee vrachtschepen naar de kelder hadden gejaagd, en nog maar vierentwintig uur sedert zijn redding uit de handen van Gelb en de twee Britse zeelieden. Hij vroeg zich af hoe Caryl Brett het zou maken in de afzondering van Von Steigers verblijf, en of haar schijnbaar onuitputtelijke verzet tegen haar ongemakken tenslotte gebroken was. Hij had haar willen gaan opzoeken, maar de nachtelijke ontsnapping uit Corata, de zenuwslopende race met de kruiser en de korte, meedogenloze vernietiging van de twee schepen, hadden hem totaal geen tijd gelaten. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst had kunnen slapen; en nu had Von Steiger hem bij zich geroepen voor een nieuwe conferentie.


  Hij keek naar de commandant en verbaasde zich. Zo te zien was hij nog volkomen fit, ofschoon hij toch op de een of andere manier veranderd was. Hij fronste zijn wenkbrauwen en probeerde te gissen wat er was gebeurd. Hij zag er wildogig, zelfs roekeloos uit, iets wat helemaal niet op z’n plaats scheen te zijn. Trok hij zich de woorden van de gevangen genomen Engelsman werkelijk zo aan? Waarom had hij, wanneer hij hen al zo ver met onfeilbare ervaring en koel oordeel had gebracht, zich zo laten aangrijpen door de een of andere domme belediging?


  Dehler trommelde met zijn vingers langzaam op zijn knieën, zijn kleine ogen in concentratie gefronst. Hij probeerde naar Von Steigers rustige stem te luisteren en de inlichtingen over kolenverbruik, voedsel en zoet water te verteren. Maar steeds voelde hij een begin van paniek in zich opkomen, een gevoel dat hem, ondanks het zonlicht dat de kleine hut vulde, kippenvel bezorgde. Hij bleef die onverzoenlijke witte rookwolk zien en stelde zich de lange, slanke kanonlopen van de kruiser voor terwijl ze tot maximum elevatie omhoog gingen, voordat ze hun salvo afgaven op de kwetsbare en langzaam bewegende Vulkan. Twaalf zes-inch kanonnen had ze. Twaalf grote pantsergranaten in een enkel salvo! Hij voelde hoe het zweet zich als rijp verzamelde langs de rand van zijn stijve boord.


  Von Steiger liep naar de kaart en staarde erop neer. „We zullen deze koers en snelheid volhouden. Morgen zullen we de koers dan naar het zuiden verleggen. Als de inlichtingen van Fleiuss betrouwbaar zijn, dan zullen we geen oorlogsbodems meer in deze omgeving aantreffen. Mits de Waltham haar huidige patrouille doorvoert, zullen we opnieuw ontkomen naar het zuidelijk deel van de Atlantische Oceaan. Over vier dagen is er, zoals jullie weten, een mogelijk rendez-vous met de kolenboot, dus moeten we bijtijds in positie zijn.” Hij tikte peinzend op de kaart. „Dat zal hier zijn, tweehonderd mijl ten oosten van Pernambuco. Een flink eind uit de buurt van de handelsroutes en toch dicht genoeg bij de vertrekhaven van onze laatste slachtoffers om argwaan te voorkomen.”


  Dehler likte zijn lippen. „Nemen we dan alle kolen van die boot over?”


  „Dat hoop ik. Onze voorraad begint er bedenkelijk uit te zien en ik heb het idee dat onze positie steeds hachelijker wordt. Zo mogelijk zou ik de kolenboot weer willen wegsturen wanneer we hem hebben droog gemolken en hem dan zelf ’n schijnaanval laten ondernemen op een paar schepen.” Hij zag de onzekerheid in hun ogen. „Alleen maar de vlag vertonen, bedoel ik, en dan uitwijken op een koers die precies tegenover de onze ligt. De schepen die hij lastig valt, zullen om assistentie verzoeken en dan zullen wij een betere kans hebben om ergens anders een buit in de wacht te slepen die de moeite waard is!”


  Heuss nam hem rustig op. „En de mannen op de kolenboot, commandant. Wat zal er met hen gebeuren?”


  „Die zullen, vrees ik, gevangen worden genomen. Maar tegen de tijd dat dit gebeurt, zullen wij elders een hardere klap uitdelen!”


  „Dat lijkt me nogal hard voor hen. Het zover gebracht te hebben en dan als lokaas voor de Britten te worden gebruikt.”


  „Onzin! Er zijn meer dan genoeg mannen aan boord die er een lief ding voor over zouden willen hebben om de rest van de oorlog betrekkelijk comfortabel en veilig achter prikkeldraad door te brengen!” Zijn blik gleed snel over het gespannen gezicht van Dehler. „Ik geloof niet dat we vrijwilligers tekort zullen komen. Dat laat ik echter aan jou over. Eén officier en tien manschappen moet voldoende zijn. Precies genoeg om de gevangenen in het oog te houden en het schip te bedienen.” Half tegen zichzelf voegde hij eraan toe: „Ze noemen me een piraat, niet? Nou, ik zal ze laten wensen dat ze nooit aan zo’n woord hadden gedacht!”


  „Wanneer keren we terug naar huis, commandant?” vroeg Heuss langzaam.


  „Naar huis? Die vraag kan ik nog niet beantwoorden, Heuss. Er is nog zoveel te doen. We moeten de kans waarnemen zolang die er is en zolang het schip ons niet in de steek laat. Faalt het schip, dan falen we allemaal, want zoals je hebt gezien hebben we geen vrienden meer.” Heuss dacht aan zijn gesprek met Damrosch. „Waarom is dat? Eerst waren we door zovelen gevreesd en gerespecteerd, nu staat Duitsland alleen.”


  Von Steiger glimlachte triest. „De Chinezen hebben daar een interessant antwoord op. ‘Een lege hand wordt niet gelikt!’ Ik vrees dat we niemand meer iets te bieden hebben.”


  Dehler zei tenslotte: „De kruiser, commandant. Hoelang zal het duren voordat hij weer achter ons aankomt?” Hij scheen niet te hebben geluisterd, en Von Steiger haalde met plotseling ongeduld zijn schouders op.


  „Die reddingboten zullen misschien morgen of overmorgen de Braziliaanse kust bereiken. Zelfs voor die tijd worden ze misschien al gesignaleerd door een kustvaarder. Wanneer dat gebeurt, zal de jacht versneld worden, maar tegen die tijd kunnen we al verscheidene honderden mijlen uit de buurt zijn.”


  Heuss glimlachte grimmig. „Als je er goed over nadenkt, is het verbazingwekkend. We zien zo weinig, maar toch is er niet veel verbeeldingskracht voor nodig om je de verwarring voor te stellen die we bij de vijand hebben veroorzaakt. Hier en daar schepen naar de kelder, koersen van konvooien gewijzigd, afvaarten uitgesteld en ongetwijfeld versterkingen in zuidelijke richting gestuurd op een ogenblik dat ze moeilijk kunnen worden gemist. Ik verwacht dat elk alleen varend schip voor een kaper is aangezien! De Britten moeten eenvoudig schreeuwen naar ons bloed!”


  Von Steiger staarde het zonlicht in. „Ik zal proberen dat voorrecht voor hen uit te stellen!”


  Dehler stond op, zijn gezicht trekkend als dat van een twistziek kind. „Het is niet eerlijk!” Hij negeerde Heuss’ waarschuwende blik en de ijzige manier waarop Van Steiger hem aankeek. Hij kreeg het idee dat de wanden van de hut op hem toe kwamen en hij plukte aan de kraag van zijn tuniek alsof hij op het punt stond te stikken. „Op deze manier was het niet bedoeld! Hoeveel spanning kunnen we nog hebben?” Hij staarde blindelings om zich heen. „We krijgen geen seconde rust en iedere dag brengt nieuw gevaar!”


  „Beheers je, man!” De stem van de commandant klonk scherp. „Wildermuth is op die kolenboot, Kohler moet in zijn hut blijven en de rest van ons moet twee keer zo hard werken! Dat is niet eerlijk, zeg ik!” Hij ging plotseling zitten, alsof zijn benen het begaven.


  „Ben je bang, Dehler?” vroeg Von Steiger toonloos. „Wil je me dat laten geloven?”


  Dehler keek naar zijn ineengestrengelde vingers en knikte dof. „Iets dergelijks had ik niet verwacht, commandant. Ik heb altijd een ellendig leven gehad en ik dacht dat ik hiermee de kans zou krijgen om wat goed te maken!” Hij keek dreigend naar zijn commandant. „Ik kan niet doorgaan, commandant! Ik ben op, uitgerangeerd!” Hij liet zijn hoofd zakken en zijn dikke schouders schokten.


  Heuss hield zijn adem in en wachtte op Von Steigers uitbarsting. In plaats daarvan zei deze zacht: „Ga naar je hut, Dehler. Luitenant Heuss zal je plichten van eerste luitenant volledig overnemen, en jij moet een laatste poging doen om jezelf te beheersen. Op de een of andere manier hebben we allemaal onze angst. Pieck was bang om zijn eigen officieren om hulp te vragen, en dat was een angst die even groot was als die van jou. Jij hebt angst voor de dood, Dehler, en toch is dat het enige waarvan we allemaal zeker kunnen zijn.” Hij staarde naar Dehlers uitdrukkingloze gezicht en zag hem plotseling als een vermoeide, bange oude man. „Ga naar beneden, Dehler. Je bent bij de eerste wacht, veronderstel ik?” Op vriendelijke toon voegde hij eraan toe: „Jij hebt de Vulkan al vóór wie dan ook van ons gediend. Het zou jammer voor je zijn als je haar nu in de steek moest laten.”


  Dehler schuifelde met een verslagen gezicht naar de deur. „Jawel commandant! Dat is waar genoeg!” Hij veegde met zijn mouw zijn ogen af. „Zelfs voor een slechte stuurman was het een goed schip!” Nog steeds in zichzelf mompelend sloot hij de deur.


  Heuss sloeg Von Steiger gade en ademde langzaam uit. „U was heel vriendelijk voor hem, commandant.”


  „Misschien. Ik heb het idee dat ik hem misschien meer kwaad dan goed heb gedaan, maar we zullen zien. Zorg jij nu voor je plicht, Heuss. Hou de mannen bezig en zo vrolijk als je maar kunt. Morgen zullen we de evenaar passeren, waardoor ze iets te vieren zullen hebben.” Zijn ogen stonden dromerig toen hij neerstaarde op het schitterende water. „Het schijnt een leven geleden te zijn sinds ik voor het eerst de evenaar passeerde.”


  Heuss greep zijn pet en stond op. „Bent u ergens bang voor, commandant?”


  Von Steiger nam hem rustig op. „Je bent onbeschaamd, Heuss, maar van jou mag ik dat wel. Omdat je het zo graag wilt weten, kan ik je vertellen dat momenteel mijn enige angst is dat we falen.”


  Hij staarde strak naar Heuss, die geschokt was door de intensiteit van die goudkleurige ogen.


  „Bij God, Heuss! Ze denken dat ik een slachter, een piraat ben, niet? Nou, we zullen zien. Dehler gelooft dat ik dit schip alleen maar voortjaag omdat ik nog meer roem voor mezelf wil hebben! Ach, misschien was dat in het begin wel het geval. Maar nu wil ik iets kostbaarders. Als we nu falen en toestaan dat onze naam door de modder wordt gehaald, dan zal dat niet alleen smaad en schande voor Duitsland betekenen, maar voor elk van ons aan boord van dit schip!”


  Hij wachtte tot de luitenant vertrokken was en liet toen zijn hoofd tegen de warme koperen rand van de patrijspoort rusten. Hij voelde zich uitgeput, maar toch wilde hij de raad niet opvolgen die hij Dehler had gegeven. Er was nog zoveel te doen. Er waren nog voorbereidingen te treffen.


  Ik moet Kohler nog eens spreken, dacht hij. Als hij zich nog één keer zo gedraagt, dan zal ik hem onder arrest laten stellen, ongeacht het gebrek aan officieren waarmee we zitten. Plotseling verscheen er opwinding in zijn ogen, toen Caryl Brett langs de beschutte kant van het sloependek liep.


  Haar haar glansde in het zonlicht en de gratie van haar bewegingen werd door haar gescheurde rok en gevlekte blouse eerder geaccentueerd dan bedorven. Reeder had hem verteld dat de vrouw blijkbaar hersteld was van haar ruwe behandeling op de heuvelhelling, maar dat ze niet meer glimlachte en geen neiging vertoonde gebruik te maken van haar vrijheid van beweging op het opperdek. Ook had hij hem verteld dat de andere gevangenen haar de rug toekeerden wanneer ze langskwam en dat die Gelb haar iets had nageroepen waardoor ze een vuurrode kleur van woede of vernedering had gekregen.


  Von Steiger sloeg haar peinzend gade. Toen ik haar oppikte uit zee, deed ik haar meer kwaad dan ik besefte. En door haar eigen menselijkheid heeft ze haar ongemak en onzekerheid nog verhoogd. Zelfs haar medegevangenen haten haar om hun eigen angst en omdat zij alleen haar persoonlijkheid heeft weten te behouden. Ze noemen mij een misdadiger omdat ik niet vecht volgens hun regels.


  Hij rekte zijn hals uit om haar zo lang mogelijk te kunnen nakijken. Toen ze uit het gezicht verdwenen was, draaide hij zich om.


  Ze liegen, dacht hij plotseling bitter. De enige misdaad die we begaan hebben, is dat we aan de verliezende kant staan!


  Hij voelde het bloed in zijn slapen kloppen en was zich bewust van de pijn die zijn wond hem deed. Hij ging zwaar zitten en schoof de kaart en de belangrijke logboeken van de tafel.


  Reeder deed de deur open en staarde bezorgd naar zijn meester. „Hebt u gebeld, commandant?”


  „Ja. Breng me een fles schnapps en een schoon glas!” Hij glimlachte om het misnoegen op Reeders kleurloze gezicht. „Vlug, man! De oorlog kan wel een poosje wachten, maar ik niet, zoals ik plotseling heb bemerkt!”


  17.


  De volgende middag om twaalf uur, toen het schip soepel door een purperkleurige zee liep, stond Von Steiger, gestoken in een schoon wit uniformjasje en voorzien van een ceremonieel zwaard, stijf onderaan de trap van het foksel om koning Neptunus aan boord te verwelkomen. Matroos Schiller vormde een prachtige monarch. Hij had een lange baard en pruik, gemaakt van uitgeplozen touw, plus een kroon van beschilderd karton. Verder was hij voorzien van een enorme drietand, die hij nu heerszuchtig op de wachtende commandant richtte.


  „Welk schip is dit?” Zijn zware stem, enigszins dik door een overvloedige hoeveelheid schnapps, weergalmde over het stampvolle voordek en veroorzaakte een luid gelach onder de oudere zeelieden en een wat zenuwachtig gegrinnik bij de wachtende ‘slachtoffers’.


  Von Steiger salueerde. „De Vulkan, majesteit! Wij vragen u vergiffenis voor het binnendringen van uw koninkrijk en vertrouwen erop dat u uw zegen wilt hechten aan onze reis!”


  De koning keek dreigend en prikte de keurig opgedofte commandant met zijn drietand. „Bent u hier al eens eerder langsgekomen? Ik kan me dat gezicht niet herinneren!”


  Von Steiger grinnikte, ondanks al zijn andere gedachten. Het was alsof hij een toeschouwer was, dacht hij. Alsof hij naar zijn andere ik keek. „Toch is dat zo! Meer dan eens!”


  De koningin, matroos Schöningen, die een lang gewaad van seinvlaggen droeg en over een beschilderde waaier van meeuwenveren heen verleidelijk naar Von Steiger keek, stootte haar monarch aan. „Een beetje eigenwijs, niet? Prik hem nog maar eens met de drietand!”


  Er klonk een bulderend gelach, en toen schreden de twee vorstelijke figuren, gevolgd door hun ‘hof’, naar het haastig opgerichte podium voor het eerste ruim. Van een groot dekzeil was een vijver gemaakt, waaromheen het hof zich verzamelde om de komst van hun slachtoffers af te wachten.


  Onderluitenant Damrosch was de eerste. Wat verward grinnikend werd hij op een gammele stoel geplant en plichtsgetrouw ingezeept door de hofbarbier en zijn assistenten. Hij hoestte en proestte toen hij een gedeelte van het smerige mengsel van zeep, azijn en braadvet naar binnen slikte en angstig naar het reusachtige kartonnen scheermes staarde dat met niet bepaald vriendelijke halen over zijn vette gezicht werd gehaald. De stoel kieperde achterover en zijn halfnaakte lichaam verdween tussen de wachtende beren en scheepspolitieagenten, die hem ettelijke keren onderdompelden, tot groot genoegen van koning Neptunus.


  Von Steiger was teruggekeerd naar de brug en stond op zijn ellebogen geleund de uitbundige, kleurrijke ceremonie onder hem gade te slaan. Enkele minuten lang konden zijn mannen hun angst althans vergeten en genieten van het eeuwenoude gebruik om het passeren van de evenaar te vieren.


  Heuss, die naast hem op de brug kwam staan, grinnikte breed, zijn gezicht besmeurd met vet en zeep. „De ruwe duivels!” Hij tastte blindelings naar een handdoek die hij bij voorbaat had neergelegd en veegde zijn pijnlijke gezicht af. „Ze hebben me goed te pakken genomen!” Von Steiger glimlachte. „Je nam een behoorlijk risico om met die bult op je kop naar beneden te gaan.”


  „Ik kon die arme Max niet de hele afstraffing alleen op zich laten nemen, commandant! Het was het minste wat ik kon doen!” Hij staarde naar een kleine wolkenbank. „Een regenbui?”


  Von Steiger knikte. „We zullen er dwars doorheen gaan. Ze komen en gaan hier bliksemsnel, maar het zal de dekken goed doen, want die zijn zo droog als kurk!”


  De regenbui daalde inderdaad met een onverwachtheid neer die de rest van het hof van koning Neptunus als hazen uiteen joeg. Ze bewoog zich over het water in een massieve, sissende muur, zodat de dekken ervan trilden toen ze het schip raakte. Sommige van de matrozen juichten en draafden dronken rond in de stortregen, hun mond open, om de warme, zware druppels op te vangen. Anderen haalden snel hun vuile was te voorschijn, en Schiller, zijn pruik zielig op zijn hoofd geplakt, schudde dreigend zijn drietand naar de hemel.


  Von Steiger zei plotseling: „Neem het schip over, Heuss. Ik ga een poosje naar mijn kwartier.”


  Heuss legde de handdoek neer en staarde hem verbaasd aan. „Naar uw kwartier? Maar weet u dan niet meer dat die vrouw daar is, commandant?”


  „Ja, dat weet ik inderdaad nog.” Hij keek snel om zich heen. „Roep me, als je me nodig hebt. Maar daar we een tijdje uit de buurt van de handelsroutes zijn, geloof ik dat we het nog wel even rustig zullen houden.” Hij zag hoe Heuss zijn blik over de brug volgde en glimlachte geamuseerd. „Zoals je ziet, Heuss, kun je onmogelijk aan je verantwoordelijkheid ontsnappen! Je bent al bevorderd en nu voer je in je eentje het bevel tot ik terugkom!”


  Heuss staarde hem na terwijl hij de open brugvleugel opliep en zag zijn schouders trillen onder de woeste aanval van de regen. Hij bleef een ogenblik in de stortbui staan en liet het water onbelemmerd over zich heen stromen. Toen, met een licht schouderophalen, liep hij de trap af.


  Heuss zuchtte. De commandant was een eigenaardige kerel. Hij tastte naar zijn oude pijp en bromde misnoegd toen hij tot de ontdekking kwam dat het roer ervan gebroken was tijdens de ruwe behandeling van de hofbarbier. Hij leunde tegen de stromende ruit en staarde naar de verwrongen vormen erachter. In plaats van af te koelen, scheen de regen de overgebleven lucht te hebben afgesloten, zodat het schip vochtig en lusteloos aanvoelde.


  Wat Von Steiger had gezegd, was inderdaad waar, bepeinsde hij somber. Ondanks al mijn ideeën en zelf ontworpen afweermiddelen, ben ik niet in staat geweest me aan zijn verantwoordelijkheden te onttrekken. Dehler verlangde zo hevig naar macht, dat de klap voor hem des te vernietigender was geweest toen hij zijn onbekwaamheid besefte. Ik ben er altijd voor teruggeschrokken en ik heb honend gelachen om hen die promotie en rang als de ladder naar de hemel beschouwden. Misschien hadden ze gedeeltelijk gelijk, maar Von Steiger heeft me laten zien waar het werkelijk op aankomt. Hij heeft me getoond hoe je onderscheid moet maken tussen loyaliteit en plicht, tussen persoonlijke eer en zelfrespect.


  


  Von Steiger liep langs de pantry, waar Reeder lag te snurken achter een op slot gedraaide deur, en verder door de schemerige gang in de richting van de schildwacht en zijn eigen kwartier. Hij knikte toen de man met een harde klap zijn geweerkolf op het dek liet neerkomen en zijn buik introk. Zijn trekken waren star en uitdrukkingloos, maar toen de commandant de deur naast hem opende, verscheen er een verbaasde blik in zijn ogen. Zolang hij op zee was, had hij zijn commandant vrijwel nooit van de brug gezien. Het was bijna alsof hij een volkomen vreemde zag, dacht hij.


  Von Steiger klopte op de binnendeur en kuchte luid. De drang die hem ertoe had aangezet een bezoek aan Caryl Brett te brengen, had iets van zijn hevigheid verloren, en opnieuw voelde hij zich onzeker van zichzelf. Hij zag zijn spiegelbeeld in een aan een schot hangende spiegel en bleef een ogenblik staan om te bestuderen wat hij zag. Een te ernstig gezicht, dacht hij. Zijn pas opgeknapte uniform was slap van de regen en het zwaard aan zijn zijde zag er vrij theatraal uit. Hij schrok toen ze riep: „Bent u dat, luitenant?” Hij schoof het gordijn opzij en stapte de grote hut binnen.


  Ze zat op de armlegger van de grote stoel en had blijkbaar naar de regendruppels zitten staren die langs het glas van de afgesloten patrijspoort liepen. Ze droeg de lange kamerjas die Reeder altijd voor hem meenam van het ene schip naar het andere, en eronder kon hij haar kleine, blote voeten op het karpet zien. Haar haar was los en golfde rijk en donker afgetekend tegen haar bleke trekken, over haar schouders. Haar ogen schenen haar hele gezicht te vullen terwijl ze hem verbaasd aanstaarde.


  Hij grinnikte verward. „Het spijt me. Misschien had ik u moeten waarschuwen.” Hij keek snel om zich heen in de hut. „Ik wilde mezelf er alleen maar van overtuigen of alles met u in orde was.”


  Ze scheen nog steeds niet te kunnen beseffen dat hij daar in de hut was, en een van haar handen ging nerveus naar haar haar. „Het verbaasde me u te zien, commandant. Maar gaat u zitten, nu u toch hier bent.” Von Steiger bleef staan. „Ik had eerder moeten komen, maar ik heb het te druk gehad.” Hij speelde afwezig met het kwastje aan zijn zwaard. „Als u wilt, zal ik een andere officier laten komen.” Haar gezicht ontspande zich enigszins en haar ogen schenen geamuseerd te twinkelen. „U bent erg formeel, commandant! Ik geloof niet dat in uw gezelschap een chaperon noodzakelijk is!”


  Von Steiger voelde de spanning uit zich wegebben. Hij lachte zelfs terwijl hij het irriterende zwaard afgespte en op een stoel smeet. Langzaam liep hij door de hut, zich ervan bewust dat haar ogen zijn nerveuze bewegingen volgden.


  „Ik heb gehoord dat enkelen van de gevangenen geprobeerd hebben u te beledigen.” Hij sprak luchtig, maar zag hoe ze haar adem inhield. Op dezelfde toon vervolgde hij: „Dat is heel dom van hen. Ik zal ervoor zorgen dat iets dergelijks zich niet herhaalt. Geloof me, u hoeft zich geen zorgen te maken. Wanneer u van dit schip af bent, zult u een heldin zijn, als u dat verkiest, en kunt u al uw kennissen vertellen hoe u alleen de moed en de kracht had om op te staan tegen diegenen die u gevangen hadden genomen!”


  „Houdt u mij voor de gek, commandant?”


  Hij draaide zich met een ruk om, zijn gezicht onmiddellijk ernstig. „Het spijt me als ik u die indruk heb gegeven! Ik zou u niet graag nog meer verdriet bezorgen. U hebt door mij al te veel geleden. Maar toch ben ik zelfzuchtig genoeg om God te danken voor uw aanwezigheid hier!” Hij brak af, zich bewust van haar grote ogen en het zachte trillen van haar onderlip. Met een hulpeloos gebaar haalde hij zijn schouders op. „Begrijpt u? Zelfs dat kan ik niet behoorlijk verklaren!”


  „U bent heel bezorgd geweest, commandant,” antwoordde ze zacht, alsof ze bang was de betovering te verbreken.


  Von Steiger dwong zich tegenover haar te gaan zitten. „Die affaire in Corata bijvoorbeeld. Dat was mijn schuld. Ik had moeten weten dat iets dergelijks zou gebeuren.”


  Ze glimlachte triest. „U had niet kunnen weten dat mijn eigen landgenoten mij in gijzeling zouden houden tegenover hun vijand!”


  „Op die manier moet u niet denken. Die Gelb zou zijn eigen moeder als gijzelaarster hebben genomen als hij daardoor zijn eigen belangen kon behartigen. Het was een krankzinnig ogenblik en ik ben dankbaar dat niemand ernstig gewond werd.”


  „Ze bonden me,” zei ze, half tegen zichzelf. „Als een doodgewone dievegge, of een verraadster!”


  Ze bewoog haar handen en Von Steiger zag de rode striemen op haar polsen. Hij stond op en liep naar haar stoel toe.


  „Laat eens zien.”


  Als een kind stak ze haar armen uit, en hij nam haar polsen in zijn handen. Ze waren slank en heel zacht, en hij was zich pijnlijk bewust van haar nabijheid, toen hij heel geconcentreerd de blauwe plekken bekeek.


  Ik moet hier onmiddellijk weg. Het was krankzinnig van me hierheen te gaan. Een andere stem zei: Ze hebben je een piraat genoemd, waarom gedraag je je er niet naar? Toon haar dat je alles kunt doen wat je wilt!


  Ze zat gespannen als een veer op de armlegger van de stoel naar zijn gebogen hoofd te kijken en probeerde de gedachten te beheersen die door haar geest raceten. Ze moest haar knieën tegen elkaar drukken om te voorkomen dat ze gingen trillen, en de hitte in de hut scheen haar te verstikken. Zijn handen voelden sterk en hard aan, maar zijn greep was zacht.


  Al haar opgepropte emoties, de spanning die ze sinds haar redding uit de sloep en zelfs daarvoor had meegemaakt, ging als een reusachtige vloedgolf door haar heen. Als ik op zijn schouder val en de tranen laat volgen, zal hij me verachten. Dat is niet de manier. Ik moet weerstand bieden. Ze beet op haar lip, tot de pijn haar ogen deed prikken, maar ze kon zich niet bewegen.


  Von Steiger sloeg zijn ogen op en keek haar aan. „Aangezien wij de twee eenzaamste mensen aan boord zijn, geloof ik dat dit onvermijdelijk was, niet?” Hij probeerde te glimlachen, maar zij kon de spanning achter zijn woorden voelen.


  Ze voelde het trillen in haar ledematen sterker worden, en ze was bijna bang om te spreken, voor het geval hij haar gedachten en verlangens bloot zou zien liggen.


  „Onvermijdelijk?” Haar stem was klein en zwak. „Denkt u nu aan mij zoals die anderen doen?”


  De greep om haar polsen verstrakte. „Nooit. U moet uzelf niet met zulke ideeën martelen!” We zeggen alleen maar verstandige dingen, dacht hij versuft, onverschillig wat om onze rede in bedwang te houden. Zijn stem klonk ernstig, toen hij eraan toevoegde: „We zullen nu niet lang meer samenzijn. Ik heb het gevoel dat deze tocht er bijna op zit.” Hij schudde zijn hoofd toen ze haar mond opende om hem iets te vragen. „Misschien is het wel het beste. We leiden hier een onwerkelijk bestaan. We weten niet wat het volgende uur zal brengen.” Hij glimlachte plotseling, zijn gezicht jongensachtig. „Maar daarover zal ik het nu niet hebben. Ik ben hier gekomen omdat ik u nodig heb. Ik kan niet vertellen waarom en ik weet niet hoe het komt dat ik van u overtuigd ben. U had me kunnen uitlachen, tegen me vloeken of me weer haten zoals eens. Ik zou u deze dingen niet kwalijk hebben genomen. Maar ik moest het weten!”


  Het bleef een hele poos stil en ergens op het schip sloeg een bel het halve uur. De regen had opgehouden, maar de lucht was nog zwaar en vochtig.


  Terwijl Von Steiger de polsen van het meisje vasthield, kon hij het verlangen in haar lichaam voelen, even sterk als dat van hemzelf, en zag hij de wanhopige, half verdoofde uitdrukking in haar ogen.


  Hij liet haar handen los en stond op. Zijn keel was volkomen droog. „Ik moet gaan. Er zijn nog verscheidene dingen die ik voor het vallen van de avond moet doen.”


  Ze stond eveneens op en zag hem met tegenzin naar de deur lopen. Toen ze sprak, was het een ademloze stroom, alsof ze bang was dat ze de kracht niet meer zou hebben als ze nog langer wachtte.


  „Ik zal op u wachten!”


  Ze stonden allebei heel stil, luisterend naar de echo van haar belofte. Hij stak zijn hand uit naar de deur, haatte de wereld erachter. „Ik zal komen,” antwoordde hij eenvoudig.


  Voordat de duisternis tijd had om neer te dalen over het schip, meldde de uitkijk in de mast een ander vaartuig, dwars aan bakboord. De minuten kropen voorbij en na nog verscheidene meldingen, die elk definitiever waren dan de vorige, twijfelde Von Steiger niet langer. Het andere schip was een oorlogsschip. Terwijl de Vulkan haar koers uit de buurt van de ander verlegde, liep hij naar de kaart die op de tafel lag te trillen als een levend ding door de snellere omwentelingen van de schroef.


  Heuss keek naar zijn gezicht en de vaardige bewegingen van de parallelliniaal.


  „We zullen een flinke omweg moeten maken, Heuss,” zei hij tenslotte. „Die knaap komt naar mijn zin wat te dicht in de buurt!”


  „Ik begrijp het niet, commandant. Hoe kan die kruiser zo om ons heen zijn gewerkt?”


  „Dat is niet het geval. Het is een andere kruiser, Heuss!” Hij zag de grimmige trek die om de lippen van de man verscheen. „Het kan alleen maar toeval zijn, maar toch staat het me niet aan.”


  Heuss paste zich aan de nieuwe situatie aan en zei peinzend: „Dat zou enkele van de morseseinen verklaren die we hebben opgevangen. In een lange lijn moeten er in dit gebied twee of meer schepen patrouilleren. Elk met de ander in verbinding door middel van korte, gecodeerde seinen, en allemaal in staat op een gegeven plaats samen te komen, mocht een van hen iets in zicht krijgen!” Hij grinnikte geforceerd. „Dat geeft me een heel belangrijk gevoel!”


  Von Steiger knikte afwezig. „Dat moet ook!” Hij staarde nog steeds naar de kaart, maar scheen zich moeilijk te kunnen concentreren. „Ik hoop alleen maar dat we zonder ongemakken de kolenboot kunnen bereiken.”


  Heuss staarde over zijn schouder. Verbazingwekkend, niet? Die hele oceaan, duizenden vierkante mijlen van niets, terwijl er toch schepen als magneten naar elkaar toe worden getrokken!”


  „Stuur Damrosch langs de uitkijken en zeg dat hij ervoor zorgt dat ze allemaal het gewicht van hun taak beseffen. Verdubbel ze, verdriedubbel ze desnoods, als je denkt dat dit nodig is. Overdag zou de zaak heel gevaarlijk voor ons kunnen zijn. Ik wil geen enkel doel missen, maar tegelijkertijd wil ik voorkomen dat we er zelf een worden!”


  „Ik zal de machinekamer eveneens waarschuwen, commandant. Het is jammer dat we niet over een wat betere stuwkracht beschikken!” Von Steiger glimlachte grimmig. „Angst is de beste aanmoediging voor hen!”


  Hij staarde naar het donker wordende water en dacht aan het meisje. Hoe kon zij in dit alles passen? vroeg hij zich af. Terwijl hij naar de waakzame uitkijken staarde en naar het machtige gedonder van de machine luisterde, vroeg hij zich af of hij ooit de brug verlaten had. Misschien was het een droom geweest, een culminatie van al zijn gekwelde gedachten.


  Ik ga niet naar haar toe. Ik kan niet mijn principes en mijn gereserveerdheid over boord smijten enkel en alleen om een behoefte te bevredigen.


  Dehler verscheen boven aan de trap, zijn gezicht zonder uitdrukking. Hij wachtte tot ze snelheid hadden verminderd en Von Steiger naar de brugvleugel was gelopen, voordat hij de wacht van Heuss overnam. „Ik los je af, luitenant,” zei hij formeel, waarop hij met de kin op de borst naar het midden van het stuurhuis liep. Hij scheen onverschillig te zijn voor de drukte van het verwisselen van de wacht en de metaalachtige bevelen die door de spreekbuizen om hem heen werden gegeven.


  Heuss zei zacht: „Voel je je nu wat beter?”


  Stijfjes antwoordde Dehler: „Ik voel me rot! Maar jij hebt een kans gehad om jezelf en het schip te redden. Je liet hem glippen, enkel en alleen om de kans op mijn baantje!” Hij maakte een afwerend gebaar met zijn grote hand. „Mij interesseert dat niet! In jouw plaats zou ik waarschijnlijk hetzelfde hebben gedaan! Maar het zal je spijten, waarde vriend!”


  Heuss zuchtte. „Doe niet zo dwaas!” Toen, terwijl hij naar Dehlers sombere gezicht staarde, voegde hij eraan toe: „Ach, wat heeft het voor zin! Jij bent van binnen even gekronkeld als een kurkentrekker. Jij ziet alleen nog maar het graf!”


  Hij liep met driftige passen de trap af en concentreerde zich met tegenzin op de plichten die hij nog te vervullen had voordat hij tenslotte kon gaan zitten.


  


  Schiller zat op de vochtige planken buiten de deur van de ziekenboeg, zijn hoofd tegen de afkoelende metalen platen geleund. Hij was slaperig en tevreden en luisterde met één oor naar het groepje dat zich ophield bij de open deur.


  Erhard, even serieus als altijd, rolde een sigaret, zijn zure gezicht volkomen geconcentreerd. „Weer een schip, hè? Nog wel een oorlogsbodem!” Hij schudde zijn hoofd en likte aan het randje van het papier. „Het wordt tijd dat we hier wegkomen!”


  Hellwege richtte zich op en grinnikte naar de jongen op de kooi. „Hoor je dat, Willi? Onze godsdienstige kameraad gaat twijfelen!”


  Pieck grinnikte gelukkig, makkelijk in staat de pijn in zijn ribben te negéren en te genieten van de luchtige gesprekken van de mannen om hem heen. Hij had zijn oren ingespannen om naar de ceremonie van het passeren van de evenaar te luisteren, terwijl Steuer, de Zwitser, trouw had doorgegeven wat er aan dek gebeurde.


  Uitgeput en met lege blik had hij naar de dekbalken liggen staren, toen de regen boven het schip was neergestort. Met tweeën en drieën waren de mannen van zijn verblijf de ziekenboeg binnengekomen. Stoer, onverschillig en met een houding alsof ze daar bij toeval waren. Maar hij had geweten dat het geen toeval was. Toen Schiller dronken door de deur was gewaggeld, zijn kartonnen kroon verfomfaaid door de regen, en bulderend zijn drietand op hem had gericht, was zijn geluk volkomen geweest.


  Schiller had gebulderd: „Hoe heeft dit kleine rund mij weten te ontkomen, hè? Weggekropen in de ziekenboeg om zijn verdiende loon te ontlopen!”


  Ze hadden zijn gezicht ingezeept terwijl hij daar op de kooi lag en gegrinnikt om Steuers protesten. Toen de Zwitser geprotesteerd had over hun gedrag en de rommel die ze maakten, hadden ze hem vrolijk op een brancard gebonden en hem zorgvuldig op het door de regen overstroomde dek gezet.


  Hij herleefde elk kostbaar ogenblik en draaide zijn hoofd om naar Alder, die rustig op een andere kooi lag, zijn gezicht vredig en uitdrukkingloos. Het was allemaal te goed om te geloven. Zijn pijn was het allemaal waard. Hij kon zelfs het nooitgedachte IJzeren Kruis vergeten, evenals de vriendschappelijke aanraking van de hand van de commandant. Dit was belangrijker dan al die wonderbaarlijke dingen. Hij was tenslotte geaccepteerd. Hij behoorde tot de mannen die nu vloekend en gekscherend bij zijn kooi stonden. Hij knipperde snel met zijn ogen en had het wel willen uitschreeuwen van vreugde.


  Gottlieb haalde een spel kaarten te voorschijn. Zijn blauwe ogen gleden over hun gezichten en met ervaren bewegingen schudde hij de kaarten. „Wie doet er mee?”


  Schöningen bromde en veegde met de rug van zijn hand wat varkensvet van zijn mond. „Ik!”


  Schwartz schoof zijn muts naar achteren en plukte aan zijn ruige baard. „Toch zeker weer niet om lucifers?”


  Hellwege liet een boer. „Pas maar op die baard van jou, vriend! Het heeft lang genoeg geduurd voordat hij zo ver was, en als je te veel babbels hebt, zou hij wel eens van je gezicht kunnen vallen!”


  „Zo is het genoeg, kindertjes!” Schiller rolde een sigarenpeuk van de ene mondhoek naar de andere en schoof de kartonnen kroon zwierig op één oor. „Jij geeft, Gottlieb. We zullen spelen om de eerste week gage die we krijgen wanneer we thuis zijn!”


  „Thuis zijn? Jij bent nogal optimistisch!” merkte Hellwege spottend op. „Wij blijven altijd rondzwerven, maat!”


  Schwartz greep gretig zijn kaarten. „Nou, en waarom niet? Wat hebben wij thuis? Dat is alleen maar een droom waar je geen barst aan hebt!” Schiller smeet een verfomfaaide kaart neer, zijn ogen op de anderen gericht. „Zo is dat, kameraad! Distributie, jammerende burgers en vervloekte militaire politie! Dat is thuis!”


  Lukaschek liet zijn stoppelige kin op zijn knieën rusten en staarde aandachtig naar de spelers. „Wanneer de oorlog achter de rug is, dan zal het anders zijn, niet?”


  Schiller nam hem meewarig op. „Ja, een thuis voor helden! Met een beetje geluk zou je misschien lucifers kunnen verkopen! En wanneer luitenant Kohler je dan in zijn rijtuig passeert, op weg naar het door de Keizer gegeven banket, dan neem je je stinkende muts af en dan zou er misschien een heel klein kansje kunnen bestaan dat hij je een sigarenpeuk toesmijt als herinnering aan je trouwe diensten!” Hellwege fronste zijn wenkbrauwen. „Toch vraag ik me af wat er zal gebeuren. We kunnen moeilijk altijd blijven vechten!”


  „Jij niet!” Schwartz wierp hem een minachtende blik toe. „Maar de Admiraals wel! En ik ook, als ik een mooi bureau had en een lekkere dikke maîtresse!”


  „Dat is gevaarlijke taal!” Gottlieb kreeg een kleur toen hij zich herinnerde wat er al eerder was gebeurd toen hij lucht had gegeven aan deze sentimenten. Haastig vervolgde hij: „Ik bedoel maar dat sommigen van jullie hebben gemuit in Kiel. En wat ben je ermee opgeschoten?”


  Schiller wierp zijn hoofd achterover en begon bulderend te lachen, zodat een bij de campagne staande schildwacht opschrok uit zijn doezelige wake. „Ze werden zorgeloos, dat was het! Die arme vervloekte bolsjewieken! Toch hadden ze het goeie idee. Per slot van rekening smaakt champagne net zo goed uit een gebarsten kop als uit een kristallen glas!”


  Dehler liep naar de brugvleugel en tuurde naar de fluwelen schaduwen die op het schip toegleden. Het lachen maakte hem onrustig, maar hij voelde zich niet in staat er iets tegen te doen, kon zijn geest er niet toe brengen zich op zaken als discipline te concentreren. Elk geluid ging als een zaag door zijn geest, en verscheidene malen had hij zijn kijker gegrepen om naar een schaduw aan de horizon te kijken, waarvan hij zeker was dat het een niet door de uitkijken opgemerkt schip was. Hij keek dreigend naar de rusteloos heen en weer lopende gestalte van luitenant Kohler. Von Steiger had hem uit zijn hut gelaten en nu liep hij over het dek alsof er niets was gebeurd. Kon ik maar zijn zoals hij, dacht hij plotseling. Ergens weer zeker van zijn; vertrouwen hebben, zelfs in het schip.


  Kohler was zich bewust van de blik vanaf de brug, en hij keek naar zijn eigen keurige voeten terwijl hij rusteloos over de door de regen doorweekte planken liep. Von Steiger had hem heel duidelijk zijn mening over hem gezegd. Zijn onderhoud was kort en scherp geweest. „Ik heb hard officieren nodig, Kohler. Maar toch niet zo hard! Ik geef mezelf de schuld voor het feit dat ik niet heb gezien wat jij bent, dus zal ik je op dit punt niet verder straffen!” Hij had een ogenblik gepauzeerd, zijn ogen koel en meedogenloos. „Maar als je nog eens vergeet dat je het uniform van een officier draagt, dan zal ik je laten doden!” Kohler huiverde bij de herinnering. Niet neerschieten of straffen, maar doden! Zoals de commandant het had gezegd, had het geklonken als het afmaken van een varken.


  Kohler maakte zich los uit zijn gedachten en staarde over het donkere water. Hier en daar twinkelden wat sterren door de uiteenwijkende wolken heen, en achteruit kon hij de lange, ongebroken lijn van het kielzog zien. Hij glimlachte. Hij heeft me nodig, daarom dreigt hij me. Zijn glimlach verbreedde zich tot een krankzinnige grijns. Het hele schip heeft me nodig, omdat ze zonder mijn ijzeren zelfdiscipline, zonder mijn waakzame oog, allemaal zwak en leeg zijn!


  Hij hield zijn arrogante hoofd schuin om naar het hese gelach uit de ziekenboeg te luisteren. Met jou ben ik nog niet klaar, Willi. Jij kunt je niet eeuwig in de ziekenboeg en achter je IJzeren Kruis verbergen. Zijn grijnslach verdween en twee kleine tranen van teleurstelling verschenen in de hoekjes van zijn fletse ogen. Waar zou je per slot van rekening zonder mij zijn?


  Het schip gleed de lege zee binnen, haar voorsteven zwoegend om de steeds feller wordende sterren en de onzichtbare horizon te ontmoeten. Op het afgeschermde licht van een schemerlamp na was de hut in duisternis gehuld. Hij trok de deur zacht achter zich dicht. Ze zat op de armlegger van de grote stoel, en terwijl hij naar haar schaduwachtige omtrekken staarde, kreeg hij het idee dat ze zich sinds zijn laatste bezoek niet bewogen had. Hij was zich bewust van de stilte in de hut en het kloppen van zijn hart.


  Terwijl hij op haar toe liep, kon hij de bleke vormen van haar voeten onder de kamerjas zien en van haar op de stoelleuning liggende handen. Ze zag eruit alsof ze zich met al haar kracht vasthield, maar ze tilde haar hoofd niet op voordat hij zijn vingers met een teder gebaar onder haar kin legde en het zacht naar zich toe trok.


  Toen hij haar aanraakte, voelde hij dat ze huiverde, en als betoverd stond ze op en keek ze hem aan, haar ogen donker in haar bleke gezicht.


  „Je ziet dat ik woord heb gehouden,” zei hij. Hij probeerde te glimlachen, maar zijn stem klonk gespannen en onzeker. „Ben je bang?” Ze schudde haar hoofd, zodat het losse haar om haar hals zwaaide, een beweging die hem een steek in zijn hart gaf.


  Hij was zich bewust van haar warmte en de zachte geur van haar lichaam. Hij wilde elke beweging eeuwig laten duren, en toch was hij bang om te wachten. Haar lippen weken uiteen in een zacht gekreun toen hij het koord om haar middel los trok en de kamerjas op de grond viel. In het zachte licht glom haar slanke lichaam als goud en scheen het te wankelen toen hij haar naar zich toe trok. Zijn stem klonk gedempt toen hij in haar haren sprak en het hevige trillen van haar lichaam scheen te bedaren toen hij zijn hand om haar middel sloeg en naar boven liet glijden, tot hij de volle rijkdom van haar borst omvatte. Ze kon haar ledematen niet voelen en was zich ervan bewust dat hij haar naar de ruime kooi had gedragen waar ze zo vaak aan dit ogenblik had gedacht.


  De handen gingen strelend over haar lichaam, tot ze de spanning niet langer kon verdragen. Haar tastende vingers boorden zich in zijn schouders en vol overgave trok ze hem naar zich toe.


  „Wees voorzichtig met me! Het is zo lang geleden...” Ze voelde het gewicht van zijn lichaam op het hare, en toen hij haar mond bedekte met die van hem, trok ze hem naar zich toe, haar ademhaling verstikt door de pijn van hevig verlangen.


  18.


  Onder de meedogenloze gloed van de zon lag de zee zo bewegingloos, dat het scheen alsof ze gesmoord was en niet langer kon ademen. Boven de horizon hing een lichte nevel en het glinsterende, golvende blauwe water zag eruit als een lachspiegel.


  Met langzame snelheid bewoog de Vulkan zich door deze lege, onbeschermde woestenij en wierp haar schroef een klein kielzog van woelig schuim op, dat al op een afstand van enkele meters ophield en de zee haar pijnlijke voortgang opnieuw camoufleerde. Aan dek bewoog zich niemand en het langzaam draaiende hoofd van de uitkijk in de mast en de glinstering van het zonlicht op zijn kijker, waren de enige tekenen van leven. De dekken waren droog en gebarsten. Grote verfschilfers waren van de bovenbouw gevallen en de pek in de naden borrelde en glansde als zwarte was.


  Er was geen lucht, geen briesje, en het schip was verstikt. Op de brug stonden de stille figuren op hun gebruikelijke posten, maar elke beweging was moeizaam en elk nieuw geluid veroorzaakte een verse stroom zweet over hun gespannen gezichten.


  Dehler bewoog zijn doorweekte jasje met vermoeid flappende bewegingen tegen zijn lichaam, terwijl zijn ogen over de naar voren hangende schouders van de roerganger naar het zacht dansende water staarden. Damrosch had allebei zijn handen aan de vlaggenkist en zijn borst ging op en neer alsof hij bezig was met ademhalingsoefeningen. Zijn witte tuniek was donker van zweetvlekken en zijn gezicht gloeide van de hitte en de met zout ingewreven brandplekken. Hij bemerkte dat zijn hoofd op zijn borst zakte en zijn kin langs zijn hoge boord raspte, en iedere keer werd het moeilijker zich uit deze toestand los te rukken, zich ertegen te verzetten.


  Hij spande al zijn krachten in toen de deur van de noodhut openvloog en Von Steiger naar de kaartentafel liep. Hij keek naar het keurige gebogen hoofd, de kalme ogen en de hand die als een aanwijsstok over de kaart gleed. Hij knipperde wat van zijn vermoeidheid weg, toen de commandant zei: „Breng haar rond naar het zuidoosten, Dehler. We zullen nog één zo’n streek doen en dan een nieuwe koers inslaan.” Von Steiger keek naar de doffe bitterheid in Dehlers ogen toen hij zijn bevelen gaf. Het stuurrad draaide en traag luisterde het schip naar het roer. Niets op Von Steigers gezicht bewees zijn knagende bezorgdheid, en zijn ogen verborgen zorgvuldig de smart die hij inwendig leed. Twaalf uur lang had het schip in een reusachtige rechthoek gevaren, eerst in de avondschemering, dan in de koelte van de nacht en nu in deze laaiende hitte. Ruim twaalf uur van wachten en uitkijken, elke kijker gericht om het eerste teken van de oude kolenboot te verwelkomen. Maar de zee was leeg en zelfs het hoopvolste hart aan boord was zwaar en dof.


  Hij leunde met zijn rug tegen de deur van het stuurhuis en staarde strak naar de schitterende zee. De hitte omgaf hem als een warme deken na de lange uren op wacht, en hij durfde geen ogenblik zijn ogen te sluiten, bang dat hij in dezelfde seconde in slaap zou vallen. Drie dagen van stomen, drie dagen van hopen en plannen maken. Nu was er geen kolenboot en bewoog de Vulkan zich luchtig op haar lege ruimen.


  Hij sloot de geluiden van de brug buiten en dacht weer aan de vrouw. Hij kon de soepelheid van haar ledematen en de dringende bewegingen van haar lichaam nog voelen. Ze hadden elkaar bezeten met een wilde heftigheid die alleen hun soort vertwijfeling teweeg kon brengen. Daarna hadden ze een hele poos stil gelegen, zoekend naar de juiste woorden, woorden die de volmaaktheid van hun vereniging niet zouden bezoedelen of vernietigen. Hij had gewacht tot ze in slaap gevallen was en was toen langzaam opgestaan. Enkele ogenblikken lang had hij op haar staan neerstaren zoals ze daar lag in het gele licht van de ene kleine lamp. Het was alsof ze voor het eerst in vrijheid en veiligheid sliep, en er lag een intens glimlachje op haar geopende lippen. Hij had het laken over haar naakte lichaam getrokken en het licht uitgedraaid. Bij de deur had hij opnieuw geaarzeld. De deur waarachter die andere wereld lag. Hij was bijna bang geweest om het dek op te stappen en hoe hij ook zijn best deed, hij kon zich zijn tocht naar de brug niet meer herinneren.


  Alles wat hij nog wist, waren haar volmaakte schoonheid in de hut en de onprettige stilte die hem op de brug begroette.


  Hij voelde hoe de deur in zijn schouders drong, maar hij was te moe om zich te bewegen. Dagenlang had hij zichzelf en het schip meedogenloos voortgedreven, zodat de kolenboot in zijn geest een soort wanhopige pelgrimstocht was geworden. Het was alsof hij zichzelf had verteld dat hij zich schuldig had gemaakt aan iets meer dan alleen maar morele zwakheid. Hij voelde dat hij op de een of andere vreselijke manier het schip in de steek had gelaten, iets wat alleen maar door een nieuw teken van succes zou zijn uit te wissen.


  De telefoon ging en hij voelde het zweet langs zijn benen lopen toen hij zich losmaakte van de deur.


  Damrosch knikte in het mondstuk en keek in zijn richting. „De uitkijk in de mast meldt een schip, commandant! Recht vooruit!”


  De smart van het wachten werd vervangen door een van koude woede. Die dwaas van een Wildermuth! Ik had hem nooit zo’n verantwoordelijkheid moeten geven! Hij had in staat moeten zijn een perfect rendez-vous te maken en de kaper niet in hulpeloze en kwetsbare kringen laten rondstomen.


  „Roep luitenant Heuss! Breek de ruimen open en maak het schip klaar om kolen in te nemen! Het zal in dit weer makkelijker zijn om langszij te komen, maar snelheid is van het grootste belang!”


  Hij liep naar de vleugel van de brug en de zon teisterde zijn rug als een open vuurdeur. Hij probeerde de gedachte te verdringen die sinds zijn samenzijn met Caryl Brett gestaag in zijn geest was gegroeid. Hij bleef met een ruk staan. Waarom eigenlijk niet? Ze hadden hun gebaar gemaakt en misschien was er nu meer te winnen door nu naar Duitsland terug te keren, voordat het te laat was. Hij balde zijn vuisten van opwinding. Ze zouden de Britse blokkade opnieuw kunnen doorbreken en naar Kiel stomen, zoals hij al eerder had gedaan. Dat zou dan vast en zeker een eind maken aan de leugens en beschuldigingen. De terugkeer van een met roem beladen Vulkan zou voor Brittannië en Duitsland meer dan genoeg zijn.


  Zorgvuldig bestudeerde hij zijn andere plan. Ze zouden weer terug kunnen gaan door de Straat van Denemarken en naar de Noorse wateren varen. De vrienden die hij nog in Noorwegen had zouden hem helpen, zouden niet naar zijn redenen vragen wanneer hij hun verzocht voor een Engelse vrouw te willen zorgen tot deze ellendige oorlog achter de rug was. Ze was een uitgestotene van haar eigen land geworden, en na hun uiteindelijke nederlaag zou er in Duitsland weinig plaats zijn voor mensen zoals hijzelf. Hij probeerde zich een beeld te vormen van wat er zou gebeuren wanneer de Keizer gedwongen was zijn nederlaag toe te geven. Vrede met ere? Hij keek fronsend naar het water. Hoe de uitkomst ook was, miljoenen gesneuvelden en verminkten zouden er geen baat bij hebben.


  In het door de zon gestoofde kraaiennest veegde matroos Hauptmann het zweet uit zijn diepliggende ogen en hief opnieuw zijn kijker op. Bij het eerste teken van het veelzeggende rookwolkje had hij zo strak door zijn kijker getuurd, dat zijn ogen ervan gingen tranen. Maar zodra hij er zeker van was dat er geen drievoetsmast door de nevel verscheen, geen ranke grijze kruiser de zwijgende wereld van zijn machtige lenzen binnen jakkerde, zuchtte hij en gaf hij zijn melding door aan de brug onder hem. Goddank is het gebeurd terwijl ik op wacht ben, dacht hij. Het is hierboven zelfs nog beter dan in dit weer te moeten helpen met de kolen. In die gapende ruimen zal het bloedheet zijn! Hij staarde neer op de witgepette officieren op de bakboordsvleugel en lachte honend. Die zouden ook blij zijn! Die verrekte officieren waren altijd blij om een kans een arme ondergeschikte bevelen toe te schreeuwen. Misschien zullen we hierna de zee oversteken naar de Afrikaanse kust. Misschien zou hij daar een vrouw kunnen pikken. Hij herinnerde zich het gezicht van de vrouw in de zwaaiende sloep, terwijl hij op haar toe was gelopen. Als die stommeling van een Schiller er niet was geweest, zou hij haar hebben kunnen nemen. Enfin, die gelegenheid kwam misschien toch nog wel, ondanks het feit dat ze haar voor die verrekte officieren reserveerden. Misschien wanneer de kolenboot langszij kwam. Hij hief zijn kijker op en staarde verbijsterd naar het in de verte naderende schip. Dat was geen kolenboot. Ze was te groot, naar haar bovenbouw te oordelen een lijnboot. Met stijgende vrees greep hij de telefoon. Von Steiger luisterde naar de nieuwe melding, zijn hand stilgehouden in de lucht toen hij een sigaar wilde pakken. „Lijnboot? Weet hij het zeker?” Hij kon de schok en de teleurstelling in zijn eigen stem voelen. „Damrosch, ga als de donder zelf boven kijken!” Hij draaide zich om, toen Heuss op de brug verscheen, zijn jasje los om zijn schouders. „Moeilijkheden, commandant?”


  Von Steiger hoorde hem niet. Hij stond met de koperen telefoon tegen zijn oor en staarde naar het droombeeld van met sneeuw bedekte Noorse bergtoppen, dat langzaam verdween in de trillende hittenevel die het naderende schip nog voor zijn lege ogen verborgen hield. Een lijnboot. Te groot om als buit van nut te zijn, maar te gevaarlijk om te negéren. Ieder ogenblik zou het seinen naar de buitenwereld kunnen zenden. Ik moet hem wegjagen, zodat ik verder kan zoeken naar de kolenboot. Zijn zendapparatuur vernietigen en zien dat ik nog wat inlichtingen van hem loskrijg. In zijn oor zei de verwrongen stem van Damrosch: „Lijnboot, commandant. Ongetwijfeld een Brit.”


  Von Steiger legde langzaam de hoorn neer. „Klaarmaken om dat schip aan te houden, Heuss!” Hij liep weg van de andere officieren toen de alarmbellen de sluimerende kaper wakker schudden. „God, laat die Britse kapitein geen roekeloze dingen doen!”


  


  Het zevenduizend ton metende stoomschip Fiji Star schoof haar grote omvang gestadig en onfeilbaar in de richting van het kleinere vaartuig dat met bedrieglijke traagheid uit de laaghangende nevel te voorschijn kwam. De ruimen zaten tot aan de luiken vol Argentijns vlees en grote hoeveelheden suiker, terwijl op het dek twintig jachtvliegtuigen stonden vastgebonden. Deze toestellen waren bestemd voor het westelijk front, om daar te worden gebruikt door de Braziliaanse luchtmacht. Passagiers en bemanningsleden verdrongen zich aan de relingen en staarden naar het vreemde schip, genietend van het zien van alles wat de verveling op de overtocht naar Engeland maar enigszins kon verbreken.


  Ze zagen het seinlicht knipperen en er steeg een opgewonden gemompel op toen een officier op zijn fluitje blies en een groep matrozen met ongewone activiteit over het bovendek draafde. Op haar hoge brug had de uit Wales afkomstige kapitein zojuist zijn marconist opdracht gegeven een dringend SOS uit te zenden, en met het roer aan boord helde het trotse schip licht over toen het zich afkeerde van het in de verte naderende vijandelijke schip.


  Achter zijn scherm likte luitenant Kohler zijn lippen toen de steeds langer wordende vorm van het andere vaartuig door zijn vizier schoof. Zijn assistent, sergeant Weiss, stond wijdbeens achter de logge torpedobuizen, zijn vingers ineengestrengeld alsof hij bad, zijn kleine ogen op zijn superieur gericht.


  Een kanon op het voordek blafte plotseling woedend en een hoge zuil wit water steeg op een afstand van enkele meters van de rondzwaaiende boeg van het grootse schip op en glinsterde als sneeuw in het heldere zonlicht voordat hij terugviel in de kalme zee.


  Von Steiger knipte met zijn vingers. „De seininstallatie! Schiet de seininstallatie in elkaar!” Hij was zich maar half bewust van het drukke geluid van de morseseinen die luid uit de seinhut waren begonnen te stromen, en de vloed van dringende bevelen door het netwerk van de zich vlak bij hem bevindende spreekbuizen. Een tweede schot, maar met de zon vrijwel in hun ogen schoten de kanonniers in het wilde weg. De koortsachtige morseseinen doorboorden de naar cordiet ruikende lucht, en Von Steiger tuurde met toenemende wanhoop door zijn kijker naar het snel afdraaiende schip.


  Heuss stond weer naast hem, zijn stem stroef, maar beheerst. „Het SOS zal mijlenver worden gehoord, commandant! Zal ik bevel geven om haar de volle laag te geven?”


  Von Steiger schudde zijn hoofd. „Luister, Heuss! Haar dekken zijn volgepropt met passagiers! Wil je, nu we zover al gekomen zijn, dat ik op hulpeloze vrouwen en kinderen ga vuren?”


  In een hoek van het stuurhuis hoorde Dehler hem praten en uit alle macht omklemde hij een spreekbuis om te voorkomen dat hij zou gaan schreeuwen. Zijn hele lichaam huiverde onbeheerst en hij dacht dat zijn hoofd zou barsten van het staccato gestotter van de morseseinen die afkomstig waren van het andere schip. Hij staarde met wilde ogen naar de twee officieren die hij het meeste haatte, verbijsterd door hun kalm klinkende stem en de vaste hand waarmee ze hun kijker op het Britse schip richtten.


  Ze zijn volslagen krankzinnig! Ze vragen om de dood, enkel en alleen om hun stomme trots. Ze begrijpen geen bliksem van de oorlog. Ze spelen het spelletje alleen maar zoals al die professionals! Voor hen is het een vervelende onderbreking, een spel waardoor de arme dwazen zoals ik en de matrozen van de koopvaardij met duizenden worden afgeslacht, terwijl zij rustig toekijken en elke beweging van ons kritiseren. Zijn hals zwol binnen zijn boord en het stuurhuis scheen in een rode nevel te zwemmen. Hij was zich vaag bewust van een stem in de door hem omklemde spreekbuis.


  „Hier de torpedo-officier! Welke bevelen zijn er?”


  De stem van Kohler klonk scherp en knorrig.


  Dehler staarde naar de buis die hij als een kostbare bloem in zijn hand hield. Zijn stem beefde van merkbare emotie, en met een vreemde, gebarsten stem antwoordde hij: „Vuur wanneer je hem in je vizier hebt!” Von Steiger rukte zijn ogen van het schip los toen de dikke stem zijn razende gedachten doordrong. Met twee stappen was hij door het stuurhuis en bij Dehler, die hij zo’n duw gaf dat de man als een lappen pop op het) trillende dek terechtkwam.


  „Hier de commandant! Kohler, niet vuren!” Hij staarde met wanhopig ongeloof naar de koperen buis, toen de doffe klap van de vuurlading tot in het stuurhuis doordrong.


  Kohlers stem klonk heel dichtbij, opgewonden en uitdagend. „De torpedo loopt al, commandant! Ik heb mijn bevelen opgevolgd!”


  Von Steiger draaide zich zonder een woord om en draafde terug naar de vleugel van de brug. Misschien was het een slecht gericht schot, en in zijn gretigheid om te vuren zou Kohler de afstand en de hoek misschien verkeerd kunnen hebben geschat. Hij staarde naar de dunne, witte lijn die recht als een pijl naar het verwijderde schip liep. Hij dwong zichzelf om toe te kijken, strafte zichzelf al toen zijn hele lichaam verwrongen aanvoelde van afkeer en ontzetting.


  „Mijn God!” fluisterde Heuss. „Ze heeft geen kans!”


  De explosie klonk vreemd gedempt, maar het grote oranje vuurgordijn dat opwaaierde vanuit de zijwand van het schip, scheen de zon te verduisteren. En de torenhoge wervelwind van zwarte rook en neerkomende wrakstukken onttrokken het getroffen schip volkomen aan het gezicht.


  Een ogenblik later zagen ze de hoge schoorsteen in hun richting zwaaien, toen de romp langzaam omrolde, en ze verbeeldden zich dat ze de figuurtjes van de in de val zittende en ontstelde passagiers, die enkele minuten geleden nog naar de Vulkan hadden gewezen en zelfs gewuifd, onderscheidden.


  Von Steiger concentreerde zijn verbijsterde blik op één enkele figuur. Een man wrong zich door een patrijspoort dat zich hoog in de bovenbouw had bevonden. Hij hield zijn adem in, wilde het figuurtje door middel van zijn wilskracht dwingen om vrij te komen van het schip voordat het volkomen omsloeg en hem meesleepte. Een zich steeds uitbreidende rookwolk overdekte het toneel, en hij hoorde zichzelf zeggen: „Strijk de sloepen! Kijk of er nog overlevenden zijn!”


  Heuss dacht aan het SOS en het vreselijke gevaar dat ze riskeerden door op deze plaats te blijven. Hij keek naar Von Steigers gezicht en vergat het gevaar onmiddellijk. Zodra hij de machine had gestopt en de wachtende sloepbemanning een teken had gegeven, zei hij hees: „Ik geloof niet dat er een enkele overlevende zal zijn, commandant!”


  Von Steiger liep zwijgend naar het midden van de brug en bleef staan neerstaren naar de geknielde figuur van luitenant Dehler. Zijn mond hing open en zijn kleine ogen sloegen hem gade als een triomfantelijke krankzinnige.


  Dehler leunde op zijn handen, zich niet bewust van de toekijkende matrozen en het witte gezicht van Lehr, de bootsman. Hij kon alleen Von Steigers met pijn gevulde ogen zien en de slapte van zijn schouders terwijl hij op hem neerstaarde.


  „U dwong me ertoe! U was bereid het schip op te offeren aan een ouderwets idee! Maar ik heb jullie allemaal gered!” Hij lachte, met een geluid dat hard en obsceen door het stille stuurhuis klonk. „Wat zult u de wereld nu vertellen? Wie zal geloven dat u het bevel niet gaf? Al uw kostbare bewonderaars zullen zich nu wel bedenken!”


  Von Steigers ogen lieten de ineengekrompen figuur niet los. Hij stak zijn hand uit naar de brug in het algemeen. „Geef me een pistool! Nu, onmiddellijk!”


  Heuss stapte naar voren, zijn hand op de mouw van de commandant. „Laat me hem in een cel opsluiten, commandant! Hij heeft het ergste gedaan wat hij kon doen, maar dan kan hij een behoorlijke veroordeling krijgen voor de krijgsraad!”


  Von Steiger keek hem bijna ongeïnteresseerd aan, in zijn ogen een verre blik. „Wat hij gedaan heeft is nog erger dan erg, Heuss! Laat je niet opnieuw misleiden door je idealen! Vergeet de alledaagse frasen en de woorden van troost.”


  Zijn vingers sloten zich om de kolf van een Luger, nog warm van de holster van de bootsman.


  „Sta op, Dehler! Ga naar de bakboordsvleugel!”


  Dehler bewoog zich achteruit het zonlicht in, zijn ogen als gehypnotiseerd op het pistool gericht. Hij rukte zijn blik weg van de onwrikbare loop en staarde naar de zwijgende mannen. Hij verhief zijn stem tot een schreeuw: „Nemen jullie dwazen dit? Zie je niet wat ik voor jullie heb gedaan? Voor Duitsland!”


  Niemand bewoog zich. De ogen van de mannen waren koud en leeg, als de veroordeelden die zij nu waren.


  Von Steiger bleef staan en maakt een gebaar met de Luger. „Kijk in het water, Dehler!”


  Ondanks zijn stijgende angst liet Dehler zijn ogen naar de vriendelijke zee zakken, die tegen de ruwe huidplaten van de kaper klotste.


  De twee sloepen dreven iets verderop, hun zwijgende bemanningen op de riemen gerust. Aan de helmstok van één ervan kon hij Damrosch zien, maar hij zag er al uit als een vreemde. Toen zag hij wat Von Steiger hem wilde laten zien.


  Rondom de zacht deinende romp dreven de zielige overblijfselen van de passagiers van de Fiji Star. Als pas opengesneden vissen dreven ze tussen de wrakstukken, in een bloederige wirwar van armen, benen en verwrongen gezichten. Een ervan, zag hij, was een vrouw. Haar kleed weggeblazen door de torpedo, haar benen als met een vlijmscherp slagersmes van haar onderlichaam gescheiden. Haar haar dreef op het water als een verbleekte stralenkrans om haar verkrampte trekken. „Kijk goed, Dehler!” zei de stem over zijn trillende schouder. „Kijk wat je gedaan hebt voor Duitsland! Voor ons, die je achterlaat! Geloof je nog steeds dat dat idee van mij ouderwets was?”


  Hij wachtte niet op een antwoord, maar haalde de trekker over en zag de dikke schouders schokken door het geweld van de kogel. Dehler slaakte een gil. Hij sloeg over de brugleuning en zijn logge lichaam kwam met een luide plons naast dat van de dode vrouw terecht. Von Steiger leunde over de reling en de Luger sprong keer op keer op in zijn hand terwijl hij het magazijn leegschoot in het langzaam draaiende lichaam van luitenant Dehler.


  Heuss nam het lege pistool uit de hand van de commandant en wendde zich moeizaam tot de bootsman. „Roep de sloepen terug. We zullen onmiddellijk vertrekken.”


  Hij smeet de Luger op de kaartentafel en liep terug naar de ineengedoken figuur bij de brugvleugel. „Zal ik uw bediende roepen, commandant? Ik geloof dat u beter wat kunt gaan rusten.”


  Het antwoord was onverstaanbaar, en toen Heuss zijn hoofd wat liet zakken om beter te kunnen horen, zag hij dat er tranen blonken in Von Steigers ogen.


  „Ik wilde jullie vertellen dat we teruggaan naar huis, Heuss. Terug naar Duitsland!” Zijn lichaam schokte onbeheerst. „Maar hoe kunnen we nu terug? Wat is er nog over?”


  Heuss dacht aan de aanval van de U-boot op de reddingboten en de talloze andere wreedheden die aan beide kanten begaan waren uit angst en meedogenloze vastberadenheid. Maar opnieuw keek hij naar Von Steiger, en hij wist dat dit soort redenering voor dit soort man leeg en smerig zou klinken.


  Zacht zei hij: „Hierna zullen wij u meer dan ooit nodig hebben, commandant!”


  Von Steiger stond op en zette zijn pet af toen de schroef opnieuw begon te draaien. „Wie bedoel je met ‘wij’?”


  „Het schip, commandant! Wat de rest van de wereld ook mag zeggen, wij weten dat wij onze plicht hebben gedaan zoals wij die zien.” Hij zag hoe zijn woorden de dofheid in de met goud gevlekte ogen veranderden, en voegde eraan toe: „We kunnen nog steeds naar huis gaan, commandant. Niemand kan uw leiderschap en moed betwisten!” Von Steiger keek naar de zielige overblijfsels die achter de Vulkan wegdreven en draaide zijn hoofd om, om ze in het pad van de zon te volgen. Nog steeds kon hij de witte plek van Dehlers uniform en de dobberende stukken kapot houtwerk zien. Hij zette zijn pet weer op en trok de voorkant van zijn tuniek omlaag.


  „Voer de snelheid op en stuur naar het oosten. Er is nog steeds een kans dat we de kolenboot tegenkomen.”


  Heuss sloeg hem met voorzichtige bewondering gade. Hij zag hoe de foltering in Von Steigers geest vocht tegen de koele, geoefende macht van zijn oordeel. Heuss slikte moeilijk en salueerde. Hij zag de verbazing in Von Steigers ogen bij de onnodige groet, maar het interesseerde hem niet. Als hij niet het een of andere gebaar had gemaakt, wist hij, dan zou ook hij zijn emoties niet meer de baas zijn geweest, en op dat ogenblik zou hij liever gestorven zijn dan dat.


  Een gouden gloed van de ondergaande zon filterde door de open patrijspoorten van het officiersverblijf, en terwijl het schip rustig meebewoog met de deining, vingen de aan de mahoniehouten tafel gezeten officieren zo nu en dan een glimp op van de diepblauwe horizon.


  Damrosch staarde somber naar de tafel, toen een bediende over zijn schouder reikte om zijn halflege bord te verwijderen. Hij keek naar de dikke pols van de man en de ongerijmde witte handschoen aan een hand die meer gewend was aan de omgang met kabels en staaldraden. Het avondmaal was in bijna volkomen stilte genuttigd, zodat de geluiden van het schip in deze normaal zo vrolijke plaats doordrongen. En Damrosch het gestadige sissen van lekke slangen op de bovendekken kon horen, terwijl de pompen zoutwater sproeiden over de droge planken om ze te verzachten en om ze beter bestand te maken tegen schokken en plotselinge trillingen. Het was een sinister geluid, dacht hij, als het wegtrekken van hoezen over kanonnen of het geschal van een trompet waarmee de manschappen naar hun verblijven werden gecommandeerd. Op een rustige, lege zee trof de dienstdoende wacht voorbereidingen voor elk soort actie, terwijl het schip kalmpjes naar het zuidoosten stoomde. Behalve de behandeling van de dekken, een voorzorgsmaatregel om het rondvliegen van moorddadige splinters te verkleinen, werden deuren losgeschroefd, extra glaswerk naar beneden gebracht en waterdichte compartimenten nogmaals gecontroleerd.


  Hij sloeg zijn ogen iets op en keek naar het gezicht van Heuss, die aan het hoofd van de tafel zat. Hij was nog steeds niet over de schok heen van het in het water zien vallen van Dehlers lichaam en het feit dat Heuss nu op zijn plaats aan de tafel zat, scheen het verlies nog te accentueren. Niklas zat aan het andere einde, zijn ongezonde huid bleek afstekend naast die van Ebert, die triest een scheepsbeschuit in uiterst kleine stukjes zat te breken en ze toen in een keurig patroon op de tafel legde.


  Damrosch dacht terug aan de eerste dagen in ditzelfde verblijf. Er waren altijd twistgesprekken en onenigheden geweest, officieren die aparte groepjes vormden en dan weer hervormden wanneer het een of andere voorval hen of hun kleine wereld had geschokt. Wildermuth was ergens op de kolenboot. God alleen wist wat hem van het rendez-vous had weerhouden, of zelfs of hij nog in leven was. Dehler was dood. Dehler de grove, aanmatigende figuur die prat ging op zijn zeemanschap en hardheid, en toch de grootste zwakheid van allemaal in zich had rondgedragen. Schuman, Seebohm en Kohler waren op wacht, en de vier om de tafel wisten niets te zeggen.


  Hij schrok toen de hand om zijn schouder heen kwam en zijn gehavende koffiemok vulde. Wij met ons vieren, dacht hij, staan waarschijnlijk dichter bij elkaar dan wie ook. Hij voelde iets van verwijt en schaamte terwijl hij de drie gezichten bestudeerde. Elk van hen was hoofd van zijn eigen afdeling, elk van hen dacht aan zijn eigen problemen en vitale tekortkomingen. En ik, dacht hij, kan alleen maar jammeren over mijn eigen gekwetste geest. Hij schraapte zijn keel en wendde zich tot Heuss.


  Zijn stem klonk onnatuurlijk opgewekt. „Wat denk jij dat er met de kolenboot is gebeurd, Emil?”


  Heuss knipperde en keek hem aan alsof hij zojuist ontwaakt was uit een diepe slaap. „Misschien verdwaald. Of misschien uit de buurt gejaagd.” Zijn stem klonk vaag, zelfs ontmoedigd.


  „Mij staat het helemaal niet aan!” Niklas zette met een harde klap zijn mok neer. „We zitten hier als oude wijven. Het is ongezond!” Damrosch antwoordde: „Ik vermoed dat we aan luitenant Dehler denken. Ik heb het gevoel alsof hij nog steeds door die deur naar binnen kan komen om mij weer eens te vertellen dat ik de een of andere plicht heb vergeten!”


  „Ban hem uit je gedachten!” Heuss’ stem was scherp. „We spreken nooit over een man die het leven verloor. Je gedachten zijn van jezelf, maar hou ze ook voor jezelf.”


  Niklas keek op om zich ervan te overtuigen dat de bediende verdwenen was. „Dit is een heel ander geval!” Zijn stem klonk bitter. „Wat hij deed was verkeerd, maar hij verdiende een betere dood.”


  „O ja?” vroeg Heuss toonloos. „Dat weet ik nog zo net niet. Hij probeerde zichzelf te redden, maar werkte daarbij de vernietiging van ons allen in de hand.”


  „Maar jij probeerde de commandant tegen te houden!” onderbrak Niklas hem met een nijdige uitdrukking op zijn gezicht.


  „Dat was verkeerd van me. Dehler verdiende het om te sterven. Ik zie dat nu in en het was beter dat hij in woede stierf, wetend dat zijn bloed vergoten werd in dezelfde opwinding waarmee hij dat van anderen vergoot!”


  Ebert, die zwijgend had zitten kijken, zei: „Je bent veranderd, Emil!”


  „Ik weet het. Ik heb geen valse illusies meer. En of ik het wil of niet, ik ben nu genoeg gedwongen de verantwoordelijkheid te aanvaarden die ik altijd vermeden heb.” Hij wierp een trieste blik op de anderen. „Ik weet wat jullie dachten. Toen ik op zijn plaats aan tafel ging zitten, waren jullie in je hart woedend. Waar of niet? In jezelf zei je dat ik steeds had gewacht op een kans om in zijn schoenen te stappen, en dat dit de laatste zet was.” Hij haalde zijn schouders op. „Maar stel dat het anders was. Als ik deze stoel leeg had gelaten, dan zouden we niet alleen een spook in ons midden hebben gehad, maar tevens een stom schuldgevoel.”


  Ebert knikte. „Ik begrijp het. De commandant heeft een moeilijke tijd achter de rug en het is niet aan ons hem om rekening en verantwoording te vragen. Ik heb geleerd gegeven bevelen goed uit te voeren.” Hij keek Heuss een ogenblik recht in de ogen. „Misschien omdat ik van het benedendek kom. Maar ik ben niet zo stom om te denken dat ik zou kunnen doen wat Von Steiger heeft gedaan. Soms dacht ik dat hij abuis was door de waarde van de eer te hoog aan te slaan in een oorlog waarin zulke idealen even dood zijn als geharnaste ridders. Maar na vandaag zal ik dat nooit meer denken. Hij voelt zich schuldig omdat het schip niet heeft beantwoord aan zijn eisen!”


  Damrosch fronste zijn wenkbrauwen. „Maar zelfs hij is toch zeker niet verantwoordelijk voor het hele schip?”


  Heuss keek glimlachend naar Ebert. „Maar Von Steiger is het schip! Nu voelt hij zich schuldig en wat dat betreft, ik eveneens!”


  Niklas snoof en veegde zijn handen aan zijn jasje af. „Verdomde huichelaars zijn jullie! Je zou een poosje in de machinekamer moeten dienen! Daar worden resultaten afgemeten in precisie en prestatie, niet door stomme, warhoofdige idioten!”


  Hun heldere lach drong door tot de pantry, waar de bedienden bezig waren met de afwas.


  „Moet je die horen!” zei een van hen. „Die lachen op een ogenblik als dit! De harteloze ellendelingen!”


  De ander stofte een wijnfles af en greep een kurkentrekker. „Dood of levend, alle officieren zijn ellendelingen!” Hij trok zijn gezicht in de plooi, en bracht de wijn het officiersverblijf in, dat groot genoeg was om het groepje aan tafel klein en eenzaam te doen schijnen.


  


  Steuer richtte zich op toen een schaduw op de vloer van de ziekenboeg viel. Zijn frons verdween toen hij het tengere lichaam van de vrouw zag afgetekend tegen het donker wordende water. Hij spreidde zijn handen uit en zei: „Welkom! Komt u ons nog eens een bezoek brengen?”


  Ze stapte het koele vertrek binnen en keek over haar schouder naar de rode rand van de ondergaande zon. Toch was er een breed, glinsterend pad, diepgoud, dat zich als een rijke mantel uitspreidde langs de rand van de horizon. Ze leunde met haar rug tegen de deur, haar handen achter haar lichaam, en Steuer zag de zachte bewegingen van haar borsten onder het witte uniformjasje dat ze over haar blauwe rok droeg. Hij verbaasde zich over haar serene gelaatsuitdrukking en de diepe tint van haar haar, die scheen samen te vloeien met de zonsondergang. Het was van achteren bij elkaar gebonden met een zwart lint, en in de hooggesloten tuniek werd Steuer herinnerd aan een Russische danseres die hij eens in een circus had gezien.


  „Ik word altijd getroffen door de schoonheid van de zee,” zei ze, en nu verbaasde hij zich zelfs over haar stem. De hele dag had er over het schip een sfeer van angst en bezorgdheid gehangen, verhoogd door de schaduw van de dood van de eerste luitenant en compleet gemaakt door de voorbereidingen voor een mogelijke actie. Hij had de vrouw enige tijd niet gezien, en de vorige keer dat ze hem een bezoek had gebracht, was hij bezorgd geweest over de pijn in haar ogen, een gereserveerde uitdaging die haar in een beschermende barrière omgaf. Nu was ze ontspannen, onverschillig voor alles, met uitzondering van haar gedachten.


  Ze maakte zich van de deur los en liep naar een nabijstaande kooi. Pieck staarde naar haar over de rand van zijn deken en glimlachte verlegen. Ze glimlachte terug en zei toen tegen Steuer: „Hoe gaat het met hem?”


  „Nogal. Hij heeft een specialist nodig, maar als het niet erger met hem wordt, dan ben ik tevreden.”


  Ze keek naar de zon, die langzaam wegzonk achter de rand van de zee. Onder het witte jasje bewoog haar naakte lichaam zich met sensueel genot, en het verbaasde haar nog steeds dat ze geen spijt, geen schaamte of schuld voelde. Ze had niet de vernietiging van de lijnboot gezien, maar had haar vingers in haar oren gestoken om de rommelende explosies en de echo van scheurend metaal uit te bannen, toen het grootse schip was gekapseisd. Ze had de verandering op de Vulkan aangevoeld. De gezichten van de zeelieden die ze had gezien, waren ingevallen en gelijnd, en meer dan een had met een gejaagde uitdrukking, of een van bitterheid, naar de kalme zee gekeken.


  Ze wierp een blik op de keurige stapeltjes verband en glanzende instrumenten die Steuer had gecontroleerd. „U verwacht dus ook het ergste?” Hij keek haar verbaasd aan. „Wat is er anders nog? We kunnen niet eeuwig ongewraakt blijven doorvaren!”


  „Het zal op een dag een doodgewoon voorval zijn.” Ze vouwde haar armen en probeerde het gevoel van alarm te negéren, dat probeerde haar geheime gedachten te verdringen. „De Vulkan zal worden buitgemaakt. De gevangenen zullen helden zijn en de geschiedenis zal van ons geen gewag maken!”


  „Misschien hebt u gelijk. Maar van één ding ben ik zeker: de Vulkan zal zich nooit overgeven!”


  Ze keek hem plotseling angstig aan. „Maar toch zeker wel als ze tegen de Royal Navy komt te staan?”


  Hij haalde zijn schouders op. „Heb maar geen angst. U en de anderen zullen veilig zijn. Ik meen te weten dat hij voorbereidingen heeft getroffen...”


  Maar ze onderbrak hem met een ongeduldig gebaar. „Ik denk niet aan mezelf!”


  Hij staarde haar aan, zag haar geheim voor het eerst blootgelegd. Het was dus waar dat ze de maîtresse was van de man die haar gevangen had genomen. Het onrustige, bange meisje was tenslotte vrouw geworden. Hij worstelde met zijn gevoel van afgunst en wanhoop. „Aan wie denkt u dan?”


  Maar een schril fluitje onderbrak haar antwoord, als dat er tenminste was, en een gedaante holde langs de open deur.


  „Wat gebeurt er?” riep Steuer scherp uit.


  De hollende matroos bleef staan, zijn gezicht opgewonden. „De kolenboot! Ze hebben de kolenboot in zicht gekregen!”


  


  Von Steiger tekende met zijn vinger een denkbeeldig patroon op het geverniste houtwerk en drukte met de andere hand de telefoon tegen zijn oor. De brug was gehuld in steeds dieper wordende schaduw, maar de hemel was nog rood en goud getint, alsof ze zich niet wilde overgeven aan de nacht.


  „Weet je het heel zeker, Damrosch?” Hij wachtte, zag in gedachten de ademloze officier in het kraaiennest, pogend zijn kijker op het kleine beeld van de vrachtboot te richten.


  „Ongetwijfeld, commandant!” Zijn stem klonk opgewonden en ver. „Ik kan die merkwaardige grote mast zien en de extra laadboom die ze erbij hadden gezet!”


  Von Steiger staarde strak naar het golvende water dat naar de boeg van de Vulkan gleed en gescheiden werd in twee strepen zilverachtig schuim. Wildermuth had het tenslotte dus toch weten te overleven. Op de een of andere manier had hij uit de buurt van de scheepvaartroutes weten te blijven en het rendez-vous tot stand weten te brengen. Hij was laat, maar waar tijd gemeten werd in getijden en winden, en afstanden bij duizenden vierkante mijlen wispelturige oceaan, mocht het toch nog een wonder heten. Von Steiger voelde de opwinding om hem heen en luisterde naar het geschreeuw van sommige matrozen, die het nieuws aan hun kameraden onderdeks meedeelden. Het was maar op het kantje af geweest, bedacht hij somber. Met de herinnering aan het SOS nog in de lucht, was de toekomst nog dreigend genoeg. Zonder brandstof en ruimte om te manoeuvreren was het hopeloos.


  „Blijf waar je bent, Damrosch! Geef alle inlichtingen direct door aan de officier van de wacht! Ik zal de kolenboot seinen zodra we dichterbij zijn!”


  Hij gaf de telefoon aan luitenant Ebert en liep langzaam naar de brugvleugel. Hij dwong zich niet te letten op het pas geboende dek en de lage reling waar Dehler de dood was ingegaan. De lucht was koel, maar zwaar, en hij haalde verscheidene malen diep adem toen het schip onder zijn voeten tot leven kwam.


  Maar het beeld van de torpedo van de Vulkan was nog helder in zijn geest. En toen hij het ontzettende ogenblik van de inslag doorleefde, de abruptheid van de vernietiging van de lijnboot, kon hij zijn keel voelen samentrekken als die van een man die op het punt staat te sterven. Hij balde zijn vuisten en staarde strak naar het golvende, deinende water, en bad om kracht.


  „Proberen we vannacht kolen in te nemen, commandant?”


  Hij draaide zich om en staarde in het overschaduwde gezicht van Heuss. „Ja. Ja, dat zullen we proberen!”


  Hij zag de rustige waakzaamheid op het gezicht van de ander en vervloekte zichzelf om het feit dat hij zich had laten overvallen. Toen de stem tot zijn sombere gedachten doordrong, was hij geschrokken. Hij had zich omgedraaid alsof hij verwachtte Dehlers gezicht opnieuw te zien. Dehler, met zijn eeuwige bitterheid, de knagende wrok die hem zijn hele leven beroofd had van persoonlijke voldoening en zelfs geluk. Nu is hij dood. „Ik doodde hem zoals ik eerder heb gedood. Iedereen die in mijn nabijheid komt loopt de kans zijn leven te verliezen. Het is alsof ik de een of andere afschuwelijke ziekte heb.”


  Hij schudde zich abrupt los. „Ja, Heuss. Ik wil zoveel kolen overnemen als ik kan. Het zal misschien lang duren voordat we nog zo’n schip signaleren.”


  „Gaan we nog steeds naar huis?”


  Hij knikte afwezig. „Ik zal proberen haar terug te brengen naar Kiel.” Hij haalde zijn schouders op. „Roep kapitein Mason.”


  Hij wachtte, zijn armen op de gladde reling en bande Heuss, met zijn verbijsterde uitdrukking, uit zijn gedachten.


  Er klonken voetstappen op de trap en even later verscheen kapitein Mason, verfomfaaid, ongeschoren, begeleid door een gewapende onderofficier.


  Von Steiger draaide zich om en zette zijn ellebogen op de reling. „Kapitein Mason, zo juist is uw schip gesignaleerd!” Hij zag de flikkering van belangstelling en verrassing. „Over een uur zullen we langszij gaan en kolen gaan innemen.”


  Mason nam hem behoedzaam op. „Probeert u mij te vernederen? Wilt u soms dat ik ga huilen?” Zijn gezicht beefde van woede. „Dat zult u nooit zien! U niet en geen enkele verdomde Duitser niet!”


  „Hou uw mond!” Heuss stapte naar voren, maar Von Steiger maakte een afwerend gebaar. „Nee kapitein, daarvoor heb ik u niet laten komen. Ik ben van plan u de Nemesis terug te geven.” Hij liet de woorden bezinken. „U zult mogen varen waarheen u wilt, zonder zendinstallatie, maar vrij! U zult alle gevangenen meekrijgen, die u, als u dat wilt, in Brazilië aan land kunt zetten!”


  Mason slikte moeilijk, zijn ogen onderzoekend op het strakke gezicht van de Duitser gericht. „Ik begrijp het niet! Waarom doet u dit?”


  „Waarom? Omdat ik het moe ben met u rond te slepen! Wanneer u uw vrienden ontmoet, kunt u ze vertellen wat er is gebeurd, wat er werkelijk op dit schip is gebeurd! Over uw eigen dappere ontsnappingspoging en over hoe u van plan was de plaats van samenkomst door te geven aan de Britse oorlogsschepen door middel van onverschillig welke gewonde die ik aan land zou zetten!” Hij knikte toen hij de verbazing op Masons gezicht zag. „O ja, ik kende uw geheime plannetje, Mason! Ik ben een smerige, meedogenloze piraat. Maar toen ik ter wille van de gewonden mijn schip en mijn bemanning riskeerde, waren u en uw vriend Gelb het die van weinig liefdadigheid blijkgaven!”


  Mason schudde verdwaasd zijn hoofd. „Wist u het? Dan moet die vrouw het u hebben verteld!”


  Hij lachte kort. „Nee vriend, dat is niet het geval! Toen u als gevangene, als verslagen vijand, aan boord van mijn schip kwam, wilde ik u een hand geven. U voelde daar echter niets voor. U dacht dat u dan misschien iets van zwakheid zou verraden, niet?” De goudkleurige ogen bleven strak op zijn gezicht gericht. „Misleid uzelf niet verder! Ik werd niet voor deze taak geroepen omdat ik een dwaas ben, of omdat ik zo sentimenteel ben! Wanneer u zich weer veilig en wel op uw eigen schip bevindt, kapitein, denk dan aan deze dingen en dank God dat ik niet half het zwijn ben dat u zich had voorgesteld!”


  Mason knipperde met zijn ogen en keek naar Heuss. „Ik zal jullie Duitsers nooit begrijpen!”


  Von Steiger wenkte de bewaker. „Kapitein Mason, laat me u een raad geven. Probeer van dit alles iets te leren. Als u een wereldoorlog kunt overleven zonder iets te hebben geleerd, dan is er inderdaad weinig hoop voor de mensheid!” Op kalmere toon eindigde hij: „Breng hem onderdeks.”


  Heuss wachtte, staarde naar de steeds donkerder wordende zee en de draaiende bewegingen van de zwarte boeg. „Zal het enig verschil maken, commandant? Zal uw gebaar bij de vijand tellen?”


  Von Steiger zuchtte. „Het was geen gebaar. Ik wil ze alleen maar kwijt. Om dit schip te krijgen zoals het was. Ik zal Frau Brett niet aan boord van de kolenboot zetten.” Hij wilde er ‘natuurlijk’ aan toevoegen, maar zonder naar Heuss te kijken wist hij dat een dergelijk bijvoegsel onnodig was.


  Ebert verscheen in de deur van het stuurhuis en Von Steiger keek in zijn richting. „Is hij voldoende dichtbij om te seinen? Nou man, zeg op! Wat is er aan de hand?”


  Ebert keek verbouwereerd, niet in staat de grote omvang van zijn wetenschap te vatten. „De kolenboot, commandant! Damrosch meldt dat hij zinkt!” Zijn gezicht verbleekte. „Commandant, hij is zinkende!” Heuss stapte naar de telefoon, in zijn ogen een woedende blik. „Dat is onmogelijk! Hij moet abuis zijn!”


  Von Steiger keek alsof hij een klap middenin zijn gezicht had gekregen, maar herstelde zich ogenblikkelijk. „Niet onmogelijk, Heuss! Ik had Wildermuth bevel gegeven het schip onder zekere omstandigheden tot zinken te brengen.”


  Heuss staarde naar het bedaarde gezicht. „Maar alleen als hij werd aangehouden door een Britse oorlogsbodem?”


  Von Steiger glimlachte. „Precies!”


  Er verstreken verscheidene seconden, toen voegde Von Steiger eraan toe: „Breng haar rond, Heuss! Stuur noordoost en voer de snelheid op tot veertien knopen!”


  Hij draaide zich om toen Heuss wegdraafde om zijn bevelen op te volgen, en richtte zijn kijker op de horizon. Ze was vaag en ging bijna verloren in de avondschemering. Maar het was niet te donker voor hem om de nietige zwarte vorm te zien, die niet meer was dan een vlekje tegen de avondhemel. Een klein, zinkend schip, al waardeloos en spoedig vergeten.


  Maar terwijl hij zijn kijker bewoog om het beeld van de kolenboot vast te houden tegen de draaiende zwaai van zijn eigen schip, wist hij dat het een onherstelbaar verlies voor hem was.


  19.


  Uittreksel uit het rapport van Von Steiger:


  15 februari 1918.

  Sinds mijn mislukte poging om contact te maken met de kolenboot Nemesis en de daarop volgende uitwijkmanoeuvre, die noodzakelijk was om uit de buurt te komen van welk schip dan ook dat haar noodzaakte zichzelf tot zinken te brengen, heb ik geprobeerd een koers te sturen die mij tenslotte in een gunstige positie zou brengen om door te breken naar het noorden en opnieuw de evenaar te passeren. In vijf dagen hebben we zestienhonderdtachtig mijl afgelegd, maar vandaag om twaalf uur ’s middags was onze geschatte positie vierhonderdvijftig mijl bezuiden Kaap Palmas of het Afrikaanse vasteland. Herhaaldelijk heb ik gepoogd een wat noordelijker koers te sturen, maar vijf maal ben ik gedwongen bijna parallel aan de evenaar te varen, die nog steeds naar het noorden ligt. Vijfmaal hebben we afzonderlijke schepen gesignaleerd, die zonder twijfel grote oorlogsbodems waren. Dit zou erop kunnen wijzen dat een keten van vijandelijk staal zich zowel ten noorden als ten zuiden van mij over de Atlantische Oceaan uitstrekt, zodat ik, ondanks elke manoeuvre, naar de Golf van Guinea gedwongen word. Of dit toeval of opzet is, weet ik niet, maar het grote aantal gecodeerde seinen die wij hebben onderschept, schijnt erop te wijzen dat de vijand uit alle macht contact met ons wenst te maken.

  Het is bitter te beseffen dat maar negenhonderd mijl naar het noordoosten Togoland ligt, eens een trotse kolonie van het vaderland, die nu geëxploiteerd wordt door de geallieerden. Zelfs Kameroen, in het oosten, heeft zich overgegeven aan de vijand. Wij kunnen alleen maar ontsnappen in noordelijke richting. Hadden we niet te kampen met brandstofgebrek, dan zou ik bereid zijn mijn tijd af te wachten en een grotere omweg te maken. Het tot zinken brengen van de Fiji Star heeft een dergelijke luxe onmogelijk gemaakt, en ik kan alleen mijn huidige plan doorzetten en elk voordeel trekken van de nacht met zijn korte dekking en bescherming.

  Het weer is weinig behulpzaam geweest en dagenlang hebben we te lijden gehad van een buitengewoon grote, drukkende hitte. Er is geen wind en mijn manschappen laten zich als doden neervallen of kruipen zonder een lied of zelfs een klacht in de schaduw om hun ellende wat te verzachten.

  Het voedsel is natuurlijk streng gerantsoeneerd en bestaat uit een rantsoen van vlees, gezouten of uit blik, twee scheepsbeschuiten en een kwart liter zoet water per man per dag.

  Ik heb geen spijt van de dood van luitenant Dehler, die ik al heb verklaard, maar alleen van het feit dat ik zijn handelingen niet heb kunnen voorzien en voorkomen. Daardoor geef ik mezelf de schuld van de gebeurtenissen die volgden en de toegenomen druk van de vijand. Het in deze omstandigheden tot zinken brengen van een passagiersschip kan alleen maar vergeleken worden met het schoppen van een slapende leeuw.

  Sinds ons vertrek uit Kiel hebben we bijna elfduizend mijl afgelegd, en misschien moeten we dezelfde afstand nogmaals afleggen als we met dit schip Duitsland willen terugzien. Maar zonder kolen mogen we van geluk spreken als we zelfs maar de evenaar kunnen passeren, tenzij ik een breuk in de linie van de vijand kan ontdekken...


  Von Steiger legde de pen op de trillende tafel en leunde achteruit in zijn stoel. De lucht was verstikkend in de kleine hut en hij kreeg de neiging het licht uit te draaien en de patrijspoort open te zetten voor de nacht met zijn fluwelen hemel en door een waas bedekte sterren. Hij kon de zware, logge bewegingen van het schip onder zich voelen en probeerde zijn geest terug te trekken naar de lege ruimen en snel verminderende voorraden.


  Zijn oog viel op zijn lege koffiemok en onmiddellijk verlangde hij naar een verse voorraad. Ten gevolge van het watertekort werd er voor het hele schip echter maar tweemaal per dag koffie gezet. Wijn dan? Hij schudde zijn hoofd, boos op zichzelf dat hij in verleiding kwam. In een moderne eeuw bewees het op de een of andere manier de onbekwaamheid van de mens om voor voldoende water aan boord van een schip te zorgen, terwijl er meer dan voldoende wijn en sterke drank voor iedereen beschikbaar was.


  De telefoon boven zijn hoofd zoemde in zijn leren omhulsel en snel drukte hij de hoorn tegen zijn oor. Hij dacht een ogenblik aan de lange lijn ervan die hem nu verbond met die andere wereld van vreselijke hitte, zwoegende zuigerstangen en afmattend werk bij de hongerige vuren.


  De stem zei: „Met de hoofdmachinist, commandant!”


  „Dat is laat voor jou, Niklas! Het is bijna middernacht!” Hij wachtte, voelde dat er een nieuwe ramp op komst was.


  Niklas kuchte. „Ik wil een van de ketels afsluiten, commandant. Ik vrees dat het dringend is!”


  Von Steiger verstrakte op het puntje van zijn stoel, probeerde te berekenen wat dit zou kunnen betekenen. „Hoe erg is het?”


  „Hij lekt hevig. De pijpplaten zijn beschadigd door de voortdurende hoge snelheid!” Zijn stem klonk geërgerd, zelfs beschuldigend.


  „Hoe lang zal het duren?” Von Steiger probeerde de bezorgdheid uit zijn stem te houden.


  „Misschien een uur of vier, vijf. Dat hangt ervan af. Nadat het vuur gedoofd is, zal niemand langer dan vijf minuten tegelijk in de ketel kunnen werken, misschien nog wel minder na wat ze hebben meegemaakt.”


  Von Steiger probeerde zich een beeld te vormen van de ongelukkige stoker die in de nog smeulende as van de vuurgang werd geduwd, alleen beschermd door een vochtig gemaakt houten schild en dikke kleren, om zoveel mogelijk van de lekkende buizen te herstellen voordat de intense, verstikkende hitte hem te machtig werd. Wat het was om in die omstandigheden te werken, met de vuurdeur gesloten om te voorkomen dat de vlam zou terugslaan, kon Von Steiger alleen maar gissen. Maar hij dwong zich te concentreren op het werkelijke probleem en de persoonlijke ongemakken van Niklas’ mannen uit zijn gedachten te bannen.


  „Je wilt dus snelheid verminderen? Wat is het maximum dat je me kunt geven?”


  „Alleen voldoende snelheid om te kunnen sturen. Of zo nu en dan misschien vijf knopen.” Beslissend, absoluut, zonder ruimte voor een compromis.


  „Juist. Nou, goed dan, Niklas. Maar maak in godsnaam voort! We moeten klaar zijn voor ogenblikkelijke snelheid!”


  „Dat hoeft u mij niet te vertellen, commandant! Vertel dat maar aan de dwaas die dit schip voorstelde om er een soort oorlog mee te voeren! Ze vragen een machinist nooit iets voordat het te laat is en niemand meer een uitweg ziet. Dan is het ‘meer snelheid!’. Of ‘we moeten meer vaart maken!’. Ik weet dat, want ik heb dit allemaal al eerder meegemaakt.”


  Von Steiger wist dat het nutteloos was te protesteren, dat het alleen maar tijd zou verknoeien. Met een zucht hing hij op, zodat Niklas zijn mededeling kon doorgeven aan de officier van de wacht. Na enkele minuten hoorde hij de telegraaf tweemaal rinkelen, en toen stierf de regelmatige, kloppende slag van de machine weg tot niet meer dan een uiterst lichte trilling die vreemd genoeg de vibratie en het zenuwslopende gerinkel van alles wat over de hele brug niet vast zat, nog versterkte.


  Hij belde zijn boodschapper en staarde enkele ogenblikken later naar het nerveuze gezicht en de roodomrande ogen van de man. Ze begeven het, dacht hij bitter. Ze trokken zich niets aan van het idee van gevaar, omdat ze dachten dat ze het zouden zien en herkennen. Maar er is niets te zien. Alleen de dreiging en de constante angst voor plotselinge vernietiging door een onzichtbare vijand.


  „Mijn complimenten aan de officier van de wacht, en zeg tegen hem dat hij de oorzaak van de snelheidsvermindering doorgeeft aan de wacht aan dek. Ik wil niet dat ze denken dat wij in moeilijkheden verkeren. Dat is alles.”


  Hij zag de lippen van de man zwijgend bewegen; toen hij wegliep om zijn opdracht uit te voeren. In het burgerleven was hij waarschijnlijk een boerenknecht of kantoormannetje. Geen zeeman aan boord van een opgejaagd schip. Hij zuchtte opnieuw. Nou, hij was tenminste niet de enige die tegenslag had.


  


  Heuss knipperde verscheidene malen met zijn ogen om te voorkomen dat ze zouden dichtvallen, terwijl hij de bijzonderheden over de eerste wacht in het logboek schreef. De kleine lamp die een cirkelvormige gele gloed over de kaartentafel wierp, tartte zijn pogingen om zich te concentreren, en snel herlas hij de in koele bewoordingen gestelde zinnen die een miljoen logboeken hadden gevuld. Hij kneep zijn ogen samen en fronste zijn wenkbrauwen. Wat had het voor nut de wind te schatten en de aard van het weer te beschrijven? Dat was allemaal niet bestaand. Op zijn gezicht verscheen een scheve grijnslach. Er was geen weer. Niets dan duisternis, een gezegende afkoeling van de lucht en een korte ontsnapping aan de hitte en oogverblindende gloed van de lege zee. Zijn oor werd voortdurend getrokken naar het murmelende geluid van de machine. Na het regelmatige gedonder ervan, dat hen zovele duizenden mijlen gezelschap had gehouden, scheen het zwak en onbeduidend te zijn. Hij vroeg zich af of Niklas het vuur al had gedoofd en of de mannen aan het loten waren wie het werk in die metalen hel moest verrichten.


  Damrosch kwam zachtjes het stuurhuis binnen en bleef naast hem staan. Zijn jasje hing open en Heuss kon zijn huid zien glanzen in het bleke licht van de kaartentafel.


  „Geniet je van de nachtlucht, Max?”


  Damrosch knikte. Het was zoveel prettiger de wacht met Heuss te delen, in plaats van met Dehler, dat hij zich schuldig voelde voor de manier waarop hij ervan genoot. Na de dood van Dehler had hij zich vijf dagen lang met zo’n grimmige vastberadenheid op zijn werk gestort, dat Heuss hem had moeten waarschuwen. Damrosch had ontdekt dat er nog een andere kant aan Heuss was. Als verantwoordelijk officier was hij prettig om gade te slaan, en wat zijn eigen geringe ervaring betrof, was hij enigszins uniek. Hij scheen zich nooit te ergeren of nooit toe te geven aan de vermoeidheid die zo duidelijk op zijn gezicht te lezen stond. Hij was opgewekt tegen de manschappen en scheen er toch van overtuigd te zijn dat zijn kameraadschappelijkheid niet werd misbruikt.


  „Het was goed buiten op de vleugel,” antwoordde hij zacht. „Niets dan sterren en duisternis.”


  „Ik hoop het! Ik moet er niet aan denken dat een Brits oorlogsschip ons nu op dit ogenblik zou besluipen. Nauwelijks voldoende vaart om naar het stuur te luisteren, één ketel uitgeschakeld en een minimum aan kolen! Ik wou dat de commandant nog eens zo’n voorgevoel had van het ontmoeten van een kolenboot!”


  „Het is eigenaardig, Emil, maar eerst had ik niet het idee dat jij je ergens druk om maakte. Je bent veranderd, weet je.”


  „Onzin. Het is alleen dat ik werkelijk geen tijd heb gehad voor dingen die er werkelijk op aankwamen.”


  „In volle ernst, Emil, herinner je je nog dat je mijn hut binnenkwam nadat je die kolenboot had buitgemaakt? Toen we ons bedronken aan White Horse?”


  Heuss zuchtte. „Dat schijnt lang geleden te zijn. Ja, ik herinner het me nog.”


  „Toen vertelde je me over die vrouw, Frau Brett. Herinner je je nog wat je mij vertelde?” Hij struikelde over zijn woorden, niet zeker van zichzelf of van Heuss’ reactie. „Ben je er al overheen?”


  Heuss haalde zijn schouders op. „Ik geloof niet dat ik daar al antwoord op kan geven. Misschien volgende maand, of volgend jaar. Misschien zal ik het wel nooit weten. Ik geloof dat ik in mijn hart wist dat ze voor Von Steiger was! Het moest nu eenmaal zo zijn.”


  Damrosch slikte moeilijk. „Je meent het toch niet ernstig? Hij zou zich toch niet zo gedragen met een gevangene?”


  Heuss gaf een vriendschappelijk klopje op zijn arm. „Jij bent een fantastische kerel, Max! De laatste van de gentlemen! Von Steiger is in één opzicht heel menselijk, dat weten we nu. Caryl Brett is geen gewone vrouw en niet zo maar een gevangene. Ze kwam uit zee. Ze kwam tussen de doden vandaan. Misschien zag hij haar als een vergoeding, of althans als een kans om zijn ziel te zuiveren. Wat het in het begin ook was, ze zijn er allebei stormenderhand door genomen. Ik wil zelfs nog verder gaan, Max. Als zij er niet was geweest, zou hij zich al lang geleden hebben overgegeven.”


  „Overgegeven?” Zijn stem daalde tot een ongelovig gefluister. „Nooit!”


  „Wacht even, Max! Ik meende het, maar niet aan de vijand. Maar als hij zichzelf en zijn ziel niet aan iemand had kunnen vertonen die hij kon vertrouwen, iemand die geen enkele greep op hem had, dan zou hij zich hebben overgegeven aan een grotere vijand dan de Britten! Aan zichzelf!”


  Een boodschapper kwam met snelle passen het stuurhuis binnen, keek om zich heen naar een officier. „Luitenant, de schildwacht van de gevangenen heeft brand in Nummer Twee gemeld!” Hij stond nog te hijgen, toen zijn woorden de brug onmiddellijk in beweging brachten. Damrosch greep de telefoon, zijn mond droger dan ooit tevoren. „Ik zal de scheepsbeveiligingsploeg waarschuwen!”


  Heuss schudde zijn hoofd. „Doe dat niet. Waarschuw de commandant!” Heuss liep naar de open brugvleugel en liet zijn blik over het verduisterde voordek glijden. Afgetekend tegen de bleke dekken kon hij de zwarte rechthoeken zien van de twee luiken en de imitatiedeklast die twee van de vijf-punt-negens verborg. Hij snoof de zware lucht in. Er was geen twijfel mogelijk. Heel anders dan de scherpe schoorsteenreuk die zo nu en dan de brug omgaf. Dit was de lucht van smeulend vuur. Plotseling stond Von Steiger voor hem. „Nummer Twee, niet?” Te oordelen naar zijn stem was hij klaar wakker. „Ook dat nog!” Het grootste gedeelte van de nog resterende kolen lag in dat ruim; en al de bitterheid en teleurstelling stond een ogenblik op zijn gezicht te lezen.


  „Goed, Heuss, sluit elke ventilator en verzegel elk rooster! De enige manier om te voorkomen dat het zaakje werkelijk vlam vat, is de luchttoevoer af te snijden!”


  „Maar de kolen, commandant! We hebben elk stukje ervan nodig!”


  „Dat ruim kun je vergeten, Heuss.” Hij gaf met zijn hand een harde klap op de reling. „Waarschijnlijk een gedeelte van de kolen die we van die ronddrijvende vrachtboot hebben gehaald. Te nat om veilig te zijn.” Hij draaide zich om, zijn tanden wit in het donker. „Het is nu te laat om ons te beklagen, niet?”


  Heuss schreeuwde zijn orders aan de wachtende onderofficieren en zag hoe ze in looppas naar het rokende ruim liepen. Von Steiger is kalm, maar berustend, dacht hij.


  „Misschien komen we nog een kolenboot tegen, commandant.”


  „Misschien. We kunnen het alleen maar hopen.”


  


  „Ruim nummer twee is afgesloten, commandant!” Heuss kwam met als lood aanvoelende ledematen de trap op.


  Von Steiger knikte kort en wendde zich tot de aflossende officier van de wacht. „Hou daar een mannetje op post, Ebert. Het zal wel veilig genoeg zijn, maar je kunt nooit weten.”


  Hij draaide zijn hoofd om. „Hoor ik zingen, Heuss? Wie zingt daar beneden?”


  „De gevangenen, commandant. Ze maken een verschrikkelijk kabaal en onze manschappen beginnen zich te ergeren. Sinds wij dat kolenruim afsloten, hebben ze gelachen en gezongen. Zal ik er naar toe gaan om ze de mond te snoeren?”


  „Laat ze maar zingen. Als het onze mensen nijdig maakt, des te beter! Ik heb ze liever zo dan ontmoedigd en onverschillig!”


  Heuss fronste zijn wenkbrauwen. „Wat mankeren die gevangenen?”


  „Nieuws verspreidt zich sneller dan een brand op een schip als dit. Ze hebben de dingen met elkaar in verband gebracht en zijn tot de conclusie gekomen dat wij er slecht voorstaan! Dat is alleen maar natuurlijk.”


  Heuss grinnikte vermoeid. „Ze zingen ‘Ik wil naar huis’! Ze hebben zelfs hun slaap vergeten!”


  „Zo zullen we ons nu allemaal wel voelen.”


  Ebert deed de deur van het stuurhuis open. „De bakboordsuitkijk meldt een rode gloed dwars achter aan bakboord, commandant! Hij kan niet onderscheiden wat het is, evenmin als ik!”


  Ze draafden naar de kleine vleugel en zetten hun kijkers aan hun ogen. Heuss liet zijn instrument voorzichtig op een stang rusten en staarde ingespannen naar de vage oranje gloed. Nee, er waren drie of vier lichtjes bij elkaar en flikkerend als een rijtje sterren.


  Von Steiger keek er eveneens naar, zijn oren doof voor het gemompel en de opmerkingen om hem heen. Het was ver weg, maar aan de aard van die lichtjes viel niet te twijfelen.


  „Goddank dat we snelheid hebben verminderd, Heuss. Maar wat daar onze reden ook van is! Die knaap daar zal nu tenslotte voor ons langsvaren, maar hadden we niet zo ellendig langzaam gevaren, dan zouden we elkaar hebben ontmoet!”


  Ebert liet zijn kijker zakken. „Ik begrijp het niet, commandant.”


  Von Steiger glimlachte grimmig. „Die vier lichtjes zijn de schoorsteentoppen van een oorlogsschip! Ze moeten het als gekken achter de broek zitten om zo’n inferno te produceren!”


  Heuss kreeg het koud en staarde weer naar de verre lichtjes. Hij verbeeldde zich zelfs dat hij de vier hoge schoorstenen kon zien, met daaronder de slanke romp en de lange, als rijen tanden in het duister stekende kanonnen. Hij dacht aan de onverschillige verklaring van de commandant. Zijn snelle opsomming van het gevaar en de stappen die moesten worden genomen. Hoe zou een van ons hem ooit kunnen vervangen? vroeg hij zich af. Het ontbreekt ons niet aan opleiding, maar aan ervaring.


  Von Steiger geeuwde. „Ik ga een beetje rondlopen over het schip, Heuss. Jij kunt beter naar kooi gaan.”


  Heuss grinnikte onbehaaglijk. Zijn geest en lichaam schreeuwden om rust, maar hij voelde zich niet in staat zich los te maken van de nieuwe drang in hem. „Ik denk dat ik maar op de brug blijf, commandant.”


  „Zoals je wilt. Je kunt van mijn noodhut gebruik maken. Ik slaap vannacht niet.”


  Hij liep de brug af, zijn handen in zijn zakken gestoken. Ik kan vannacht, en geen enkele nacht niet slapen, dacht hij. Hij kon het schip aan hem voelen roepen terwijl hij over de verlaten dekken liep en onder de laadbomen en zeiltjes doordook. Onder de hoge campagne bleef hij een ogenblik staan en staarde over de verschansing geleund naar het minuscule kielzog. De zee gorgelde en klotste tegen de versleten huidplaten, en toen hij hem de rug toekeerde, kon hij de zware masten en tuigage zien, die er, afgetekend tegen de sterren, teer uitzagen. Hij probeerde zijn geest te ontspannen en zich vrij te schudden van de fantasie dat dit de laatste vrede was die hij zou kennen. Hij voelde zich zoals hij veronderstelde dat Heinz zich zo vaak voor het aanbreken van de ochtend moest hebben gevoeld. Wachtend in de modder op het eerste licht. Dan de snerpende fluitjes, de blinde, wilde klauterpartij over de rand van de loopgraven en de ochtendschemering in. Het onbarmhartige prikkeldraad en de ratelende mitrailleurs in. Het niets in. Terwijl hij tegen de verschansing geleund zat, kon hij het schip horen praten, zoals elk schip ’s nachts praatte. Het was natuurlijk belachelijk, maar het gebeurde. Het zwakke, onmiskenbare gemurmel van geluiden. Het waren het uitzetten en krimpen van metalen, losse naden, werkende dekbalken en talloze andere normale en verklaarbare reacties. Maar toch kon hij onder het luisteren geen van deze dingen thuisbrengen. Alleen maar een rustig, onophoudelijk gemompel.


  Hij hield zijn pas in bij de ziekenboeg en bleef juist binnen de deuropening staan. Hij zag Steuers witte jasje aan de deur hangen en hoorde de pijnlijke ademhaling van Pieck, de jongen in de kooi. Een andere figuur zat achter de tafel, het gezicht omlaag, de ogen starend naar de handen. Hij keek niet op toen Von Steiger langs hem liep, maar de commandant hoorde de vermoeide, ontmoedigde stem zeggen: „Mijn naam is Emil Alder. Mijn naam is Emil Alder.”


  De nachtploeg van de scheepsbeveiligingsdienst zat als een menselijk standbeeld tegen een schot geleund, hun voeten uitstekend als de spaken van een kapot wiel, hun hoofden meebewegend met de bewegingen van het schip.


  In de kombuis floot de dienstdoende kok zachtjes, terwijl hij in het donker naar zijn lievelingspijp en de overblijfsels van zijn tabak zocht. Het vochtige sloependek, waar de uitkijken hun lange kijkers als kanonlopen over de lage relingen zwaaiden. Hij sprak hen aan, ofschoon hij niet wist wat hij zei. Wel was hij zich ervan bewust dat hun donkere, anonieme gezichten, spleten door witte grijnslachjes en verward genoegen.


  Niemand in de machinekamer zag hem vanaf het hoge rooster neerkijken, maar Von Steiger stond verscheidene minuten naar de glanzende, ordelijke wereld te staren, waar resultaten niet afhingen van zuiver menselijke kracht.


  Weer aan dek gekomen, keek hij huiverend op naar de hoekige lijn van de brug. Het was vreemd hoe de dreiging van mislukking en nederlaag er in geslaagd was hen tenslotte samen te brengen. Zouden de dingen zijn veranderd als het van meet af aan zo was geweest? vroeg hij zich af. Of zou zijn geestdriftige teamspirit hen in die eerste dagen naar de vernietiging hebben geleid? Misschien in de Straat van Denemarken, of eerder, toen Dehler had willen uitbreken naar de Atlantische Oceaan. Hij dacht opnieuw aan die bittere, misleide man. Hij had althans van zijn schip gehouden. Al had hij dan niets meer in het leven bereikt, dan was hij er toch in geslaagd het schip te leren kennen.


  Hij versnelde zijn pas naar het officiersverblijf, zijn laarzen zacht op de vochtige planken.


  


  De vrouw opende haar ogen en staarde omhoog in het duister. Ze wist niet waardoor ze wakker was geworden, maar toen de geluiden voor haar oren op hun plaats vielen, bemerkte ze de langzame bewegingen van de machine en de diepe, onrustige slingerbewegingen van de kooi onder haar. Haar ledematen waren warm en vochtig, en toen ze haar hand over haar naakte lichaam bewoog, kon ze de transpiratie op haar zachte huid voelen. Er was weinig lucht in de hut en ze was zich bewust van het luide kloppen van haar hart. Ze werd niet meer wakker in paniek, met een stille kreet op haar lippen of worstelend om zich te bevrijden van de dekens. Ze was in staat haar geest af te sluiten voor de werkelijkheid van de buitenwereld en weer troost te zoeken in haar eigen gedachten. In het donker klonk een klik en meteen zat ze rechtop in haar kooi.


  „Wie is dat? Wat wil je?” Ze staarde het duister in, de ruige deken tot aan haar kin opgetrokken.


  Het gele licht van de kleine schemerlamp onthulde de figuur van Von Steiger, die kalm op haar neerstaarde.


  Zonder iets te zeggen ging hij op de rand van haar kooi zitten en duwde haar terug op het kussen. Hij glimlachte alsof hij haar gerust wilde stellen en streek een lokje haar van haar wang.


  „Ik bied geen verontschuldigingen aan,” zei hij, „want ik heb geen excuus voor mijn gedrag!”


  „Gebeurt er iets? Je weet dat ik het niet erg vind als je naar mij toekomt. Ik heb al zo lang gewacht om je nog eens te zien!”


  Hij nam de deken uit haar geen weerstand biedende vingers en trok hem omlaag tot aan haar dijen. Een hele poos staarde hij naar haar lichaam, toen liet hij zijn hand zacht over haar schouders en om haar borsten glijden. Ze beefde, maar zei niets. Als gehypnotiseerd staarde ze naar zijn gezicht, terwijl zijn hand haar lichaam zo teder betastte. „Ik kan niet lang blijven.” Hij scheen moeite te hebben met de woorden. „Maar morgen zal het voor ons allemaal anders zijn, en voor die tijd moet ik je gesproken hebben. Ik ga proberen naar het noorden te sturen, om een laatste doorbraak door het Britse eskader te maken. Slaag ik, dan zal ik proberen nog wat kolen op de kop te tikken. Faal ik, dan zal ik opnieuw moeten nadenken.”


  Haar lippen bewogen langzaam. „Wanneer je terug bent in Duitsland, zul je mij vergeten!”


  „Je weet dat dat niet waar is. We kunnen onszelf niet helpen. Het is het lot. Ik zal je aan land zetten, niet met die anderen van de Britse schepen, maar alleen, met voldoende inlichtingen en geld om de veiligheid te bereiken. Wanneer de oorlog dan is afgelopen, denk je dan misschien nog aan mij zoals je nu aan me denkt?”


  „Die zal spoedig afgelopen zijn! Dat moet! Maar ik zal weer een doodgewoon meisje zijn, terwijl jij weer terug bent bij je tradities en je eigen levensmanier. Je zult niet in staat zijn die met mij te delen.”


  De hand bewoog niet meer en ze kon de pijn van het verlangen als vuur voelen.


  „Dat soort leven is hierna voorbij. Er zal een geheel nieuwe wereld wachten voor hen die sterk genoeg zijn om hem te aanvaarden!” Zijn ogen schitterden in het licht. „Ik zal je hier of daar in veiligheid brengen voordat ik terugga naar Duitsland. Jij behoort nu bij je eigen volk. Pieker niet over wat er tussen ons is gebeurd, want niets kan dat vernietigen. Wat je ook over mij hoort zeggen, kun je vergeten, en hou je eigen oordeel voor jezelf. Ik heb mijn plicht gedaan, zoals jij die van jou zou hebben gedaan.”


  Hij wilde opstaan, maar haar handen sloten zich om zijn pols. Hij kon de tranen over haar wangen zien biggelen, toen ze uitriep: „Nog niet! Er is zo weinig tijd!”


  Hij glimlachte triest. „Maar ik heb veel te doen. Wanneer de reparaties in de machinekamer verricht zijn, zal ik voortdurend op de brug staan.”


  Hij hoorde hoe haar ademhaling sneller ging en herinnerde zich de geluiden die hij aan dek had gehoord. Dit was het ogenblik van vrede. Hij kon het niet de rug toekeren. Hij durfde het niet.


  Ze trok hem naar zich toe, voelde zijn afweer verdwijnen. Later, toen er een lange huivering door haar lichaam ging en de heftigheid van hun hartstocht vervangen was door een gevoel van grote kalmte, keek Von Steiger neer op haar ontspannen, kinderlijk gezicht en bad hij dat hij haar althans zou kunnen beschermen tegen teleurstelling en ellende.


  20.


  Het gemompel van stemmen stierf weg, toen Von Steiger op het luik stapte en een ogenblik bleef neerkijken op zijn bemanning. In antwoord op het dringende gesnerp van bootsmansfluitjes waren de opvarenden naar achteren gestroomd, en nu stonden ze daar in het brandende zonlicht, schouder aan schouder, of zich vastklemmend aan het touwwerk, om naar de kleine, in het wit gestoken figuur van hun commandant te kijken.


  Von Steiger zag de magere, door de zon verbrande gezichten, de ontmoedigde, zelfs gemelijke gelaatsuitdrukkingen, en hij voelde zich vreemd bewogen. Hij vroeg zich af of zijn woorden deze keer genoeg zouden zijn. Ze zagen er te vermoeid en te geslagen uit om ontvankelijk te zijn voor niets anders dan het gesproken woord.


  Toen hij begon te spreken, was zijn stem vol zelfvertrouwen, maar zacht, zodat de mannen die achteraan stonden zich naar voren moesten buigen, hun gezichten strak van concentratie.


  Onverwachts zei hij: „Over enkele ogenblikken laat ik jullie ontbijten! Nadat jullie gegeten hebt, gaan jullie zelfs nog harder werken dan je al hebt gedaan, en het eerste karwei dat je moet aanpakken is ruim nummer twee open maken!”


  Een golfje van onrust en tegenzin kabbelde door de opeengepakte gelederen, en Heuss, die met de andere officieren stond toe te kijken, kreeg een bang voorgevoel. Deze keer vroeg Von Steiger te veel. De mannen waren moe en zonder hoop. Er zou meer dan woorden nodig zijn om hen weer bij elkaar te binden.


  Von Steiger vervolgde: „Ik wil de kolen uit dat ruim hebben voor een heel goede reden. Ik wil dadelijk de bunkers vullen en bovendien wil ik dat elk onnodig stukje hout van het schip wordt gesloopt en naar de stookplaats gebracht: kasten, kooien, deuren... alles! De onderofficieren hebben lijsten van de af te breken spullen en ik weet dat jullie de rest zult doen!”


  Hij zweeg een ogenblik en liet zijn ogen over het schip glijden. Sinds het aanbreken van de ochtend waren de mannen bezig geweest met het schilderen van canvas en het schip opnieuw te vermommen. Dekhuizen waren veranderd, achter de brug was een valse deklading verschenen. Hij staarde naar de lege zee, die glinsterde met een miljoen spiegels, en naar de onbeweeglijke hemel. Alles was zo rustig, maar toch zo vol dreiging.


  Hij keek opnieuw naar zijn bemanning, haalde er de individuele gezichten uit die zo veel voor hem waren gaan betekenen.


  „Mannen, we gaan naar huis. Terug naar Duitsland!”


  Er heerste een gespannen stilte, terwijl de gelaatsuitdrukkingen veranderden van geschokt ongeloof tot stomme verbazing. Toen weergalmde het schip van een krankzinnig gejuich en wilde, zelfs hysterische vreugdekreten. Von Steiger hief een hand op en ogenblikkelijk werd het weer stil.


  „Jullie weet misschien dat ons vannacht een Britse kruiser is gepasseerd. Ik heb het idee dat hij op weg was om het SOS te beantwoorden van een Griekse stoomboot. De kruiser dacht waarschijnlijk dat de Vulkan de Griek aanviel en wilde daarom van de partij zijn. Wat de reden ook was, de oorlogsbodem ging hem assisteren.” Hij zweeg een ogenblik, voelde de gretigheid waarmee naar zijn woorden geluisterd werd. „En dat zou kunnen betekenen dat de Britse stalen ring althans voor een ogenblik verbroken is! Geef mij de kolen en het hout, dan zal ik de snelheid dadelijk opvoeren! Zo nodig zal ik alles uit dit schip halen wat erin zit! Als we nu terug keren naar het vaderland, ben ik er zeker van dat niemand zijn stem tegen ons zou kunnen verheffen...” Hij kwam niet verder, want hij werd overstelpt door hun opgewonden gejuich.


  Hij keek een ogenblik toe terwijl ze zich verspreidden en liep toen langzaam terug naar de brug. Hij glimlachte toen de mannen onder het passeren hun handen uitstaken om hem op de schouders te kloppen. Maar toen hij de voet van de stalen trap had bereikt, aarzelde hij, en Heuss zag de emotie op zijn afgetobde gezicht. Hij had Von Steiger nog nooit zo geroerd of zo weerloos gezien, en met iets van schuld wendde hij zich af. Alsof hij was binnengedrongen in iets persoonlijks.


  


  Von Steiger keek naar de rook, die in steeds dikker golven over de rand van de gevlekte schoorsteen kwam. Beneden waren de stokers bezig de kostbare kolen en het haastig verzamelde hout op hun vuren te gooien. Hij kon voelen hoe het schip schudde van hernieuwd leven, terwijl de omwentelingen toenamen en de scherpe voorsteven zich in het trage water slingerde. Hij voelde zich enigszins lichthoofdig, als een roekeloze gokker die zijn laatste geld op tafel heeft gesmeten. Het was nu allemaal een kwestie van snelheid en afstand. Eenmaal uit dit sterk doorzochte gebied, was er een kans. Als laatste toevlucht zou hij de Afrikaanse kust kunnen aandoen en in het een of andere afgelegen woud hout kappen voor de ketels. En altijd bestond de kans dat ze een andere kolenboot zouden tegenkomen. Hij fronste zijn wenkbrauwen, wantrouwde zijn ongewone optimisme. Hij was blij dat de opvarenden zo waren gaan schreeuwen en juichen. De op hem vertrouwende hoopvolle gezichten die naar hem waren toegekeerd, waren bijna te veel geweest voor zijn reserve, en alleen zij die vlak bij hem stonden, konden de trilling in zijn stem hebben gehoord.


  Ze gaven mij het uitvaagsel van de vloot en de kazernes. De admiraal dacht dat er voor een gebaar geen geoefende, uitgelezen mannen nodig waren zoals Von Spee, Graf Zu Dohna-Schlodien of Karl Nerger hadden gehad bij hun roemrijke doorbraken in vijandelijk gebied. Misschien telde op de lange duur inderdaad alleen maar de commandant. Maar ik zou deze manschappen van mij nu niet willen ruilen voor de crème de la crème van de Keizerlijke Marine.


  Hij luisterde naar het geklepper van schoppen en liep naar de voorkant van de brug om de werkgroep gade te slaan die was aangewezen voor ruim nummer twee. Hij kon de glinsterende wolk zien die opsteeg van de kolen, terwijl ze werd weggehaald uit de smalle luikopening aan de achterkant van het ruim, om naar de bunkers te worden getransporteerd. Nat, gevaarlijk, terwijl elke zak een ramp voorspelde. Maar het was het risico waard, zolang het werk maar met de grootste voorzichtigheid werd uitgevoerd, en hij was dankbaar toen hij Niklas’ grijze hoofd boven de mannen zag uitsteken.


  Von Steiger zette zijn mok aan zijn lippen en genoot van het laatste restje koffie erin. Ondanks zijn gespannen geest dacht hij aan de vrouw en wat ze voor hem had gedaan.


  Ik ben volkomen veranderd, dacht hij. Nu wil ik leven, terugkeren naar huis, al was het alleen maar voor mijn mannen. Er moet de een of andere soort toekomst zijn. Zonder hoop had ik niets, zij heeft een andere deur voor mij geopend.


  Hij wreef zijn pijnlijke ogen uit en keek naar de roerganger, die het stuurrad draaide om de druk van de als krankzinnig draaiende schroef op te vangen. Ik heb mijn hele leven bij de marine doorgebracht, maar toch begonnen mijn ware herinneringen zich pas bij de oorlog te vormen. Nu zijn ze nog verder samengedrukt. Buiten dit schip, dit krankzinnige, alles eisende zoeken, kan ik me niets herinneren.


  Hij ging behoedzaam in de hoge stoel zitten en liet zijn hoofd naar voren zakken. Hij kon de trillende vibratie van de romp voelen als het kloppen van levend bloed, en op het ritme ervan viel hij in de eerste werkelijke slaap die hij genoten had sinds hij het bevel had overgenomen.


  Luitenant Kohler sloeg hem een ogenblik gade en liep toen langzaam naar de brugvleugel. De zon scheen warm op zijn gezicht, maar hij bemerkte het nauwelijks. Zijn geest was al bezig met mogelijkheden en plannen voor zijn terugkeer naar Duitsland. Het was niet helemaal zoals hij het had gehoopt, maar er was nog een kansje dat hij zich werkelijk zou kunnen onderscheiden, bepeinsde hij. Per slot van rekening was het bijna zeker dat de officieren bij hun terugkeer in Kiel zouden worden gedecoreerd. Die eer, plus een paar nuttige introducties, zouden hem van een eigen commando kunnen verzekeren. Hij likte zijn lippen al bij het mooie vooruitzicht. Een eigen commando. Waarbij iedereen zich op de juiste manier zou gedragen, op de manier die het de bemanning van een eigen schip betaamde.


  Hoog in het door het zonnetje gestoofde kraaiennest staarde de uitkijk onophoudelijk door zijn sterke kijker. Van bakboord naar stuurboord en terug. Hellwege, de richter van het hekkanon, had de belangrijke positie tijdelijk weten te bemachtigen, nadat hij Eucken wat tabak had beloofd. Hij grinnikte in zichzelf en liet zijn kijker op de rand van het kraaiennest rusten. Alles was beter dan kolen te sjouwen of houtwerk af te breken. Hij knipperde toen een zonnestraal door de lenzen priemde en zijn ogen verblindde. De zee zag er mooi uit, dacht hij. Het zou iets zijn om met Erhard over te praten. Ik zal hem weer over God vragen.


  Hoe kan hij zeker weten dat God werkelijk de zee maakte? Hij grinnikte bij het vooruitzicht die zure bijbelvorser weer eens op stang te kunnen jagen.


  Opnieuw priemde er een lichtflits door zijn kijker en hij vloekte nijdig. Toen verstijfde hij. Hoe kon dat licht vanuit die hoek worden weerkaatst? Hij hield zijn adem in en richtte zijn kijker op de purperen horizon. Flits. Daar was het weer. Een heldere flits door de nevel, alsof het zonlicht weerkaatste tegen glas, tegen glas... Het spiegelglas van een hoge brug bijvoorbeeld.


  Hellwege, de stevige, beminnelijke kanonnier, wiens enige ernstige gedachte in het leven aan het bestaan van God was geweest, had nooit gestreefd naar de beloningen van promotie of roem. Hij was er tevreden mee geweest een goed kanonnier te zijn en zoveel mogelijk te profiteren van de onderdeks aangeboden vriendschap. Hij had geen verbeeldingskracht, was zelfs een beetje dom, maar terwijl hij de telefoon opnam, was er geen spoor van aarzeling in zijn stem te bekennen.


  Met zijn ogen op de horizon gericht, meldde hij: „Officier van de wacht? Vijand in zicht, luitenant!”


  


  Heuss bereikte hijgend en ademloos de brug. De schrille alarmbellen, gepaard met het dringende gesnerp van bootsmansfluitjes, waren zo plotseling gekomen dat hij zich nog nauwelijks zijn wilde ren vanuit het officiersverblijf, die belemmerd werd door dravende en vloekende gedaanten, kon herinneren.


  Luitenant Kohler begroette hem somber. „Vijand in zicht! Positie rood-vier-vijf. Afstand ongeveer twaalf mijl.”


  Heuss wierp een blik op het kompas en toen om zich heen op de brug, die zich snel vulde met mannen. Extra seiners, boodschappers, mitrailleurschutters en de rest van de aanvalsploeg. Het reusachtige lichaam van de bootsman blokkeerde een ogenblik het zonlicht toen hij op het stuurrad toeliep en met nauwelijks een blik op de officieren de spaken greep. Heiser maakte met een piepend gebaar zijn kijker open en zocht kalm de horizon af.


  „Ik ga naar beneden, naar mijn buizen,” zei Kohler. „Die zullen weer wat te doen krijgen.”


  Heuss hield hem met opgeheven hand tegen. „Maar de commandant, waar is die?”


  „Die is hier geweest en weer weggegaan. Hij zei dat ik tegen jou moest zeggen dat hij over een paar minuten terug zou zijn.”


  Heuss keek de andere officier na en luisterde met een half oor naar geluiden van spreekbuizen en telefoons om hem heen.


  „Sluit alle waterdichte schotten, deuren en patrijspoorten. Alles afschermen!” De bevelen werden gevolgd door de doffe dreunen van neervallende stalen barrières, die het schip in een aantal secties verdeelden. Mannen in elk compartiment baden dat zij in het volgende diegenen zouden zijn die opgesloten raakten en verdronken, niet zijzelf. „Hoofdbewapening paraat!”


  „Tweeëntwintigponder paraat!”


  „Scheepsbeveiligingsploeg paraat!”


  Heuss zag Damrosch snel heen en weer lopen over de brug om meldingen te beantwoorden en nieuwe bevelen naar elk hoekje van het schip door te geven. De romp trilde van voor- tot achtersteven, en zonder het te controleren wist hij dat het probeerde zelfs zijn andere gevaarlijke record te slaan.


  Achter hem klikte een deur en hij draaide zich om en groette werktuiglijk, toen Von Steiger naar de voorkant van de brug liep. Zijn hand aarzelde en toen zei hij snel: „Schip op gevechtsposten, commandant! Koers noord twintig zuidwest. Maximum omwentelingen!”


  Hij dwong de melding over zijn lippen, zijn gezicht ongevoelig, maar toch kon hij alleen nog maar naar de commandant staren. Eerst kon hij niet begrijpen wat er anders aan hem was, maar nu, terwijl hij de tengere figuur zag afgetekend tegen de open ramen, zag hij het heel duidelijk. Von Steiger had een keurig gestreken wit uniform aangetrokken, en voor het met dof vernis en roet bedekte schilderwerk scheen hij te glanzen door een onnatuurlijk licht. De vouw in zijn pantalon was messcherp, het overtrekje van zijn pet gesteven en op zijn borst en om zijn hals droeg hij zijn gewone onderscheidingstekens.


  Von Steiger liep naar de spreekbuis van de machinekamer. „Meer snelheid, Niklas! Deze keer is het menens!”


  Van ver beneden zei de vermoeide stem: „Hoe kunt u om meer snelheid vragen? We zitten al aan de rooie streep!”


  Von Steiger glimlachte kort. „Ik vraag niet, meester! Ik geef je een bevel!” Hij sloeg het klepje neer en verbande daarmee Niklas en zijn hele zwoegende gemeenschap.


  „De oorlogsbodem is absoluut een kruiser, commandant! Hij komt nu in onze richting!”


  Von Steiger voelde zich ontspannen, zelfs opgelucht. Hoop, angst en onzekerheid waren verdwenen bij het verschijnen van het vijandelijke schip. Zijn opleiding en zijn ervaring hadden zijn lichaam en zijn geest overgenomen, zoals hij het schip en zijn bemanning had overgenomen, van Heuss tot het machinekamerpersoneel, en hij kon zich volkomen en zonder reserve op het gecompliceerde beeld werpen zoals hij het nu zag.


  „Bakboord twintig. Stuur noord tien oost, Heuss!” Hij zwaaide zijn kijker om zijn hals en liep naar de open brugvleugel om naar de plotselinge bocht in het romige kielzog van de Vulkan te kijken. Ze kroop niet langer speels en schuldig over de door de vijand bewaakte zeeën, maar ze scheurde door het water als een vijandelijke torpedobootjager, een volbloed.


  Hij tilde zijn kijker weer op. Er was nog steeds flink wat nevel, maar hij kon duidelijk de donkere schaduw tegen de donkere horizon zien afgetekend. Zwarte drievoetmast en slanke, grijze pijpen. Dat was alles wat er voor het ogenblik te zien was. Ook de ander zou zijn snelheid tot het uiterste opvoeren. Hij rekende kalm. Zeg drieëntwintig knopen min zestien. Dat betekende dat ze de Vulkan zou inhalen met een gestadige zeven knopen. Met over dertig minuten wat in het wilde weg schieten en zuiver richten over vijftien minuten. Als de nevel optrekt, dan zal het in de helft van die tijd snelvuur worden, besloot hij grimmig.


  De dekken zagen er, zowel voor als achter, onnatuurlijk verlaten uit. Hij kon een paar hoofden zien over het scherm rondom het hekkanon, maar de grote vijf-punt-negens en hun bemanningen waren nog steeds verborgen door hun valse deklast en de keurig opgestapelde zandzakken. De slangen besproeiden de lege dekken en het water vormde vreemde patronen op de planken voordat het gorgelend in de spuipijpen verdween. In de mast wapperden geen vlaggen en alleen de dekzeilen herinnerden hem aan de vermommingen die hij in het verleden had gebruikt.


  De kruiser lag nu recht achteruit, en terwijl hij zich in een laaghangende nevelbank boorde, leek het alsof zijn masten en bovenbouw los in de lucht zweefden. Hij maakte ook rook, zag hij. Speelsheid of schijn was niet meer nodig: de kaarten lagen op tafel en de Engelse stokers zouden even hard zweten als de Duitse.


  Heuss stond in de deuropening van het stuurhuis. „De kruiser gebruikt zijn zender, commandant! In code, natuurlijk, maar ik veronderstel dat hij de rest van de troep oproept.”


  „Denk niet aan de rest, Heuss! Voorlopig hebben we hier onze handen vol. Als we hen tot het donker van ons lijf kunnen houden, zullen we een goeie kans hebben.”


  „Dat is minstens nog negen uur, commandant!”


  „Ik weet het.” Hij haalde het platte gouden horloge uit zijn borstzak. „Het is nu precies dertien uur. Maar het zicht is niet te best en de zaak zou kunnen verergeren. Weet je, Heuss, dat een speldenknopje op een zeekaart van de Atlantische Oceaan het volledige beeld van een zich op zee bevindend schip vertegenwoordigt?”


  Hij kon zien hoe Heuss probeerde zich te concentreren op zijn luchtige woorden en niet te luisteren naar de geblafte meldingen door de spreekbuizen achter hem.


  „Probeer je te ontspannen, Heuss. We moeten nog een heel poosje wachten!”


  „We kunnen niet sneller varen dan hij!” zei Heuss zacht. „We kunnen alleen maar schieten met het hekkanon en dat is, bij wijze van spreken, niet meer dan een proppenschieter! Wat wilt u doen, commandant?”


  „Dat zal ik je uitleggen. Wanneer het zover is, draai ik en zal ik er een paar torpedo’s op afsturen. Wanneer hij bezig is die te ontwijken, hoop ik dat Ebert een paar goeie treffers zal plaatsen. Ik hoop dat dat de Engelsman wat zal afkoelen!”


  Heuss keek naar de zwakke schaduw achter hen. „Wilt u keren? Maar commandant, we zullen weinig tegen een oorlogsbodem kunnen uitrichten!”


  „Toch moet het, Heuss! We hebben geen keuze! Als we ons laten inhalen, zal hij ons op zijn gemak aan flarden schieten. Blijft hij buiten bereik van de tweeëntwintigponder, dan zullen we hem zelfs geen krasje kunnen toebrengen. We moeten keren en onze tanden laten zien. Er is maar één alternatief.” Hij keek naar Heuss’ ogen: „Het schip laten zinken en onszelf overgeven!” Hij zag hoe het gezicht van de luitenant begon te trekken van woede en wachtte.


  „Overgeven of sterven? Is dat alles wat we kunnen kiezen?”


  „Vechten of de wereld het nieuws geven dat ze wil horen?” vroeg hij aan Heuss. „Dat de laffe Duitse kaper zich gewonnen heeft gegeven als de verraderlijke hond die hij is! Dat hij zijn vlag gestreken heeft voor een oorlogsschip, terwijl hij zelf de onschuldigen en weerloze zonder genade heeft afgeslacht!” Hij lachte vreugdeloos. „Moeten we dat laten gebeuren, vriend?”


  Heuss haalde zijn schouders op. „Mijn God, ik geloof dat u hierop hebt gewacht!”


  „Niet gewacht, Heuss, het alleen maar verwacht!”


  


  Het voorste kanon van de stuurboordsbatterij was opgesteld onder het fokseldek en verborgen achter een van de stalen deuren die in de zijwand van het kaperschip waren aangebracht. In het schemerige licht en omgeven door het in de zon blakerende metaal, heerste er een verstikkende atmosfeer. De grendels die de schermplaat op zijn plaats hielden, waren al weggeschoven, en de minste slingerbeweging van het schip deed hem iets van de romp zwaaien en onthulde een ogenblik het door de zon verlichte water en de hoge boeggolf. Schiller stond achter het lange kanon, zijn gehandschoende hand op de glimmende koperen hendel van het sluitstuk. Zijn dikke lichaam zwaaide soepel heen en weer met de dringende beweging van het schip en zijn blote rug zweette terwijl de lange minuten zich voortsleepten. Zijn ogen gleden over de gebogen ruggen van de bedieningsmanschappen op hun stoeltjes aan weerszijden van het kanon. Achter Schiller zat de lader, zijn armen om de benige knieën geslagen, de ogen gesloten als in gebed. De manschappen die voor de munitieaanvoer zorgden, liepen rusteloos om het ovale luik dat hen verbond met het diepe magazijn onder de waterlijn. Lukaschek, de lader, opende zijn kleine ogen en keek knipperend op naar Schiller. Hij had Schiller nooit vergeven dat hij hem de dag dat hij aan boord was gekomen verdrongen had als oudste van zijn verblijf. Hij herinnerde zich de vernedering en de angst toen deze grote bruut zijn dekens op de grond had gesmeten en er met zijn houding voor had gezorgd dat de anderen hem uitlachten. Nu stond hij daar, stoer en ongeschokt. Terwijl ik, dacht hij, bijna te bang ben om op mijn benen te staan.


  Hardop zei hij: „Hoe lang nog? Ik kan dit wachten niet verdragen!” Schiller keek op hem neer, zijn ogen rustig, traag. „Hou je bek, oorwurm! Ik word kotsmisselijk van jouw gejammer!”


  Kwartiermeester Elmke keek nijdig om, zijn varkensachtige gezicht nerveus. „Stilte! Ik probeer te luisteren!”


  Schiller greep de hendel van het sluitstuk nog wat steviger vast en vloekte zwijgend. Dwazen? Godvergeten laffe dwazen! Als ze proberen weg te lopen van het kanon, sla ik ze de hersens in! Hij dacht aan Willi Pieck in de ziekenboeg. Ik wou dat hij hier was, en Alder ook, net zoals vroeger. Zelfs Hahn zou nuttiger zijn geweest dan Lukaschek. Hij bezat tenminste moed. De richter draaide zijn hoofd om en keek naar hem. Het was Schwartz, lang, hard, en ongevoelig als gewoonlijk. Bij het zien van dit ongelukkige gezicht fleurde Schiller op.


  „Ik vraag me af waar die vervloekte Tommy zit, Gustav?”


  Schwartz ontblootte zijn ongelijke tanden om een pruim tabak weg te schuiven. „Jezus, wat zou ik niet over hebben voor een glas bier!”


  „Een glas, zei je? Ik voor een vat!”


  Elmke siste: „Stilte! Ik zeg het niet meer! Ik moet luisteren!” Schwartz grinnikte: „Waarnaar?” fluisterde hij. „Naar een boodschap van de Paus misschien?”


  Een figuur die apart van de rest zat, zijn smalle hoofd misvormd door een koptelefoon, kwam met een ruk overeind alsof hij een elektrische schok had gekregen.


  „Attentie!” Zijn stem was luid en onnodig rauw. „Van de vuurleider, alle kanonnen laden! Pantsergranaten!”


  Schiller haalde diep adem en haalde de koperen hendel terug. Hij keek toe terwijl de lange, gladde granaat in de gapende opening werd geschoven. Daarna volgde de zware lading, die er uitzag als een boosaardige dienaar. Hij sloeg het sluitstuk dicht en ging een eindje achteruit, terwijl hij met een half oor luisterde naar de verbindingsman, die tegen de geschutsofficier riep: „Nummer één geladen!”


  


  Damrosch schrok op toen Von Steiger in het voorbijlopen zijn mouw aanraakte. De commandant scheen hem nauwelijks te zien terwijl hij terugliep over de brug, zijn kijker bengelend aan de riem om zijn hals. Damrosch probeerde zich te concentreren op zijn werk. In gedachten had hij zijn plannen al als speelkaarten uitgelegd, rekening gehouden met elke eventualiteit. Hij wist dat het geen zin had, omdat hij al zo vaak had gehoord dat er bij een werkelijk gevecht geen ruimte voor plannen was – het had alleen maar ruimte voor het ogenblik, een zaak van morele moed tegenover bruut geweld. Als een kind dat een gebed herhaalt, zei hij steeds weer tegen zichzelf: Hiervoor heb ik mijn opleiding gehad!


  Er klonk een weergalmend gerommel, als een onweersbui tussen verre heuvels, en hij voelde hoe het braaksel in zijn mond kwam. Hij wachtte, staarde naar de kaart, telde de seconden. Er klonk een doffe explosie, iets als een diepe zucht, en hij hoorde een matroos melden: „Twee kabellengten tekort, commandant!”


  Damrosch voelde het zweet als ijs in zijn hals, en hij herinnerde zich Dehlers van angst vertrokken gezicht. Woedend dacht hij: Ze moeten abuis zijn! Maar twee kabellengten tekort bij het eerste salvo. Het was onmogelijk en toch... Hij verstijfde toen Von Steiger zich naast hem bewoog en een pas gepunt potlood opraapte. Hij voelde hoe zijn ogen naar het keurige, krachtige handschrift werden getrokken, dat in het logboek verscheen.


  Om dertien uur vijftien opende de vijand het vuur. Dat was alles. Geen dramatiek. Alleen een nuchtere verklaring die misschien nooit iemand zou lezen. Hij voelde de paniek weer in zich opkomen en zag dat de commandant naar hem keek.


  „Dat was een salvo, Damrosch!” zei hij kalm. „Ze zijn niet misleid. Ze zijn erop uit om te doden.”


  „Jawel commandant. Het was heel dichtbij.” Zijn stem klonk onvast. „Geen slecht schieten, maar volgens mij nog steeds buiten bereik.” Hij liep naar de open schermplaat en keek naar de kale masten. „Kwartiermeester Heiser, hijs de gevechtsvlaggen!” Damrosch maakte zich los van de tafel en volgde Von Steiger naar de afgeschermde deur. Door de observatiespleet zag hij hoe de reusachtige marine vlaggen langs de grote mast omhoog kropen. Op de achtergrond van de blauwe hemel zagen het grote zwarte kruis en de adelaar met zijn gespreide vleugels er onvernietigbaar en arrogant uit.


  Von Steiger riep: „Zorg ervoor dat ze daar blijven, Heiser! Laat de mannen een paar reservevlaggen gereedhouden!” Tegen Damrosch voegde hij eraan toe: „Ik verwacht dat dit de kruiser zal verrassen! Waarschijnlijk had hij een witte vlag verwacht!”


  Damrosch volgde hem met zijn ogen. Hoe kan hij op deze manier grappen verkopen? Hoe doet hij het?


  Een nieuw gerommel brak zijn gedachten af en hij luisterde naar de donderende klappen waarmee de granaten zonder schade aan te richten in zee terechtkwamen.


  „Klaarmaken voor het gevecht, Seebohm!”


  Onderluitenant Seebohm, kort en dik, draafde als een wanordelijke spin naar een telefoon. Binnen enkele seconden na het bevel hoorden ze de stalen schermplaten wegvallen, terwijl vanaf het achterdek het ongeduldige geratel van metaal klonk toen het kanon achteruit op de vijand werd gericht.


  Damrosch wierp een vluchtige blik op de nog vochtige verf van de camouflage-uitrusting. In het harde zonlicht en onder de Duitse vlaggen scheen de mislukte misleiding hen allen te bespotten.


  


  Heuss bleef staan onder het sloependek en wierp een snelle blik op de hemel boven hem. Ze was helder en onbewolkt, scheen geen deel meer uit te maken van het leven eronder. Hij luisterde naar het zo nu en dan weergalmende kanongebulder van de achtervolgende kruiser en probeerde de afstand tot die gretige kanonlopen te schatten.


  Afgetekend tegen de hemel, zag de campagne er hoog en zwart uit, en hij kon de witte mutsen van de kanonniers zien, terwijl ze werkeloos rondom hun wapen zaten. Hij liep naar de campagne, zich bewust van de verlaten dekken, van het woelige, witschuimende water dat langs de flanken van de romp stroomde en de trillende inspanningen van de machine. Hij kwam op een beweeglijk stukje schaduw en keek naar de grote wapperende vlag. Hij herinnerde zich de dappere vlaggen van Jutland en hij voelde de moed in zijn schoenen zinken. Daar was het zo anders geweest. Omgeven door bevriende schepen en binnen bereik van het vaderland, was de slag uitgevochten in een bedwelming van opwinding en van amateurachtig heldendom.


  De boven zijn hoofd wapperende vlag scheen nu hun eenzaamheid te onderstrepen en hun zwakheid bloot te leggen.


  Hij bereikte de trap naar de campagne en klom met zijn snelle, nerveuze stappen naar boven. Als ze maar terug konden vuren. En toch verwarde het zijn gedachten bij de gedachte aan wat er zou komen wanneer Von Steiger het schip keerde om van aangezicht tot aangezicht met de kruiser te komen.


  Hellwege staarde op hem neer, zijn gezicht strak. „Wanneer kunnen we het vuur openen, luitenant?”


  Eucken, de kwartiermeester, snoof: „Wat zouden we daar verdomme mee opschieten?”


  Heuss staarde over hun hoofden heen en zag de plaats waar het laatste Britse salvo neerkwam. Het water viel in een groot, wit gordijn neer, heel langzaam, alsof het niet graag nogmaals de voortjakkerende omvang van de kruiser wilde onthullen.


  Een bel rinkelde bij het munitieluik en Eucken gaf de richter een tik tegen de arm: „Mooi zo! Open het vuur zodra je hem in het vizier hebt!” Hij keek toe terwijl de manschappen op hun glimmende raderen leunden en staarde toen naar Heuss. Hij schudde zijn hoofd, alsof hij daarmee wilde zeggen dat het nutteloos was.


  De tweeëntwintigponder vloog achteruit op zijn affuit en braakte tegelijkertijd een lange tong van rook en vuur in de richting van de kruiser. Door zijn kijker zag Heuss de fontein als een veer oprijzen voor de in nevel gehulde voorsteven van de kruiser. Veel te kort, maar het gaf de kanonniers iets te doen, dacht hij.


  De matroos met de koptelefoon keek hem met wilde ogen aan. „De vuurleider meldt dat we rondgaan! Honderdtachtig graden!” Hij zei het alsof hij het niet kon geloven.


  Heuss liep met een paar grote sprongen de trap af. Wanneer de Vulkan keerde, zou ze een ogenblik over haar volle lengte blootgesteld zijn aan de vijand. Aangezien hij nu de leiding van de scheepsbeveiligingsploegen had, zou hij gereed moeten zijn. Hij bereikte het sloependek en voelde dat zijn voeten onder hem begonnen weg te glijden. Vloekend greep hij een kabel en klemde zich er wanhopig aan vast, toen de vierenhalfduizend ton van het schip omzwaaiden in een korte bocht, het roer aan boord en elke huidplaat en klinknagel protesterend tegen de heftige manoeuvre. Het schip begon onder een fantastische hoek over te hellen. Hij klemde zijn tanden op elkaar toen de wereld om hem heen uit elkaar spatte en een zware, hete adem de lucht uit zijn longen scheen weg te zuigen. De zee kookte en schoot toen in twee reusachtige zuilen naar de hemel, terwijl hij ergens vooruit de daverende klap van een ontploffende granaat hoorde, onmiddellijk gevolgd door het onregelmatige gekletter van neerkomende wrakstukken. Hij tastte naar zijn fluitje, zijn ogen brandend van kruitdamp. Hij gaf drie korte stoten en schreeuwde naar de ineengekrompen gedaanten van de dichtstbijzijnde mannen.


  Het schip had zich weer opgericht en op het ogenblik dat Heuss naar de brug draafde, zag hij de korte, zilveren flits toen Kohler zijn laatste twee torpedo’s over de reling afvuurde. Hij wachtte niet om te zien waar ze bleven, maar draafde verder over het versplinterde dek, langs een grote, rokende krater bij de brug naar het tweede ruim, dat zwarte rook braakte uit de verbrijzelde wirwar die eens het luik had gevormd. „Hierheen! Als de bliksem! Zorg dat die luiken vervangen worden! Kwartiermeester, ga met je groep naar beneden en val het vuur vanuit die hoek aan!”


  Hij liep wankelend door de rook, terwijl zijn mannen als konijnen in de smeulende krater verdwenen. Hij probeerde te raden wat er was gebeurd. Het schip moest getroffen zijn door minstens twee granaten. Overal om zich heen kon hij geschreeuwde bevelen, zwakke kreten en het gesis van water horen dat over de hongerige vlammen werd gespoten. Hij draaide zich om naar de brug en zag de horizontaal gehouden kijker boven de gehavende beplating en het doorboorde houtwerk. Hij volgde de richting van de lenzen, en zag de kruiser, die alles in het werk stelde om twee voortrazende torpedo’s te ontwijken. Hij had een fantastische bocht beschreven, het scherp gekromde kielzog was nog te zien, duidelijk afgetekend in het rustige, blauwe water, en in plaats van een wazige schaduw achter het hekkanon, was het Britse schip nu duidelijk zichtbaar over de bakboordboeg van de Vulkan.


  Terwijl hij stond te kijken, werd de vorm van de kruiser langer, haar zijkant nog flitsend van kanonvuur toen zijn volle batterij in zicht kwam. Maar dit was de kans voor Eberts kanonniers. De grote vijf-punt-negens bulderden wraakzuchtig en onmiddellijk barstte een felle oranjekleurige paddenstoel uit de zijwand van de kruiser los, terwijl een tweede granaat bij zijn door schuim gegeselde waterlijn explodeerde.


  Heuss hijgde van verbazing toen de kanonnen opnieuw en daarna nog eens vuurden. De granaten vlogen gillend over de korter wordende afstand en ze boekten zelfs een nieuwe treffer, toen de kruiser recht kwam en wegdraaide van de torpedo’s. Zijn ranke hoofdmast wankelde en sloeg toen overboord, met medeneming van een massa antennes en losse draden.


  Het was ongelooflijk. Het was een grote gok van Von Steiger geweest, maar hij had geweten dat de vijand nauwelijks zou verwachten dat hij ging keren om aan te vallen. Ze hadden de kruiser minstens driemaal getroffen en rondom één van de kanonnen woedde een hevige brand. Vanachter de kanonnen van de Vulkan steeg hier en daar een gejuich op, dat echter onmiddellijk de kop werd ingedrukt door luitenant Eberts rauwe bevelen van de vuurleider.


  De boodschapper zocht tastend zijn weg door de rook. „Wij zijn het vuur meester, luitenant!”


  „Goed.” Heuss veegde zijn gezicht af met een vuile lap. „Zeg maar dat er meer hout naar dit ruim wordt gebracht!”


  Hij zag de gespannen uitdrukking op het gezicht van de man veranderen in een masker van pijn, toen een granaat op het voordek uiteen spatte. Voordat hij van de been werd geslagen, zag Heuss de borst van de man opengaan als een afschuwelijke rode bloem.


  Hij krabbelde overeind en schudde zijn hoofd om te proberen zijn gehoor terug te krijgen. De withete granaatsplinter moest rakelings langs hem heen zijn gegaan. Hij stapte over het levenloze lichaam heen en stapte naar de bovenbrug. Hij kon de gaten zien die aan de voorkant in de staalplaten aangeboord waren en het geknetter horen van het brandende houtwerk van het stuurhuis. Toen zijn voeten weggleden van de trappen, voelde hij dat zijn kleren strak tegen zijn ledematen werden getrokken op het ogenblik dat de dekken werden geteisterd door een nieuwe explosie, gevolgd door het scheurende geluid van vernield metaal.


  Hij bleef een ogenblik staan, zijn voorhoofd op een trede gerust.


  Hij probeerde zijn bevende ledematen te beheersen, evenals de angst die als een krankzinnig ding door zijn geest bewoog.


  Een onwezenlijke stem dreef door de rook. „Ziekendrager! Ziekendrager! Vlug, in godsnaam!”


  Hij beet op zijn lip en draafde de rest van de trap op. De brug was één chaos. Nauwelijks een vierkante decimeter ervan scheen niet getroffen te zijn en het dek was bezaaid met houtsplinters, stukken afgerukt metaal en, zag hij tot zijn afschuw, een vormloze gedaante die als een afzichtelijk monster te midden van de chaos zat. Von Steiger liet zijn kijker zakken en keek Heuss verbaasd aan. „Ik ben blij dat je gekomen bent, Heuss! Het gaat er hier heet naar toe!”


  Heuss liep om het lijk heen en zag de bloedvlekken op Von Steigers broek. Er hing een sterke cordietgeur en alles scheen bedekt te zijn met verfbladders en stukjes hout.


  „Voltreffer, commandant!” meldde een boodschapper. „Eén treffer onder haar brug!”


  „Goed werk, niet, Heuss?” Hij wendde zich tot de bootsman, die aan het stuurrad stond, zijn ogen donker en onbeweeglijk. „Hard stuurboord!” Hij keek naar de draaiende spaken en luisterde naar het overkomende salvo. De schokgolf ervan scheen de brug als een reusachtige hand omlaag te drukken. „Midscheeps! Stuur noord tien vooruit west!” Zijn bevelen waren duidelijk en beheerst, en Heuss keek hem met verbaasde ogen aan.


  Von Steiger fronste zijn wenkbrauwen toen een hoge waterfontein dicht naast hem opsteeg, waar het schip zou zijn geweest als hij zijn bevel tot koersverandering niet had gegeven. „Een beetje te dichtbij, Heuss!” Damrosch kwam uit de seinhut en veegde onder het lopen zijn handen af aan zijn tuniek. Hij zag Heuss en probeerde te glimlachen, maar zijn lippen schenen bevroren te zijn.


  Onderluitenant Seebohm schreeuwde in een spreekbuis, zijn stem tot het uiterste verheven toen een nieuwe serie granaten rondom het slingerende schip neerkwam. „Geschutsofficier meldt zeven uitvallers op het voordek, commandant!” Seebohm scheen niet in staat te zijn om de spreekbuis los te laten.


  „Hij wil vervangers hebben!”


  „Goed. Ga er zelf maar eens kijken. Stuur desnoods de manschappen van het hekkanon!”


  Seebohm snikte toen een granaat de verschansing raakte en zonder te ontploffen over het voordek ricocheerde. Hij schoot dwars door een paar matrozen die een gewonde kameraad in veiligheid wilden brengen. Eén man bleef heel. De anderen werden in een wirwar van roodgekleurd vlees over de versplinterde dekplanken verspreid.


  Von Steiger zag de ontstelde uitdrukking op het gezicht van Seebohm. „Schiet op man, het heeft geen zin ernaar te kijken!”


  Seebohm holde van de brug af en Heuss nam zijn plaats in bij de spreekbuizen. Hij voelde zich nu kalmer, omsloten door lawaai en vernietiging. Doof, gevoelloos en hulpeloos.


  Damrosch draaide zijn hoofd om toen een granaat als een vurige hamer de romp raakte en een paar splinters over de verschansing zond. Hij zag Seebohm wankelen, zijn handen klauwend in de lucht, en toen hij zich half omdraaide naar de brug, zag hij de grote rode plek op zijn borst. Toen lag hij op het dek. Damrosch vermande zich en staarde strak naar Von Steiger. Het had geen zin aan de doden te denken. Ze waren al vergeten, afzichtelijk en zonder menselijke vorm.


  Von Steiger hoorde Damrosch braken en liep naar de achterkant van de brug. De kruiser was verborgen achter een rookgordijn, maar vuurde nog steeds heftig, zij het in het wilde weg.


  Hij hoorde Heuss zeggen: „Hoe is het, commandant? Kunnen we hem afschudden?”


  „Ik geloof dat we hem ernstig hebben getroffen. Met een beetje geluk zou het misschien kunnen lukken...” Zijn woorden werden afgesneden door de enkele granaat die de bovenkant van de brug raakte en de vuurleider aan flarden blies. Splinters jankten door het stuurhuis en Lehr, de reusachtige Berlijner, stortte neer als een boom, zijn dikke vingers wegglijdend van het geverniste rad, terwijl het leven wegebde uit zijn reusachtige lichaam.


  Nog voordat hij stil lag, had een andere man zijn plaats al ingenomen. Heuss kwam tot de ontdekking dat hij op het dek zat, in zijn oren een geluid als van stromend water. Hij keek versuft op toen voeten en benen langs hem heen ijlden, en hij kreeg een onwerkelijk beeld van monden die geluidloos bevelen uitdeelden, verschrikte ogen en slappe lichamen die als geslachte varkens het stuurhuis werden uitgesleept. Op de grond van het stuurhuis bewoog zich iets en hij kon er alleen maar naar staren. Hij kon niets horen, en de ontploffing had zijn benen verdoofd en elk besluit onmogelijk gemaakt. Toch staarde hij nog steeds naar luitenant Ebert. Karl Ebert, zijn vriend. Ebert, de enige koelhoofdige en toegewijde man met wie hij kennis had gemaakt toen hij voor het eerst voet aan boord zette. Hij zat als een geslagen dier in de verbrijzelde deuropening, zijn uniform aan flarden, terwijl zijn handen als klauwen over het dek bewogen. Hij had geen gezicht, alleen maar twee ogen boven een borrelende massa bloed en uiteengerukte spieren. Ebert had de leiding over zijn geliefde kanonnen verloren, maar zelfs in het einde had hij zich bij zijn commandant willen melden. Heuss zag dit allemaal en wilde hem te hulp komen, maar terwijl het gevoel terugkeerde in zijn benen en zijn oren de van alle kanten komende geluiden van verschrikking en dood weer opnamen, rolde Ebert voorover aan Von Steigers voeten.


  Heuss hees zich overeind en keek naar zijn commandant. Er was geen medelijden, geen wroeging te zien. Von Steigers trekken waren beheerst, bijna ontspannen, alsof hij bad.


  „Wat probeert u in godsnaam te bewijzen?” Heuss wankelde op zijn benen en besefte vaag dat het schip aan een nieuwe scherpe draai begon. „Wat denkt u dat dit schip kan hebben?” Zijn stem was wild, aan de rand van hysterie, maar hij kon hem niet langer beheersen.


  De brug scheen geïsoleerd te zijn door een grote, golvende rookwolk, die steeds van kleur veranderde door de voorste kanonnen, die op de vijand bleven vuren en door de verse vlammen die onbelemmerd opsprongen door een nieuwe ontploffing onder hem. De lucht was vol lawaai en vormen. Stemmen riepen aan alle kanten. Onderzoekend, vloekend, schreeuwend en eisend. Rondom de voet van het sloependek sleepten donkere, van pijn brullende gedaanten zich voort over de versplinterde dekplanken, terwijl ze bij elke beweging hun lijden nog vergrootten en elke centimeter hen dichter naar de illusie van veiligheid onder de brug bracht.


  Von Steiger hief zijn ogen op en staarde hem koel aan. „Wees geen dwaas, Heuss, we zitten er nu middenin! Een terugkeer is er niet, is er nooit geweest!’’


  Hij zag de uitwerking die zijn woorden op Heuss’ witte gezicht hadden en wendde zich tot Damrosch. „Laat de gevangenen aantreden en zich gereedmaken om het schip te verlaten. Wanneer je klaar bent, laat dan de boten tot op dekhoogte zakken en meld je weer bij mij! Luitenant Kohler is naar voren om persoonlijk de leiding bij de kanonnen te nemen, zodat hij ook waarschijnlijk de branden wel aan kan! Maar zorg dat de onderofficieren voor de andere schade zorgen!” Hij hield Damrosch tegen toen deze wilde wegdraven naar de trap. „Rustig lopen! Denk eraan dat onze mensen naar je kijken!” Hij keek Damrosch een ogenblik strak aan. „Je houding is uitstekend! Ik ben trots op je!” Sergeant Weiss verscheen door de rook, zijn kromme neus bleek afgetekend tegen zijn beroete gezicht. Hij wierp een korte blik op het lijk van Ebert en stapte er toen zonder een woord te zeggen overheen. Hij nam de plaats van Damrosch in en begon bevelen door te geven door de geen ogenblik zwijgende spreekbuizen.


  Een granaat raakte de grote mast en ontplofte met een heldere oranje flits. De mast wankelde dronken, tijdelijk tegengehouden door de tuigage. Toen sloeg hij, met de gevechtsvlag nog in top, overboord.


  Heuss tilde zijn hoofd op toen de laatste splinters door de lucht jankten of zich in de beplating boorden, en haalde diep adem. De rook trok op van het foksel en hij zag de verre vorm van de kruiser. Nog steeds vurend, nog steeds aanvallend. Hij draaide zich snel om naar Von Steiger, toen het door zijn versufte geest doordrong dat de Vulkan geen manoeuvre meer maakte om het volgende salvo te ontwijken. De commandant hield de rand van het brugscherm omklemd, het hoofd achterover geworpen, terwijl hij zwaar ademde. Heuss staarde vol afschuw naar de steeds groter wordende rode plek op de rechterborst van de witte tuniek. Hij ving Von Steiger op toen diens vingers van het scherm gleden, en hij hield hem beschermend onder de rand van de beplating. Hij hoorde zichzelf zeggen: „Hard bakboord! Vlug, man!” Het schip luisterde onmiddellijk naar het roer, toen een nieuwe ontploffing de romp teisterde. Hij begon met tegenzin de knopen los te maken, wetend wat hij zou zien.


  Von Steigers met goud gevlekte ogen sloegen hem gade, schatten de ernst van zijn eigen wond uit wat hij zag op Heuss’ gezicht. „Til me op, Heuss!” Hij begon plotseling wanhopig te worstelen, zijn handen uitgestoken naar de reling. „Vervloekt, til me op!”


  Heuss klemde zijn tanden op elkaar en pakte een snelverband aan van sergeant Weiss. Terwijl hij de grote wond behandelde, wrong Von Steiger zich in zijn greep, zijn gezicht vertrokken van plotselinge woede. „Breng haar rond, Heuss! Ons tweede kanon is buiten werking! Breng de andere batterij in stelling!” Hij hoestte en kneep het front van zijn tuniek tot een helderrode bal. Heuss rukte zijn ogen weg en schreeuwde nieuwe bevelen tegen de nevelige figuren om hem heen. Het was krankzinnig om door te vechten, en hij wist het. Hij kon voelen hoe het schip huiverde als een gemarteld beest, en aan alle kanten was de lucht gevuld met kreten en verwrongen bevelen.


  De spreekbuizen bleven hun meldingen doorgeven van ramp en dood. „De campagne staat in brand, commandant!”


  „Achttien slachtoffers achterop!”


  Heuss schudde zichzelf toen Von Steiger zijn arm greep. „De vlag, Heuss! De voorste vlag is weg!” Met iets van zijn oude macht schreeuwde hij: „Ik had Heiser bevel gegeven ze koste wat kost te laten wapperen!”


  „Heiser is dood, commandant!” Heuss zag Von Steiger terugglijden in zijn stoel.


  „Allemaal dood,” zei hij. „Wildermuth, Dehler, Seebohm en Ebert!” Hij zou gevallen zijn als Heuss hem niet had tegengehouden.


  Von Steiger zei plotseling: „Jij draagt verder de verantwoordelijkheid, Heuss! Wil je de vlag strijken of verder vechten?”


  Heuss zag de smart op Von Steigers gezicht en keek om zich heen naar de slachting. Een grote rookwolk omgaf het schip, maar boven hen scheen de waterige zon nog. Hoe kan dat? dacht hij.


  Hij voelde hoe Von Steiger ineenkromp toen een nieuwe granaat op het hoofddek terechtkwam en een reusachtige winch als een snippertje papier de lucht inblies. Een laadboom daverde neer op de uiteengerukte campagne en spleet de daar worstelende scheepsbeveiligingsploeg. Op de brug stonden de overgebleven mannen nog met het gezicht naar de vijand gekeerd, hun voeten naast hun gevallen kameraden geplant. Een nieuwe vlag wapperde aan het stompje van de mast.


  Von Steiger worstelde zich overeind in zijn stoel. „Je zorgt er toch voor dat ze zich niet overgeven, Heuss? Niet zonder eer?” Zijn ogen flikkerden als vuur in zijn gebroken gezicht en Heuss voelde de weerstand wegtrekken uit zijn geteisterde zenuwen.


  Hoe kan ik tegen zo’n man op? Als in antwoord zei hij hardop: „Stuurboord twintig! Stuur pal naar het noorden!” Het schip helde over en Heuss staarde neer op de man in zijn armen. „We zinken, commandant! Het zal nu niet lang meer duren!”


  Von Steiger vocht tegen de misselijkheid die hem bij elke beweging dreigde te overspoelen. Hij luisterde naar Heuss’ heldere stem en keek naar de grote zwarte rookwolken die neerdaalden over het stuurhuis. Heuss begreep het en dat was alles wat telde.


  Toen Heuss weer een blik op de commandant wierp, zag hij tot zijn verbazing dat deze glimlachte. Tussen zijn tanden door zei hij: „Verklein de afstand, Heuss! Verklein de afstand!”


  Heuss schreeuwde boven het vreselijke refrein van de dood uit: „De vijand heeft het vuren gestaakt!” Onder hem begon de Vulkan langzaam over te hellen naar het door rook bedekte water.


  


  Schiller sloeg het sluitstuk dicht en sprong achteruit, terwijl zijn tranende ogen al uitkeken naar de volgende granaat. Het kanon bulderde opnieuw en liep terug op zijn affuit. Werktuiglijk haalde hij de hendel van het sluitstuk over en hij hoestte moeilijk om de dampen uit zijn longen te verdrijven. Het schip keerde en een ogenblik zou zijn stuk de vijand niet langer kunnen bestrijken. Hij keek toe terwijl de volgende granaat op zijn plaats werd geschoven en probeerde zich te herinneren hoeveel ze er al hadden weggeschoten. De bekrompen ruimte was gevuld met dampen en de kanonloop scheen te gloeien door de hitte van de strijd.


  Schwartz keek achterom, zijn gezicht oud en gelijnd van vermoeidheid. „Het hekkanon is weg!” schreeuwde hij hees boven het lawaai van de andere batterij uit. „De arme donders zijn weggevaagd!”


  Schiller spuwde en leunde zwaar op de hendel. Hellwege, Schöningen en de dikke ex-schoenmaker, Gottlieb, allemaal weg!


  Luitenant Kohler dwong zich met vooruitgestoken kin door de wachtende figuren. „Attentie daar! Klaarmaken om het vuur te heropenen!” Kwartiermeester Elmke fluisterde vanachter de affuit: „Ze schieten ons naar de verdommenis! Waarom geven we ons niet over?”


  „Hou je bek, zwijn!” snauwde Kohler door de dichte rook heen. „Nog één zo’n woord en ik schiet je voor je donder!”


  Schiller hoorde de granaat niet die bovenop het foksel viel, maar wel zag hij hoe de grote vijf-punt-negen voor hem loskwam van zijn affuit. Hij zag het kanon voor hem heen zwaaien en terugvallen in een groot, onregelmatig gat in het dek. Hij ontdekte dat hij regelrecht neerkeek in het glinsterende water, door verbrijzelde platen waarvan de randen als nat karton omhoog staken.


  Hij vermande zich en uitte een zacht gekreun. Hij leefde en was, op een diepe snee in zijn arm na, ongedeerd. Hij zag de kwartiermeester als een blind dier in een kringetje. Schwartz was neergemaaid door splinters en tot pulp geslagen tegen het stalen schot. De andere kanonniers lagen op een verwarde hoop, en terwijl hij er versuft naar keek, maakte Lukaschek zich uit de dode omarming los en rende naar de achterdeur. Schiller keek hem na, zijn ogen gesloten voor zijn schrille kreten. Zonder armen, dacht hij, kan hij niet erg ver komen.


  Een ander geluid trok hem naar de rand van de krater achter de plaats waar het geschut had gestaan. Luitenant Kohler lag op zijn rug, het volle gewicht van een stalen balk dwars over zijn benen. Het was een gedeelte van de ondersteuning die was aangebracht onder het kanon, door het geweld van de explosie als een worteltje doormidden geslagen. Schiller keek toe terwijl Kohler probeerde zich te bevrijden, en hij zag dat de onderste helft van zijn gevangen lichaam bewegingloos bleef, alsof het door de balk in tweeën was gesneden. Onder hem kon hij ook het glanzende oppervlak van opgesloten water zien. God, dacht hij vermoeid, we gaan naar de kelder.


  „Laat me niet in de steek!” De stem sneed als een mes door zijn geschokte gedachten. „Ga hulp halen! Ik zit hier vast!” Kohlers arm maaide om hem heen en herinnerde Schiller aan een vastgeprikt insect.


  Schiller wierp een blik op de dode kanonniers en siste toen: „Loop naar de hel! Er zijn vandaag betere mannen dan jij gestorven!”


  Hij liep weg, de rookwolken van het opperdek in, Kohlers kreten en vloeken nog nagalmend in zijn oren. Hij zag de grote vlag, verscheurd door splinters, vrolijk aan het stompje van de grote mast wapperen. Grote vuurtongen lekten uit het tweede ruim, waar de kolen tenslotte in brand waren gestoken door een exploderende granaat. Hij keek naar de rij gevangenen die haastig naar het sloependek werden gebracht en zag Damrosch, zonder pet, met wilde ogen, terwijl hij de laatsten van de wankelende gedaanten langs de brullende vlammen duwde.


  Naast het schip barstte een nieuwe granaat uiteen, en terwijl het schuim sissend in de vlammen viel, tolde een matroos aan Damrosch’ zijde in de rondte en zakte geluidloos in elkaar. Schiller stond over hem heen gebogen toen Damrosch terugkwam.


  „Is hij dood, Schiller?” Zijn stem klonk gespannen en scherp.


  Schiller knikte en stond op. „Het was Erhard.” Zijn trieste gezicht eigenaardig kalm in de dood.


  „Wat heeft hij daar in zijn hand?” Damrosch leunde tegen het dekhuis, terwijl Schiller het voorwerp losmaakte uit de vuist van de dode.


  Schiller keek naar het kleine, beduimelde bijbeltje in zijn hand en keilde het over de reling. Tegen Damrosch zei hij: „Ze gaat naar de diepte, luitenant! We kunnen beter zien dat we bij de boten komen!” Hij zag de besluiteloosheid en de smart op het gezicht van de jonge officier, en hij voegde eraan toe: „Kom luitenant, dan zal ik u helpen met de anderen!”


  Schiller bleef staan en gaapte naar twee figuren die met een derde tussen hen in door de rook wankelden. Pieck en Alder droegen een gewonde onderofficier en bleven eveneens staan om ongelovig naar de anderen te staren.


  „Hallo Willi!” zei Schiller plotseling grinnikend. „Hier, geef mij die maar! Jij bent te klein voor mannenwerk!”


  Pieck aarzelde toen Damrosch en Alder snel naar het sloependek liepen. „Waar is luitenant Kohler?” vroeg Pieck.


  Schiller nam de gewonde op en zei: „Op het voorschip!”


  Een nieuwe explosie sloeg hen bijna tegen het dek, en toen de rook was opgetrokken zag hij Pieck in de richting van het foksel hinken. Schiller haalde vermoeid zijn schouders op en sjokte naar het sloependek, zich er niet van bewust dat de man die hij droeg nu dood was.


  Pieck liep op de tast het vernielde geschutsemplacement binnen, zijn voeten uitglijdend op de kapotte lichamen en het hete metaal. Hij voelde hoe de pijn in zijn gebroken ribben hem verscheurde, maar hij negeerde het en volgde de onafgebroken stroom van scheldwoorden, vloeken en snikken tot hij in de krater naast Kohler was. Het zou zijn triomfantelijkste ogenblik hebben moeten zijn, maar de kinderlijke dankbaarheid in Kohlers wilde ogen beroofden hem van alles, behalve medelijden.


  Een nieuwe granaat boorde zich in het foksel en het vernielde kanon kwam in beweging. Als een reusachtige poort daverde hij dwars over de mond van de krater en sloot de twee daarin zittende mannen af.


  Pieck voelde het water koud om zijn voeten en keek op naar het beetje daglicht dat omlaag filterde. Het water scheen zijn scheenbenen te hebben bereikt en hij kreeg de drang om gillend tegen de ondoordringbare barrière van staal op te lopen. Hij voelde een tastende hand in het duister en met plotselinge vastberadenheid nam hij hem in de zijne. Toen, zonder een woord te zeggen, bleven ze allebei wachten. Damrosch duwde de matroos weg van de zwaaiende sloep die naast het sloependek hing. „Achteruit daar! Zorg dat deze mensen aan boord komen!”


  Hij zag hoe de vlet en een andere sloep loskwamen van het schip, boordevol mannen, krijgsgevangenen en haastig bijeengehaalde gewonden. Andere hoofden dobberden in het met rook bedekte water en verdwenen toen uit het gezicht. Hij kon niet zeggen of het vrienden of vijanden waren, maar dat interesseerde hem ook niet.


  Hij besefte plotseling dat hij op het dek gevallen was en bijna op het randje zat, zijn geschokte ogen starend naar het bloed dat langs zijn been siepelde.


  Een man greep hem en duwde hem in de boot, die direct daarop langs de hellende scheepswand zakte. Hij was zich ervan bewust dat de vrouw op haar knieën bij hem zat en dat er een grote stilte gevallen was. Hij liet zich achteruit zakken en staarde naar de blauwe hemel achter de rook. Ik leef, dacht hij. Ik leef nog steeds.


  


  Schiller klauterde tegen de bakboordsbrugtrap op en baande zich een weg in het hellende stuurhuis. Hij wist niet waarom hij daar gekomen was, maar hij voelde een vreemde opluchting toen hij luitenant Heuss en de ineengedoken figuur van de commandant zag.


  Schiller nam Von Steiger in zijn armen en wankelde de steile helling van het dek af. „Ik heb hem. Kom mee, luitenant. U kunt hier niets meer doen!” Heuss bleef een ogenblik in de scheef hangende deuropening staan en staarde over zijn schouder door de rook. Het stuurhuis was al levenloos en dood, evenals de mannen die languit op het versplinterde dek lagen.


  Met een zucht volgde hij de grote matroos de trap af naar het verlaten dek. Hij bevond zich nog maar een paar voet boven het hongerige water, en met doffe verbazing zag hij dat er nog een sloep was en dat hulpvaardige handen Schiller en Von Steiger al over de verschansing hielpen.


  De boot stootte af en zelfs de gewonden zwegen toen een grote schaduw over het kalme water viel en de zon aan het gezicht onttrok. Von Steiger worstelde zwakjes. „Help me overeind! Vlug!”


  Hij voelde hoe hij over het dolboord werd uitgetild, zodat ook hij onder de grote schaduw was. Boven hen uit torende de Vulkan als een zwarte rotskegel, toen ze langzaam haar achtersteven de lucht instak. Von Steiger bracht zijn vingers naar de klep van zijn pet.


  Met een machtig gebulder van naar binnen stromend water dook de Vulkan onder, alsof ze zo snel mogelijk weg wilde zijn van pijn en vernedering.


  Von Steiger staarde naar het kolkende water en zei: „Was de vlag er nog, Heuss?”


  Heuss staarde over zijn hoofd heen naar de vrouw, die Von Steigers schouders tegen haar borst hield gedrukt, haar ogen gevuld met tranen. Achter hen schoof de Britse kruiser langzaam naar de ronddobberende boten, en het geluid van hun gejuich dreef over het stille water. Heuss veegde zijn besmeurde gezicht af en voelde de kracht terugkeren in zijn ledematen. „Luister, commandant! Daar is uw antwoord. Dat gejuich is voor u!”


  Von Steiger glimlachte en liet zijn hoofd achterovervallen. Arme Vulkan, dacht hij vermoeid. Samen werden we de laatste kaper.
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